
Digitaliseret af | Digitised by

Forfatter(e) | Author(s): Moulin, Louis.; af Louis de Moulin.
Titel | Title: Slettens Lilie eller Det hemmelighedsfulde

Slot : Original Roman
Udgivet år og sted | Publication time and place: Kjøbenhavn : W. Janssen, 1879
Fysiske størrelse | Physical extent: 1-2 i 1 bd.

DK

Materialet er fri af ophavsret. Du kan kopiere, ændre, distribuere eller
fremføre værket, også til kommercielle formål, uden at bede om tilladelse.
Husk altid at kreditere ophavsmanden.

UK

The work is free of copyright. You can copy, change, distribute or present the
work, even for commercial purposes, without asking for permission. Always
remember to credit the author.

https://soeg.kb.dk/discovery/fulldisplay?docid=alma99122403272705763&context=U&vid=45KBDK_KGL:KGL&lang=da
https://soeg.kb.dk/discovery/fulldisplay?docid=alma99122403272705763&context=U&vid=45KBDK_KGL:KGL&lang=da
https://creativecommons.org/publicdomain/mark/1.0/deed.da


 



DET KONGELIGE BIBLIOTEK



 



 



Or i g i >ial Roman
af

Louis de Moulin.

Forfatter til: „Blanca Viltemont", „Jeannette Miron", „Niels
Ebbelen", „Livets Hazard", „Erindringer fra Kvisten", „Vilva",

„Den taufe Greve" m. f(.

Kjebenhavil.
W. JanSsens Forlag,

St. Pederstrcede 47.
1879.



i

I
i

Trykt hos Rudolf Svendsen, Gammelment 9.



Forste Kapitel.

Bed Nattetid.

et var en stille Efteraarsaften. Svlen
kastede sine sidste Straaler iinvd Karpathernes
voeldige Bjergmasser ligesom til Afsked, for
den forlod Himlen, for at give Plads for de
klare, blinkende Stjerner, som allerede begyndte at
vise sig paa den ostlige Horizont. Ikke en Bind
rorte sig; Alt var tyst og stille, og kun engang
iniellc:» hortes Lyden af den lille Klokke, som hang
om Kvcegets og Faarenes Hals og svin klingede
stedse svagere og svagere, indtil hele Hjorden var
bragt under Tag.

Det saa saa hjemligt nd at se Hyrden vandre
bagefter, udstodcndc en skingrende Piben, hvis Be-
tydning hele Flokken forstod; thi snart lob den, snart
gik den, ganste som den halvvoxne Knos befalede
ved at forandre Tonen i sin Piben. Det lignede et
Billcd fra Patriarkernes Tid, saa opfyldt af Fred
og Unde; der var ingen Fare, knn Omhu og Be-
skyttelse. Skyggerne tegnede sig paa den steile
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Bjergvceg, langs hvilken hele Hjorden passerede,
kcempestore, fantastiske, et gigantist Taagebillcd un-
der den aabne Himmel.

Omsider forsvandt ogsaa dette Billed, og nu
var det ode. Morket kom, da den sidste Solstraale
forlod Bjergene, og nu horte der Forsigtighed til at
passere den stelle Sti over svimlende Afgrunde, som
forte Vandringsmanden ind i det Chaos af Bjerg-
toppe, imellem hvilke Hyrden var forsvundet med sin
Hjord.

I en vid Udstrcekning syd for Bjergmasserne
laae den uhyre, ungarske Slette, gjenncmkrydset af
Floder og Bcekke. En Dodsstilhed herstede derude,
ncesten som om den var uddod, men det var kun
om Efteraaret ved Aftcutid. Om Dagen saa man
mangfoldige Arbejdere i de skjonne ungarske Ratio-
naldragter, alle bestjocftigedc enten med at indhoste
Ho eller lede Vandet bort fra Steder man senere
agtede at anvende til et eller andet Brug.

Egnen var derfor ved Aftentid vild og ugjcrst-
fri; man foltc ligesom en knugende Angst ved at
veere ene paa dette Sted med den tomme Slette paa
den ene Side og de mregtige Bjerge paa den anden.
Tanken vendte sig uvilkaarligt nrod de ganrle Sagn
om Bjcrgaander og Helheste, som skulde have hjemme
i disse eller lignende Egne, og naar man saa sig
om efter et midlertidigt Rattekvarter, modte man knn
det samme tomme, truende Landskab med sine Bjerge
og sin Slette.

Huse eller andre Bygninger var ikke at se, og

>
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bet var tvivlsomt, om der nogensinde havde toæret
nogle; idetmindste saa det ud til at hele Landskabet
kun havde toceret benyttet som Grcesgang i umindelige
Tider.

En lille Skov af Graner paa Bjergets Skraa-
ning var den eneste livlige Afvexling, men Beien op
til den var steil og ujevn, og Ulven havde desuden
sit Kvarter imellem de hoie, hundredaarige Stammer.
Stundom kunde det vgsaa heende sig, at Björnen
foretog et lille Streiftvg fra de nhyre Skove, soni
man kunde skimte langt borte, og flere end en Hyrde
var faldet i Kampen imod den, naar han dristig
traadte den i Beien for at veerne om sin tjære
Hjords Liv.

Flere Timer efter at Solen var gaaet ned,
viste to Mcend sig paa den smalle Sti, ad hvilken
Hyrden tort iforveien havde fort sin Hjord.

De gik i hinandens Fodspor, den Ene efter den
Anden, og med en Sikkerhed, som viste, at de var
fortrolige med at passere ad den farlige Bei, som
man knapt kunde betragte uden at blive svimmel.

Den Forreste bar en Fakkel, hvis Skjcer dog
var hoist ntilstrcekkelig til at oplyse Beien i nogen
ftørre Udstrækning; Flammen bolgede desuden frem
og tilbage ved Bevægelsen og forsvandt engang
imellem i den tykke Rog, som vceltede frem af de
brcendbare Stoffer, hvoraf den bestod. Den stiftede
derfor ingen synderlig Nytte og var ncesten til ftørre
Ulejlighed for Bcvrecen end til Gavn.

Manden, som holdt den i Haanden, var en

i
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firskaaren, lille Person med et rodt Studsfljocg, som
just ikke forhoiedc Skjonhcden i hans blege, spidse
Ansigt. Bag de tykke, rode Dienbryn blinkede et
Par smaa, gjennemtroengendc Dine, og det ligeledes
rode Haar stod som en kruset Manke ud fra Nerve-
skindshuen, der bedækkede Hovedet.

En, med laadden Kant prydet Pels eller snarere
Troie hang lost over hans brede Skuldre, fastholdt
ved en farvet, ulden Snor, Vesten var af spraglet
Stof og forsynet med toppede Solvknapper, og de
gule Hjortcskindsbcnklcrder endte i et Par Halv-
skovler, ligeledes kantede med Pelsvccrk og forsynede
med et Par Sporer, som vilde have gjort en mexikansk
Tyrefcegter Wrc.

Denne tiltalende Person kunne vi prcescntcre for
Lmseren som Mullof Zemba, Forvalter hos Grev
Sigismund Kuruiija, en nhyre rig ungarsk Magnat
og desuden Arving til store Besiddelser i Böhmen,
hvorfra han oprindelig stammede.

Det var netop ham, som fulgte bagefter For-
valkeren med en Mine svin en Konge.

Hoi og kraftig bygget lignede han en Ridder
fra gamle Dage. Det kulsorte Skjcrg snoede sig i
drabelige Spidser op over Munden, og de store,
fyrige Dine lignede Drncns, hvcrgang han saa
fremad udover den store, krogede Nacse.

En vpkrammct Hat med en Drncfjer bcdoekkedc
hans Hoved, og den stukne Silketroie, som hang
over hans venstre Skulder i et guldindvirket Floicls-
baand, glimrede af Broderier.

i
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I Bocltet, som var spcrndt fast om Livet, sad
to solvindlagte Pistoler, og det kostbare Skjocrf, som
var bundet udenom, faldt i tv sirlige Ender langs
ad de sorte Floielsbenklocder, der ligesom hos For-
valteren forsvandt i et Par prægtigt udstyrede
ungarske Halvstovler.

Desuden funklede et stort Orden paa hans
venstre Bryst, thi Grev Sigismund Kurunja var
velset ved det lystige Wicnerhof, og Keiser Fronts
havde endog engang givet ham Haanden med de
Ord:

„Hr. Greve, De har en Ven i mig.--
Saadanne Ord i en Keisers Mund havde

meget at betyde, og man onskede derfor strax Greven
til Lykke, men han svarede temmelig kort:

„Jeg er Ungarer, mine Herre, og vi Ungarere
cre loierlige Folk."

Jkkedestomindre var han, som dengang forst
nylig var ankommet til Hoffet, snart- omgiven af en
Kreds baade oprigtige og falffe Venner, indtil han
en Dag pludselig forsvandt.

Han var taget hjem til sine Godser i Ungarn
dg Siebenbürgen fortalte man, for at varetage deres
Interesse, nicn Nogle vare af en anden Mening.

Man paastvd nemlig med Vished, at han havde
beilct til en af Hoffets hoitstillede Damer og var
blevcn afvist. Hvilken Grunden end var, blev Sand-
heden den, at han pludselig reiste hjem.

Paa den Tid vi nu fremstille ham for den
ccrede Lceser var Grev Sigismund Kurunja henvcd
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de syrgethve Star, en Mand i sin bedste Alder
umaadclig rig, smuk, men ene.

Hans vidtudstrakte Godser var hans Tumleplads,
og Beboerne af disse saa ham ofte sprccnge afsted i
susende Karriere gjcnnem Skove og Marker, ligesom
en fredlos Mand uden Hus og Hjem. Da skyndte
de sig ind i deres Huse, thi Greven taalte ikke at
blive betragtet af sine Bonder, og man fortalte, at
han havde ladet en nysgjerrig Bonde, som forfulgte
ham nicd sine Blikke, pidske ihjel som Sldvarsel for
alle Slndre.

Siden den Tid vovede Ingen at lægge Manke
til hans afsindige Ridt eller morkc Mine; man var
nccstcn bange for at tale oin ham og undgik saame-
get som muligt at komme i Bcrorelse med ham.

Stile Sager vedrorende Godset afgjorde man
derfor nicd hans Forvalter, Molluf Zemba, der som
regte Magyar af Fodsel og Magthaver ovenikjobct,
trakterede med Fvdspark og Skjældsord, naar man
ikke vilde lystre hans Kommando. Desuagtet fore-
trak man dog denne Bchandlingsniaade for Grevens
gjennemborende Blik og kolde, jernhaardc Ansigts-
træl

I
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Da vi nu have skildret to af vor Fortællings

Hovedpersoner, ville vi tillade os at fortsætte
samme.

Efterat have tilbagelagt et Par Hundrede Skridt
standsede Forvalteren og vendte sig om inod sin Herre.

„Her, naadigc Herre," sagde han „her er\
Stedet."



9

Og han holdt idetsamme den flammende Fakkel
ned imod en langagtig Fordybning ved Siden af
Stien, omtrent en Fod under denne.

Denne Fordybning var hcnvcd tre Alen i Leeng-
den og en i Bredden, og det var temmelig tydeligt
at se, at man fornylig havde udgravet den. Dybden
kunde vel vcere en tre & sire Fod; det Hele havde
Lighed med en Grav.

Greven traadte neermere og boiede sig ned over
den.

„Den er saa ncer Stien, som daglig befærdes,"
bemærkede han.

„Ikke mere," indvendte Forvalteren „jeg har.
givet Ordre til at sprænge Opgangen fra Sletten i
Luften, og Hyrden, som er den Eneste, der passerer
den, maa derfor drive Kreaturerne ud ad en anden
Bei."

„Godt, godt Molluf, jeg er tilfreds med Dig,"
sagde hans Herre „men nu din Tavshed?"

Forvalteren rev sin Ræveskindshne af og fol-
dede Hænderne over den.

„Hr. Greve," sagde han „De har engang frelst
mig fra en vanærende Dod, skulde jeg saa vel være
utaknemmelig!"

„Det vilde Du vel ueppe vove," svarede hans
Herre med et foragteligt Smil „sijondt Folk af din
Kaliber just ikke udmærke sig ved nogen synderlig
Taknemmelighedsfolelse."

„Jeg vil være tavs til Doden," svarede For-
vallercn „jeg sværger det ved alle Magter."
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: "i „Jeg tror hellerikke dine Eder," svarede Greven
„Du har for brudt dem i snesevis! itci, jeg har et
andet Middel til at gjøre Dig tavs."

Forvalteren soer sammen, Faklen, som han holdt
i sine sammenfoldene Hcendcr, skjcelvcdc.

Greven lvc.
„Du er feig," vedblev han i en haanlig Tone

„ncesten altfor feig til at forlange Tavshed af, men
lad gem, jeg har engang indladt mig med Dig og
maa blive. ved. Dcrsvm Du nogensinde," vedblev
han i en sagte, truende Tone „rober hvad her skal
foregnae i denne Nat, skal jeg slcebe Dig ned i det

. gamle Torturkammer derhjemme i Slottet; jeg skal
surre dit usle Legeme til Pinebeenken og pine Dig
ihjel, horer Du ihjel, ikke hurtig, men langsomt, i
Dage, i Uger, ja i Maaneder, hvis det falder mig
ind, det tilsvamger jeg Dig ved Himlen og alle dens
Stjerner."

Med det samme greb han ham i Haoret og
rettede hans Hoved i Veiret.

„Se paa mig," befalede han „Du vil da se, at
jeg ikke spøger."

Forvalteren blegnede ved at se det iskolde ild-
tryk i sin Herres Ansigt, og stammede med dirrende
Locber:

i
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„Jeg skal aldrig, aldrig robe Noget, naadige
Herre, det svcrrgcr jeg ved . . ."

„Ti med din Ed," asbrod Greven ham barst
„den bryder jeg mig ikke om, det er kun Visheden
om din nundgnaelige Straf, som skal binde din Tunge."

,0
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Han tav et Oieblik og vedblev derpaa:
„Nu kommer vi til Belønningen, thi jeg vil

ikke have ulønttebe Tjenere, og den skal blive ligesaa
stor, som din Straf vil blive frygtelig. Fra i Dag
af er din aarlige Lou fvrhoiet til fire tusinde Ghl-
den, og Forvalterboligen med Have din Eiendom.
Endvidere modtager Du af mig, naar vi er fcrrdige,
halvtredsindstyve tusinde Gylden og har Tilladelse
til hvert Aar at tilbringe en Maaned i Wien."

Forvalteren greb hans Haand og kyssede den.
. Det er altfor Meget," stonnede han.
„Har Du en eller anden Bon, saa koin med

den," vedblev Greven „bagefter er det for silde."
»Ja, Hr. Greve," svarede Forvalteren „ja, jeg

har en."
„Og den er?"
„Jeg elsker Mirza."
„Mirza, Slettens Lillie, som de kalder hende,"

loe Greven „Bonden Kossuths Datter."
„Ja, Herre, ja, jeg elsker, jeg tilbeder hende."
„Godt, Du skal faa hende; jeg vil i Morgen

lade Kossuth hente og befale ham at give Dig sin
Datter til Wgte! Er der mere?"

„Nei, Herre, nu er jeg ltskkelig; men" tilfoiede
han nolende „hvis han nu siger nei?"

Greven rynkede Panden.
„Saa har jeg smukke Bjergvcerker, hvor man

doer imbcr Arbejdet!" svarede han.
Forvalteren smilede tilfreds. Han forstod sin

Herres Mening.
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K Imedens de to Mcend samtalede paa Bjergstien
ved Siden af den langagtige Fordybning, kom en
enlig Mand henover Sletten, som udbredte sig syd
for Bjergene.

Han gik langsomt og forsigtig fremad, idet han
fulgte den smalle Bei, som strakte sig flere Mile
gjennem Sletten og som paa sine Steder forte
gjenneni Moser og over mindre Vandlob, der afgav
deres Indhold til de storre Floder, som havde deres
Kilder i Karpather-Kjceden.

Hvert Gieblik saa han sig om, ligesom vni han
ventede Nogen, men gik strax videre og stedse hnr-
tigere, jo noermcrc han kom Bjergene.

Maanen, som imidlertid var kommet frem,
syntes at forurolige ham; han hvldt oiensynligt ikke
af at blive set og slog hurtig ind paa en Sidcvci,
som lob langs med Bjergets Fod, omtrent paralel
med den ovenfor omtalte Sti, og hvldt ham i Skyggen.

Bi have imidlertid faact Leilighed til at betragte
ham i den korte Tid, han var udsat for det klare
Maaucskin og se strax af hans Paaklcedning, at han
horer til det saa vidtforgrcncde Zigennerfvlk, som
navnlig har hjemme i Ungarn.

Det var en ung, meget smuk Mand med en
paafaldende mork Hudfarve og et Haar, der kunde
sammenlignes i Farve med Ravnens Vinger. Blik-
kct var trodsigt og bydende, og naar han af og til
aabncdc Munden for at suge Rogen af en kort
Kridtpibe gjennem Lceberue, saa man to Rader skin-
nen^e Tvender, hvide som Schakalens.

i
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Gangen var elastisk og let, noesten uhorlig, og
hele hans Legeme vidnede om ualnnndelig Smidig-
hed og Styrke.

Denne Mand vedblev at gaa hurtigt fremad
langs Foden af den smalle, hoie Sti, hvor de to
andre Personer endnu stod med den blussende
Fakkel.

Hvor ubetydelig end Lyset fra denne var i en
saadan Hoide, saa vor Nandrer det dog strax.

„Ah," mumlede han „hvad forcgaar der?"
Han saa sig om og sprang hurtig toet ind til

den steile Bjergvceg.
„Nu er det godt, at man kan klattre," loe han

og greb fat i nogle nedhængende Rodder af Trcrerne
som bcklccdte Bjergets Sider „jeg vil vide hvad der
foregaar og hvem det er."

Og hurtig som et Egern klattrcde han stedse
hoicrc og hoicre tilvejrs opad den noesten lodrette
Boeg, indtil han standsede, knapt ti Alen under den
langagtige'Fordybning.

Han font netop tidsnok til at hore tale om
Straffen og Bclonningcn.'

„O," mumlede han „jeg komnier tilpas; altsaa
endnu i denne Nat."

Han lyttede og horte Alt.
Kort efter naaede de Ord ned til ham.
„Nu til Vcerket, der kan kun gives en Kurunja,

og denne Ene vil jeg vcrrc."
„Vi vil se ad," mumlede den Lyttende „vogt

Dig, Grev Sigismund."
I



. 'L.

14

Og ligesaa lydlost som han var stcget op, lige-
saa lydlost naaede han atter Beten nedenfor. Her
standsede han og trak Veiret dybt.

„Den Skurk," sagde han halvthoit „denne Ga>ig
flak han ikke vinde."

Og afsted soer han med Vindens Hurtighed,
idet han i uhyre Spring satte over de brede Kloster,
som delte Stien.

Efter ti Minutters fortvivlet Lob naaede han
en kcempcmcrssig, graa Stenbygning, hvis ene Flot
var bygget sammen med Klippen.

Han famlede lidt frem og tilbage paa Muren;
en pibende Lyd lod fig hore, en lille Dor aabnede
sig, og den Ubekjcndte forsvandt i samme Nu.

Doren lukkede sig af sig selv, det var en Umn-
lighed at opdage den i den graalige Stenmasse.

I et Voerelse inde i Grev Knrunjas Slot laa
et blegt, sygeligt Barn i tn med Silkeforhceng om-
givet Seng.

Det var en Dreng paa henved en tvlv Aar,
den unge Grev Alexander Kurnnja, Stamherren og
Eieren af Slottet og som her henlevede sin Barndom
paa sit Fcedrenegods under sin Onkel Sigismund
Knrunjas Formynderskab.

Hans Fader var dod for en Del Aar siden,
omtrent sanitidig med sin Gemalinde og havde paa
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sit Dodsleie indsat sin Broder Sigismund som For-
mynder.

Sigismund havde med Taarer i Oinene lovet
sin doende Brodér at virre Drengen i Faders Sted
og trolig bestyre Godserne indtil hans Broderson
naaede sit attende Aar og var myndig.

Den Doende havde troet ham og var gaaet
bort, fuldkommen beroliget med Hensyn til sin lille
Sons Fremtid.

Den lille Dreng vvxcde nu op under Farbro-
derens Varetcrgt, men savnede snart den Kjcerlighed,
som er saa nodvendig hos et Barn. Hans barske,
strenge Onkel talte aldrig til ham, og da han kort
efter reiste til Wien, var han aldeles overladt til
Forvalteren, fom i ham kun saa en besvoerlig Byrde
for Grev Sigismnnd.

En Aften havde de to Mcend talt om Barnet,
og den Ene havde forstaaet den Anden. Bar den
lille Alexander forst borte, var Sigismund den eneste
retmæssige Arving.

Kort efter blev Drengen syg, og Lejligheden
kunde ncppe voere bedre. Vel var Sygdommen af
en fuldkommen sarefri Karakter, men man kunde
meget godt benytte den som Dodsaarsag.

Og da vvenikjobet Sygdommen kort efter tog
kjendelig af Dag for Dag, var der ingen Tid at
spilde. '

Forvalteren udspredte, at den unge Stamherre
var saa farlig syg, at man hvert Oieblik maatte
vcerct forberedt paa hans Dod, og Tjenerne fik Be-
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saling til at holde sig borte fra Sygevocrelsct, da
den lille Stakkel kun vilde se sin dyrebare Onkel og
den tro Forvalter.

Saalcdcs stod Sagerne ved vort forste Besag
paa Knrunjas Slot.

Den lille Patient halvt laa, halvt sad i Sengen
og stirrede bedrovet henimod de smaa, blyindfattede
Vinduer, svm udmcerkede Slottet og næsten gav det
Udseende af en Kirke eller et Kloster.

Det undrede ham, at Ingen saa til ham, og
naar han havde spurgt Onklen om Tjenerne, havde
denne kun klappet ham paa Kinden og sagt med
en mild, bebrejdende Stemme:

„Har Du ikke nok i mig, Alexander?"
Saa havde den lille Syge taget ham om Hal-

sen med begge Hcender og sagt, at han elskede ham
som om han var hans Fader.

Han bcentc sig derfor til Ensomhed, men denne
Dag havde dog vieret altfor ensom. Den omhygge-
lige Farbroder og Formynder havde ikke vieret hos
ham, hellerikke den gode Forvalter, som ellers for-
talte saadanne smukke Historier om Ungarns tappre
Ridder fra lamgst forsvundne Tider.

Det var allerede langt ud paa Aftenen, og
endnu var ingen af dem kommet.

Med Et bevingede en svag Luftning Gardinerne,
ligesom om Vinduet var blevet aabent, og den Syge
havde mer ndstodt et Skrig, da han saa dem blive
revet tilside, vg en fantastisk klledt Person komme
frem bag dem vg merae sig Sengen.

i
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„Stille, for den hellige Jomfrus Skyld, stille
unge Herre," hviskede den Fremmede „det gjceldcr dit
Liv! man vil drcebc Dig i denne Nat, i denne Time,
for at komme i Besiddelse af din Eicndoni! jeg har
hort Alt; din Grav er allerede gravet, stakkels Barn,
jeg tilsvccrgcr Dig 'ved den evige Brania-Guddom,
at jeg taler Sandhed."

Drengen havde hort forfcerdct til.
„Hvem er Du?" spurgte hau „tor jeg vgsaa

tro Dig?"
„Hvem jeg er, svarede den Fremmede „jeg er

Den, som holder dit Liv i min Haand. En Mcpnd
af fyrsteligt Blod, en Kongeson fra de fjerne, dciligc
Lande, nu en stakkels Landflygtig, som skylder din
afdode Fader evig Taknemmelighed! tror Du mig nu?"

Han havde rettet sin Skikkelse ved disse Ord,
og den Syge betragtede ham med ublandet Beundring.

Han lignede virkelig en Kongesou, eu fra de
smukke Eventyr han havde lccst, saa skjon og saa
crdcl saa han ud.

„Ja, jeg tror Dig," stammede han „jeg kan godt
se paa Dig, at Du er en Kongeson."

Den Fremmede smilede tilfreds.
„Saa gjor hvad jeg siger," sagde han „vis, at

Du har din Faders Blod i dine Aarer; Du m a a
allerede vcere en Mand. Se her," vedblev han
hviskende og skottede til Doren „tag denne Kugle i
din Mund, tyg den og synk den; det er en Rodfrugt
fra Indien, mine Fccdres Land; ingen Gift virker i

„Flcttcns Lillie". 2.
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tv Timer efter at man har slugt den, thi den er
selv en frygtelig ©ist paa sin Vis, vg uran vil om-
bringe Dig ved Gift, jeg horte det tydeligt, da de
stod deroppe ved din fcerdigc Grav. Din Farbroder
vil komme her og give Dig Vin af en gron Flaske,
han vil sige, at den er styrkende, men det er Gift,
en drcebende Gift, Voer ikke bange, toni Glasset til
sidste Draabe; jeg svcerger Dig til ved min Fcvdres
Gud, at den er magteslos ligevverfor denne lille Frugt."

Han gav ham en lille, brunlig Nod og lyttede
cengstelig efter enhver Lyd.

Barnet tog den med skjcclvende Haand og dir-
rende Lceber.

„Gud forlade Dig, hvis Du droeber mig!" sagde
han og vendte sine Dine imod ham.

Den Fremmede smilede smerteligt.
„Se her," sagde han og slog sin Kappe tilside

„jeg kunde have drcrbt Dig ti Gange."
Bed Maanelyset saa Barnet flere Baabcn glimte

i hans Boclte.
„Jeg vil ligne min Fader," sagde Drengen med

rolig Stemme „jeg vil voere en Mand som han vg
tro Dig."

Med disse Ord tog han Nodden i Munden,
tyggede og sank den.

„Tak," hviskede den Fremmede „din Tillid
gloeder mig, bryd Dig nu om Intet, jeg skal frelse
Dig, det fvoerger jeg ved den himmelske Sol."

„O, hvor det gloder i mit Bryst," stonnedc
Drengen „o, hvor jeg torsker."

I
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„Tys, der kommer de, for Himlens Skyld, rolig,
forraad Intet, — jeg skal frelse Dig/'

Der lod virkelig hurtige Skridt udenfor; den
Fremmede rev Gardinet tilside og svang sig nd af
Vinduet i samme Oieblik som Doren aabuedes og
Grev Sigismund träadte ind tilligemed Forvalteren.

Ingen af dem bemcerkede den svage, bolgende
Bevcegelse i Gardinet.

„Stakkels, lille Alexander," sagde Greven og
traadtc hen til Sengen „tilgiv mig, men Bestyrelsen
af dit Gods har beskjceftiget mig hele Dagen."

„Godt De kom, kjcere Onkel," svarede den Syge
med ncesten uhorlig Stemme „jeg fortceres as Torst."

„Hvor heldig," loe Greven „jeg har netop med-
bragt en fortræffelig Vin, ægte ungarsk, et Glas vil
slukke din Torst og styrke Dig."

Han vendte sig vni mod Forvalteren.
„De tog jo Flasken med, Hr. Forvalter?" sagde

i

i
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han.
„Ja, Hr. Greve!"
„Godt; giv mig den, det er Synd, at min el-

skede lille Brvderson skal torste locnger."
Forvalteren gav ham en lille, gron Flaske, og

Greven fyldte et Glas ined noget af dens Indhold.
„En prægtig Lugt," smilede han og forte det

op for Ncesen „nu, det Eneste Du risquerer er cn
lille Rus, men desto bedre sover Du."

Han gav ham Glasset uden at skjcelvc og uden
at vende Oinene fra den lille Patient, som betrag-
tede ham med et Udtryk af unccvnelig Roedsel.

->
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„Naa, bris," sagde han „det er Dig tilladt."
„Ja, det vil styrke den naadigc, unge Herre,"

tilfoiedc Forvalteren.
Barnet vendte Linene inwd Hain med et ubc-

skriveligt Udtryk og førte Glasset til sine brandende
Laber.

„Det er Dem, som har givet mig det, Farbroder,"
sagde han „glem ikke det."

Jdetsammc tømte han bet til Bunden og styr-
tcdc bagover som ramt af et Lyn.

Legemet bevcegcdc sig et Par Minutter i vold-
somme Krampetrcckninger, saa laa det pludseligt stille,
stift og ubevcvgeligt.

Forvalteren ncermede sig rolig og greb det oni
Haanden. Pulsen flog ikke; Blodcirkulationen var
fuldkommen standset.

Dcrpaa vendte han sig mod Greven, som stir-
rede hen for sig.

„Maa jeg gratulere Dem, Hr. Greve," sagde
han „han er dod, og ikke sandt, en prccgtig Gift."

„Han bad mig om ikke at glemme det," mum-
Greven „havde han nogen Anelse om hvad han
drak."

„Tilfceldigt Udbrud," forsikkredc Forvalteren
„lad os nu faa ham afstcd."

Og uden at vente paa Befaling fra Greven, der
stod tavs og ubcvcegelig, loftcde han den Drccbte op
og bar ham bort. Greven fulgte ham tankefuld.

Tjenerskabet var gaaet til Ro, eller havde truk-
ket sig tilbage til sine Lukafer, og Ingen bemcerkede
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de to Mcend, som bar en, i et Dcekken indsvvbt,
Gjenstand ud af Slottet.

En halv Time efter standsede de paa Bjergstien
ved den foerdige Grav.

„Her vil Inger; føge ham," sagde Forvalteren
og kastede ham ned i Graven „vil Hr. Greven give
mig en Haand med at kaste Kvas og Grene ned.
Vi doekke da disse med Jord, og i Morgen lader jeg
Hullet fylde med Sten."

Greven nikkede, og Begge fyldte nu største De-
len af Graven med Kvas og Ris, derefter kom de
nogle Spadefulde Jord paa og vendte sig om for at gaa.

Jdetsamme forekom det Greven som han saa et
Par funklende Sine og et mørtt Ansigt stirre op
paa sig fra Stiens steile, nordre Side. Men i samme
Nu forsvandt det.

Han standsede imidlertid uvilkaarlig og vendte
sig mod Forvalteren.

„Saa Du ham?" spurgte han.
„Hvem, Hr. Greve?"
„Det forekom mig tydeligt som om jeg saa en

Bland stirre op paa mig fra Skramlen," svarede
han.

Forvalteren bukkede sig og saa ned.
Men der var Intet uden den nggne, stelle Bccg

med sine Krybtrcccr og smaa Graner.
„Hr. Greven har set feil," bemcrrkede han „der

er Ingen."
Greven hccvede Hovedet stolt og strøg sig over

Panden.
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„Nu bort med alle Griller," sagde han „hvad
der er stet, er siet."

„Og nu er De Ungarns rigeste Magnat," til-
foiede Forvalteren cerbodig.

De to Mcend vendte rolig tilbage til Slottet,
idet Forvalteren lovede at sorge for et Lig, soin
kunde troede istedetfor den Myrdede, hvis Legeme
man as gode Grunde ikke vilde have hensat i den
store Familicbcgravclse.

Da de havde uaact Enden as Stien og traadte
ind i Slottet, svang en Mand, fulgt af to andre, sig
fra Skramlen og op paa Stien.

Uden at sige et Ord borttog de Jorden og
Kvaset i utrolig Hast, og den Myrdede var strax
efter befriet for sin skrcckkcligc Soveplads.

Den Fremmede lyttede til Drengens Bryst.
„Han lever," jublede han „takket vcrrc m-n

Kunst, der er ingen Fare, og nu asstcd med ham
og med vs Alle, Folk," vedblev han „nu kommer
Touren til os, og Vaabnct mangle vi ikke."

Han pegede paa den Bcvidstlose, og hjalp de
Andre med at fylde Graven og bringe Alt i Orden
som for.

I

H

„Du er stor, Mester," sagde den Ene af Mocn-
dcne „vi adlyde Dig ; men giv Dig engang et Navn,
det har enhver af vore Forcre havt."

„Nu vel, san kald mig „den sorte Prins", sva-
rede han „Navnet tilkommer mig med Rette".

De to Mcend bojcde sig crrbodigt og forlod
Stedet med den fra Graven Opstandne imellem sig.

I
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„Den sorte Prins" fulgte langsomt efter, og
Alle forsvandt snart ad de vilde, uvejsomme Bjerg-

' stier, som- forte til de store Skove mod Nord.

Andet Kapitel.

Slettens Lilie.

Den ungarske Slette er uhyre stor. Talrige, og
tildels ret anselige, Floder gjenncnistromme den fra
Nord til Syd, idet de alle udmunde enten i den
prægtige Donau eller i dennes store Biflod Theiss,
som senere, langt mod Syd, forener sine gulladnc
Vande rned Hovedflvden.

Kun hoit imod Nord er Landet bakket, og, som
vi vide, tilsidst bjergrigt; niod Dst taarne Sieben-
bnrgens meegtige Alper sig med de sncdoekte Toppe,
indhyllede i Skyer og Taage, og imod Vest begrcendses
Sletten af Donau med sine maleriske Bredder og
sine skovbekleedte Hojder.

Det er et fortryllende, romantisk Land, den
uforfærdede, krigerske Magyars Hjemstavn, rigt paa
stolte Fortidsminder og deilige Sagn, som den un-
garske Pige svrtcrller med tindrende Dine, naar hun
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VM Aftenen sidder udenfor Hytten ved de vildtvvxende
Druer og Meloner.

Derfor er den ungarske Nationalsang saa stolt
og kraftig, og derfor har Osterrigs Keisere ofte med
Stolthed kaldet sig Ungarns „Konge", en Titel, som
gjorde ham dobbelt mægtig i Udlandets Dine.

Blodige Opstande havde fra Tid til anden far-
vct den store Slette og de steile Bjerge med Patrio-
ternes Blod, men Overmagten havde hver Gang
vccret for stor; den russiske Czar. havde sendt sine
trcelbundne Skarer imod de frihedsstrcebendc Ungarer,
og i Forening nicd de osterrigfle Tropper var Ro-
ligheden atter bragt til Veic.

Frihedskæmperne blcve henrettede eller jagede i
Landflygtighed, og det blodende, gispende Ungarn
atter lagt for den osterrigste Keisers Fodder.

Men det vilde, krigerske Mod kunde man ikke
binde, hverken med gyldne Lofter eller med tunge
Lænker; det blev en Arv fra Fader til Son, fra
Moder til Datter, og endnu brænder det i Ungare-
rens Bryst, en glodende Lava, som engang, tidlig
eller sent, vil omstyrte den muldne Keiserkrone i det
pragtlystne Wien.

Bonden Kossuth, som vi loselig omtalte i for-
rige Kapitel, havde i sine unge Dage kæmpet i Pa-
trioternes Rækker. Han havde deltaget i de blodige
Slag, son: i Almindelighed endte med Osterrigcrncs
Nederlag, for Rusland sendte Hjælp, og da han
endelig, tilligemed mange andre tappre Kammerater
maätte nedlægge Vaabnene, drog han imod Nord til

H '
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de vilde, næsten ukjendte Egne, hvor han kjobte et
lille Hus af Grev Kurunja, der, ligesom han, havde
været Ungarns Sag tro.

Her giftede han sig med en fattig Pige fra en
fjernt liggende Landsby og helligede sig aldeles tit
Jordens Dyrkning og til at udbedre og ombygge sin
tarvelige Hytte. Greven Kurunja 'fritog ham for
den Skat, enhver ungarsk Bmide ellers skal svare
Godsherren, og da hans Hustru efter et Par Aars
Forlob skjænkede ham den lille Mirza^ kjendte hans
Glæde ingen Grændsc, og trods sit Fædrelandssind,
vilde han dog da maaske have betænkt sig paa atter
at styrte sig i den vilde Kamp imod Undertrykkerne.

Saalcdes gik en Del Aar. Den gamle Greve
dodc, og Broderen Sigismuud blev Formynder for
den unge Alexander. Mirzas omme, kjærlige Moder,
hans tro Hustru, forlod ogsaa det lille Hjem for
evigt, og Kossuths stod un ene tilbage.

Han var nu et halvthundrede Aar, men Aldc-
ren syntes ikke at kunne boie hans Krafr, endnu var
hans Die kjækt og dristig, hans Ryg rank og lige,
og i hans sorte Haar fandtes ikke et eneste graat.

Han forgudede sin Datter, den vidunderlig
skjonne Mirza, „Slettens Lillie", som Egnens Bebo-
ere kaldte hende, og det var intet Under at man
havde givet hende dette stolte Navn.

Hoi og slank, med et Blik som en Dronning og
med et Udtryk, der vidnede om Sjæleadel og Vær-
dighed udsvede den unge Pige et uimvdstaaeligt
Herredomme over Enhver, som kom i Berorelse med
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hende, og naar hun om Aftenen sad ved Faderens Side
og smilende fortalte ham de Begivenheder hun havde
oplevet, medens han havde arberdct i Marken, var
det et deilig Billcd af huslig Fred og Lykke, af en saa
inderlig Tilfredshed, at en Dialers Pensel eller en
Digters Pen vilde have Vanskelighed ved at frem-
trylle det paa Loerredet eller Papiret.

Overalt var Mirza hvor det kneb for Hjcrlp og
gode Raad. Ofte gik hun flere Mil ganfle ene, for
at bringe en Syg Lindring og Trost, og naar de
vilde Karle i Landsbyen var uenige og trak Knivene,
traadte hun leende imellem dem og bad vin >Tilla-
dclse til at llrmpe med i denne heederlige Kamp
imellem Landsmcend og Brodre. Saa faa de for-
legne paa hende, stak Knivene t Skederne og gav
hverandre Haanden. Hvor „Slettens Lillie" kom,
maatte al Ufred vige, et Blik af hende indeholdt
tilstrækkelig Belonning og haard Straf; Alle elskede
„Slettens Lillie".

Saa fmuk og faa god kunde hun ikke gaa fri
for Beilere, men hun havde afvist dem Alle; med et
Smil havde hun forfiltret dem om, at Friheden vardet hoieste Gode, og hun troede ikke, at Nogen vilde
verre saa grusom at bcrove hende den, hun begik
aldrig saadan en Synd, ikke engang mod en Fugl!

Saa havde hun givet fin Haand til Pant paa
sin Agtelse og sit Venstab.

„Hun er en Pige af Marmor," sagde de ftuf-
fede Beilere „hun er stolt, hun elsker kun sit eget
Billed, naar hun speiler sig i den klare Kilde."
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Men saa tcenkte de paa, hvormange Ulykkelige
hun havde hjulpet, hvor mange Lidende hun havde
bragt Lindring og Trost, og saa sagde de:

„Nei, Mirza er en gvdgjorcnde Aand, meget
for god for enhver af os; hun vil blive en Helgeninde,
uaar hun engang dor."

Og med frygtsom Wrbodighed tog de deres
Hue af, hvis hun idetsamme kom forbi, og det at
blotte sit Hoved gjorde Ungareren kun ellers enten
for sin Lehnsherre eller for sin Konge.

Saaledes var den Pige, som Molluf Zeniba
elskede og som Lehnsherren, Grev Sigismund, havde
lovet at give ham til Wgte.

En Morgen-, omtrent fjorten Dage efter at Grev
Sigismund havde ladet sin afdode Brvdersons Lig
bisætte i Familiebegravelsen med overordentlig Pragt
og med dyb Sorg i sit ellers jernhaarde Ansigt,
noermede en Rytter sig Bonden Kossuths Hus i
starp Trav.

„Se, der," sagde Mirza, der tilligemed Faderen
var beskjcrftiget med at vpbinde Melonerne i
Haven foran Huset „jeg skulde tage meget feil,
vnr ikke det er Naadigherrens Forvalter, den grimme
Molluf Zemba, som kommer ridende henimod os."

„Det er ham!" svarede Faderen og saa op.
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Derpaa vedblev han med sit Arbeide, uden at
bekymre sig videre om Rytteren.

Mirza arbeidede ligeledes videre, vg Begge holdt
forsi op, da Rytteren standsede sin Hest udenfor det
lille Stakit, som omgav Haven, og sagde muntert:

„Alt saa tidlig, Kossuth, maa jeg bringe dig
Dusket om en god Morgen og vedvarende Sundhed."

„Tak, Molluf Zcmba, Hr. Forvalter vilde jeg
sige," svarede Kossuth, synlig ovcrraflet ved den ven-
lige Tone hvori han var blcven tiltalt, thi Molluf
Zemba var ellers en raa, brutal Person, der talte
mere med Pidsten end nied Lcebernc.

„Og den stjonne Mirza, „Slettens Lillie," ved-
blev Forvalteren vg betragtede hende med et liden-
skabeligt Blik „sparer ikke sine fine Hccnder kan jeg
se. Du river jo Huden af dine Fingre paa de grove
Stilke vg ru Blade."

„Bi maa arbeide, Hr. Forvalter," svarede den
unge Pige roligt „uden Arbeide smager Brvdct
ikke."

„Hm, sandt nok," vedblev Rytteren og lod sin
Hest gjore nogle voldsomme Spring, hvorved hanfik Lcilighcd til at vise sin Dygtighed som Rytter „menbedre var det dog selv at vcerc fri vg lade Andre
arbeide."

„Dertil er jeg ikke rig nok," loc hun „det kan
kun de fornemme Damer gjpre."

Forvalteren blinkede polidsk med sine smaa,
stikkende Dine og trak Oienbrynene sammen.

„Hvem ved, hvem ved!" smilede han „Enhver
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faar hvad der tilkvmaier ham i denne Verden, og
det tilkvnimcr Dig at befale, ikke at adlyde, Du er

! altfor smuk til at trælle."
Mirza svarede ikke, men tilkastede ham et spot-

tende Blik.

„Jeg træller hellcrikkc," svarede hun „dette Hus
er vort eget, ligeledes denne Have, disse Marker og
Enge; ltcmr vi arbeider, er det for os selv, det er
maaskc mere end Molluf Zemba kan rose sig af."

Forvalteren bed Lccbernc sammen og rykkede
Hesten voldsomt i Toilernc.

„Maaske," sagde han „kunde Du have Ret, der-
som din Fader ikke skyldte sin Lehushcrre, Magna-
ten Sigismund Kurunja Skat og Afgift af sin
Eiendom."

Kossuth, som havde arbcidet under denne Sam-
tale, hcevede Hovedet.

„Min lille Eiendom er engang givet fri for
Skat af den naadige, afdode Herre!" sagde han.

»Ja vist, min Ven, ja vist!" svarede Forval-
tcren lidt forlegen, „det sagde jeg ogsaa til Naadig-
herren, da vi forleden gjennemgik Godsets Regn-
skaber; men han vilde ikke tro mig og befalede mig
derfor at ride ud til Dig og bede Dig — lceg vel
mætfe til, han sagde bede Dig—have den Godhed
at folge mig tilbage til Slottet, for at hore af din
egen Mund, hvorledes det egentligt forholder sig med
denne Fritagen for Skat. Skjondt jeg forsikkredc
ham om, at Du med Lethed kunde gjorc Rede for
Sagens rette Sammenhæng", vedblev han med et
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Blik til Mirza, som forundret hörte til, „og skjondt
jeg fremhccvcde Dig som cu i alle Henseender brav
Mand, forlangte han dog at faa Dig i Tale, og jeg
maattc adlyde. Ak, Kossuth, siden han har overtaget
Godserne, gaar Alt saa strcengt til; mit Hjerte bloder
mange Gange, naar jeg horer ham true de andre
Skatteydere med Udpantning og Kengsel".

Den lille, rodstjmggede Mand sukkede og vendte
sine Djne mod Himlen.

„Fccngsel!" gjentvg Kossuth, medens en dyb
Purpurrgdmc overdrog hans Pande, „den Tid er
forbi, da de ungarske Magnater turde true nred det.
Mig skal han vel lade gaa, jeg er fri og ejer mit
fattige Hus nied den samme giet som han sine Slotte;
men alligevel er jeg beredt til at folge med Jer til
den strenge Naadigherre, og er han en retfoerdig
Bland, vil han vel ogsaa erkjcnde inine Rettigheder
for lovlige".

„Naturligvis, naturligvis!" forsikkrede Forval-
teren, neppe istand til at skjule sin Gloede, thi at faa
Kossuth til at forlade sit Hjem var en vanskelig Sag,
„den naadigc Herre er Retfoerdigheden selv; men lidt
egen som alle fornemme Mcend; naar han horer om
det Venskab, der bestod mellem Dig og hans afdode
Broder, vil han naturligvis takke Dig for din Tro-
skab og maaske endog tilfoje et eller andet Bevis paa
sin Naade ovenikjobet".

Han strog sig om Hagen og blinkede hemmelig-
hedsfuld til Mirza.

Kossuth kastede Hakken, hvormed han havde

;

:

I



31

Ijubct Jorden op om Mclonplanterne, hentede sin
Troie med den brede, lodne Kant, satte Huen paa
sit Hoved og tog sin tunge, jernbestagne Slot i
Haanden.

Dcrpaa klappede han Mrza paa Kinden og gik
gjennem Laagcn nd tik Forvalteren.

„Jeg er her tilbage hcnad Aften !" sagde han til
hende, „veer »bekymret! vi er fri og ikke Livegne;
Grev Sigismund vil ikke vove at kreenkc en fri
Mands Rettigheder."

Han tiltastede hende en Hilsen med Haanden
og begyndte at gaa hcnad den blodc, smalle Bei,
som forte gjennem.Sletten til det, henved tre Mil
bvrtliggende Herrescedc.

Forvalteren tog sin Hat af:
„Paa snarligt Gjcnsyn, deilige Lilie," sagde

han og kyssede paa Fingeren „din Fader bringer
din Lykke med sig tilbage."

Men disse Ord red han rask til fvr at indhente
Kossuth, som allerede havde naaet et betydeligt
Stykke nd paa Veien ved at skyde Gjenvel gjennem
et lille Aalob, medens Rytteren maattc folge Veien.

Mirza saa efter dem, indtil de forsvandt langt
ude imellem de lave Buske og det bolzende Grces.

Hun lagde Haanden paa Brystet og foltc sit
Hjerte banke ftccrff.

„Hvorfor er jeg saa urolig," hviskede hun „truer
nogen Ulykke vort fredelige Hjem, og hvorfor var
den modbydelige Karl saa hoflig og sieben."

Hun havde siet ingen Lyst til at fortsætte Ar-
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bciöet i Haven, men gik indenfor i det lille, renlige
Hus, hvor hun satte sig ved Vinduet med Haanden
under Kinden og stirrede ud over Sletten, som aldrig
for havde forekommet hende faa tom og ensom.

Solen, soni havde skinnet venligt tidligt om
Morgenstunden, var ofte indhyllet i Skyer, og naar
disse jog henover Himlen, lignede deres Skygger paa
Jorden store, kulsorte Fugle, som floi afstcd, den ene
forfolgendc den anden, indtil stundom flere smeltede
sammen til en Kolos, som bredte et sort Klcede over
den gronne Slette.

Mirza fandt, at det var et Billed af Livet; de
sorte Skygger vare Menneskene, som ilede frem imod
det ukjendte Maal, den ene efter den anden; den
Ene opstngcnde og tilintetgjorende den Anden, graa-
dige, egennyttige, selv en Hcer af voldsomme Liden-
stader, og egenkjcerlige Laller; forsi naar de vare
borte, naar Solen atter skinnede paa Grecsset og de
blinkende Vandlob, forst da var det som om Livet,
det virkelige Liv vendte tilbage med Freden og Kjoerlighe-
den i Folge. Saa bolgede Grcrssct saa frist, Kilden lig-
nede Diamanter og Perler, og Lcerken, denne ver-
dcnsbcromte Sanger, hoevede sin Stemme, som om
den vilde tilkjendegive, at nu var Trcrngslcns Tid
omme.

i
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Den unge Pige vedblev at folge denne Kamp
imellem Lys og Skygge og dannede sig forunderlige,
fantastiste Billeder af de flyvende Skyer. Hun var
saa fordybet i dette Drommeri, at hun ikke lagde
Mccrke til, at den ene Time gik efter den anden, og

i
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at Klokken allerede var langt over Middag, da hun
endelig reiste sig fra Vinduet.

Hun studsede, da hun saa hvor langt Tiden
var skredet frem og skyndte sig med at tilberede et
Maaltid, som kunde ftacr parat, naar Faderen en-
delig kom.

Og nu kunde det ikke vare længe. Veicn maalte
vel tre Mil om ad Sletten, men Gjenveien over
de snmpige Steder, som tilnicd vare gjenncmkrydsede
af sniaa Bække og Aar, var langt kortere, knapt
Halvvejen, og for en Fodgænger son, Kossuth var
den Smule Bei for Intet at regne.

Hun skyndte sig derfor det Bedste hun kunde,
og lob ofte til Vinduet for at se, om den Ventede
var i Sigte, men hver Gang vendte hun skuffet til-
bage. Han kom endnu ikke.

Omsider begyndte Dagen at heldc, og de lang-
agtige Skygger, som faldt fra Træer og Buske, ly-
dede paa, at Solen var sin Nedgang nær.

Hendes Uro, som det var lykkedes hende at
dæmpe, vaagncde paany; hun begyndte at ane, at et
eller andet Alvorligt var hændet, og at de Grunde,
son, holdt Faderen tilbage, maatte være af en sær-
egen Beskaffenhed, og ikke stemmende overens med
hans Villie.

Hun kunde ikke mindes at han nogensinde saa-
ledes havde glemt sit Hjem, dertil elskede han det
altfor hoit, og hun vidste desuden, at han altid
endte sine Forretninger hurtigt og med saa faa Ord
som muligt.

„Slettens Lillie". 3
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At han derfor nu udeblev var mod hans Villie.
Meu han var fri og uafhceugig, og uaar han allige-
vel udeblev, maatte han blive holdt tilbage med Bcagt.

Hendes klare, gjenncmtrcengcnde Forstand kom
til dette Resultat, og vi ville snart faa at vide, om
hun havde domt rigtigt eller ei,

Omtrent en halv Time for Aften saa hun tre
Ryttere komme over Sletten i Retning af Huset, og
hendes ovedc Oic skjclnede strax Forvalterens uan-
selige Skikkelse paa den forreste Hest. De to Andre
bar Grev Sigismunds Livre og hcnhorte altsaa til
Tjenerskabet.

Sin Fader saa hun ikke noget til, han var ikke
med.

Hun knugede Haanden imod Brystet og trak
Veiret dybt, det anede hende, at Forvalteren var
Overbringer af en eller anden Hjobspost.

Kort efter standsede Rytterne udenfor Stakittet,
som omgav den lille Have, og Forvalteren sprang af
Hesten.

Med en bydende Bevccgclse kastede han Tommen
til den ene af Tjenerne, medens den anden ligeledes
steg af og blev stnaende ved Havegittrct.

„Har Du forstaaet," sagde han i en dccmpct
Tone til Tjeneren „naar jeg klapper i Hccndernc
kommer Du."

„Ja, Hr. Forvalter."
Tjeneren grinede dumt, medens den lille, uhygge-

lige Forvalter aabncde Laagen og gik hcnimod
Huset.
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Mirza saa ham komme og skyndte sig at aabnc
Dorcn.

..Min Fader?" spurgte hun, ligesom han smi-
kende og bukkende traadtc indenfor „hvor er min
Fader?"

Forvalteren vedblev at smile og bukke.
„Smukke Mirza," sagde han endelig og kastede

sig magelig ned paa en Stol „det er netop fra ham
jeg kommer, jeg er bleven hans Tjener' i Dag og
jeg er glad ved at veere det."

Den unge Pige betragtede ham forundret; hun
forstod ikke, hvorledes Molluf Zemba, den indbildste,
hovmodige Forvalter, kunde vccre blevcn hendes Fa-
dcrs Sendebud.

„Jeg forstaar Dem ikke, Hr. Forvalter," svarede
hun „sender min Fader Dem til mig?"

„Ja, stjonnc Mirza," svarede Forvalteren med
et Suk „og han sender mig ovenikjobet i det Haab, at jeg
er Dig velkommen."

Han udstrakte med det samme sin plumpe
Haand ligesom for at træffe hende ned paa sit
Skjod.

Den unge Pige blev blodrod og traadte et
Skridt tilbage.

„Jeg forstaar Dem endnu ikke, Hr. Forvalter,"
sagde hun roligt „og jeg bryder mig ikke om at for-
staa Dem. Sig mig blot, hvor er min Fader og
hvorfor holder man ham tilbage paa Slottet?"

„Holder tilbage," gjentog Forvalteren „Du tager
feil, niit Barn, din Fader opholder sig ganske vist
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paa Slottet, men af sin fri Villie. Han og Naa-
digherren er fuldkommen enige."

„Hvorfor tommer han da ikke," vedblev Mirza
ivrigt vg pillede med feberagtig Heftighed Bladene af
en Blvmst hun havde i sit Boelte „han ved jo dog
godt at jeg lccnges efter ham, og at jeg er ene,
langtfra andre Mennester."

„Du er ikke ene, skjoune Mirza," smilede For-
valkeren og skrog sig velbehagelig om det rode, bu-
skede Skjaeg „Du er ikke ene, naar jeg er tilstede; ve
Den, som vvvede at fornccrme Dig."

Han betragtede hende med et saa vellystigt Ild-
tryk i sit hceslige Ansigt, at Mirza begyndte at fole
sig uhyggeligt tilmode.

„Min Fader kommer altsaa snart?" spurgte
hun „Solen er ved at gaa ned, og Morket falder
paa."

„Nei, stjonne Mirza, han kommer ikke i denne
Nat," svarede Forvalteren roligt »det er derfor han
sender mig, for at, for at . .

Han rommede sig synlig forlegen vg bankede sine
Stovlcstaftcr med Ridepidsken.

„Han kaminer ikke," raabtc Mirza forfcrrdct
„nicn saa tal dog, Hr. Forvalter, hvad er hoendct?"

Den unge Pige ffjeclvcde og feestedc sine smukke,
bedende Dine paa den lille Mand.

„Han kommer ikke, fordi han gnskcr at Du skal
komme til ham," svarede han „og han er saa over-
bevist om at Dn ikke vil modscctte Dig hans Duske,
at han endog bad mig om at medtage en Dame-

!
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saddel, for at Du kan holde dit Indtog Paa Slottet
svin det passer sig for en saa smuk Pige."

Mirza soer fvrfcerdct henimod Dorcn.
I samme Nu anede hun Sagens Sammenhceng.

Mail vilde lokke hende til Slottet.
„Nok, nok, Hr. Forvalter," raabte hun „rid

tilbage til min Fader, og sig ham, at hans Datter
for forste Gang ncrgter at adlyde ham."

Forvalteren smilede som en Mand, der ved
hvilken Overmangt han er i Besiddelse af.

„Hor mig, Mirza," sagde han i en blod Tone
„og forstaa inig. Jeg har toenge elsket Dig, Du
skjonnc Lilie, og jeg har i Dag bedt din Fader om
hans Sarnthkke. Greven, den velsignede, naadigc
Herre, har forenet sine Bonner med mine, og din
Fader horte min Bon! han har givet sit Sain-
tykke og har sendt mig for at faa det af din egen
Mund. Se, Mirza," tilfoiedc han og reiste sig
„her kncelcr jeg for Dig og beder Dig, giv mig biit
Kjcerlighed, bliv min Hustru."

Den lille, hceslige Mand kastede sig virkelig paa
Knce foran den smukke Pige og betragtede hende med
Dine, som funklede af Lidenstab.

Mirza saa paa ham med en Blanding af Spot,
Afsky og Medlidenhed; det var vanskeligt at sige,
hvilken af disse tre Folclser, der i dette Vieblik var
den stoerkeste.

„Og hvis jeg nu siger nei?" spurgte hun lang-
somt og med klanglos Stemme.
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„Det siger Du ikke," raabte Forvalteren og
reiste sig „det siger Da ikke."

„Og hvorfor ikke?"
Disse Ord bleve frcmfortc laed en saa ligegyldig

No, at Forvalteren studsede.
„Du siger det ikke for din Faders Skyld!"

sagde han.
„Hvad angaar den Sag min Fader, er jeg ikke

Herre over mit eget Hjerte?"'
„Jo, men ikke over din Faders Liv!" svarede

han med et afskyeligt, haanligt Smil.
Mirza udstodtc et Skrig.
„Hvad mener Du," raabte hun „tal, afskyelige

Plagcaand, svar mig, vil I dråbe min Fader."
Hun traadtc tæt ind til ham og betragtede ham

med Oine, som funklede af Angst og Vrede.
„Se se, nu bliver Lammet nok Lovindc," loe

Forvalteren haanligt „men, Gud vare lovet, Du
skrccmmer mig ikke ; ja det vil koste din Fader Livet
hvis Du siger nci," vedblev han med en isnende Ro
„han er Naadigherrens Undersaat, trods al sit
Skraal om Frihed og Rettigheder, og dersom Du
ikke n u lover at blive min, lader jeg ham i denne
Nat fore til Bjergvcerket i Siebenbürgen, hvor Do-
den henter ham inden Aarct er omme."

Mirza sank nccsten sammen ved at hore disse
Ord, medens Forvalteren tilkastede hende et skelende,
triumferende Blik.

„Saa grusom, saa uretfærdig vil De ikke vare,
Hr. Forvalter," stammede hun „De vil ikke saa-
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ledes vove at trodse Lovene og handle inod Keiserens
Bud."

„Lovene giver jeg selv, og Keiseren er langt
borte," svarede han roligt „Ingen vil nogensinde
faa at vide, at den stolte Kossuth, en af Anforcne
i den sidste Opstand, tccres hen, betynget med Lccn-
ker, mange Favne under Jorden i Grev Knrunjas
Bjergværker."

Han slog sig paa Stovlernc ined Ridepidskcn
og saa sig ligegyldig om som en Bland, der var
fuldkommen sikker i sin Sag.

Mirza sank paa Kncc foran ham.
„Naadc, Hr. Forvalter, Naade," grccd hun „giv

mig min Fader tilbage og jeg vil velsigne Dem saa-
toenge jeg lever."

„Og blive min Hustru?" tilfoiede han.
Mirza tav og skjulte hulkende sit Ansigt i sine

I

Hcender.
„Nu?" spurgte han utaalmodig.
„Giv min Fader fri!" bad hun og omklamredc

hans Knce.
„Giv mig forst din Kjoerlighed."
Der hengik et Par Minutter, under hvilke man

knude hore det gamle Uhrs regelnierssige Dikkcn.
„Nu," gjeutog Forvalteren „svar, vil Du frelse

dili Faders Liv ved at give mig din Kjcerlighed?"
„Nei og tusinde Gange nei," raabtc hun vildt

og sprang op „Kossuths Datter soclger sig ikke til
en Usling som Du; hun vil ikke indaande Luften i
din Ncerhed, den bliver giftig ved din Aande; hun

k
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Vil isse fotgeä Side øm Side med en Elendig, som
forbandes as alle baade Store og Smaa, hun vil
vcere fri, for at kunne forfølge Dig ined sin Hccvn,
hvor Du gaar og fcerdes; thi hun foragter Dig soin
et urent Dyr, der burde knuses under Allemands
Hcel."

Den lille Forvalter blev bleggul af Raseri.
To Gange hccvede han Ridepidsken til Slag,

men modle hvergang den unge Piges lynende Blik,
og det var kun med Nød og Steppe, at han kunde
fremhvisle de Ord:

„Vogt Dig, din Fader er i min Magt."
„O, jeg tcenkte det nok," vedblev hun med fe-

beragtig Heftighed „jeg tcenkte nok, at min Fader
aldrig havde givet sit Samtykke til en saa nedrigForbindelse, svin imellem Dig og mig, jeg saa, atbiiic Ord var Løgn, Løgn fra Ende til anden; men
nu siger jeg Dig en Ting, Usling," vedblev hun i
en truende Tone „endnu i denne Time begiver jegmig paa Vei til Keiseren; om jeg saa skal vandre
Paa min Fod gjennem Bjerge og Afgrunde, for hamvil jeg fremføre min Klage,, og ve Dig, dersom Du
har krummet et eneste Haar paa min FadersHoved."

H

Forvalteren hørte paa hende med en spottendeMine og klappede i Hamderne.
Ncesten i samme Oieblik traadte Tjeneren ind.
Det var en koempestor, robust Karl med et

dvaskt, dyrisk Udtryk i Ansigtet.
„Toma," befalede Forvalteren og pegede paa

i-
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den unge Pige, svm endnu stvd i en truende Stil-
ling paa Gulvet „bind denne Pige; stik hende en
Knebel i Munden, hvis hun skriger vg for hende ud.
Du sørger for, at hun bliver bragt til Slottet, til
mig!" tilfoiedc han med Betoning paa det sidste
Ord.

Mirza ndstodte et hvinende Skrig, da Tjeneren
lagde sin brede Haand paa hendes Skulder, vg
flygtede skjoclvende hen i en Krog.

„Har Du betcenkt Dig? spurgte Forvalteren.
„Usling," grced hun „elendige Usling."
„Bind hende," befalede han roligt og vendte

Ryggen imod hende.
„Hjerlp, Hjcvlp!" skreg Mirza „o, min Gud,

hvem vil hjcvlpe mig! '
„Jeg," lod idetsamme en Stemme, og en Mand

sprang ind gjenncm den aabentstaaende Dor og slog
Tjeneren til Jorden med et eneste Slag af sin knyt-
tcde Haand, ligesom han for anden Gang greb den
skjcrlvcndc Pige i Skulderen.

Forvalteren veg instinktmoessig tilbage.
„Hvem vover," skreg han bydende „at lægge sig

imellem her."
Han betragtede med det samme den Fremmede,

som var ifort Zigeunernes fantastistc Dragt, og som
stvd hoi og truende for ham.

Den Ubckjendte pegede mod Doren.
„Gaa, elendige Slavefvged, sagde han „skynd

Dig herfra, for jeg behandler Dig, svm jeg har be-

1
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handlet ben Hund af Tjener, der vover at antaste
en vcergelos Kvinde."

Forvalteren blev trodsig staaende.
„Du kjender mig sikkcrlig ikke," sagde han „ellers

vovede Dn neppe at tiltale mig saaledes; jeg er
Mollnf Zemba, Grev Kurunjas hoisibetrvede For-
vatter."

„Jeg kjender baade Dig og din Herre," svarede
den Fremmede „og I skulle ogsaa med Tiden komme
til at kjendc mig. Men gaa nu, skynd Dig, for jeg
taber Taalniodigheden."

Forvalteren blev endnu staaende og vendte sig
mod Tjeneren, der langsomt reiste sig fra Gulvet.

„Toma," befalede han „brug din Kniv imod
den Mand, jeg giver Dig Lov dertil."

Den kccmpestore Tjener var en Slavoner af
Fodscl vg ikke bange for at bruge Kniven.

Som et Lyn soer den ud af Skeden, men idet-
samme lod en skingrende Floiten fra den Fremmede.

Og i samme Nu styrtede en Flok spraglet klccdte
Mand ind. De koin gjennem Vinduer og Dorc og
kastede sig over Forvalteren og Tjeneren.

Al Modstand var forgjoeves. De to Voldsmand
blev kastede udenfor vg forfulgte med Slag og Puf,
indtil det lykkedes dem at flippe op paa Hestene og
spränge afsted.

Men inde i Stuen stod den Fremmede boict
over den bcvidstlose Pige.

„Hvor hun er deilig," hviflcde han „hende vil
jeg elske.
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Imedens dette foregik i Bonden Kossuths Hus,
paa den ensomme Slette, gik en Acand frem og til-
bage i et tilgittrct Voerclsc i det nordre Taarn Paa
Grev Kurunjas Slot.

Det var Kossnth selv, den stolte, hidtil ube-
tvungne Mand, som nu befandt sig i et Slags
Fangenskab.

Han var blevcn yderst forbittret, da han blev
fremstillet for Greven og da denne, istedetfor at tale
om Skatterne, forst havde bedt ham og senere befalet
ham at give sin Datter til den forhadte Forvalter.

Og da han strax havde svaret nei og sagt, at
for skulde han give hende til Slettens fattigste Hyrde
end til den skurkagtige Person, var han blevcn slæbt
til Taarnet af Grevens lydige Lakajer, for at af-
vente Naadigherrens ncermere Bestemmelse.

Forvalteren var imidlertid, som vi vide,, redet
til Mirza tilligemed tv af Tjenerne, for at bringe
hende med sig enten med det Grde eller med det
Onde.

Bi vide hvorledes denne Mission endte og se
ham nu rasende fare henimod Slottet, fulgt af Toum
og den anden Tjener.

„Han stal betale det, han skal betale det med
sit Liv," hvislede han gjennem Teenderne „hun skal
have sin Ftkder Tod paa sin Samvittighed!" og han
sporede sin Hest og for afited som et Lyn.

Kossnth saa gjennem Jernstcengernc i sit Famg-
sclsvinduc ham komme i susende Galop og anede
strax Sammenhccngen. Forvalteren havde haanligt
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spurgt ham, om han vilde have Bud til sin Datter
og var redet bort, og nu korn han tilbage, blussendeaf Skam ug Vrede.

„Kossuths Datter har sin Faders Mod," smi-lede han veltilfreds „hun'har handlet Ret, hvordansaa end min Skcebne bliver."
Han gik tilbage fra Vinduet og stod midt paaGulvet nied Ansigtet vendt imod Deren, da den kort

efter floi op, og Mullus Zetnba styrtede ind incd et
af Vrede og Ondskab fordrejet Ansigt ug fulgt af
sine to Ledsagere.

Kossuth betragtede ham roligt med et spottendeSmil og med Armene korslagte over Brystet.
„Du har nok ikke havt Held med Dig, MollufZcmba," sagde han rolig „Kossuths Datter er nok

af samme Mening som Faderen."
Forvalteren snappede efter Vcirct og svarede ikkestrax paa denne Spot.
„Hor mig endnu engang, Kossuth," sagde han

og tilkastede ham et truende Blik fra de smaa Oinc
„hor mig. Din Datter har vel neegtet mig sinHaand, men hun vil ikke vcere Skyld i din Dod.Jeg ved at hun adlyder Dig og ingen Anden, befalhende at blive min Hustru, og jeg giver Dig Fri-heden tilbage."

„Friheden," gjentog Kossuth stolt og saa paahane „er jeg da en Fange?"
Forvalteren pegede paa det tilgittrede Vindue

vg den tunge, jernbeflagne Dor.
„Synes Du ikke dit Opholdssted ligner et Fceng-

'
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s el nok," svarede han „saa vil jeg lade Dig fore til
et andet hvor Du hverken ser Sol eller Maane, men
dertil vil jeg nodigt lade det komme, det vilde gjore
mig ondt, om jeg skulde anvende Strenghed imod
Mirzas Fader, giv dit Samtykke, og Du er fri."

Kossuth betragtede ham med et foragteligt
Smil.

„Molluf Zemba," sagde han „jeg vilde forbande
min Datter fra den Time hun blev din Brud og
jeg vilde skjule niit Ansigt for hver en Mand og
Kvinde, dersom jeg nogensinde gav mit Samtykke
dertil."

Forvalteren blev gulbleg i Ansigtet, hans Lee-
bcr dirrede, hans Hoender knyttede sig krampagtig og
han hcevcde sin Ridcpidsk som til Slag.

Kossuth blev roligt staaende foran ham, hans
Blik var fast og truende, og Uslingen lod Pidskcn
synke.

„Nei, Kossuth," hvoesede han omsider frem og
hans Ansigt antog et djoevclsk Udtryk „nei, jeg vil
ikke slaa Dig, jeg har en ganske anden Straf til Dig.
Du skal faa Lov at leve, og Du sial jevnlig komme
til at hore fra din Datter, naar hun er i min Magt,
ikke soni min Hustru, men som min Frille! o, Kos-
suth," vedblev han, da han saa den frygtelige Vrede,
som 'tegnede sig i dennes Ansigt „o, hun vil ikke
undslaa sig derfor, hun drev mig i Dag bort ved
en Bolers Hjallp."

Den lille Mand havde neppe udtalt disse Ord,
for et voldsomt Slag strakte ham ncesegrus til Ivr-
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den. Kossuth betalte ham Fornocrmelsen tilbage paa
Stedet uden at oppebie en ny.

Og idet han med detsamme kastede begge Tje-
nerne tilside, styrtede han henimod den aabcnstaacndc
Dor.

vi

Han standsede paa Dortccrstlen, da en Mand
spcerrede ham Veien.

Denne Mand var Magnaten, Grev Sigismund
Knrunja, som nn traadte ind, fulgt af flere bcvcrb-
nede Tsenere.

Uden at sporge oin Noget, pegede han paa
Kossuth, som var traadt tilbage i Verreiset.

„Grib ham," sagde han „I se selv, han er
rorist og trodsig Vasal."

Og trods sin fortvivlede Modstand var Kossuth
kort efter overmandet og bundet.

„Hvorhen befaler Hr. Greven?" spurgte For-
valteren, som imidlertid var kommet til sig selv og
havde reist sig efter det voldsomme Slag.

„Til Bjergværket med ham," svarede Greven
koldt og gik henimod Doren „det er en ypperlig
Kouranstalt for oprorstc Undcrsaatter."

En Time efter kjorte en Vogn, forspvendt med
tv Heste, ud af Slottet.

Paa noget Halm bag i den laa en loenkebnn-
den Mand. Den blev ledsaget af tre bevcebnede
Mccnd, og Hestene soer afsted i Galop; man skyndte
sig oiensynligt vad at komme afsted. Veien gik ind
imellem Bjergene og over den siebenbürgste Groendsc.

Den nahte Dags Morgen havde man naact
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Bestemmelsesstedet Bjergværket ved Zilcih, vg Fan-
gen blev, betynget nicd sine Lamker, strax sendt ned
i Gruben for at leve et Aar vg dcrpaa do af Ar-

^ beide og Mishandling.
Den Ene as Rytterne, som havde ledsaget ham,

vendte sig mod en sirskaaren, smudsig Person, som
crrbodig tog sin Hue af for ham.

„Lad ham daglig smage Pidsken," sagde han
til Personen „han har forgrebet sig baade paa Naa-
digherrcn og paa mig, og er desuden en as Hoved-
mcendene i det sidste Opror."

„Bccr De kun rolig, Hr. Forvalter," svarede
den Anden „jeg kjcndcr til at behandle mine Folk.
Hvad hedder han?"

„Han har intet Navn," svarede Forvalteren
„der er Ingen, som vil savne ham."

Personen nikkede bifaldende.
„Naa saadan at forstaa," sagde han „Forval-

teren kan vane rolig, saa ved jeg Besked."
Med disse Ord skiltes de, han for at stige ned

i Gruben, og Forvalteren for at vende tilbage til
Slottet, hvorfra han agtede at fortsccttc sine An-
strengelser for at komme i Besiddelse af „Slettens
Lilie."
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Tredie Kapitel.

: it»
Modet paa Sletten.

il

Der er hengaaet ti Aar siden Grev Sigismund
Kurunja tog sin Brodersons Ejendomme i Besiddelse.
Hans Formue, svin i Forvcien ikke var ringe, havde
formeret sig uhyre, og man regnede ham uden Over-
drivelse for en af Kejserrigets rigeste Moend.

Forvalteren, Molluf Zemba, var stadig om
ham, mere som Fortrolig end som Undergiven, og
skulde en eller anden mer end almindelig vigtig For-
retning bringes i Orden, kunde man vcere sikker paa,
at den Fortrolige spillede Hovedrollen, medens Greven
mere var med som Tilhorer.

At Forvalteren hostede Fordel af denne For-
trolighed var en Selvfolge, og man forsikkredc, at
hans Rigdom var saa stor, at han et Par Gange
havde forstrakt sin Herre, naar denne havde tabt
uhyre Summer ved det gronnc Bord.

Der var kun en Ting, soni a'rgrcdc ham, og
det var Visheden om, at Mirza, som han vilde
tvinge til at elske sig, var sporlost forsvundet siden
hin ulykkelige Dag.

Da han, cfterat have bragt Kossuth til Bjerg-
vcrrkct, aflagde hendes lille Hus et Besog, ledsaget

i\\
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af Toma og den anden Tjener, fandt han det af-
brcrndt lige'til Grunden, og paa den ode Brandtomt
stod en afbrudt Lmgte, forsynet nied en Strimmel
Papir, hvorpaa stod med store Bogstaver de tre Ord:

--Vi ses igjcn."
At saadant et Gjensyn ncppe vilde blive beha-

ligt crngstede ham ikke, han var moegtig nok til at
binde an med hendes Hjcelpere, hvis hun ellers havde
nogle, og han besvarede derfor denne Trudsel med
en Skoggerlatter, idet han tillige lod søge rundtom
i de ncermestc Landsbyer, men til ingen Nytte.

Mirza var og blev borte.
En Glcede havde han dog niidt i sine Wrgrel-

ser; han modtog nemlig en Dag Underretning fra
Bjcrgvccrkct om, at Kossuth var dod, som Folge af
to Hundrede Stokkeslag den fortræffelige Opsynsmand
havde ladet ham tildele som Straf, fordi han som
fri Mand ncegtede at udfore Trcellearbcide.

Overbringeren af dette Budskab var en lille,
smudsig udseende Person, og Mvlluf betalte ham af
Gllrde en Gylden for Nyheden.

Fyren takkede ydmygt, blinkede polidsk med Oi-
nenc og lovede ncestc Gang at bringe en meget
bedre og overraskende Nyhed.

Med disse Ord var han smuttet bort, for For-
valteren fik Tid til at spørge om hvad han mente
med „ næste Gang."

Da Grev Kurunja erfarede Kossuths Dod, floi
et tilfreds Smil over hans Ansigt; han tamdtc sig

„Slettens Lilleø. 4
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cn frisk Cigar, og sagde, idet han pustede Rogen ud
gjennem sine sinalc Lccber:

„Den Opsynsmand har sparet mig Arbcidct, nu
har jeg Intet mere at frygte! og idet han lagde
Haandcn paa Forvalterens Skulder tilfoicdc han:
„De kan ikke sige Andet, end at jeg har Lykken med
""g."

' s.

Forvalteren svarede:
„Ja! — og mig."
Fra den Tid vendte Grevens Humor, som ikke

havde voeret det bedste, tilbage, og han tumlede sig
nu af Hjertens Lyst paa Jagt og Fiskeri, altid fulgt
af Forvalteren og dennes tro Svend, Slavoncrcn
Toma.

HvertAar, paa den lille Alexander Knrunjas
Dodsdag, lod han afholde hoitidelig Gudstjeneste i
Kapellet, hvor hans Kiste var bisat, og det var da
et snicrtcligt Syn at se den strenge Magnat bedrovet
stirre hen for sig og hviske:

„Ak! var Du blot tilstede iblandt os, lille Alex-
ander! Du som Eier og Stamherre til alle disse
Godser, jeg som din Farbroder og Formynder."

Saa ledsagede han altid disse Ord med et Suk
og saa sig omkring i den lille Kreds af Slottets
Beboere og Funktionoercr, ligesom om han vilde sige:

Der kan I se, hvor uegennyttig jeg er!
Og stjondt Enhver vidste, at han neppe mente

hvad han saalcdes sagde, vovede dog Ingen at vise
en spottende Mine; Greven var cn farlig Fjende, og
at vise den mindste Mistro ligcover for ham var
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bet samme som at bomme sig selv til en haarb og
frygtelig Straf.

. Man bchovebe blot at huske paa Kossuths
Skjccl'nc for at gyse og tic.

Keiseren i Wien var vel Konge af Ungarn og
alle be mccgeige Magnaters Overherre, men Afstan-
ben var stor, og Kurunja kunbe labe en ustylbig
Unbergiven pibske tyve Gange ihjel, for enbog kun
Rygtet om hans Volbsomhcb naaebc »bover Ungarns
Grcenbse.

Derfor tav man, naar han mcb et vist bebrovet
Ansigt omtalte sin Brobcrson, og boiebe sig bybt
for ham, naar han efter endt Ceremoni forlob Ka-
pellet for at begive sig til sine glimrcnbe Sale eller
niaaske lige ti! at labe en eller Anben, som havbc
paabraget sig Forvalterens Unaabc, grusomt afstraffe.

Det var netop paa en saaban Dag, just som
han forlob Familicbcgravelsen, at en Rytter spramgtc
inb i Slotsgaarben.

Han kom langvcis fra. Hesten saa ub til at
have tilbagelagt en betybelig Strcekning, og Rytterens
Kloeber vare smnbsige og stovcbc.

Han havbc et Brev til Grev Sigismunb Ku-
rnnja og overgav ham bet, bukkenbe ybmygt og mcb
Huen i Haanben.

Greven saa paa bet og nikkebe tilfrebs.
„Fra vor fortrceffclige Forretningsforer i Wien/'

sagbc han og venbtc sig mob Forvalteren, bcr, sin
Bane tro, fulgte ham som en Skygge „hvab mon

4'
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han kan have at meddele mig, eftersom han sender
et Ilbud."

Han brod Brevet og tæfte.
„Hvad kan det vcere," udbrod han lidt efter

heftigt, da han havde endt Gjennemlcesiiingeu „for-
staar Dn det, Molluf?"

Han gav Forvalteren Brevet.
Denne laste det hoit, og blev ligeledes stärkt

Id -i.

I il

bcvaeget.
Brevet var fra Benjamin Kara, Grevens juridiske

Konsulent og Forretningsforer i Wien, og indeholdt
folgende Ord:

„Hr. Greve!r

Man har anmodet mig om at erindre Dem
om, at Alexander Kurunja, Deres Broderfon, nu
er over atten Aar og altsaa myndig."

Benjamin Kara.
„Forstaar Du det, Molluf," sagde Greven, hvis

Ansigt havde faact et morkt, truende Udseende „man
meddeler mig, at min Broderfon Alexander, som blev
bisat i Familiebegravelsen i Dag for ti Aar siden,
nu er myndig og altsaa i Live."

Forvalteren foldede langsomt Brevet sammen og
saa maallos paa ham.

„Og Benjamin Kara har selv sat sit Navn under,"
vedblev Greven „uagtet han er vidende om, at min
Broderfon er dod forlcenge siden, og hvem mener
han med dette: Dl a n har anmodet mig om at er-
indre Dem om? det er jo en fuldstcendig Gaade,
hvis ikke det er en frygtelig Sandhed."

,

!

r
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„En Sandhed, Hr. Greve," gjentvg Forvalteren
„det er en Umulighed; Giften dreebtc ham paa Ste-
det," fortsatte han hviskende ..og selv vin det kunde
tcenkes, at han var kommet halvt tillivc i Graven,
vilde han vcere altfor svag til at kunde befri sig fra
den tunge Jordmasse, som vi fyldte over ham, ikke
at tale om Grenene og Kvaset; ja om han saa havde
skreget nok saa hoit om Hjcrlp, vilde Ingen kunde
hore ham, hans Stemme vilde have lydt so>n en
svag Hvisken, og Mangel paa Luft vilde tilsidst have
fuldfort hvad Giften maaske har manglet Kraft til.
— Endskjondt!" tilfoiede han med en modbydelig
Selvtillid, „det er jo ncesten latterligt at sætte sig
selv i Skrcrk med slige Forudsætninger! jeg provcdc
jo Flaskens Indhold paa den gamle Hest, som alligc-
vel skulde drcrbes, og den styrtede stcndod til Jorden
næsten samtidig med at jeg heldte nogle faa Draaber
i dens Hals! De kan derfor vcere ubekymret og
fuldkommen rolig, naadige Herre, Alexander Kurunja
hviler roligt derude ved Stien, hvis Opgang er
sprængt; Ingen üben vi To kjender hans rette Grav,
og Ingen af os fvrraadcr hinanden".

Greven rynkede Oicnbryncne ved denne sidste
Bemoerkning, som paa en Maadc stillede Forvalteren
paa samme Trin som han, men svarede Intet.

„Endnu forleden," vedblev Molluf Zemba i en
tillidsfuld Tone „kastede jeg tilfoeldigvis Blikket op
paa Stedet. Ronnebmrtrceet, som Hr. Greve befalede
mig at plante paa den unge Stamherres Grav, stod
der endnu rankt og smukt, og Stenene, som var op-
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hobede rundt om det, laa der endnu i samme Orden
som de bleve lagde af Arbejderne Morgenen efter.
Hr. Greve, Miraklernes Tid er forbi."

„Benjamin Kara maa dog vcrre bragt til at
tvivle, siden han sender mig Ilbud og et saadant
Brev!" indvendte Greven.

!

•:

Forvalteren svarede ikke strax, han kunde ikke
stjule for sig selv, at Bemærkningen var fuldkommen
rigtig.

Han var imidlertid altfor sikker i sin Mening
til at lade sig overbevise.

„Benjamin Kara," sagde han „kan ogsaa vccre
en Spadsmager; han har selv set Dodsattesten for
den afdodc Stamherre og ordnet Hr. Grevens Eicn-
domsrct som cit Folge af denne, uaar han altsaa
nu sender et Bnd med et saadant Brev, er det enten
Spads eller ogsaa for at have den Fvrnoielse at se
den naadige Herre ved sine Soireer i Wien."

„Det kan Du maa ske have Ret i, min brave
Molluf," svarede Greven synlig tilfreds „Benjamin
Kara holder meget af at have Folk af Stand og
Rigdoin om sig, uaar han fortryller Wienerne ved
sine glimrende Soirer, og jeg vil ikke lade ham
vente. Endnu i Dag reiser jeg til Wien."

Forvalteren bukkede, idet et flygtigt Smil fver
over hans Ansigt.

„Det glcedcr mig," sagde han „at jeg har kunnet
forjage Skyggerne fra niin tjære Herres Pande, men
Hr. Greven vil indse ..."

„Ja vist, ja vist, Du har Ret, saalcdcs hccnger
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Sagen sammen" afbrod Greven Hain hurtigt vg
gned sig i Hcenderne „Benjamin Kara er en Verdens-

^ mand, vg han leenges efter mig! altsaa endnu i Dag
reiser jeg til Wien. Hvad Dem angaar, Hr. Fvr-
valter!" vedblev han med et naadigt Sinil, „saa
har jeg altid Plads for en tro Ven i min Ekvipage."

Forvalteren bukkede dhbt.
At blive indbudt til at reise sammen med den

mægtige Magnat var en Naadesbevisning, som mangen
Mand vilde misunde ham.

„Vi reise om en Time!" tilfoiede Greven „min
Hushovmester kan styre Alt i vor Fraværelse."

Med disse Ord nikkede han venligt vg gik opad
den brede Stentrappe, medens Forvalteren bukkede
endnu dybere end tidligere.

Han fulgte ham med Linene, indtil han
fvrsvandt.

„Hin!" mumlede han „den Naade er næsten
saa stor, at jeg er bange fvr at mvdtage den. I
hans Vogn vg ved hans Side er jeg snarere hans
Fange end hans Ven! nu, vi ville se ad, det gjælder
nu vm at være fvrsigtig."

Han gik hurtig ud ad Porten til den lige-
overfor liggende Forvaltcrbolig for at bringe Alt i
Orden til Afrcisen.

Paa Veien modte han Toma vg standsede.
Eu Ide focr igjennem hans Hoved.

Toina var hans Fortrolige, som han Grevens,
og naar han havde ham med, folte han sig -
dobbelt tryg.
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„Toma!" sagde han t'l den hoie Slavoner,
som havde hilset ham ved at rette sig Paa mititrer
Vis „kunde Du have Lyst til at se Wien?

Slavoncrcns Ansigt udvidede sig til et bredt
Grin, som endnu mere fvrhoiede dets iforveicn dyriske
Udseende.

„Keiscrstadcn, ja, hvorfor ikke!" svarede han.
„Godt! som Du ved bliver Greven altid led-

saget af sire ridende Tjenere; Du bliver da den
Ene! gaa og bring dine Sager i Orden, om en
Time reise vi!"

„Vi!" gjentvg Toma.
„Ja Greven og jeg!" svarede Forvalteren

„men glem ikke nogensinde at Du tjener mig og
ikke ham!"

i

H

Slavonereu nikkede tavs og skyndte sig afstcd
for at vcere fardig i rette Tid.

„Saa!" mumlede Molluf Zemba „nu crc vi
omtrent lige starke; og skulde det knibe, har Molluf
Zemba Venner i Wien fra gamle Dage, som nok
kunde give en Haandsrcekning, hvis det skulde gjores
nodvendigt."

Han traadte ind i sin Bolig, aflaasedc sine
Gjemmer, stak en betydelig Pengesum til sig og var
netop foerdig, da den tunge, store Karosse, som
Greven betjente sig af paa Slottet, endelig kjorte
for Do ren.

Greven indbod ham venligt til at tage Pladsved sin Side; de sire beredne Tjenere sprangte
afsted i Forvcien, og Vognen, som var forspandt
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med sire Skimler, rullede afstcd ud as det store, en-
somme Slot.

Hushovmesteren og de tilbageblevne Tjenere
stod endnu med Hatten i Haanden til de Reisende
vare komne et godt Stykke ned ad Veien, saa gik de
ind i den hvnllvcdc Borgstuc med Tegn paa den
største Tilfredshed.

„Den naadige Herre rejser til Wien!" sagde
En af Tjenerne, „og hvilken Naade! han tog For-
valteren med."

„Ja, og Toma tog sin Kniv med!" svarede
en Anden.

„Gud og den hellige Jonifrn va're med os her-
hjemme!" sagde den gamle Hnshvvmcster, „lige-
som han var i gamle Dage, medens den gode
Herre levede."

Han saa sig bange om, som om han havde
sagt formeget og gav Befaling til at lukke den store
Port for det for Tiden herrclose Slot.

Greven og hans Ledsager havde allerede til-
bagclagt en betydelig Strockning, da Aftenen omsider
indtraf, just som Kudsken standsede ved den sidste
af de talrige Landsbyer, som horte til Godset.

Den ma'gtigc Magnats Kjorctoi var strax
kjendt, og man skyndte sig derfor nied at omringe
Vognen og bringe ham Hyldest ved paa ungarsk Vis
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at hilse ham nxcb boiet Hoved og Hcenderne kors-
lagte over Brystet.

Greven vilde imidlertid ikke stige af, for at
indtage cu Forfriskning i Landsbyens tarvelige Hotel,
men uoiedes mcd Indholdet af sin Neisetaskc og gav
Ordre til at fortsætte Reisen.

Skimlerne bleve aflostc af fire andre ligesaa
prægtige Dyr, thi han havde stedse fra sit Hjem ogtil Wien et frisk Forspand staacnde ved visse Bei-
lamgdcr, og Vognen pilede atter afsted, medens
Rytterne, som ligeledes havde skiftet Heste, sprængtevidere henad Veien over den store, flade Slette.

Natten, som indtraf, var kolig og stjerneklar;ikke en Vind rorte sig, det var som om hele Naturen
var gaact til Hvile, og kun engang imellem lod en
sulten Ulvs skrattende Hyl sra de fjerne, uhyreSkove, der strakte sig som en kannpemmssig Bueimod Nord.

Uafladelig smeldede Kudskcn med Pidsken for
at vedligeholde Hestenes hurtige Lob, thi den naadigeHerre havde engang for alle befalet, at kjore hurtigt,
og den ene Mil blev derfor tilbagelagt efter denanden i fvrbausendc kort Tid.

De tredsindstyvc Mil, svin Wien endnu laa
borte vilde man tilbagelægge i to Dage og to Ncctter,
og da Greven eicde de bedste Lodere i KongerigetUngarn, var det slet ikke umuligt.

Man var netop naaet til en Bro over en
temmelig bred og rivende Strom, en af de mange,sonr forene sig med Thciss, for dennes Udlob i

;
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Donau, da be forreste Hefte pludselig stellede med
synlige Tegn paa Skrcek.

i De fire Tjenere vare imidlertid redet over,
uden at Noget havde foruroligct deres Heste.

Et Par vceldige Pidskcslag suste nedover Spandet,
men forgccves; de vedblev at steile og smittede snart
de tv andre Heste, som nu ligeledes begyndte at
blive urolige.

„Hvad er paafcerde?" spurgte Greven, sonl
blevet vpmcerk^oin paa Standsningen og stak

Hovedet udaf Vvgndoren.
„Jeg ved ikke, naadige Herre!" svarede Kudsken

og rev voldsomt i Tommerne „Hestene steilcde som
om de var bange for noget!"

„Formodentlig en eller anden nccsvis Ulv!"
mumlede Greven „hvor er Forriderne?"

„Et Stykke forude, naadige Herre!"
Greven tog en lille Svlvpibe frem og udstodte

en skarp, skingrende Floiten.
De fire Tjenere horte den og vidste, at den

var en Befaling til at samle sig oni Vognen.
De vendte derfor om, og ncermede sig Broen

fra den anden Side.
„Se efter hvad der er i Veien!" raabre Greven

til dem „og rid saa videre."
Rytteren kom imidlertid heller ikke hen til

Broen. Deres Heste bleve pludselig urolige og
spidsede L)ren.

„For Satan!" raabtc Greven „er I Alle
blevne gale!"

var
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- Han aabnede Vogndoren og sprang ud. For-valteren fulgte ham.
I samme Oicblik syntes begge Sider afStrammen at blive levende.
En Mangde morke Skikkelser ligesoin stjad opaf Jorden og sparrede Veie» over Broen.
„Ah, et Overfald!" udbrod Greven koldt ogrev en Pistol frem af Beltet.
Forvalteren fulgte hans Exempel, og Beggesatte sig i Forsvarsftilling, dalkcde af Vognen.
Skaren paa Broen blev stedse tættere, uden at

det noesten var muligt at opdage, hvor den kom fra.Det damrcnde Lys tillod at se deres Ansigts-trcrk og Klædedragt, og aldrig saasnart havde Greven
kastet et Sie paa dem far han rasende udbrod.

„Zigennerpak! fordomte Kjaltringe, hvor tor I
vove at spcerre Vcien for mig, Grev SigismundKnrunja! svar, tal."

Men Ingen svarede.
Enhver blev staaende ubevcegelig paa sin Plads

paa Broen, ikke nlig Broncestatucr.
„Fordomte Pak!" tordnede Greven videre „jegskal give Befaling til at I gribes og sattes i Jerntil I raadne op i Lanterne! Plads, Plads, hurtig,rom Broen, eller tag en Forsmag paa hvem jeg er!"Han havedc Pistolen og gav Ild.
Kuglen fver midt imellem dem og traf enMand, som med et Skrig udbredte Armene ogstyrtede bagover i den rivende Strom.
Men Ingen rorte sig for at komme ham til-
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hjælp, Alle blev staaeude saa rolige og taufe, som
Figurerne i et Maleri.

Greven greb den anden Pistol.
..I vil ikke!" skreg han „nu vel, saa vil jeg"

og idet han vendte sig mod Forvalteren sagde han
„skyd kun, Hr. Forvalter, jeg befaler det!"

Mollus Zemba hævede sin Pistol, men Ingen
af dem kom til at gjore Brug af Vaabneuc.

En bydende Stemme spurgte nemlig toet
ved dem.

„Hvem drceber her?"
Greven vendte sig hurtig og fik Die paa en

Mand, som holdt ved Siden af Vognen paa en
kraftig Hest.

Manden var meget mork i Ansigtet, og hans
funklende Dine blinkede som to Kaardeklinger. De
hvilede paa Greven med et saa truende Udtryk, at
den mægtige Magnat tog Pistolen ned fra Sigtet.

„Hvem er I ?" spurgte han stolt „og hvor tor
I nærme Eder min Person! ved I hvem jeg er?"

„Grev Sigismund Kurunja kjendcr hvert Barn
i Ungarn!" svarede den Ubckjendtc „dertil har han
gjort sig altfor forhadt: der findes ikke en Hytte
paa Deres Gods, Hr. Greve, uden at det idetmindste
rummer En, som forbander Deres Navn og afskyer
Deres Gjerninger, og Ingen lukker sit Die til Natten,
uden at bede sin Gud om at befri ham for Deres
Herredomme, Deres Nærværelse, ja selv Deres Ven-
skab! troer De nu, jeg kjendcr Dem!"

Greven blev næsten forstcnet as Forundring.
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Det var forste Gang, at Nogen havde vavet at tale
til ham i et saadant Sprog. En graalig Bleghed
overdrog hans Ansigt, og det var kun med An-
strengelsc at han fik de Ord frem:

„Grev Kurunja vil aldrig glemme disse Ord
af en Dumdristig, som det tidlig eller sent vil lykkes
at faa fat i."

„Det ha aber jeg vgsaa!" loe den Ubekjendte
„det skulde gjorc mig meget ondt, om De nogensinde
glemte det; vi To trcrffes nok, stol De kun derpaa!
jeg har ingen Grund til at undgaa Dem, tvcrtimvd!
jeg soger Dem, og vi ville engang modes saa alvor-
ligt, at Grev Kurunja skal beklage vort forste
Mode."

„Nein Brodér!" vedblev han og vendte sig
pludselig imod en ung Mand, der ligesom ved et
Trylleslag holdt ved hans Side paa en prcegtig
Hest „maa jeg have den Fornoielsc at forestille Dig
Grev Sigismund Kurunja, Ungarns mergligste Mag-
nat og vor Dodsfjcndc; i den ubetydelige Person ved
hans Side ser Du Molluf Zcmba, hans Forvalter,
Kossnths Morder!"

Et Ildtryk, der lignede Rcrdsel, soer over den
unge Mands Ansigt, for ncesten i samme Nu at
blive saa truende, at Forvalteren nvilkaarligt traadtc
et Stridt tilbage og lagde Haanden paa Pistolen,
som han instinktmæssig havde stukket i Beltet. Han
strog sig samtidig over Panden, som vm han vilde
gjcnkaldc Noget i sin Erindring.

Den unge Mand, som den Fremmede havde



03

kaldt sin Broder vedblev endnu nogle Oieblikke at
betragte de to Reisende med et morkt, truende Blik
og lod dcrpaa sin Hest, gjore en halv Vending, saa
at hans Ansigt, der havde lurret synligt forfra, nu
kunde ses fra Siden.

Forvalteren studsede.
Ansigtets Profil med den smukke, noget boiedc

Noese, var ham bekjendt, men hvorfra?
„Hvad den Uskyldige angaar, som De har over-

faldet, Grev Kurunja!" vedblev den Ubekjendte kort
efter „saa vil det jo komme an paa, om han er
drcebt eller blot saaret. Silva er en dygtig
Svommer, maaske han er naaet i Land og kan

! frelses; nien er han dod, saa skal De betale hans
Liv og staa til Regnskab for Keiserens Domstol.
Forresten! „vedblev han i en spogcfnld Toike" spilde
vi Tiden; vi To ville trocfses i Wien, derom er jeg
overbevist, og der kunne vi ncermere afgjorc Sagen."

„Giv Broen fri!" raabtc han med hoi Stemme
„og lad Hr. Greven passere, Kongen befaler!"

I samme Nu, knapt for Befalingen var udtalt,
var Broen fri. De hurtige, snudige Skikkelser for-
svandt ligcsaa pludseligt som de vare komne og gav
Plads for de fire Tjenere, fom nu sprcengte over.

Greven bed sine Lcrber tilblvds, men sagde
ikke et Ord. Forst da han var inde i Vognen
raabte han:

!

„Vogt Dig for nogensinde at trceffe sammen
med mig, det bliver din Dod!"

En spottende Latter svarede ham og den
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Ubekjendtc satte i Galop over Broen, fulgt af sin
unge Ledsager.

Grevens Vogn fulgte efter, men da han efter
at vcere kommet over Broen saa ud efter de to
Ryttere, vare de forsvundne.

Trods den lyse Nat var de ikke til at opdage.
Diet modte kun deu store, flade Slette.

Greven satte sig tavs tilbage i Vognen,
medens Forvalteren grublede over, hvor han havde
set de to Fremmede og hvornaar.

Fjerde Kapitel.

Dronningen i Lcopoldstadt.

Lcopoldstadt er en af Wicns Forstceder, den storstc
og tættest befolkede, men tillige den mindst smukke.
Gaderne cre smale og sine Steder alt andet end ren-
lige, og de umaadelig hoie Huse have et trist,
uhyggeligt Udseende; de ligne uccsten Bure med de
talrige, solbrecndte Vinduer og med Bindingsvecrks-
tommeret, som let ses gjenuem det rode eller gule
Lag, hvormed de ere overdragne.

Det var derfor ei saa underligt, at Wicns
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mindre bemidlede Befolkning boede her, og da den
arbejdende Klasse hovedsagelig horte til denne, var
de fleste Beboere Haandvoerkere eller ligefrem Arbei-

I dcre i alle mulige Fag.
I Modsætning til Kciserstadens Larm og

Tummel herskede her, navnlig de Sognedage, en
Paafaldende Ro, og det var kun Lordagaften og om
Sondagen, naar Familiefaderen havde faaet sin Uge-
lon, at man knude hore den brave, muntre Haand-
vcrrkers Sang enten fra de aabentstaaende Vinduer
i Hjemmet eller paa de talrige Bevccrtningssteder,
medens han drak sin Seidel, efter at have nydt sin
„Gollasch", en Slags Ragout, stcerkt krydret med
ungarsk Peber eller „Paprika".

Det var dog kun i Almindelighed den ugifte
Haandvacrkcr, som indtog sit Aftensmaaltid paa Bc-
voertningsstederne; den gifte blev helst hjemme og
Passiarede med Naboen eller med Gjenboen, hvad
der hine Steder ikke var umuligt paa Grund af
Gadens ringe Bredde.

Kun sjcldent blev Beboerne opskrcemmcde ved
Spcctakler og Slagsmaal; disse fandt jcrvnlig
Sted i Forstadens Udkant, teet ved Floden, og det
var da i Almindelighed imellem Slavoner, Kroater
eller andet Pak, som befarede Floden eller havde en
midlertidig Beskjoeftigelse i Hovedstaden.

I de gysscligc Kipper, som bcsogtcs af disse
raa Personer, horte Slagsmaal til Dagens eller rettere
til Nattens Orden, og mangen Ulykkelig forsvandt

„Slettens VtUie". 5
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for stedse i den brede Donau, for at fores langt
bort af den store Flods Bolger.

Politiet enten brod sig ikke herom eller ncrredc
ligefrem Frygt for at blande sig i disse Stridigheder,
især da det var hccndet, at flere dristige Politi-
embedsmoend, som, kaldte til af Raabene og Larmen,
havde vovet sig ind i disse Kipper, ikke vare vendte
tilbage, inen forsvandt for stedse.

.,Vi har nok af det Pak!" havde da Politi-
chefen sagt, lad dem kun slaas; vi ville ikke offrc
flere af vore Embedsmands Liv for at stifte Fred
eller straffe."

Og herved blev det, man lod Slavonerne og
Kroatere slaas af Hjertenslyst; jo flere der blev
slaact ihjel, desto ftørre blev Sikkerheden.

Man lod Ulven odelcvgge lllvcn.
Det var derfor naturligt, at de niere rolige

Beboere af Forstaden holdt sig i ivrbodig Afstand
fra de smale, niorke Gader, som gik ned til Floden;
kun om Dagen befoerdedcs de som alle Andre, men
sent om Aftenen, eller om Natten, var det kun
Bivgtcrcn, der, ledsaget af sine to koempestore Bul-
bidere, vovede at fcerdes paa Gaden for at paase,
at „Ordenen" blev opretholdt.

Paa vor Fortcellings Tid var Sikkerheden i
hine Smaagadcr derfor ikke meget ftørre end i Lvn-
dons Gyder eller i Paris Sniaastrceder. Alan sloges,
overfaldt og myrdede, og Donauen spillede da den
samme uhyggelige Rolle som Themsen og Seinen.

Omtrent i Udkanten af Forstaden, ikke langt

Ii.
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fra de berygtede Gyder, laa et stateligt, toetages
Hus, over hvis smale, hgic Port stod med kæmpe-
store, forgyldte Bogstaver.

Madame dé Hirsch,
Uameskræderinde.

Vinduerne i Stuetagcn vare dekorerede med
mangfoldige straalcude og tildels kostbare Dame-
dragter, som unægtelig vilde have vceret en Anbc-
saling for „Dameskræderinden", dersom de ikke hist
og her vare plettede og lidt falmede, og snart bragte
Beskueren paa den visse Slutning, at de vare brugte.

Ja saaledes var det. Madame dé Hirsch var
egentlig ikke Dameflreederinde, hun handlede kun
med „brugte" Klæder, men af en vis Stolthed lod
hun sig kalde saaledes, ligesom hun ogsaa havde
givet Navnet Hirsch et mere fornemt og udenlandsk
Anstrog ved at sætte (lé foran det.

Hun havde Forbindelser overalt, selv ved Hoffet,
hvor hun afkjpbte Daincrne deres saa godt som nye,
stundvin umaadelig kostbare Kjoler, for en Spotpris,
for senere at sælge dem til hpi Betaling til en eller ^

anden mindre formuen de, adelig Dame, eller til en
jævn Borgermands Frue, som vilde vise, hvor rig
hendes Mand var, naar han promenerede med hende
gjenncm Ringstrassens Alleer eller i „Pratcren".

Men det var ikke alene Hvffets og den rige
Adels Damer hun handlede med; hun besogte ogsaa
Kammerjomfruerne og det endnu mere underordnede
Tjenestetyende, saasom Kjpkken- og Stuepigen. Hun
havde nemlig mangfoldige Kunder, ligefra den fat-

S"
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tige Adelsdame og den rige Borgermandsfrue til
Arbeidersken paa Fabrikerne og Haandvcrrkerncs ube-
midlede Hustru, og Alle maatte tilfredsstilles, naar
de indfandt sig for at handle.

Man kunde derfor hos hende udsoge sig moderne
Klccdningsstykker, som oprindelig havde kostet flere
Tilsinde Gylden, og tarvelige Dragter, passende sor
den fattige Arbcidcrske, til nogle faa Reichsmark.

Intet manglede, og Priserne vare bestemte og
kontante, og da hun nu hertil forstod at tale for
sine Varer, var det ikke saa underligt, at hendes
„Etablissement", som hun kaldte sin Forretning, var
meget stcerkt besagt,

De tarvelige Klasser kom til hende, Borger-
folkene sendte deres Tjenestetyende, og de fattige Adc-
lige sendte ligefrem Bud efter hende.

Og Md. cl ti Hirsch var altid lige elskværdig,
hvad enten det var ligeoverfor en Frokcn eller en
Arbciderste paa cu Fabrik; hun mente nemlig, som
er nleget rigtigt, at Pengene er lige ens, fra hvis
Lomme de end komnie.

Hun havde drevet denne Handel i en Del Aar,
og var, som man fortalte, meget rig. Som alle
Velhavere i den store Stad holdt hun Equipage, og
Stedet hun beboede havde hun kjobt og ladet om-
bygge. Hendes Leilighed var derfor glimrende ud-
styret, og i Lighed nied Stadens Honoratiores gav
hun af og til Soireer, ved hvilken hun udfoldede en
Luxus og Overdaadighcd, soul vidnede om en bc-
tydelig Formue.

*!
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Man havde derfor givet hende det stvlte Til-
navn „Dronningen", og i hele Levpvldstadt fandtes
ikke et Barn, fom ikke kjendte hende eller idetinindste
havde hort hende omtale.

Det var dog ikke alene Handelen med brugte
Klcrdcr, fvm havde fhldt hendes Pengekasse; Bid. dé
Hirsch havde ved Siden af denne en anden Forret-
ning, som vgsaa indbragte hende en Del.

Hun havde nemlig indrettet sin forste Sal til
et Pensionat for unge Piger. Disse fik Kost og
Beboelseslejlighed hos hende for en bestemt Betaling,
og man forsikkrede. at hun tjente enorme Summer
ved denne Industrigreen.

Det Mærkeligste herved var imidlertid, at disse
unge Piger ikke forbleve lcengc i hendes Hus; de
forlod det endog efter faa Dages Forlob og man
horte da aldrig tale om dem senere. Og dette var
saameget desto mcrrkeligere som de Intet manglede
og blevc behandlede med moderlig Omhu og Kjocr-
lighed as Mad. dé Hirsch.

For Tiden havde hun kun en ung Pige i sit
Pensionat, en syttenaarig Blondine ved Navn Her-
niine, som havde vceret hos hende i flere Aar og

j var der endnu.
At et saa langt Ophold undrede Gadens Be-

boere var naturligt, isoerdcleshcd, da Mad. dé
Hirsch gjcntagende havde fvrsikkret nysgjerrige
Sporgere, at den unge Pige allerede for lamge siden
havde faaet en Plads som Gouvernante i en adelig
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Familie paa hendes Anbefaling, men endnu ikke
havde tiltraadt samme.

Den gode Dame befattede sig nemlig ogsaa med
at skaffe sine Pensionerer fordelagtige Pladse, skjondt
hun efter hvad hun sagde, selv led Tab derved.

Hvad nn endelig selve Damcskrcedcrinden angik,
da var Md. clé Hirsch en ret net, trivelig Kone paa
henved de Fyrgeogtyve. Hendes runde, altid smi-
kende Ansigt, hendes spillende Oine og kunstigt op-
satte Haar, hendes fine Hoender og livlige Bevw-
gelser vidnede om et tilfreds Liv og en sorgfri Til-
vccrelsc, og da hun ved sin stadige Omgang med de
bedre stillede Klassers elegante Damer havde tilvendt
sig Noget af disses Vccsen, kunde man ikke Andet
end erklwrc Md. dé Hirsch for en meget interessant
og dannet Person.

Da hun kaldte sig Madame syntes det at tyde
paa, at hun enten var gift eller havde vceret det.

Det Sidste var Tilsccldet.
Hun havde, fortalte hun, engang, for flere Aar

siden, vcrret gift med en tapper, ungarst Officer, en
Major dé Hirsch, som desvarre var faldet paa
Wrens Aiark i Kanipen for sit Lands Uafhcengig-
hed; og stjondt mangen elegant og rig Kavaler siden
den Tid havde beilet til hendes Haand og Hjerte,
havde hun dog beholdt Erindringen om. sit lykkelige
Wgteskab saa fast indprentet i Sjcclcn, at hun havde
afvist ethvert Tilbud og var forblevet i sin
Enkestand.

Man beundrede en saa trofast Kjcerlighed ud-

i
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over Graven og anforte hende som et Monster paa
Hengivenhed, Dyd og et pletfrit Liv.

Esterat have givet disse Oplysninger om den
vaerdige Dame, ville vi med den gunstige Lcesers Til-
ladelsc, afllrgge hende et Bcsog om Aftenen, kort
efter at hun cgenhoendig havde lukket sin Bvntik, thi
Md. dé Hirsch var ikke stolt, hun paatvg sig ofte
en Tjeners Skikkelse og holdt kun en gammel Pige
tit Bycerindcr og Forretninger i Kjokkenet.

Vi træffe den gode Dame ifcrrd med at lcrse
flere Breve, som nylig vare ankomne med Posten.

Thi hun forte en temmelig stor Korrespondence,
det vil sige, hun modtog daglig Breve, selv skrev hun
ydcrft sjeldent.

Det lod til at disse Breve, som hun tæfte ved
Lyset af en prcrgtig Heengclampe, vare af et hoist
interessant Indhold; thi hun var saa fordybet idem,
at hun ikke lagde Mccrke til at Doren aabnedes; og
at en ung Pige, den tidligere ointalte Hermine,
traadte ind.

Man kunde neppe forestille sig nogen mere fuld-
endt Skjonhed end dette fortryllende Versen.

Det lyse, guldglindsende Haar omgav en hvid,
smukt formet Pande; Ncescn var lige, og Locbcrne
saa friske og rode, at Lignelsen Purpurdor fuld-
kommen passede. I de store, mgrkeblaa Oinc af-
spejlede en uskyldig Sjcrl sig, men over hele det dei-
lige Aasyu hvilede et sorgmodigt, tungsindigt Prceg,
som gjorde et pinligt Indtryk paa Beskueren.

Da vi ikke er nogen Under af de kjedelige og

I
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trccttende Beskrivelser af „hvordan Folk ser ud", somsaamange Forfattere ere tilboielige til, naar de skulleforklare en smuk Piges Udseende, vil vi kun bede
Loesercn vaerc forvisset om, at den syttenaarige Her-mine var saa smuk, at hun vilde vvcrstraale enhveranden feteret Skjon hed i den lystige Keiscrstad.Den unge Pige gjorde endnu nogle Skridt hen-ad det tykke Brysselertocppe, som bedcrkkede Gulvet,
for hun blev bemcrrket.

Hendes Fod stodte imod Kanten af en lille Fod-skammel, og den svage Larm, som lod i den Loesendesumiddelbare Nccrhed, fik hende til hurtigt at vende
Hovedet til Siden og ligcsaa hurtig at skjule Brevene.

„Se, se!" sagde hun, „man knude gjerne banke
paa for man gik ind !"

„Undskyld!" svarede den unge Pige „jeg bankedeogsaa paa, men da Ingen svarede- traadte jeg ind,idet jeg antog, at De muligvis var inde i de andre
Vecrclser."

„Klokken er mange!" svarede Md. dé Hirsch„det havde vccret bedre, om De var gaaet til Ro,
Frokcn, jeg holder ikke af, at unge Piger er lcenge
oppe om Aftenen."

„Jeg er slet ikke sovnig!" svarede Herminc ro-ligt, uden at tægge Mcerke til den snccrende Tone,
hvori Damestrcrderindcn talte „og desuden har jegNoget at tale med Dem om!"

„Virkelig!"
„Ja!" vedblev den unge Pige „jeg onsker at for-lade Deres Hus!"

-
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„Se, se, den naadige Froken er altsaa kjed af
Opholdet hos mig!"

„Ja, Madame!"
Og hvorfor, om man tor sporge V' sagde Ma-

danie dé Hirsch iriteret „mangler den naadige
Froken maaske Noget; er Omgangen ikke god nok,
eller har De maaske et bedre Hjem et eller andet
Sted i Byen?"

Denne sidste Bemcerkning maatte uden Tvivl
vcrre meget saarende, thi den unge Pige fik Taarer
i Oinene og svarede:

„Ak, De ved jo meget godt, at jeg er fader- og
mvderlos og intet andet Hjem har!"

„Godt, og nu vil De forlade mit!" vedblev
Dameskreederinden med et spottende Smil „man fore-
træffer altsaa at flakke om istedctfvr at tilbringe sin
Tid hos en respektabel Kone".

Den unge Pige knugede Haanden mod Brystet
og sendte hende et bedrovct Blik.

„De er en hoist utaknemmelige Pige!" vedblev
Md. dé Hirsch efter en lille Pause „De vil ikke
skjonne paa alt det Gode man gjor for Dem."

„Jeg kjcnder Ingen, som har Ret til at bevise
mig noget Godt!" svarede den unge Pige „og af
Naadesgaver vil jeg ikke leve; langt heller vil jeg
tjene for mit Brod, jeg er ung, rask og jeg kan
arbeide."

"

„Ja og De er meget smuk, Lille!" tilfoiede
Md. dé Hirsch „smuk nok til at fordreje Hovederne
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Paa alte Hovedstadens gifte og ugifte Kavalerer;glem ikke det, det er det Vigtigste!"
Herminc betragtede hende paa en Gang for-

danset og fvrfcerdct. Det var en paafaldendc
Attring.

i;

é
„Fvrstaa mig ret !"' skyndte Md. dé Hirsch sigat fortsætte „jeg mener, at en faa smuk Pige er ud-

sat for mange Fristelser og Snarer, Noget hun ikke
behover at frygte for saalamge hun er i mit Hus."

Den unge Pige syntes beroliget ved disse Ord
og ved det omme, moderlige Blik, som ledsagede dem,
hun vedblev derfor:

„De maa ikke vocre vred paa mig, Madame,"
— en Tittel, som Md. dé Hirsch paa Grund afdeus franske Klang gjcrnc horte „og jeg vil vgsaagjcrnc blive hos Dem altid, om saa skulde vccrc, naarDe vil sige mig, hvem den Wdelmodigc er, som har
antaget sig neig, en fattig, ulykkelig Pige: De siger,at det er en af min afdode Faders Barndoms- '
venner; sig mig da idetmindste hans Navn, at jegkan velsigne hane og indlemme ham i mine Bonner
til Gud! De maa ikke ncrgtc mig Opfyldelsen afdenne Bon!" fortsatte hun og greb hendes Haand„jeg vil blive lykkelig ved at erfare, at idetmindsteEn vaager over mig og tocnker paa mig."

„De er en lille Taabe, mit Barn!" smiledeMd. dé Hirsch og lod sin juvelbesatte Haaud faregjcnnem den unge Piges rige Haarfylde „kan detikke vcere det samme hvem det er; naar jeg allerede
engang tidligere har sagt Dem, at det ligefrem kun

-;;
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er en Gjceld denne Barndomsven staar i til Deres
afdode Fader, som han nu betaler tilbage, ved at
antage sig hans Datter! og desuden, jeg har
maattet love at fortie hans Navn, og et Lofte er
mig helligt!"

„Og hvorlcenge vil denne Barndomsven af min
Fader vedblive at sætte sig i Omkostninger for min
Skyld?" spurgte den unge Pige.

„Han er meget rig!" svarede Md. dé Hirsch
„og hans Gjceld til Deres afdode Fader er temme-
lig betydelig!"

„Det undrer mig kun!" indvendte Hermine, „at
han da ikke betalte denne Gjceld til min Fader,
medens han levede og var bragt til Bettelstaven!"

„Han var dengang selv fattig!" svarede Md.
<16 Hirsch „han kunde ikke!"

„Men jeg kan jo dog ikke altid blive her!"
begyndte den unge Pige igjen, efter en lille Pause
„et saadant Liv uden Bcskjceftigclse er ikke ros-
vcerdigt."

„Deres Faders Barndomsven vil sikkerlig ogsaa
sorge herfor!" smilede Md. dé Hirsch „naar Tiden
kommer. Han har lovet at underrette mig derom
og jeg er vis paa at han holder Ord. Ak, min Lille!"
vedblev hun bevmget „Verden er saa bundfordcervet;
det er nodvendigt forst meget noie at undersoge de
Forhold, som man onsker at scette en uskyldig,, ung
Pige ind i, for man overlader hende til sig selv, og
jeg kan derfor saa godt forstaa, at Deres Velgjorer,
ja, saaledes bor vi kalde ham, er meget forsigtig,
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før han siger til mig: giv mig min Vens Datter
tilbage, nu har jeg cr passende og fordelagtig Stil-
ling for hende!"

»Jeg ved ikke hvorledes jeg nogensinde skal kunne
takke ham!" mumlede Hermine „jeg er vis paa, atmit Ophold her koster meget mere end hele Gjoeldcn.Min stakkels Fader var aldrig rig og kunde derfor
heller ikke udlaanc store Summer."

„Og nu har jeg havt min Hermine i mit Pen-
sionat i fem Aar!" smilede Md. da Hirsch og kys-sede hende „mener De Lille! nu ja, Opholdet hos
mig er ganske vist ikke billigt, men jeg har jo sagtDem, at Deres Faders Barndomsven cr meget rig,
og han behøver paa Grund heraf, ikke at bekymresig vin nogle Tusinde Gylden mer eller mindre."

„Men det vil jeg ikke have!" raabte Hermine „en
Gsivld til min Fader kunde maasic forsvares, men Bc-
taling udover den! nci, nei, det vil og bør jeg ikke taale!"

„Jgjcn ubetcenksvm!" loc Md. dé Hirsch „atterden lille Egensindige! De gleinmer rent, at hanlod Dem bringe her til mig for fem Aar
siden, da De laa hjcclpcløs, vg besvimet afSult ved Flodbredden, — Gud forlade mig inaaskemed Selvmords Tanker i det lille Hoved —; fraden Dag tilhorer De ham efter TaknemnielighedensLove og har ikke Lov til at gaa i Rette med hans
Wdclmodighed; og desuden, Lille! „tilføicdc hun"kan De jv betale ham tilbage, hvad han har betaltudover Gjcclden, naar De faaer en eller anden Stil-
sing, — eller naar De engang bliver gift,"

i '1 :
i
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Den unge Pige blev blodrod.
„Det er der vist lcenge til!" sagde hun „der er

Ingen, som vil have en fattig Pige!"
Md. dé Hirsch smilede og lo tilsidst hoit.
„Jo netop!" sagde hun „en smuk, fattig Pige

naar lettere Rigdom og Pragt end alle Andre! det
vil sige!" tilfoiede hun, „naar hun selv vil!"

Og idet hun boiedc den smukke Piges Hoved ned
til sig, sagde hun:

„Du er en lille dum Pige, som ikke ved af at
Du eier Midler til at kunne kllrdc Dig i Flgiel og
bcla'sse Dig med Diamanter; Du er virkelig meget
uvidende."

Hun kastede sig tilbage i Stolen og opslog en
hoi Latter.

Hermine betragtede hende forundret: det var
forste Gang at den vccrdigc Dame havde forglcint
hvad hun kaldte Anstand.

Hun syntes vgsaa at erindre det selv; thi hun
reiste sig hurtig fra sin magelige Stilling og sagde:

„Tilgiv, lille Hermine, at jeg gav efter for Er-
indringen; men Deres Stilling ligner fuldkommen
en af mine tidligere Pensioncrres. Det var ogsaa
en fattig, ung Pige, som havde samme Mening om
sin egen Ubetydelighed. Hun tccnktc heller ikke at
det var muligt, at en fattig, sinus Pige kunde gjore
et godt Parti, og saa? Aaret efter at hun forlod
mit Pensionat, holdt hun Tjenere og Equipager,
klccdte sig i Silke og Floiel og kjobte Diamanter i
hundredevis! o, hun er kommet til en ganske anden
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Erkjcndelse og jeg tor bonde paa, at De, Lille, vilde
ikke alene kunde bringe det lige saa vidt, men eudvg
overgaa hende, thi De er langt . .

„smukkere!" vilde hun have sagt, men da hun
syntes at opdage et vist ængsteligt Udtryk i Hermines
Ansigt, forandrede hun det til:

„fra bet lille Brushoved som hun var, og jeg
er overbevist vn>, at De ved Deres Blidhed og Bc-
skcdcnhed langt lettere vil vinde Alles udelte Agtelse
og — Kjoerlighed."

, Og hun loe igjen hoit som om denne Fortccl-
ling havde noget morsomt ved sig.

„Hvad hedder den unge Dame da nu?" spurgte
Hermine, som uden at hun selv vidste Grunden, følte
ligesom ett Skrall ved at hore denne Fortcelliug „og
med hvem blev hun gift?"

Md. dé Hirsch havde oiensynligt ikke ventet
dette Sporgsmaal.

„Hvad hun hedder!" gjcntvg hun „lille Her-
mine er uysgjcrrig som alle unge Piger."

„Ja, hun var jo fattig ligesom jeg! sagde De,
Madame!"

„Ja vist, niit Barn! nu vel, det er Fru
Tominc dé Borvillc! hun boer i Ringstrasse Nr. l7
og har ligesom jeg et dé foran sit Navn!"

Hermine vilde lige til at spørge om hvem den
rige Wgtefcvlle var, da Dorklokken klingede tre
Gange med et vist lille Tidsrum mellem hver Gang.

Md. dé Hirsch reiste sig og hurtigt og som
man saa i heftig Bevægelse.

■
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„Hvem kan det veere!" sagde hun, „som besøger
mig paa denne Tid! Klokken gaar jo til Tolv!"

Hun lyttede og horte endnu et Slag af Klokken.
„Gaa paa Deres Vcrrelse, lille Hermine!" sagde

hun og kyssede hende paa Panden „det er den gamle
snakkesalige Dame, soni jeg har udleict Kvistetagen
til; hun vilde aldrig blive fcerdig med at passiare,
dersom hun tilfcrldig skulde faa et Glimt af Dem
at se, naar hun gik opad Trappen. Den kjedelige
gamle Person har naturligvis glemt sin Pvrtnogle
og appellerer nu til min Hjoelp. „God Nat,
mit Barn!"

Hun kyssede hende endnu en Gang Paa Panden
og skjod hende smilende ud af den modsatte Dor, som
forte til den Korridor, ved hvis Ende den unge
Pige havde sit lille Vcerelse.

Hermine adlod, og hendes lette, hurtige Skridt
lod gjennem Korridoren.

Md. dé Hirsch aflaasedc Dorcn, ad hvilken hun
var gaaet og knugede Haanden mod Brystet.

„Den dumme Tos!" mumlede hun „det var
paa hoi Tid hun kon, bort; det havde vceret en rar
Historie, dersom hun havde set, hvem der besøger
mig paa denkte Tid. Det er hans Signal, saa er
han altsaa kommen hertil! nei, det er ogsaa paa
Tiden at blive af med hende, hun begynder at fatte
Mistanke!"

Hun lyttede endnu nogle Oieblikke for at for-
visse sig om, at Hermine virkelig var gaaet paa sit
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Vcerelsc og skyndte sig derpaa ned ad Trappen for
at aabne Doren ud til Gaden.

Kort efter vendte hun tilbage, fulgt af en
Bland. Denne traadte uden videre ind i Stuen og
blev staaendc niidt paa Gulvet, medens Beboerinden
lukkede og aflaasede Doren.

Skinnet fra Hcengelampen faldt paa ham og
oplyste ham fuldfteendigt, og da han idctsamme tog
fin meget bredstyggede Hat af, gjcukjende vi Grev
Sigismund Kurunja.

„Nu!" sagde han og vendte sit blege, kolde
Ansigt imod Md. äa Hirsch, „hvor vidt er vi
saa kommet?"

„Behag at tage Plads, Hr. Greve!" svarede
hun „og jeg stal da berette Dem hvorledes
Sagerne staa!"

Greven tog Plads i Sofaen; Md. dé Hirsch satte
sig saalcdes, at hendes Ansigt forblev i Skygge,
nicdcns Lyset paa Lampen viste Grevens mindste
Treek.

■

il:
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Jdetsamme slog Klokken Tolv.

'
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Femte Kapitel.

En frygtelig Opdagelse.

Hermine havde, som vi vide, begivet sig paa
Vei til sit Vcrrelse, for at den gamle, snakkesalige
Dame, som Md. <16 Hirsch havde sagt at den Rin-
gende var, ikke skulde faa Leilighed til at forstyrre
Natteroen ved en utaalclig, lang Passiar.

Hun havde allerede lost det lille Silketorkleedc
hun havde om Halsen og ordnet sine Tviletsagcr til
ncrste Morgen, da der paakom hende en uforklarlig
Wngstelse, som hun ikke kunde gjorc sig Rede for.

Det var hende som orn en eller anden forfcer-
delig Fare truede hende, uden at hun vidste hvorfor
eller hvorledes.

Og Hvem skulde vel vgsaa have Noget imod
hende, den fattige, forladte, nkjendte Pige! saavidt
hun vidste, havde hun ingen Fjender ligcsaalidt som
nogen Ven, hun havde aldrig tilfoiet Nogen noget
Ondt, hun kunde altsaa, efter sin Mening, ingen
Fjender have.

Desuagtet blev hun greben af en besynderlig,
uforklarlig Uro og saa sig crngstelig om i det lille
Værelse, som vni det skjulte en hemmelig Fjende.

Men der var naturligvis Ingen.
De faa, tarvelige Mobler stod paa deres Plads

„Slettens Si(ie'\ (i
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Skilderierne hang paa Vceggen, og i Theilet over
det lille Toiletbord saa hun kun sit eget fine, blege
Ansigt med de store, smukke, crngsteligc Dine.

Hun aabnede Vinduet og saa ud; udenfor i den
lille Have, som kun indtog en meget beskeden Plads,
var Alt stille; kun engang imellem raslede det i
Bustene, naar en Blus forlod sit Smuthul eller
naar en Kvist faldt af, fortorvet og vissen af Wldc.

I hele Kvarteret herstede fuldstamdig Ro; hun
kunde lydelig hore Lyden af hvert et Skridt paa
Stenbroen bagved Haven, naar en eller anden Natte-
svcermer vendte hjem, og nu og da lod en herrelos
Hunds Tuden gjcnneni Natten, indtil den blev drc-
ven et andet Sted hen af Nattevagten, for at opforc
samme uhyggelige Koncert.

Hermine indaandede den kjoligc Natteluft i
fulde Drag, men den indre Uro vedblev. Det var
en Anelse om en forestaaende Fare, som hun ikke
kunde betvinge og som nccstcn tog mere til end af
ved Bestuclsen af Natten rundtomkring.

De hoie Huse med de lange Skorstene og spidse
Gavle forekom hende som Fccngsler, hvor mange
Ulykkelige sukkede efter Friheden og Lykke; den ncere
Flods dumpe Brusen lignede en Docndcs Suk, og
Maanens Straalcr, som af og til stjultcs af forbi-
flyvende Skyer, fremtryllede uhyggelige, spogclscagtigc
Figurer af Trcrernc nede ved Floden, som hun tyde-
lig kunde se fra sit Vindue.

Hendes levende Indbildningskraft forogede hvad
Uroen i hendes Sind frembragte, og med en let

i
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Gysen trak hun Vinduet til og rullede Gardinet ned
ligesom for at udelukke ethvert Indtryk fra den stille

i Nat.
„Hvor kan det dog voere," hviskede hun „er jeg

syg, eller vil jeg blive det, jeg har aldrig tidligere
vceret saaledes tilmode, det er som om hele Verden
har vendt mig Ryggen."

Hun fik Taarec i Oinene ved at hore sig selv
sige disse Ord og satte sig stjoelvende paa Sengen
med Blikket fæstet Paa Speilet, som lod hende se,
hvor bleg og angst hun saa ud.

At vcrrc ene, sorgmodig og i Besiddelse af en
rig Fantasi har, iseer ved Nattctider, en uhyre Magt
over det menneskelige Hjerte, og det varede derfor
heller ikke lcenge, for den unge Pige befandt sig saa
ilde, at hun bestemte sig til at vende tilbage til
Md. dé Hirsch og bede hende om Tilladelse til at
opholde sig lidt hos hende, indtil Angsten havde lagt
sig. Saa vilde hun begive sig til Ro og sove roligt
og uden at droinme som hun altid pleiedc.

Med dette Forfivt reiste hun sig, kastede et tyndt
Shavl over sig og gik ud i Korridoren, som forte
til det Vcrrclse, hvor den omtalte Dame befandt sig.

Hun gik saa lydlost, at Lyden af hendes egne
Skridt ikke var horlige, og var allerede ncesten naact
til Doren, som forte ind til Vcrrelset, da hun pludse-

! lig standsede forundret.
Hun horte tydeligt Lyden af tv Stemmer, et

Frucntimmers og en Mands.
Fruentimmcrets gjcnkjendte hun strax, det var

6'
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Md. dé Hirsch, som talte, men at hun istedetfor
den antydede Dainestcmme, som skulde tilhorer den
gamle Snakkesalige, horte en Herre svare, forbausedc
hende i hol Grad.

Angsten veg for Nysgjerrigheden, og hun listede
sig nu ncermcrc paa Taaspidsenc teet hen til Doren.

Hun lagde Oret til denne og lyttede.
De Inden fvrvccrcnde talte vel i en dcrmpct

Tone, ligefvni om de frygtede for at blive horte,
men kun faa Ord undgik den unge Pige, hvis
Interesse blev niere og mere spmndt ved det hun
horte.

De talte om en tredic Person, en ung Pige,
men hvem det var havde hun endnu ikke faaet at
vide.

Endelig horte hun Herren sige:
„Hermine er altsaa en fuldkommen uerfaren,

uskyldig Pige, som ikke har det mindste Begreb om
Deres Pensionats egentlige Betydning?"

Det forekom hende, som om Ordet „Pensionat"
blev sagt ined en vis spottende Betoning.

„Ja, Hr. Greve," svarede Md. dé Hirsch „hun
er et fuldsteendigt Barn, som man kan vikle om en
Finger, naar man beerer sig fornuftig ad."

„Og hun er baade venne- og framdclos siger
De?" vedblev Herren.

»Ja, jeg har afsvndret hende fra den hele Ver-
den," svarede Md. dé Hirsch „fra den Dag De
bragte mig hende, naadige Herre, har hun verret,
saa at sige, under min specielle Opdragelse."
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„Og Uddannelse," tilfoiede Heeren leende.
„Forst egentlig hvad det Sidste angaar fra i

j Aften," loe Md. äs Hirsch „men det lader ikke til
at hun er meget modtagelig, hun udviklede en Nai-
vitet, som baade morede og forbauscde mig."

Herminc horte hvert et Ord og vidste nu at
Talen var om hende, men hun forstod endnu ikke
rigtig Meningen.

Der indtraadte en lille Pause, under hvilken
den unge Pige horte sit Hjertes Banken.

Endelig vedblev Herren.
„Og hun koster nu?"
Hermine havde noer udstodt et Skrig; denne

Gang kunde hun ikke tage feil af Meningen; Alt
laa i samme Oieblik klart for hende.

Hun knugede Haanden inivd Brystet for at
dcempe Hjertets Slag og lyttede med tilbageholdt
Aandedrcet paa hvad Svaret vilde blive.

Md. äs Hirsch syntes at betoenke sig, idetmindstc
varede det noget inden hun sagde:

„Hundrede Tusinde Gylden."
Summen niaatte uden Tvivl vane for hoi, thi

Herren udbrod heftigt:
„Raser De, min Bedste, for den Betaling kan

man jo kjobc sig en Dronnings Gunst."
Der indtraadte igjen en lille Pause, under hvil

ken Hermine tydelig horte, hvorledes En af de Ta-
lende trommede med Fingrene paa Bordet, som i
Almindelighed, under lignende Forhold, maa anses
for et Tegn paa Utaalmvdighcd.

' )
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j: ■ „Som jeg siger Dem, min Gode," vedblev Her-
ren „det er for Meget, hundrede Tusinde Gylden er
en Kapital, som paa engang kan skabe Ihændehaveren
en Fremtid, vg De vil dog indromme mig, at den unge
Piges Opdragelse ikke har kostet Dem det Mindste."

„Jeg maa dog altid vcere paa min Post," ind-
vendte Md. dé Hirsch.

»For Politiet, mousse"' svarede Greven „aa, ja,
det kan varne, endskjondt jeg er fuldkommen overbevist
om, at, en Kone som De nok har Midler til at
lukke baade Oine og Mund paa selv den mest sam-
vittighedsfulde Politimand, og desuden har De jevn-
lig trukket ganske antagelige Summer paa mig hos
min Banquier, Hr. Benjamin Kara."

„Jeg er vis paa, at De vilde tie, selv vin jeg
trak det Dobbelte," svarede Md. dé Hirsch.

„Maaske," soe Greven „men alligevel er De mig
denne Gang fvr dyr, den lille Uskyldighed maa uden
Tvivl have forandret sig betydeligt til sin Fordel,
siden hun bliver holdt i en saadan Pris."

„Uden at hun har vidst deraf har jeg ladet
hende male af en af vore største Kunstnere," sagde
Md. dé Hirsch „vend Kristnsbilledet, som hamger
der paa Vcrggen ved Deres venstre Side, og De vil
finde hendes Portrcrt."

Hermine studsede.
Md. dé Hirschs hele Virksomhed blev klarere

og klarere fvr hvert Oieblik.
Hun horte Greven udstode et Skrig af Beun-

dring.
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„Hun er deilig, fortryllende," raabte han „al-
drig har jeg set et skjonnere Voesen."

„Hun er smukkere t Virkeligheden," bcmoerkede
Md. dé Hirsch roligt „og jeg er fuldkominmen over-
bevist om, at en Anden af vore Millioncrrer ikke
vilde bctamke sig pcia at belonne mig med hundrede
Tusinde Gylden for at kunne kalde Hermine for sin
Eiendvm."

Den unge Pige horte hvert Ord, og det var
kun ved at opbyde al sin Kraft, at det lykkedes hende
at forholde sig rolig og hore efter.

„Vore Millioncrrcr have i denne Tid ikke mange
Hundred Tusinder at rutte med," svarede Greven
„og jeg tror nok, at jeg, hvad Pengene angaar, kan
maalc mig med en hvilkensomhclst af dem."

„Ogsaa med Kelar Bela?" spurgte Aid. do
Hirsch i en spottende Tone.

„Kelar Bela," gjcntog Greven „ham kjender jeg
„Se vi det," loc Md. dé Hirsch „DeresNaade

kjender ikke engang den bcromtc Inder, Millivncrren
fra Ceylon, om hvis Rigdomme man fortccller de
fabelagtigste Ting."

„Nej, jeg kom forst hertil for fire og tyve
Timer siden," svarede Greven „jeg kjender ham ikke."

„Saa vil De nok komme til at kjende ham,"
vedblev Md. dé Hirsch „han er allerede indbudt af
den hele Adel og mangler kun Keiserens Indbydelse
for at blive li gesa a kjendt som De, naadige
Herre."

ikkc."
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„Som mig," gjcntog Greven stolt „det var at
spcrnde Buen vel hott, min Adel og mit Navn har
for god en Klang til at det kan fordunkles af den
forste den bedste Lykkeridder og Landstryger."

„Den indiste Millionær vil dog maaske her ved
denne Leilighed vccre mere rundhaandet," bemærkede
Md. dé Hirsch „disse Jndec er i Forvcien Slave-
handlere, enhver Inder af Betydning har sit eget
Harem, og den smukke Kelar Bela vil neppe beteenkc
sig paa at foroge sine Diamanters og Perlers Antal
med den skjonncste af alle Perler."

Greven loc haanligt.
„De vil sætte mig Kniven paa Struben," sagde

han „men De glemmer, at et Ord af mig er til-
skrækkeligt for Politiet til at blande sig i Deres
Virksomhed, min Gode; og det kunde da let herude
sig, at De ikke kunde loskjobe Dem med de hundrede
Tusinde Gylden De nu forlanger af mig."

„Min kjcrre Greve," svarede Md. dé Hirsch i
tu iskold Tone „hvvrmange Tusinde Gylden, ja
Hundred Tusinde vilde De give for ikke at faa
Deres adetige Navn blandet ind i en saa smudsig
Sag?"

!I4
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Greven svarede ikke; det var oicnsynligt, at han
fplte sin Afmagt ligevverfvr dette Fruentimmer, som
naturligvis ikke vilde betcrnkc sig paa at drage hamind i den Sag han truede hende med, og Navnet
Kurunja maatte ikke faa den mindste Plet.

„Nuvel," horte Herminc hani sige „lad os ikke
drosle den Sag længer. De hundred Tusind Gylden
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fait De hcrve hos min Banquier, naar De vil. Har
De Pen og Papir ved Haanden, vil jeg give Dem
en Anvisning."

Md. dé Hirsch manglede aldrig Skrivematerialier,
ja, om det saa var stemplet Papir til forskjellige
Summer havde huii det liggende, og Hermine horte
hende derfor sige:

„Her er Skrivematerialier og Papir, svarende
til den omtalte Sum."

Den unge Pige horte, hvorledes Pennen lob
henad Papiret.

Det var Greven, som skrev Anvisningen til
Benjamin Kara.

„Se saa," sagde han og reiste sig „nu er Pen-
gene Deres."

„Og Kjobckontracten i Orden," lve Bid. dé
Hirsch „og tro mig, De vil blive tilfreds med
Handlen."

Hermine horte tydeligt hvert Ord og var noer
ved at kvceles as Rccdsel og Angst.

„Jeg har," vedblev Aid. dé Hirsch „fortalt
hende en lang Historie vin en Barndomsven af
hendes afdode Fader, font stod i Gjceld til ham og
som nu betalte Gjoelden tilbage, ved at lade Datteren
opdrage hos mig: denne Barndomsven er De, Hr.
Greve, og jeg er overbevist om, at den lille Tosse
vil adlyde Dem af pligtskyldig Taknenimelighed paa
sin afdode Faders Vegne. Ja, jeg maa le, naar
jeg tcrnkcr paa hvor uerfarne de syttenaarige Piger



90

er, man kan bilde dem Alt ind, de tror det for et
godt Ord."

„Altsaa Opspind, Usandhed med min Faders
Barndomsven og med Gjoelden," tcenkte Hermine „o,det er frygteligt."

„Tor jeg nu sporgc," vedblev Bid. elg Hirsch
„netar o nsker Hr. Greven at modtage hende ?"

„Jeg vil sende en lukket Vogn i Morgen Aften,"svarede Greven „Resten bliver Deres Sag."
„Og det vil blive meget let at ordne," svaredeMd. dé Hirsch „jeg har allerede forberedt hende paa

at det fingerede Barndomsven engang vilde fordre
sin Vens Datter af mig, for at anbringe hende i en
eller anden passende Stilling, det passer derfor ud-
mærset, at jeg i Morgen underretter hende om, at
Befrielsens Time nu er slaaet, og at hun endeligskal se sin Faders Barndomsven, som har vaeret saa
god imod hende. Da hun endvidere netop i denne
Aften har udtalt Onsket om at forlade mit Hus,
vil et Brev fra Dem, som De maa sende inig i
Morgen tidlig, komme som kaldet, og hele Sagen
gaar af sig selv.

Den vcvrdigc Dante gned sig tilfreds i Hcrn-
derne, Affairen var jo saa godt som lykkedes.

Greven havde imidlertid reist sig og taget sin

„Klokken Elleve i Morgen Aften vil en tarvelig,lukket Vogn holde herudenfor," sagde han „De kan
kjcndc den paa, at den vil Deere forspoendi med to
hvide Heste, den ene speendt foran dcn anden. Kud-

i

Hat.
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sken vil desuden som Tegn boere et hvidt Bind, teet
ovenfor Albuen paa sin hoire Arm. De behover
derfor blot at folge den unge Pige ned, og sorge for
at hun kommer ind i Vognen. Kndsken ved da selv
Besked med det Ovrig«. Og glem nu ikke," tilfoiede
han i en iskold Tone ,.at jeg er mocgtig som Ben
og uforsonlig som Fjende."

„Boer rolig," svarede Md. dé Hirsch ..jeg er
disc ret, ingen af mine Kunder har endnu ikke hort
mig sladdre af Skole."

Herminc horte Greven gaa henimod Dorcn,
men pludseligt standsede han.

„Hvad var det han hed den rige, indiske Even-
tyrer?" spurgte han pludseligt.

„Kelar Bela, naadige Herre."
„Godt," sagde Greven „jeg ved ikke hvorfor,

men jeg foler at jeg hader denne Mand, og at det
enten bliver ham eller mig."

„Det bliver Dem, Hr. Greve," sagde Md. <16
Hirsch i en smigrende Tone.

„Det tror jeg selv," svarede Greven, uden at
tcrnke over, at Ordene kunde have en dobbelt Be-
tydning.

Hermine horte ham gaa, og Bid. dé Hirsch
ledsage ham nedad Trapperne.

I slige delikate Sager fungerede hun selv som
Opvartende; det var dels en Hoflighed ligevverfor
sine mcegtige Kunder, dels en Sag De fordrede af
hende.

At betro sig til Tjenestepigen kunde maaske nok
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lade sig gjørc, da hun nødigt vilde miste sin gvdc
Fortjeneste hos Md. clé Hirsch, men under alle Om-
stoendigheder var det dog sikkrere at udfore den
Smule Tjeneste selv.

Herniine stod endnu paa samme Sted, forvirret
ligesom lammet af Skroek og Affly.

Hun horte thdeligt Trappen knage under de
Gaaendcs Trin, og endelig Gadedøren blive aabnet
og lukket med den mindst mulige Larm.

„O, o," mumlede hun „jeg er solgt, — o, hvor-
ledes bliver jeg fri . .

Hun tovede endnu nogle Oicblikke, da horte hun
Md. dé Hirsch komme hurtigt opad Trappen, og
soer sammen.

„Hun kunde maaske fatte Mistanke til Dig og
tro at Du har luret," tcenktc hun „jeg maa skynde
mig tilbage, jeg maa . .

Hun fuldførte ikke, men fløi som en Pil gjen-
nem Korridoren og ind i sit Vccrelse, hvor hun nicd
skjcelveude, feberagtig Hasi halvveis kla'dte sig af og
kastede sig i Sengen.

Det var vgsaa paa hoic Tid.
Md. do Hirsch pleicde virkelig, hvad Hermine

var uvidende om, at aflccgge hende et Bcsog hver
Nat naar hun sov, og denne Gang havde hun endog
en særlig Grund dertil.

Det var gaaet hende ligesom det var gaaet
Hermine, hun ligesom anede Noget, uden at kunne
gjørc sig giede derfor.

Nu faldt det hende ind, at den unge Pige

-
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kunde have luret, og det var for at overbevise sig
herom, at hun vilde aflcegge hende et Besog.

Traf hun hende endnu oppe og i hccftig Be-
voegelse var der ingen Tvivl, og da maatte hun
gribe til andre Forholdsregler, og dem manglede en
Kone som hun ikke.

Hun havde for ved Sult og Pidskning ligefrem
tvunget unge Piger til at tjene hendes skjamdige
Industri, og de Ulykkelige havde da givet efter, da
de ligesom Herminc, hverken havde Venner eller
Frcendcr.

Hun vilde aldeles ikke betcenke sig paa at an-
vende disse Midler imod den uuge Pige, dersom hun
nu viste den mindste Modstand.

Hermines Dor ud til Korridoren var aldrig
aflaaset; det var Noget Md. dé Hirsch ikke taaltc.
Hun vilde have den Rettighed, til en hver Tid at
kunne besogc sine Pensioncerer, akkurat som eu Mo-
der har Ret til at betrcede Borncstucn uden at
banke paa.

Den unge Pige hörte hende komme, listende og
lyttende, ligesom om hun blot ventede paa at hore
den mindste mista'nkelige Lyd for strax at kunne
styrte ind og se hvad det var.

Hun stjoelvede af Angst. Efter hvad hun
nylig havde hort frcmtraadte den tidligere saa
clskvccrdige Md. dé Hirsch som en farlig, nedrig
Kvinde, der naturligvis ikke vilde sky nogcnsomhelst
Middel for at fortjene de hundred Tusinde Gylden.

Hun maatte derfor gjorc Vold paa sig selv og
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bærnpc sin hæftige Bevægelse, og da endelig Dorcn
aabncdes, og den trivelige, lille Kone traadtc ind
med et Lys loftet over Hovedet, saa at Skjccret faldt
henover Vccrclsct, horte hun kun en Sovendes fuld-
skændigt rolige Aandcdrag.

Hun traadte endnu nocrmerc og lod Lyset falde
henover den tilsyneladende Sovendes Ansigt. Den
unge Pige laa der med halvtaabne Lcrbcr og til-
lukkede Dine. En svag Rodme, Resterne af Angsten,
havde farvet hendes Kinder, og forhoicde hendes
Skjonhcd.

i!!-

„Hun sover," mumlede Md. dé Hirsch tilfreds
„det er mine Hundred Tusinde Gylden, som hviler
i Fred i mit Hus. Nu, i Morgen er vi kvit for
hinanden, og det vil vist vare fænge, inden jeg faar
en saadan Handelsvare igjen."

„Den dumme Tos," tilfoiede hun „hun vil
takke mig, nemt hun holder Tjenere og Equipage
og antager en Grevindetittel, men saa kjender hun
vel sagtens ikke den gode, beskedne Md. dé Hirsch."

Hun lod endnu en Gang Lyset falde udover
den Sovendes Ansigt og gik derpaa synlig tilfreds
ud af Værelset.

„For en Sikkerheds Skyld," mumlede hun „man
lader ikke hundred Tusind ligge for aabne Dore."

Hermine horte hende tage en Nogle frem af sit
store Noglcknippe og laase hendes Dor af.

En isnende Gysen gjcnnemfor hende. Hun var
altsaa ligefrem en stakkels, værgelos Fange.

Md. dé Hirsch vendte hurtig tilbage til sit
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Vccrelse for endnu engang at læse den kostbare
Anvisning og derpaa gjemme den blandt sine
Papirer.

Hun gik derpaa til No i sit elegante Sovckabi-
net, idet hun mumlede tilfreds:

„Det er den storste Sum jeg nogensinde har
tjent paa en Gang; men er det fvrmeget!?"

Sjette Kapitel.

Ved Nattetid.

Hermine blev liggende fuldkommen rolig i nccstcn
et Kvarterstid, efternt Md. cis Hirsch havde forladt
hende.

Frygten havde gjort hende dobbcl forsigtig og
lade hende se Faren i Alt. Hun stolede derfor ikke
engang paa, at den uhyggelige Person endnu var
gaaet, hun kunde maaske anstille sig saalcdcs, men i
Virkeligheden staa paa Lur ude i Korridoren, for
at standse og gribe hende, dersom hun mccrkede det
Blindste, som tydede paa, at hun vilde flygte.

Og Flugten, en oieblikkelig Flugt, forekom hende
som det eneste Redningsnriddel.
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Jmorgen vilde jo han, den Ubekjendte, sende
Vognen efter hende, den solgte Pige, og hvorledes
skulde hun da unddrage sig ham, naar sorst det var
kommet saa vidt.

Paa samme Maade niaattc alle de andre ulyk-
keligc Pensioncerer voere kommet bort, hemmeligt ved
Aftentid, naar det var forsilde at raabc om Hjoelp,
eller naar Tilfaldet ikke, som her, havde advaret dem
i Forveien.

Nei, hun maatte bort, bort fra det frygtelige
Asyl og det i samme Time.

Rundtom var det Nat; rundtom sov Beboerne
i de talrige Huse, hun kunde se fra sit Vindue.
Ingen vilde bcmcrrke hendes Flugt; hun vilde da
lobe saa langt Benene kunde bccre hende og for do
af Sult end blive en Time lccnger.

Hun forvissede sig endnu i nogle Minutter om,
at Md. <lé Hirsch virkelig var gaaet; kort efter lod
den svage Lyd af en Dor, son: blev slaaet i, og den
unge Pige reiste sig hurtigt.

Det var Aid. dé Hirsch, som lukkede sin Sove-
kammerdor. Den bandt haardt i Karmen, og det
var nodvcndidt at smcekke den i.

Det var den Lyd Hermine havde hort.
Mied skjoelvende Hcender ifortc hun sig sine

Kloeder og kastede en tarvelig Kaabe over sine Skul-
dre. Hovedet ombandt hun med et uldent Torklcede
og fccstcdc ovenikjobet et Slor for, saa at det var
umuligt at se hendes Ansigt.

Saaledcs paakloedt betankte den unge Pige sig
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ikke paa at overgive sig til Nattens Farer i den
store, folkerige Bys Gader.

Hun eiede ikke en Skilling hun knude tage med,
Md. äs Hirsch havde sagt, at en ung Pige aldrig
burde have andre Penge, end dein hun selv tjente,
og hun havde aldrig havt Leilighed til at tjene en
Hvid, skjondt hun mangfoldige Gange havde bonfal-
det om Sytoi eller andet kvindeligt Arbeide, men
altid var bleuen afvist med de Ord:

»Din Bestemmelse er ikke at arbeide, mit Barn."
Det Eneste hun medtog var hendes eget med

Rette. Det var en simpel, lille Medaillon med et
Dameportroct.

Hun havde havt den om Halsen hin Nat hun
blev fundet syg og hjcclpelos ved Floden, og Aid. äs
Hirsch havde ladet hende beholde den, endskjoudt hun
holdt meget af at udslette alle Spor af sine Pen-
sionoerers tidligere Forhold.

Hermine vidste ikke hvem dette Portrcrt fore-
stillede; der var aldrig Nogen, som havde sagt hende
det; hun vidste ikke engang hvem der havde givet
hende det eller hvornaar; kun huskede hun, at hun
havde baarct det om sin Hals ligeside« den Tid, at
hun begyndte at kjende „Billeder".

Det forestillede eu Dame af overordentlig Skjon-
hed; ung, tilsyneladende lykkelig og af et fornemt
Udseende, og mange Gange i sin tidligste Barndom,
naar hun betragtede det, syntes hun at det lignede
en Dronning, ja, en Dronning, som hun havde lcest
onl i Eventyrerne.

„Slettens Lillie". 7
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Og engang, da Solen netop kastede en Straale
henover det som hun sad med det i Haanden, havde
det forekommet hende som om Portrattet havde
smilet saa omt og kjoerligt til hende.

Saa havde hun raabt ganske hoit:
„Det er min Moder," men Manden, som havde

hende i Pleie, havde slaaet hende over Haanden og
sagt, at hun vilde faa mange Prygl, dersom hun
nogensinde vovede at kalde det Portrcet for sin Moder.

Siden den Tid havde hun aldrig givet det dette
velsignede Navn, men hun elskede det derfor ikke
mindre og lovede sig selv, aldrig at skille sig ved det.

Og nu, da hun vilde overgive sig selv til den
morte Nats Farer, nu skulde det vcere hendes Talis-
man, et Vcern mod alt Ondt.

Hun rullede forsigtig Gardinet op og saa nd.
Alt var fuldstocndigt stille udenfor, Maancn var
ncesten skjult af graa Skyer, og intet Fodtrin lod
paa Gaden.

At komme bort gjennem Doren var ikke muligt, hun
havde jo hort Md. dé Hirsch aflaase den: hun
maatte altsaa flygte gjennem Vinduet.

Dette befandt sig imidlertid femten Fod over
Jorden, men knapt tre Fod under det var en lille
Altan, forti igjen var forsynet med en Trappe, der
forte ned i Haven.

Herminc aabnede Vinduet og sprang hurtig op
i Karmen.

En hidtil aldeles ukjcndt Kraft vaagnedc i hende,

fe
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hun solle sig i bette Oieblik stær! nok til at satte cn
bestemt Beslutning og til at udfore den.

i Idet hun greb fat i Viuduesposten med begge
Hænderne og svang sig rundt udover, lod hun sig
glide de tre Fod ned og naacde Altangulvet.

Uden at tove 'ilede hun ned ad Trappen og
stod nu i Haven imellem Buskene og Blomsterne.

Hun folte, ja horte sit Hjerte banke, det var
forste Gang hun handlede paa egen Haand, og det
var ovenikjobet en meget vigtig Handling.

Med Gysen betragtede hun Vinduet, som laa
femten Fod tilveirs. Eu Flig af Gardinet viftede
ud af det ligesom om det vilde tilvinke hende et
Farvel og svævede derpaa igjen ind for Nattcvinden.

Den unge Pige gik hurtig ued ad Gangen, som
strakte sig gjenncm hele Haven og standsede kort
efter ved cn lille Trælaage.

Den var lukket, meu Noglen hang paa et Som
tilhoire, og den unge Pige vidste Stedet.

Hun aabnede Langen og gik ud.
Nu forst var hun egentlig fri, nu da hun var

borte fra det gyselige Asyl, som hun havde beboet i
fem lange Aar.

Hun standsede og lyttede.
Alt var stille; kun engang imellem gjocdc en

Hund langt borte, men intet Fodtrin af Mennestcr
lod i Nærheden; hun kunde altsaa temmelig rolig
fortsætte sin Vei, men hvorhen?

Den unge Pige faer sammen. Hun havde vel
i V
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bestemt at flygte og udfort sin Beslutning, men
videre var hun ikke kommet.

Hun stod i dette Lieblik aldeles raadvild og
hjcelpelßs, ja ncesten som vildfaren, estersoni hun al-
brig i den Tid hun havde vceret hos Md. dé Hirsch
havde betraadt Gaden, uden i hendes Selflab og da
altid i hendes lukkede Vogn.

Hun var fuldstcendig uvidende om Gadernes
Navne og indbyrdes Beliggenhed og havde ikke andet
Balg end at gaa paa Maa og Faa, og haabe til
Gud for Resten.

Hun begyndte derfor at vandre ned ad en lang,
snial Gade, som snoede sig i flere Bugter, og som
stedse blev stnmlere og uanseligere, jo lcengere hun
naaede ned ad den.

De smalle, smudsige Huse syntes at vcere helt
nddode, kun engang imellem lod en uhyggelig Stoi
fra et enkelt af dem, ligesom om man sloges bag de
solbrcrndte Ruder i de morkc Rum.

Hver Gang en saadan Stoi lod, fik hendes
Fodder ligesom Vinger. Hun trak da Kaaben toet-
terc om sig og soer hurtig videre, uden i mindste
Anelse om hvorhen hun kom.

Med Et standsede hun forfcerdet.
En dyb, uhyggelig Brummen ligesom af et

koempemcessigt Uhyre naaede hendes Dren, for strax
efter at afloses af nogle dumpe Suk.

Lyden fom med Vinden, som pludselig blev fri-
skerc, ja ncesten isnende, og vedblev uafladeligt.

Floden," mumlede hun „det er Bolgerne, som
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bryde sig imod Bredden, det er den samme dumpe
Larm jeg horte fra mit Vindue."

Og hun gik beroliget videre, af Floden havde
hun jo Intet at frygte.

Der gik kun feyi Minutter for at hun naaede
den og standsede.

Den laa der, nrolig og gyngende med skumklcedte
Bredder ligesom en nhyre Solvsnog, omgivet af
steile Hvider, Skove og mangfoldige Bygninger.

Langsmed den lob en bred, gruslagt Bei, der
forekom hende fuldkommen ode, og hun betcenkte sig
derfor ikke paa at slaa ind paa den.

Hvorhen den forte var hende forsaavidt ligegyl-
digt, naar den blot ikke forte tilbage til Staden med
det gyselige Pensionat.

„Gud vil vcrre med mig," sagde hun halvhoit
„han vil ikke forlade en stakkels ulykkelig Menneske-
sjcel. Jeg vil blive ved at gaa indtil jeg naar Lan-
det; de fordringsfri, brave Bondcr ville have Med-
lidenhed med mig, naar de erfare den Fare jeg har
vccret underkastet, og de ville billige min Flugt. Jeg
vil da arbcide for dem, vogte Deres Kreaturer, om
de forlange det, naar jeg blot aldrig skal vende til-
bage til hende, den afskyelige Kvinde, o, jeg kan
maaske endnu blive lykkelig! Gud er med mig, jeg er
slet ikke bange."

Og med bcevende Lcrbcr og rystende Knce gik
hun videre langs Veien, seende sig om til alle Sider
for at opdage de Farer, hun ikke kunde skjule for sig
selv alligevel nicget godt kunde virre tilstede.
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Hun havde vel gaaet omtrent en halv Times
Tid, da hun pludselig standsede, tvivlraadig oni
Veien.

i

s

Den delte sig nemlig her i to Grene, den ene
forte over en Bro over Floden, den anden gik i mod-
sat Retning og syntes at fore tilbage til Staden.

Paa den anden Side af Broen hcevedc en Skov
sig, den saakaldte „Prater", Wienernes Forlystelses-
sted, hvor oin Sommeren en fuldstændig „Dyrehavs-
bakke" udfoldede sin Virksomhed, og hvortil man val-
fartede for at suge frisk Lust og ryste Kciserstadens
Stov af sig.

Herminc havde vceret i Praleren for nogle Aar
siden med Md. dé Hirsch og gjcnkjendtc den strax.

Hun havde der stiftet Bckjendskab med en lille,
jcvualdreude Pige, som var en Datter af en fredelig
Forpagter sammesteds, og stjondt Bekjendtstabet baadc
var sluttet og heevct med det samme, var det dog
lige som et Vink fra Himlen.

„Den lille Anna vil maaske kunne erindre mig,"
mumlede hun „og naar jeg fvrlmller hende, hvor
ulykkelig jeg er, vil hun maaste bede sin Fader give
mig Arbcide hos sig! o, jeg er meget roligere, nu
jeg ved hvor jeg er; jeg vil gaa ind i Skoven og
stjule mig til Dagen bryder frem, saa vil jeg op-
sporge hende og bede hende om Hjcelp."

Hvor svagt end dette Haab var, var det dog
som en Solstraale i Morke, og den unge Pige
traadte raskt over Broen, for at troede ind i
„Praleren".

i

I
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Hun standsede imidlertid, efterat have gaaet
nogle faa Skridt og vendte om for at gaa tilbage,
thi paa den anden Side af Broen opdagede hun to
Personer, der ligesom syntes at oppebie hendes
Ankomst.

Dette var imidlertid ikke Tilfoeldet. De talte
kun sammen, men afbrod Samtalen, da de saa hende
nocrme sig.

Hun vilde vedblive at gaa tilbage, da den ene
Person, en hoi Mand, nerrmede sig og hurtig afstjar
hende Beien.

Hermine vovede knapt at aande; hun havde ikke
ventet at træffe Folk ved denne Tid og paa dctt en-
somme Sted.

Personen begyndte sin Konversation med en raa

I
>

Latter.
„Min Tro," loe han „det er sjeldent at en

Dame vover sig denne Bei alene ved Natten."
„Dein Herre," svarede den unge Pige med en

Stemme, sone klang aldeles rolig „jeg beder Dem ikke
ot hindre mig i min fuldkommen lovlige Gang."

„Hvein siger vgsaa at jeg har det i Sinde,"
svarede Fyren „jeg gaar her for at træffe frist Luft
ligesom De, min Smukke, og det har jeg vel Lov
til."

„Javist, javist," stammede den unge Pige „men
min Herre . . ."

„Ha, ha, ha, min Herre," loe Fyren „kalder
De Toma for Herre, saa tager De feil, jeg er en
svrdomt Tjener, snarere Slave, og Pidsken har ad-
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skillige Gange snoertet min Ryg; De gjor Nar af
mig, »aar De kalder mig Herre."

Fyren rokkede frem og tikbage, som tydede paa
at han idetmindste havde sogt at holde sig stadelos
for de legemtlige Lidelser ved at bringe sit indre
Jeg i en glad Stemning.

Den unge Pige veg instinkmcrssig et Skridt til-
bage, hun havde ofte set fra sit Vindue, hvorledes
berusede Folk glemte baadc Lov og Ret.

„De behover ikke at smutte fra mig," loc Fyren
og udstrakte sin Arm iinvd hende „Toma er en for-
nem Mands Tjener og forstaar at omgaaes fine
Folk; kvin De kun noermere og passiar med mig, jeg
er netop oplagt til en Samtale."

Den unge Pige følte en isnende Kulde fare
igjennem sig, den stammede fra den Angst, som
pludselig greb hende.

Hvorledes skulde hun slippe bort fra denne
ubehagelige, berusede Person, uden at udscrtte sig for
Folgerne af hans Vrede.

„De maa undskylde mig," sagde hun omsider
„men jeg har ikke Tid til en Samtale, man venter
mig, og . .

„Og jeg kunde maaske komme i Forlegenhed
derfor," fortsatte Fyren „er det ikke saadan De
mener; aa, De behover ikke at bryde Dem derom,
min Kniv rydder alle Hindringer til Side! se engang,
jeg har den altid hos mig."

Han trak en lang, blinkende Kniv frem fra sitBcelte og vuggede den frem og tilbage i Haanden.

;j
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Dette
Hermine følte sig en Afmagt noer.

Menneske var uden Tvivl en yderst farlig Pcrsvn.
Hun samlede imidlertid alt sit Mod og svarede:
„Jeg tvivler ikke om Deres Nkod, min Ven,

tvertimod jeg anser Dem for meget modig, altfor
modig til at ville standse en svag Pige, som jeg er."

„For Satan, det var kjønt sagt," loe Fyren
„Fandens kjønt sagt, og De skal faa Lov at gaa,
hvorhen De vil, naar jeg først har set Deres Ansigt.
Maanen stinner netop i dette L)ieblik, naa, Sløret
tilside vg lad mig se, hvordan De ser ud."

„O, min Herre," bad hun „forlang ikke Sligt
af mig, jeg har netop skjult mit Ansigt, for at Ingen
stal faa det at se."

„Naa saadan at forstaa," loe Toma „man tør
ikke lade Folk se hvordan man ser ud! det var
Satans! man er altsaa saadan forsvundet uden For-
lov, og man er bange for at blive kjendt vg snuppet!
ho, ho, saa er jeg med, jeg har brugt samme Fif
med falsk Skjceg mange Gange for at narre Politiet
vg det gik ypperligt; med Dem, Lille, er det nu en
anden Sag, De kan ikke pynte Dem med Bakkenbarter
som vi Mcend, De maa nøies med Sløret ; men for
mig behøver De ikke at frygte, jeg stal ikke fvrraadc
Deni! heldigvis er jeg i godt Humeur og Fandens
nysgjerrig ovcnikjøbet, gjør derfor ingen Omstcrndig-
hed, va?k med Sløret."

Hermiiie veg tilbage, gysende af Angst.
„Naa, naa," raabte Fyren vredt „ingen Krum-

spring, Lille, her hjcrlper ingen Smutten til Side,
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gjsr mig bare ikke gnaven, det mader jeg Dig, jeg
er endnu i godt Humeur vg i saa Tilfcrlde altid en
prægtig Fyr, men bliver jeg vred, saa er vi ene her
paa Broen, og jeg er den Stoerkcste."

„Lad hende gaa, Toma," sagde nu den anden
Person vg ncermede sig „folg heller hjem med mig,
hust paa, at Naadigherrcn stundom onstcr vor Noer-
vcerelse selv om Natten, vg at han just ikke lægger
Fingrene imellem, naar han bliver vred."

„Jeg blæser Naadigherrcn et Stykke," svarede
Toma „jeg tjener Forvalteren vg ikke ham."

„Du maa dog alligevel lade denne Dame gaa
hvorhen hun vil „vedblev den Anden „hun angaar
ikke Dig, og Du har ingen Ret til at standse hende."

„Hold Mund, Hanekylling," raabte Toma „vil
Du nu ogsaa berove mig mit gode Humeur, saa vil
jeg made Dig til at holde op med den Spads i
Tidc! jeg har ikke bedt Dig om dine Raad og jeg
tror Du gjor klogest i at gaa din Bei."

Han udtalte disse Ord i en saa truende Tone
at den Anden, som var en lille, temmelig spinkel
Person, hurtig gik tilbage og forsvandt paa den
anden Side af Broen.

„Ja, ja, Toma," raabte han „det bliver din
egen Sag, dersom Naadigherrens Flotte lyder, og Du
saa ikke er tilstede tilligemed os Andre."

Toma svarede ikke, han loc kun foragteligt og
forblev ubevægelig stavende, indtil Kammeratens
Skridt ikke lod tænger i Gruset.

Derpaa vendte han sig inwd den unge Pige.
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„Se saa," loe han „nu er vi ene! bort med
Slorct."

Hermine føttc sig en Afmagt ncer.
Det var en skrækkelig Stilling at vcrre ene midt

vm Natten langtfra andre Menncster med en saa
raa og afskrækkende Person som Tvma, hvem vi
allerede kjendc fra tidligere Tid, det var omtrent det
Samme svm at befinde sig i en Tigers eller andet
glubende Dyrs Klor.

Hcrmine samlede endnu en Gang al sin Kraft
og alt sit Mod og svarede bestemt:

„Gaa Deres Vei og vov ikke at forncerme mig,
det kunde inaaske blive Dem endnu dyrere end Deres
Herres Vrede, som De nylig blev truet med; vov at
ror mig, og jeg raaber saa hoit om Hjcelp, at det
skal hores gjennem hele Skoven, og De ved maaske,
at der ogsaa findes Folk der ved Naitetidcr."

„Ja Gavtyve, Banditter, som hverken have Hus
eller Hjem, men soin maa noics med den fugtige
Jord til Seng og Himlen til Tag/' loe Fyren haan-
ligt „nci, nei, min Lille, De skrcemmer mig ikke, jeg
har nu engang sat mig i Hovedet at jeg vil se
Deres Ansigt, tag derfor Slorct bort, saa kan vi
siden tale om Tingene."

Han udstrakte idetsammc sin Haand og greb
fat i hende.

Hermine udstodtc et fortvivlet Raab om Hjeelp
og rev sig los fra den smudsige Haand.

„Vov at koinnie noermere," raabte hun og styr-
tedc hen til Roekvoerket, svni begrerndscdc Broen „og
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jeg kaster mig i Floden; De dit da faa min Dod
Paa Deres Samvittighed og dertil vil De vel neppe
lade det komme."

Uslingen opslog en skingrende Latter.
..Toma er fra Slavonien, Kjccltringernes Land,

som I Wienere kalde det," sagde han „og ikke bange,
kaster Dn Dig i Vandet, for mig gjerne, jeg tvinger
Dig ikke dertil, og bliver Du der med det Samme,
bliver det din egen Sag. Jeg holder mest af jcvne
Folk," tilfoiedc han spottende „al dette Romantiske
bryder jeg mig ikke oni."

Og uden at tove loenger soer han ind paa hende
for at gribe hende.

Nu begyndte en fortvivlet Flugt, et rasende
Kaplob. Den unge Pige soer fra den ene Side af
Broen til den anden, stedse forfulgt af den berusede,
voldsomme Mand, som endog havde revet Kniven
frem af Bceltct, givende efter for sin forbrhdcrstc
Natur.

I

i

■

Hun provede stedse paa at flippe over Broen
og ind i Skoven, hvor hun let kunde skjule sig blandt
Bustene og Krattet, men hendes Forsalger passede
Paa og fordoblede sine Anstrengelser, hver Gang hun
udstodte skingrende Skrig vnr Hjerlp.

Det var et uhyggeligt, gyseligt Lob frem og til¬
bage.

Hermine fokte sine Kroefter stünde. Hun var
uvandt med en saadan voldsom Bevaegctse og snub-
lede flere Gauge.

Endelig kunde hun ikke mere, hun styrtede hen

i
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til Rcrkvcrrket og forsøgte at faste sig over det, men
hun havde ikke Kraft dertil, gispende og halvt be-
vidstlos faldt hun sammen Paa Broen.

Hun lignede Duen, som er blevet jaget af
Hogen.

Toma ubftøbte' et Seirsraab og soer henimod
hende, men standsede i det samme og tog en lille
skinnende Gjcnstand op fra Broen.

Det var den tidligere omtalte Medaillon, som
Hermine havde tabt.

„Ah," raabte han „Guld."
Maanelyset faldt idetsamme paa den saa rent

og klart, at man tydeligt kunde skjelne hvert Treck i
det fine, lille Maleri.

Uslingen havde neppe kastet et Blik paa det, for
han blev bleg og skjoelvede over alle Lemmer. —
Rusen forsvandt som et Lyn og idet han betragtede
Billedet med stive, forsirrdede Dine, bevecgede han
Lccberne og mumlede:

„Det er hende, Fyrstinden, — som Greven
befalede mig at . . ."

Han saa sig forskrækket om med stive, stirrende
L>ine og torrede Sveden bort af Panden.

Det var viensynligt aabenbart, at Synet af
dette Billede gjorde et frygteligt Indtryk paa ham,
han blev med Et ligcsaa spag svin han for havde
va:ret voldsom.

Han holdt Medaillonen fast indesluttet i Haan-
den ligesom om han frygtede for at komme til at se
de dode Ansigstrcrk og ncermede sig langsomt Her-
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som var forcgaaet med ham.

„Naadige Herskerinde," sagde han og lagde
Hamdcrnc korsvis over Brystet „jeg beder ydmygt
om Tilgivelse."

Den unge Pige reiste sig langsomt og betrag-
tcde ham forundret.

„Gaa," sagde hun bydende „ncerm Dig ikke,
Floden er i Nccrheden; kun et Skridt henimod mig,
og jeg kaster mig i den."

Hun lcenede sig i detsamme til Roekvoerket, der
kun var to Fod hoit.

Toma standsede.
„Jeg vil ikke have flere Mord paa min Sam-

vittighed," sagde han med sagte Stemme „det betaler
sig ikke, — man er altid bange for de fordomte
Snushaner og gaar saa at sige altid med Strikken
om Halsen; veer De derfor kun rolig, naadige Her-
skerinde, jeg vil intet Ondt gjore Dem, jeg var druk-
ken for, det var Grunden til min Adfoerd, og naar
jeg er drukken, ved jeg ikke hvad jeg gjor, jeg var det
ogsaa den Nat, da jeg . . . uaa, nok herom," af-
brod han sig selv i en barsk Tone „det kommer
Ingen ved, det bliver min egen Sag."

Og han saa sig atter forfcerdet om, som om
han frygtede, at Nogen stulde hore hans besynderlige
Ord.

Den unge Pige solle sit Mod vende tilbage efter
disse Ord. Hun var nu fuldkommen paa det Rene
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med, at hun havde en yderst farlig Person ligeovcr-
for sig, men at noget Ubekjendt pludselig havde
fjernet al hans Farlighed for Oieblikket.

Hun domte ogsaa fuldkommen rigtig. Enhver
Forbryder lader sig hurtig paavirke enten af det
Ene eller Andet, selv af Ubetydeligheder, nanr disse
blot komme uforudsete og have en eller anden Hen-
tydning til en vigtig Handling i hans Liv.

Man har Exempler paa, at Morderen har
sluppet sit Offer alene fordi det, uden selv at vide
deraf, har havt en lignende Klcrdning som cn tid-
ligere Myrdet. Erindringen vaagncr da strax, og
Noget, man niaaskc kan kalde Anger.

Dette var netop Tilfocldet med Toma. Det
aandlige Stod han havde modtaget, kunde ligncs ved
det Slag af den gloende Jernstang hvormed Dyr-
tcrnimeren kuer den bengalske Tiger; han behgver
blot senere at vise den en rodmalet Stok, for at op-
naa samme Resultat.

Han stod crrbodig foran Hermine med Medail-
loncn i Haanden.

„Den naadige Herskerinde har tabt denne
Gjcnstand," sagde han „maa jeg levere den til-
bage."

„Min Medaillon," raabte Hermine „min Ta¬
lisman."

Og fuldkommen overbevist om, at hun for Oie-
blikket var den Stecrkestc rakte hun rolig Haanden
frem og modtog den.

Toma folte sig ligesom lettet for en uhyre
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Byrde, da han var blcven af med den, den havde
broendt som Ild i hans Hoender vg i hans forbryde-
riste Sjcel.

„Vil De love mig en Ting," begyndte Slavonc-
ren efter en lille Stund „aldrig at omtale dette
Mode for nogen levende Sjcel."

„Jeg vil gjerne foie Dem heri," svarede Her-
mine „naar ellers Deres Kammerat vil tie."

„Han," loc Toma, og et vildt Udtryk focr paany
over hans Ansigt „han er altfor bange for Slavo-
neren Toma til at han tor sige et eneste Ord, det
vilde bekomme Hain ilde!" tilfoiede han med sagte
Stemme.

„For mig kan de voere rolig," sagde Hermine
„jeg stal ikke robe Noget, jeg har heller Ingen at
robe det for," vedblev hun med bevoeget Stemme
„om De virkelig havde droebt mig, vilde Ingen have
savnet mig."

Der laa en saa vphoict Sniertc i disse Ord, at
den raa Mand folte sig greben deraf.

„Stakkels Dame," sagde han „De er altsaa
jaget som en Hund forstaar jeg."

Lignelsen var som han med sin Dannelse kunde
fremstille den.

„Ja, jeg kjender Ingen i den hele, vide Verden."
„Ikke engang Deres Bloder?" spurgte han incd

en Stemme saa skjcclvende vg rystende, at den unge
Pige studsede.

„Jeg har aldrig kjendt hende"! svarede hun.
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„Øg Dc husker ikke engang hvordan hnn saa
ud?" vedblev han.

„Nei."
Han traadte loci hen til hende og sagde med

noesten uhorlig Stemme:
„For vilde jeg-tvinge Dem til at vise mig

Deres Ansigt, nu beder jeg Dem derom, tag Deres
Slor bort, og jeg skal sige Dem, hvem der er Deres
Mvder."

Herminc skja'lvede as Bcvcrgelse, hun begreb ikke
hvorledes denne vildtfremmede Mand kunde sige
hende det.

„Nu vel," sagde hun „saa se mig da vg sig
mig min Moders Navn."

Hun slvg Slorct tilside, og Toma ndstodtc et
Skrig af Forfærdelse.

„Ja, ja," raabte han „det er hende lyslevende;
de samme milde, bedende Øine, de samme, — det
samme guldglindsende Haar. Medaillonen tot ikke,
det er Deres Moders Billede De har baaret om
Halsen, uden at vide det. O, jeg husker hende godt,"
stonnede han og blev igjcn frygtelig bleg „jeg husker
det som vm det skete igaar."

Og ligesom givende efter for en usynlig Magt
vedblev han med hers, nahten halvkvalt Stemme:

„Det var ikke min Skyld, thi hvad brod jeg
mig om en fornems Dames Kjccrlighed, men han
befalede mig det. Da Fyrstinden —, thi Deres Mo-
der var Fyrstinde —, ikke vilde skjcenke ham sin

8„Slettens Lillie".
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Gunst svor han at hccvne sig, og han holdt Ord.
De var dengang kun et Aar gammel, det er derfor
De Intet kan erindre; Deres Fader, Fyrsten, var i
Krigen, og Fyrstinden var ene hjemme paa Slottet
i Siebenbürgen. Saa kom han, den forsmaacde El-
sker, til mig, som dengang var en vild Karl og i
min forste Ungdom! — han kastede en Pung med
Guld til mig og sagde, at den maattc jeg beholde,
naar jeg vilde adlyde hans Befaling. Jeg var fat-
tig, jeg sultede, jeg fros, og saamange Penge havde
jeg aldrig set for, og jeg solgte ung til ham med
Hud vg Haar, som man scelgcr sig ril Satan. —

Saa tramgte jeg ved Aftentid ind i Slottet, hvor
den smukke, unge Fyrstinde boede med sit lille Barn;
jeg skjulte mig i hendes Sovcvocrclse bag de tykke
Silkegardiner vg ventede der stille som en Mus,
indtil jeg horte at hun sov. — Saa krob jeg frem
af mit Skjul, tog min Kniv og . . ."

„Ti, ti," streg Hermine og strakte Hcendcrne
ud imod ham med en unoevnelig Rccdscl tegnet i
sit Ansigt „husk paa, Du taler om, hvorledes Du
har myrdet min Moder! ti, ti, jeg vil Intet hore!
det er altfor strcckkeligt."

Hun stottcdc sig til Rcekvoerket, nccrved at tabe
Bevidstheden.

Slavonercn strakte Haanden bedende imod hende
vg sank paa Knce.

„Jeg har aldrig angret det for i denne Nat,"
vedblev han med hul Stemme „men da Guds Maane
lod mig gjense hendes Trwk, saa blide og venlige

i

.
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ubcn Spvr af Vrede, da stod Alt klart for mig, Alt
det Fvrfoerdelige hin Nat, og jeg folte Noget herinde,
som jeg aldrig har følt for; det maa veere Angeren
over min Gjerning."

„Ak," vedblev han og betragtede den unge Pige,
der stod hvid som en Marmvrstatne for ham, „ak, jeg
er paa en Maadc Skyld i at De nu hverken har
Fader eller Moder, hverken Ven eller Froende, men
jeg blev lokket dertil af det forbandede Guld og af
ham. — Ak, kan De tilgive mig min store Synd,"
fortsatte han og strebte sig frem paa Knccne „blot et
eneste, lille, trostende Ord til at dulme al den Angst
jeg foler! jeg havde jo aldrig gjort det, havde han
ikke lokket mig dertil, idet han benyttede sig af min
Usselhed og min Fattigdom."

Han vendte sit blege, fordreiede Ansigt imod
hende, og den unge Pige blev bcvoeget ved at se den
dybe Anger, som stod at lccse deri.

„Jeg vil tilgive Dig, hvad Du har bragt over
mit Hoved," sagde hun „Gud tilgive Dig Resten."

„Tak," sagde han „jeg vil aldrig glemme disse
Ord, aldrig, aldrig; fra i Dag kan De befale over
mig som over en Hund og jeg skal adlyde."

Han kyssede oerbodig Fligen as hendes Kjole og
reiste sig op.

„Og ham, den fornemme Mand, fora tog cit
saa forfcerdelig Hcevn over min stakkels Moder,
hvem var han?" spurgte Hermine."

„O," raabte Toma „hans Navn har De maa-
sie hort omtale; han er baade anset og mcegtig,

i

8'
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stjondt han har begaaet mangen Slyngelstreg, det er
den mccgtige . .

Han fik ikke udtalt.
Et Sknd lynede inde fra Bustene. Toma ud-

støbte et frygteligt Skrig, udbredte Armene vg styr-
tedc bagover ned t Floden i samme Oieblik som eu
hoi Mand traadte henimod Hermine med den endnu
rygende Bosse i Haandcn.

Han standsede nogle Skridt fra hende vg tog
oerbodig sin Hat af.

„Min Frokcn," sagde han „jeg priser mig lyk-
kelig ved at Deere kommet i rette Tid. Den Elendige,
som nu svommer livlos ned ad Floden, var en far-
lig Person, som i lamgere Tid har vceret eftersøgt
af Politiet. Mangfoldige Forbrydelser tynge paa
hans Samvittighed, vg da jeg saa hvorledes han be-
nyttede sig af sit gamle Kneb at neerme sig sit Of-
fer krybende og bedende, for han kaster sig over det,
betcenkte jeg mig ikke paa at skyde ham ned. Han
er iovrigt lyst fredlos af Ovrighcden, som man siger,
saa min Handling har Retten paa sin Side."

Hermine, som var blcven heftig forskrcckket ved
denne pludselige Fremtroeden af en bevccbnet Mand,
blev fuldkommen beroliget ved at hore det dannede
Sprog, som vidnede om, at den Fremmede horte til
den bedre Klasse og vilde svare, da den Ubekjendte
vedblev:

l

I

„Jeg frygter for, at De desvcerre befinder Deni
meget uheldig stillet, eftersom De er ene paa dette
Sted vg paa denne Tid af Natten, og dersom De
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har Tillid til cu Adelsmands Ord, vilde det glcrde
mig vm jeg paa nogensonihelst 'JJistslbc kunde vcere
Dem til Nytte."

Han stad nu fvr hende med Hatten i Haanden,
«rbodigt ventende yaa hendes Svar.

„Ja, min Herre," svarede den unge Pige „jeg
modtager gjerne vg med inderlig Tak Deres Tilbud,
da jeg virkelig befinder mig i en oieblikkelig stor
Forlegenhed, og jeg beder Dem derfor at ledsage mig
ligcmeget til hvem, men kun til herderlige Folk, som
vil tilstaa en ulykkelig Pige et Asyl kun for en
eneste Nat."

Den Fremmede havde ondt ved at bekcempe sin
indre Bevægelse, da han, efter at have betragtet
hende med sine tindrende Line, sagde:

„I saa Fald vil jeg knude fuldstcendiggjore den
ringe Tjeneste jeg allerede har havt Lejlighed til at
vise Dem. Mit Lystslot ligger nogle hundrede Skridt
herfra og staar aldeles under Deres Befaling; jeg
tor som Sikkerhed stille mit Navn i Pant og fore-
stille mig selv som Grev Sigismnnd lla Kurnnja
fra Ungarn. Men De kjender maaske allerede mit
Navn?"

„Nei, min Herre, jeg har aldrig hort det ncrvne
for."

Det var virkelig hellerikke blevet noevnt en ene-
ste Gang i Samtalen imellem ham og Md. dc
Hirsch, som hun havde hort i den omtrentlige Hel-
hed.

Greven smilede tilfreds.
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-Tor jeg bede Dem folge teet efter mig," sagde
han „Natten er mørf og Veie» snoer sig i flere
Bugter, om et lille Kvarter har vi »aaet Deres
Fristed."

„Men ham?" spurgte Hermine.
„Hvem?"
„Den Stakkel, som . . ."
„Som jeg skjod," lve Greven „vccr rolig, min

bedste Frøken, den Mand ligger paa sine Gjerninger
og ser aldrig den smukke Sol oftere."

Den unge Pige gjøs og fulgte efter Greven,
som allerede havde gjort nogle Skridt.

Lammet fulgte Ulven til dens Hule.
Greven gik kun langsomt fremad, for at den

unge Pige kunde tage sig tagt for de fremskudte
Trcerødder, svin hist og her vanskeliggjorde Veien,
og brod sorgjcrves sit Hoved med at løse denne
Gaade.

Han var kommet omtrent ti Minutter for Her-
mine uaaede Broen og var gaaet ind i det lille
Jagthus han havde i Udkanten af Skoven.

Da han horte Skrig og Stoi paa Broen var
han gaaet noermere og havde strax kjendt Hermine,
da Maanen oplyste hendes Ansigt.

Hvorledes hun var kommet her begreb han ikke,
men det var ham ogsaa tildels ligegyldigt, nu var
hun saa godt som i hans Magt, Resten skulde han
nok selv ordne.

Da han hørte Slavvneren omtale hendes Mo-
der, havde han roligt taget en Bosse ned fra Vceg-

»
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gen i Jagthuset vg lige saa roligt skudt ham i samme
Oicblik som hau stod i Begreb med at ucevnc hans
Navn.

Det var derfor at han med temmelig Rolighed
kunde navngive sig for den unge Pige, hun vidste
jo ikke, at han var hendes Kjobcr vg hendes Bloders
egentlige Morder.

Ti Minutter ester standsede de foran et for-
tryllende lille Lystslot.

Greven slog paa Porten ined en forgyldt Dor-
hammer vg den aabnedc sig strax

„Troed ind, mit smukke Barn," sagde han „un-
der Grev Kurunjas Beskyttelse er De saa sikker som
i Englenes Skjod."

Den unge Pige tilkastede Greven et bedende,
provcnde Blik, som han modte med storste Ro og
traadte ind gjcnncin Porten, hvor Tjenerne allerede
stod opstillede med blussende Fakler, for at oplyse
den store Marmortrappc.

Et ubeskriveligt, triumferende Smil floi over
Grevens smalle Lceber, da han vendte sig mod
Slottets Hovmester og sagde:

„Slottets hoire Floi tilhorer fra denne Stund
denne unge Dame, indtil hun onsker at forlade os,
hendes mindste Onsker cr ligesaa mange Befalinger;
for hende strax til Sovcvoerclserne, hun er anstrccngt

!

og trcet."
Og idet han vendte sig til hende, sagde han:
„Grev Sigismund Kurunja har sat sit Ravn
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ug Ord i Pant paa at ville handle som Adelsmand,
hus mig er De sikker."

Han kyssede ocrbodigt hendes Haand ug gik hnr-
tigt op ad Trappen til venstre, fnlgt af en Tjener
med en Fakkel, medens Hcrininc, fort af Hovmeste-
ren. sum udviste en krybende Underdanighed, og af
tv Tjenere, ligeledes forsynede med Fakler, blev fort
up i Slottets hoirc Flot for at udhvile sig — vg
takke Gud for sin Frelse.

Syvende Kapitel.

Ravn e n c.

Langsmed Donaufludcn i en Strcekning af en
fem, sex Mil laue med ferskjellige Mellemrum en Meengde
smaa, straatmktc Hytter, som bcbocdes af Fistcrc,
der i den gvde Aarstid forsynede Keiserstadcn med
Flodens fortrinlige Fisk.

Man kunde se dem fcerdes i deres hurtige
Baadc baadc tidligt og silde, og skjondt Seilladsen,
paa Grund af pludselige Kastevinde, der ofte udvik-
lede sig mellem de stelle Bredder, var farlig, især
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VM Efteraaret, var bct dvg sjeldent, at man horte,
tale vm at en saadan Baad var fvrulykket.

Fiskerhytterne var dog kun beboede en vis Tid
■ vm Aaret, nemlig i Fangstens bedste Tid; den ov-

! rige Tid stvd de ledjgc og toges da i Besiddelse af
vmstrcifende Landstrygere, sum enten ikke vovede sig
til selve Byen eller som ligefrem foretrak at drive
vg sulte istedetfor at arbeidc og fortjene Noget.

Naar saa Fiskerne atter indfandt sig, blev de
ligefrem jaget ud vg Hytterne igjcn taget i lovlig
Besiddelse.

Paa Grund af denne Kommen vg Gaaen havde
man givet disse Fiskere Navnet „Ravnene", maaske
ogsaa fordi de, efter hvad man idetmindste fortalte, just
hellerikke var bange for at beholde hvad de tilfal-
digvis fandt, ligesom disse Fugle stjocle Alt det, som
glimre; vg Keiserstadens Beboere narede derfor en
vis Skrak for at besoge den smukke Donaubred, saa
lange de berygtede Fiskeleverandcurer opholdt sig
der.

Naar de havde fanget et tilstrakkeligt Antal
Fisk, seilede de til Staden, hvor de i Almindelighed
fandt god Afsatning paa deres Barer vg modtog
Bestillinger paa andre af en eller anden bestemt
Art, og Politiet havde aldrig endnu havt Grund
til at beklage sig over de jevue, beskedne Biands
Opforsel.

Spurgte man dem tilfaldigvis, vm de ikke fandt
sig krankede ved at bare en tyvagtig Fugls Navn,
lve de godmodigt vg forsikkrede, at dette Navn tilkom
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, dem mcd Rette, kun af en ganske anden Grund end
man trvedc. De vare virkelig vildfarne, ncesten fred-
lose Fngle, hvis egentlige Hjem laa saa langt borte,
at de desvcvrre ncppe vilde gjense dets gudligncnde
Pragt og Deilighed.

Med de andre Fiskere, som kom fra Flodens
ovre Lob levede de i god Forstaaelse, vg det var
yderst sjeldent at det kom til Rivninger imellem dem
og skete det, gik „Ravnene" i Almindelighed strax
vmbord i deres Baade og sejlede hurtig bort, for
at undgaa Ubehageligheder.

Man ansaa dem derfor for frygtsomme, men
vovede desuagtet ikke at bcsoge deres Hytter ved
Aften- eller Nattetid; kun ombord paa de store Flod-
dampere, som bragte de Reisende öfter vg sonder paa
til Bnda-Pest eller andre ftørre Byer, fik man Lei-
lighed til i Noerheden at se den lille Koloni med
sine simple Hytter, og man kunde da ikke skjule for
sig selv, at det var et romantisk Syn at se de
broncefarvede Mcend siddende udenfor disse, dam-
pende af deres korte Kridtpiber, tfcerb med at bode
deres Fiskegarn, medens deres Born vceltede sig i
Sivet vg Dyndet, vg Kvinderne syslede med Bia-

Flere end en bcgeistret Kavaler eller Danie
havde da sat Kikkerten for Giet og udraabt „for-
tryllende, romantisk" og var derpaa seilet videre
nedad den procgtigc Flod, indtil den sidste Hytte
forsvandt for deres Blik soin et lille sortladent
Punkt.

;

ben.

;
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Kort sagt: „Ravnene havde opnaaet en vis Bc-
rommelse navnlig blandt Wiens Befolkning. Man
kjendte dem og nian kjendte dem ikke, og dette var
mere end nok til at gjore dem interessante og til
Gjcnstand for mange mystiske Fortællinger, selv i
bedre Kredse.

Samme Nat, som Hermine havde fundet et
indbildt Asyl hos Grev Kurnnja, gik tv Mcend hur-
tig langs den dyndede, daarlige Bei, som fulgte med
Flodens Lob i sydlig Retning.

Begge vare indhyllede i store Kapper, soin fuld-
stvcndig fljulte deres Figur, og de bredskyggede Hatte
gjorde det ncellen umuligt at se deres Ansigtroek.

Med Et standsede de og lyttede.
Et Raab om Hjcelp skingrede hoit gjennem Nat-

ten og syntes at komme fra Broen, som de havde
Passeret for kort Tid siden.

Det var det samme Skrig Hcrmine havde ud-
støbt, da Toma havde grebet fat i hendes Klccder.

„Myrder man hinanden," sagde den Ene af
Vandringsmcendene „det var et fortvivlet Nodraab
og som det syntes af en Kvinde."

„Formodentlig," svarede hans Ledsager roligt
„Praleren" er et evigt Tilflugtssted for alt Slags
Pak! kom, lad vs gaa videre."

„Nei," svarede den Anden „lad os for vende
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vm vg ise til Hjcelp; det er bestemt en Kvinde, som
er i Fare."

„Og hvilken Kvinde," svarede den Anden „har
min Brodér ikke saamegen Kjendskab til Menneskene,
at han ved, at den Kvinde, som besøger slige Steder
ved Nattetid er ingen Kvinde."

»Hun kan uskhldig vcere kommet derhen!" ind-
vendte den Forste.

Hans Ledsager lve.
„Man kjender den lille Skov altsor gvdt, til at

man selv af Vanvare betrcrder den ved Nattetid,"
svarede han „tro mig, Kelar Bela, den Kvinde,
som man træffer der paa den Tid, horer til den
Slags Losgjcrngersker, som Ingen bryder sig om."

Han vilde gaa videre, da nok et Skrig, mere
gjennemtrcrngende end det forste, lod ned til dem.

„Min Broder," sagde Den, som var blevet til-
talt med Navnet Kelar Beln „jeg ved Du har et
ndelt Hjerte, Du vil ikke nergte at folge mig for at
hjnlpe Den, som er i Nod, hvem det saa end er."

Den Anden svarede ikke, men vendte om vg gik
hurtig henimvd Stedet, hvor Skrigene kom fra.

Kort efter naaede de Broen i samme Oieblik
som Slavoneren havde fundet Medaillonen.

Mannen oplyste den hele Seene, saa de tydeligt
knude se Alt, uden selv at blive sete bag de tætte
Buske, og da Vinden bar ned til dem, horte de hvert
Ord. Intet undgik dem, og de lyttede til med en
Opmcerksvmhed, som steg, eftersom Toma talte.



12S

„Det er frygteligt," hviskede Kelar Bela „mon
han ikke vil sige den elendige Forforers Navn."

„Tys," hviskede hans Ledsager „hun sporger
dcroni, og han vil sige det."

Hcrinine havde idctsammc gjort en Bevccgelsc.
Maanen oplyste helt'hendes dcilige Ansigt, og Kelar
Belå havde nær ndstodt et Skrig af Beundring.

Jdetsamme faldt et Sknd, just som den Talende
vilde nccvne Navnet, og de saa Toma udbrede Ar-
mene og styrte bagover nd i Floden.

„Fordomt," mumlede den Wldstc af de tv
Mcend „jeg gad nok vide det Navn."

Men da han idetsamnie saa en Mand træde
frem fra Skoven med Bossen i Haanden, og ligcsaa
hurtigt saa hans Ansigtstræk, mumlede han:

„Han behover ikke at nævne Navnet, det er
ham."

„Lad os træde frem," hviskede Kelar Belå „denne
Mand er en Morder."

Hans Ledsager greb ham hurtigt om Haand-
leddet og holdt ham tilbage med Kæmpestyrke, just
som han, givende efter for sin ungdommelige Fyrig-
hed, vilde styrte frem og kaste sig over den Fremmede.

„Se hvem det er," hviskede han samtidig og
Pegede paa Manden, som netop vendte sit Ansigt

j imod dem.
Kela r Bela blev hvidere end Kraven om sin

Hals, en nervos Skjælven fver over ham, og det var
med Nod og Neppe, at han kunde sige:

„Grev Knrunja, min . . ."
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„Tys," afbred hans Ledsager ham „lad os
lytte."

De horte nu Grevens galante Tilbud og saa
hvorledes den unge Pige troskyldig fulgte med ham,
for at stille sig under hans „Beskyttelse."

„Det er altsaa ham, som har lciet den Slyngel,
der nu driver nied Strommcn, til at myrde Fyrst-
inden," mumlede den Wldste af de tv Mccnd „jeg
teenkte det nok."

Derpaa vendte han sig om for at gaa.
Den unge Bland blev staaende med Blikket

vendt i Retning af den unge Pige, hvis Omrids
endnu var tydeligt at se langs Veien i Maanestinnet.

„Kom, Kelar Bela," sagde hans Ledsager „vi
maa se til vore Ravne."

„Hun var saa smuk," sagde den unge Mand
„og nu i hans Vold."

Den Anden sinilede.
„Nu," sagde han „jeg ved det, og det er nok."
„Ja, min Broder," svarede Kelar Belå „Du

har Ret, Grev Kurunja sial holde godt fast paa
sit Bytte, thi ogsaa jeg ved det."

Og ligesoni greben af en pludselig, frygtelig
Harme, hcevede han truende sin Arm og gik hurtig
Veien tilbage, langs Floden.

Hans Ledsager fulgte ham langsomt, idet han
hvert Oieblik gik ned til Flodbredden og saa ud i
det dybe Vand.

Med Et standsede han.
„Her ligger han," sagde han til den unge
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Mand, som var nogle Skridt i Fordelen „kom, lad
vs fiske hani op, han kan vocre os til Nytte, dersom
der er Liv i ham endnu."

„Kelar Bela vendte hurtig om og ilede de faa
Skridt ned til Flodbredden.

Her laa ganske tugtigt en mork Gjcnstand, vug-
gende op og »cd imellem Sivene og med Hovedet
skottet til Flodbreddens yderste Rand.

Dinenc vare lukkede, og Ansigtet frygtelig blegt.
, Den unge Mand gjenkjcndte oieblikkelig Man-
den fra Broen, som pludselig var bleven truffet nf
Kuglen og styrtet i Floden.

Uden at tove greb han fat i hans Klledcr, hans
Ledsager hjalp til, og den Halvdodc blev halet
iland.

En Blodstrom randt langsomt ud af hans hoire
Skulder og blev stedse voldsommere, da Vandet ikke
lcrngcr udovede sin kjolende, hccmmende Magt.

Det var klart, at et saadant Blodtab i kort
Tid vilde berove ham den Rest as Liv, som muligt
endnu var tilbage.

Kelar Bela bukkede sig ned over ham og
lyttede.

„Han lever endnu," sagde han „hvad stal vi
gjore?"

Den Anden svarede ikke, men rev hurtig Klee-
dcrne tilside og blottede Saarct, som han undersogte
nied en Leeges Mine.

Derpaa tog han en lille Solvpibe frem fra
Brystet og stodtc tre Gange i den.
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Knapt en Minut efter raslede det i Buskene
langs Flodbredden, og flere Personer viste sig.

„Tag denne Mand med Eder," sagde Manden
„han er saaret haardt som det lader til. Lad
Mocr Beba faae ham under Behandling; jeg har
Brug for hans Liv."

Mccndene bukkede cerbodigt og kostede den Saa-
rede saa varligt op, at han uden Tvivl ikke følte
det, og forsvandt hurtigt med ham i Krattet.

De to Mcend fulgte efter i samme Ret-
ning og slog ind paa en smal, bugtet Sti, som
snoede sig imellem det tætte Siv og Ror, hvormed
Flodbredden var begrccndset.

Ingen af dem mcrlede et Ord, den Wldste
fordi han var hensnnket i dybe Betragtninger, hans
Ledsager fordi han var altfor grebet af Optrinet
paa Broen til at han kunde tale om noget Andet.

Omsider standsede de foran en stor aaben Plads,
som til alle Sider var omgiven af teet Underftov,
og et besynderligt Syn udfolder sig her for vore
Oinc.

i

Omtrent hundrede Mernd af enhver Alder var
grupperede om et blussende, kcrmpcmocssigt Baal. -

Nogle sad paa Hug foran det, Andre laa ma-
gcligt henstraktc langs Jorden, og atter Andre stod
samtalende i smaa Grupper, spogcndc og leende,
naar En eller Anden fremkom med noget Morsomt.

Over nogle mindre Baal hang voeldige Kjedlcr
med Gollasch, hvorfra en staust krydret Duft opsteg
og fortes bort med Binden.
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Lysskjcrret kunde ses temmelig langt bort fra
den mere aabne Side, som vendte fra Byen, og den

i tykke Rog, som steg tilveirs af det fugtige Broende,
der ikke altid var tilboieligt til strax at feenge, lig-
nede en uhyre spogelscagtig Keempe, som svoevcdc hid
og did for Vinden og ligesom truede ad den neden
under liggende Jord.

„Nu roger de Fisk dernede ved Floden/' sagde
de omboende Landmcend „det er „Ravnene", som
sorge for Wien."

De to Mcend stod et Lieblik stille og betragtede
de solbrcendte, kraftige Skikkelser med de nocstcn vilde,
funklende Line og de maleriske Dragter, som slet
ikke passede for Fiskere.

De vare spraglede, forsynede med farvede Baand,
og hos nogle udstyrede nied svcrre Knapper af Solv.
Hos Andre bemoerkede man Armringe af Guld, og
hos enkelte af Kvinderne endog Diamanter af be-
tydelig Vcerdi.

Lcengst tilbage lod en Tambourin, og to over-
ordentlig deilige Piger dandsedc den livlige, berusende
Tarantella under de Omkringstaaendes stormende
Bifald.

Alt var Liv og Lystighed, cu Glcrde uden
Lige, men dog holdt fuldstamdig indenfor
Sommelighedens Grccndsc.

„Hvilke Folk," udbrod den AAdste af de to
Mcend „med dem vil jeg gjorc Undcrvcrrker."

Han traadte hurtig ncermcre og blev nu fuld-
stcrndig oplyst af Ilden fra Baalct.

„Slettens Lilie". 9
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„Kafir, Mester," raabte Alle, saasnart de fik
Die paa ham og bøtcbc sig dybt imod Jorden „In-
diens Sol omstraale Din Isse, og Pustet fra
Himalaya svale din Tinding! velkommen, Prins,
velkommen til dine Mcends flygtige Bolig, vi byde
Dig vore Hjerter og vore Arme, vi give Dig Alt
hvad vi eie og sige: tag Alt, Kafir, Mester."

„Tak, tak, mine Brodre," svarede den Fremmede
„den sorte Prins er glad ved at vcere i Eders Midte
og stolt af at kunne sige: Disse Souncr af be-
rommelige Forfcedrc ere mine Brodre, disse Dottre
af Indiens fortryllende Houris ere mine Sostre, og
ligesom I give mig Hjerte og Arm, Gods og Gave,
saaledcs deler den sorte Prins glad og tillidsfuld
den sidste Krumme med Eder, vin det nogensinde
skulde komme saa vidt. Tak, mine Brodre, Tak,
Brahmas Guddom give Eder mange Dage og sprede
Solstin paa Eders Bei." '

Han gik midt ind i Kredsen og gav Haandcn
til flere Mccnd, hvis stadseligere Klædedragt og stol-
tcre Holdning viste, at de var Mcend af Betydning.

Det var de i Virkeligheden ogsaa; det var Hov-
dinge, som hver havde en mindre Deling under sig,
og som tillige fungerede svin Domnierc i alle niere
eller mindre vanstelige Sager.

„Vi saa Dig, Prins," sagde En af dem „ved
Broeii hin Nat, da Silva faldt truffet af Kurunjas
Kugle, og siden den Dag har vi ventet dit Komme."

»Og den samme Kurunja har begaact Magen
til hin Gjerning i denne Nat, for en Time sidcii,"
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svarede den Gverstbefalendc, som Lcrsercn allerede
kjeuder under Navnet „den sorte Prins", „han har
skudt en af sine egne skurkagtige Tjenere, for at
stoppe Munden paa ham; der komme de netop med
ham," afbrod han sig selv og pegede paa Moendene,
der nu viste sig paa Veicn med den Saarede imcl-
lem sig.

De var gaaet meget langsomt, for ikke at give
Blodet bedre Lcilighcd til at strommc ud ved nuod-
vendig Rystelse af Legemet.

Jdetsamme trængte en Kvinde sig gjennem
Mccngden og hen til ham.

Hun var gammel, og forfcerdelig hceslig.
Det lange, spidse Ansigt havde Broncens Farve

og var gjcnnemfurct af en uhyre Mccngde Rynker,
som gav det en paafaldcnde Lighed med Barken paa
et Egetræ. Lceberne vare saa smalle, at man stuldc
tro, at de vare freinbragtc ved et ligefremt Snit
med en Kniv, og indenfor dcni fandtes ikke en eneste
Tand.

Hun vilde have lignet en fuldstcendig Mumie,
naar ikke tv L>ine, saa sorte som Stenkulsperler,
havde lynet frem under et Par askcgraa Oienbrhn;
spillende og gjenneintrcrngende soer de om til alle
Sider og besad en nccstcn knusende Kraft, naar hun
ferstede dem stift paa Den med hvem hun talte.

Klædedragten var ligesaa ejendommelig som
selve Personen; den bestod af en lang, sort Kittel,
som blev fastholdt om Livet ved en spraglet Snor,
og var desuden stoerkt behcengt med torrede Urter,

9
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Fror, Firben vg andre Rariteter, og det aflegraa,
umaadclig lange Haar, som pidskede om hendes'
Hoved for Natteluften, var, hvad den oberste Del af
samme angik, famlet under en ildrod Hue, der var
prydet nicd flere massive Blade af Guld.

Hele Personen gjorde et uhyggeligt Judtryk paa
Enhver, som saa hende forste Gang.

Det var Beba, den hundredaarige Kvinde, til
hvis Lcrgekunst den sorte Prins betroede den doende
Toma.

„Velkommen, Prins," sagde hun og gav ham
sin lange, magre Knokkelhaand „Bcba vidste Du
kom, hun hefte det i Stjernerne deroppe, da hun
udgrandstede din og alle vore Brodres Skjcebne."

„Tak for din Velkomsthilsen, Bcba," svarede
den sorte Prins „Du er vis og kloqtiq, og jeg tyer
derfor til dine Raad."

„Tal, Prins."
„Se, her," vedblev han og pegede paa Toma

der laa bleg og som livlos, belyst af det flammende
Baal „se engang denne Mand, er hans Dage talte?"

Bcba saa ligegyldig om til Siden og betragtede
den Saarcdc.

„Han er ei af Vore," svarede hun, og hendes
Dine fik et vndstabsfuldt Udtryk.

„Nci, han er en Fremmed, men . . ."
Beba vendte roligt om, vg gik uden at vccrdigc

den Saarede et Blik.
„Hvor hun hader Alle, som ikke hore til Vore,"
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sagde den sorte Prins til Kelar Bclar „men allige-
vel, hun maa frelse ham, hvis hun ellers kan."

Han gik hurtigt efter hende, som Alle gjorde
Plads for, af Frygt for hendes hemmelige Trvldoms-
magt, og af Wrbodighed for hendes hundrede Aar.

Uagtet han gik hurtigt til, maatte han dog
gjorc adskillige Skridt fvrcnd han naacdc hende, thi
Bcba gik som om hun kun var tyve Aar.

„Moder," sagde han og lagde sin Haand paa
hendes Skulder „det er af Vigtighed at hin Frcin-
mede lever."

„Er det for at tjene vvr Hcevn?" spurgte hun,
uden engang at vende sig om.

„Ja," svarede han „kun ikke „Hcrvn", men
„Straf", thi Du ved, Moder ..."

„Jeg ved hvad Du vil sige," afbrod den Gamle
ham og vendte sit rynkede Ansigt imod ham „og
Bcba er villig til at hjcelpe, hvis ellers den gu
dommelige Brahma tillader det, Du ved, at jeg al-
drig er mere glad, end naar jeg kan slibe den Dolk,
hvormed Du rammer de Vantro, som jage vs som
Hunde og nægte os en Skive Brod, naar vi cre
sultne. Gaa, jeg folgcr Dig."

„Tak, Moder," svarede den Anden „frels hans
Liv og jeg fljoenker Dig en Dianiant af det reneste
Vand."

!

i

I

Den Gamle loe tilfreds.
„Ja, ja," mumlede hun „ja, ja, jeg er rig nok,

men jeg kan blive rigere."
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Og hun fulgte hurtig efter dcu forte Prins,
svm havde begivet sig tilbage til Pladsen.

Toma var tilsyneladende livlos, hans Orne
vare lukkede, og hans Ansigt ligblegt. Blodet pibede
uophorligt frem af Saaret, og havde allerede dannet
en Blodpol omkring ham.

„Lad mig se," sagde Beba og traadte hurtig
ind i Kredsen, som omgav den Saarede „den kristne
Mands Liv tilhorer omtrent Dodcn, jeg vil tage det
tilbage."

Alle veg instinktniccssigt til Side ved Lyden af
denne Stemme, svm den tandlose Mund gav en for-
underlig, snurrende Lyd, og man begav sig allerede
bort i flere Retninger, da Beba standsede km.

„Bliv," sagde hun „loft ham op, at jeg kan se
hans Saar; min hundredaarige Ryg er ikke saa
smidig som Eders."

Kort efter var Toma loftet i Bcirct Paa samme,
næste» umcerkelige Maadc, som han var baaret paa.

Dcu gamle Kvinde lyttede til hans Bryst og
uiumledc tilfreds.

„Denne Gang bliver jeg igjen den Stoerkcste;
Doden maa give Slip paa sit Bytte; denne Mand
vil leve."

.

„Derhen med ham," sagde hun i en befalende
Tone og pegede paa en lille Rorhytte noget fra
Flodbredden „om tre Solemcrrkcr vil han kunne sige
hvem hans Morder er."

„Den Samme, som myrdede Silva hin Nat
paa Sletten," svarede den sorte Prins, som med

I
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Opmærksomhed havde studeret den Gamles Ansigt,
medens hun undersogte den Saarede.

„Sigismund Kurunja," raabtc hun „denne
Mand svier hver Dag et Bogstav til sin Dvdsdom."

Og stvlt svin en Dronning indhhllcde hun sig
i sin lange Kittel og fulgte efter Moendenc, som bar
Toma hen til den omtalte Rorhytte.

Saasnart Beba havde fjernet sig med den
Saarede og de Personer som bar ham, vendte den
sorte Prins sig iinod „Ravnene", som efterhaanden
havde omringet ham og den unge Mand.

„Brodrc," sagde han „vi har en Gjccld at be-
tale, og Betalingen maa ske snart; og det er for at
meddele Eder dette, at jeg har begivet mig til Eder
i denne Nat tilligemed min unge Broder; I ved,"
vedblev han med forstærket Stemme „hvad vi skylde
den afdode Greve af Knrunja, I kan ikke have glemt
at han beskyttede os imod Forfolgclse, gav os Spise
og Drikke, da vi sultede, klcedte os, da vi flakkede
om som Hunde paa Ungarns Sletter og blandt de
vilde Bjerge, og sagde til Alle, at den foragtede,
broendemcrrkede Zigeuner, var ligesom alle Andre,
et Menneske, der kunde fole og elske, Uære tro og
hengiven. Han kaldte os Brodre, han skammede sig
ikke ved at rcekke os sin Haand; hans Skove vare.
ogsaa vore, hans blode Enge vort Leie, hans Hjem
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vor vort. Derfor, Brodre. staa vi i Gjcrld til hans
Sla'gt, i en stor og hellig Gjcrld, som vi maa betale,
selv om man fordrede vort Blod som Betaling."

„Ja, Kafir, Mester," raabte Fifterne „ja, vi
give vort Blod."

Den sorte Prins nikkede tilfreds og vedblev:
„Jeg vidste, at I ere tro og rerlige Mcend, jeg

kunde derfor tale savledes til Eder, tilmed da Tiden
er kommen, da vi bor indfri vor Gjccld."

En nhsgjerrig Mumlen lod gjenncm Forsam-
lingen.

„I vide," vedblev den Talende „at Greven, vor
Vclgjorer, havde en Son, som ftulde arve hans
Navn og Rigdom, men I vide ikke, at denne Sons
Dod var en Logn, fljondt nian endnu tror derpaa,
og at han lever for at krcrve sine Rettigheder tilbage
og tage Hcevn over Forbryderen."

„Han lever!" raabte Moengden „nu velan, Me-
ster, saa for os til ham, og vi ville hjcelpe ham."

„Han har allerede i ti Aar vcrrct i Eders
Midte," sagde den sorte Prins „og her staar han."

Han lagde sin Haand paa Kelar Bclas Hoved
og tog med det samme sin Hat af.

„Ham, ham," raabte Macndene, og i samme
Nu bleve alle Hoveder blottede, og Hcrnderne lagde
korsvis over Brystet.

Det var en formelig Hyldest, ligesom det kunde
vaere en Fyrste, der pludselig og for forste Gang
traadte frem for sit Folk.

„Ja, det er ham," svarede deres Anforcr „det

i;

V
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er den lille, syge Dreng, som Silva og jeg bragte til
vor Leir for ti Aar siden. Det var en Notwendig-
hed, at Ingen sik hans sande Navn og Herkomst at
vide, og derfor gav jeg ham Navnet Kelar Belå,
nuder hvilket I leerte at kjcnde, og, som jeg troer,
at elske ham."

„Og dette Navn vil jeg idetmindstc forelobig
beholde, indtil jeg har vundet mit tabte tilbage,"
sagde den unge Mand „I have voerct gode og kjcer-
lige imod Kelar Bela, I have behandlet mig som
om jeg tilhortc Eders egen Stamme, I have plcict
mig, naar jeg var syg, lærte mig at doie Reisens og
Jagtens Bcsvcrrligheder, delt Eders Fode med mig
og beskyttet mig mod Farer, kort sagt, jeg var som
en Brodér for Eder, og det vil jeg altid vedblive at
vcrre, og naar jeg engang . .

Den sorte Prins afbrod ham.
„Og naar Du engang har vundet hvad Dit er

tilbage, min Brodér, vil Du vise os din Taknemme-
lighed," sagde han „er det ikke saaledes Du vil
sige?"

„Ja!"
„Nu vel, lad os da forst betale vor Gjcrld,

siden kunne vi tale om Resten," fortsatte den sorte
Prins „indtil da skylde vi endnu din Fader Tak-
ncmmelighed, og Ingen af os vil forlange Andet af
Dig, end at maattc hjcclpc Dig til din Ret, trods
al Modstand og alle Farer."

„Ja, ja," raabte Mocndenc „Kafir har Ret, vi
tilhore Dig, Du kan befal e over os,"
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„Tak, Brodre, Tak," svarede Kelar Bela „og
Gud give vvrt Arbcide vil lykkes, inert dog beder jeg
Eder blindtheu at lyde min Brodér og Beskytter, thi
uden ham formaar jeg Intet, ja jeg vilde tabe Alt
ligeoverfor mine Fjender, som dcsvcrrre endnu har
Magten paa deres Side."

Den sorte Prins siniledc.
„Og regner min Broder da disse hengivne

Mccnd for Intet," sagde han og pegede paa de
morke, kraftige Skikkelser „tro mig, Kelar Bela, med
disse Folk ville vi udrette mere, end Grev Kurunja
med alle sine Leiesvende."

„Han har Keiseren paa sin Side!" svarede
Kelar Bela ucdslaact.

„Keiseren," lve den sorte Prins „nu vel, han
begunstiger ham, det er sandt, men han er retfccr-
dig, og naar vi bevise hans Forbrydelser og hvem
Du er, kommer vi vel til Rette med ham. Tro mig
Kelar Bela! det, som holder Grev Sigismnnd, er
hans Rigdomme, dine Rigdomme, Keiseren er altid
i Forlegenhed og laaner betydelige, Summer af ham,
og det troer jeg næsten er den vigtiste Statte han
har ved Hoffet. Hvad ellers hans moralske Værd
angaar, da kjender Enhver den altfor godt, til at
den kan tjene hani som Anbefaling."

„Stol paa vs," tilfoiede han i en bevæget
Tone „om Indiens store Guddom vil, da vil den
Dag komme da Alexander Kurunja ikke behover at
flakke oin med fredlyse Mænd, men rolig kan sidde
i sin Faders gamle Slot og . .
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„Aldrig glemme sine Venner og Brodrc," fort-
satte Kelar Belå og rakte ham Haanden „ja, Gud
hore dine Ord, mm Brodér; med Troen paa ham
og med niinc Brodre ved min Side, vil jeg vel
vinde Alt tilbage, som jeg hidtil har tabt."

„Det vil Dn, unge Mand," svarede en flur-
rende Stemme, og den hnndreaarigc Beba trængte
sig gjenncm Mcrngden „Sivah, den odeloeggende
Guddom vil tilintctgjore dine Fjender, hvor talrige
og moegtige de end ere, og Du vil komme til at eie
Deres og dit Eget. Og Du vil," tilfoicdc hun hvi-
skende og traadtc saa teet hen til ham, at Ingen, uden
han kunde hore hvad hnn sagde „komme til at eie
en Brud, saa fager som den duftende Rose og saa
from som Himlens Engle; hun vil blive din Viv
og vandre ved din Side i mange Aar, indtil Haa-
ret graanes og Oiet bliver mat. Tro mig kun, Dn
hjemlosc Fugl, din Rede skal Du vinde ved Kamp
og Taarcr, men engang din flal den gjemme den
hoiestc jordiske Lykke."

Hun knugede hans Haand i sine magre Knvk-
kelhcrnder og gik forbi ham, efterladende hani opfyldt
af et ubestemt, sal'gt Haab og med hoit rodmendc
Kinder, thi det forekom ham som om han idetsamme
saa det dciligc Billcd af den unge Pige som hun
stod paa Broen over Floden, belyst af Maanen.

„Hun sagde Dig din Skjcebne, Kelar Bela,"
sagde den sorte Prins sagte til ham „og Beba eier
den sjeldnc Forudseenhed, som tilhorer vort Folk;
og af dit tindrende Oie og glodende Kind ser jeg,
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at det hmi lvtiedc Dig har fyldt dit Hjerte med
Glerde ot; Haab."

„Ja," svarede ben unge Mand „det er sandt;
Beba fremtryllede et Billed i min Sjcel, som kun
kan varsle Lykken."

„Og Beba siger altid Sandhed," smilede den
Anden „og jeg skulde tage meget feil, om ikke Grev
Knrunjas Jagtskvt i dette Oicblik gjemmcr dette
skjonnc Billcd."

Kclar Belå solle, at han blev rod.
„Nn vel," sagde han „om Du nu har gjcrttet

rigtigt."
„Gjoettet," svarede den Anden „maaste kan Du

bruge dette Ord, min Broder, men vgsaa jeg er Zi-
genner og kan lcrsc i Stjernerne og af Haandens
Linier, og jeg siger Dig, at dit Hjerte ikke lcenger
er dit, men tilhorer den skjonne Pige ved Broen."

„Jeg kan ikke glemme dette deiligc Ansigt, disse
uskyldige, trofaste Oine, min Brodér."

„Velan, hun horer din Skjccbne til," svarede
Zigeunerfyrsten „og hvad vi gjor for hende, gjore
vi for Dig, og den sorte Prins giver Dig sit fyrste-
lige Ord paa, hun sial blive din, om saa Keiseren
selv vil det Modsatte."

„Tak, min Broder," raabte Kelar Velar „Tak,
jeg ved ikke selv hvorledes, men det synes niig, som
om mit Liv er sammenknyttet med denne unge Pige
som jeg saa for forste Gang for faa Timer siden,
frelser Du hende, vil Du vgsaa frelse urin Lykke,
men , . ,"

il
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Han holdt inde og betragtede sin Ven.
»Men min Broder mener, at Kampen bliver

haard, inaaske umulig at fore til Ende," fortsatte
Zigeunerfyrsten, — hvilken Tittel vi for Fremtiden
ville bruge — „maaske, det kan vcere, Du har Ret,
men hvad imidlertid'Mod og List kan udfore, det
vil jeg og Mine anvende, og tro mine Ord, Kelar
Bela, vi have for kcempet mod Undertrykkere, som
ikke gave Grev Sigismund Noget efter. Derfor
haab og Voer ved godt Mod."

Han trykkede hans Haand og gik hen til Moen-
dene, som havde trukket sig noget tilbage, da de
saa Bcba komme og horte hende tale til Kelar
Belå.

Den unge Mand kunde ikke hore, hvad han
sagde, men saa, at flere uf Mocndenc gik ind i
deres Hytter og kom strax efter tilbage, udrustede
til at reise.

Det vil sige, de bar en Kobberkjcdel paa Ryg-
gen og havde en Stvk i Haanden.

Zigeunerfyrsten sagde nogle Ord til dem, og
kort efter forsvandt de En efter En l den morte
Rat, som herskede i Krattet langs Floden.

De Tilbageblevne ordnede deres Fiskeredskaber
for den folgende Dag og gik derefter til Ro i
Hytterne.

Knap ti Minutter efter var Pladsen tom.
'Zigeunerfyrsten vendte sig til Kelar Bela.
„Kom, min Brodér," sagde han „Fredens Dage
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er forbi, nu begynder Kampen for din Ret, og Straf-
sen over Forbryderen."

Kelar Bela hcrvcde sit Hoved og saa mod
Himlen i samme Oieblik soni et prccgtigt Meteor
fver henover den og samkede sig i Flodens gule
Vande med en hvislende Lyd.

„Det var et slet Varjel," sagde han.
„Ikke for Dig, min Broder," svarede Zigeu-

nerfyrsten „det var hans Stjerne, som dalede og
udsluktcs ligesom hans Lykke vil dale og gaa til
Grunde. Kom, hust paa, at vgsaa en Andens
Lykke er ashccngig as vor Udholdenhed og Mod."

Kelar Bela syntes igjen at se det deilige,
fromme Pigeansigt, belyst as Maancn, og fulgte
hurtig sin Ven og Broder, der allerede var nogle
Skridt i Forvcien.

De gik Begge Veien tilbage, ad hvilken de vare
komne, traadte over Broen, som nylig havde varet
Vidne til et blodigt Drama, og forsvandt i Morkct,
folgende den Vei Hcrminc havde fnlgt paa sin
Flugt fra Byen.

■
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Ottende Kapitel.

Benjamin Kara.

I en af Stadens Hovedgader boede den umaadc-
lig rige, ansete Banquier Benjamin Kara, hvis
Navn allerede ct Par Gange er forekommet i vor
Fortælling.

Ncrstcn ethvert Barn havde hort hans Navn
inrvne, og Hovedstadens ovrige Befolkning havde
hort saa Meget tale om den gamle, rige Herre, at
man blev anset som aldeles fremmed for Forholdene,
naar man tilstod, at man ikke havde set ham eller
overhovedet kjendte ham.

Benjamin Kara var Wiens Krosus; hans Rig-
domme vare uberegnelige, og hans Forbindelser med
Alverdens Penge-Matadorer saa omfattende, at han
altid blev noevnt sammen med Huse som Rottschild,
Stewart, Pane o. fl.

Hvorledes han egentlig var kommet til sine
Penge vidste man ikke, ja, det var noestendels en
Gaade. Da han for hcnved tyve Aar siden kom til
Wien og etablerede en Banquierforrctning, blev han
ikke engang anset for en velhavende Mand, men
med Et opkjobte han Papirer for flere Millioner
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Gylden og betalte dem contant, og fra den Tid
begyndte man at læsse Mcerke til ham.

Ingen Spekulation var ham for dristig, og hail
havde bestandig Lykken med sig, der hvor Andre
tabte, vandt han, de store Penge-Fyrster traadte i
Forbindelse med hani, og efter faa Aars Forlob stod
hans Navn fast paa Bankerne i Paris, London,
New-Iork og andre Steder.

Paa Borserne studerede man hans Ansigt, naar
en eller anden rig Spekulation kom for Dagens Lys,
og da han aldrig indlod sig paa Noget, uden at
han havde Fordel deraf, blev den anset for god,
nnar Benjamin Kara udtalte sig rosende om den.

Han havde flere Gailge hjulpet Regeringen med
betydelige Summer og stod endnu i betydelige For-
skud ved Anlcegget af flere offentlige Arbcider, som
Staten havde paabegyndt uden at have Midler
dertil.

Man havde derfor givet ham det pralende Til-
navn „Regerings-Skatkammeret," og den rige Mand
loe tilfreds hvergang man forsikkrede ham om, at
Staten ikke kunde bestaa uden en Benjamin Kara.

Selv oni dette nu kun var Smiger, var det
dog vist, at Regeringen skyldte ham flere Millioner
Gylden, ligesom det ogsaa var en bekjendt Sandhed,
at Storstedelen af Listerrigs og Ungarns Adel
havde betroet ham deres Pengesager og laante hos
ham.

Det var derfor ikke saa underligt, at Benjamin
Kara var bleven rig. han tog gode Procenter og
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ovcnikjvbct cn siüo Extrabctaling for Ordningen of
forviklede Pengeaffairer.

Blandt hans tidligere Kunder havde især Grev
Kurunja, en Brodér til Grev Sigismnnd, verret den
niest ansete. Greven var uhyre rig, og Benjamin
Kara, som endnu dengang var en Begynder, var
blcven meget lykkelig den Dag Grevens Ekvipage
yavdc holdt for hans beskedne Bolig, og den rige
Magnat havde overdraget hani Ordningen af en
hoist indviklet Pengesag.

Bed Hjcrlp af sit mcdfodte Geni lykkedes det
ham at ordne Sagen til Grevens Tilfredshed, og
fra den Tid blev han dennes Bankier, hos hvem
han deponerede de umaadelige Summer hans Godser
indbragte ham.

Pengene bleve altid saa godt anbragte, at de
gav et betydeligt Overskud, og Greven fattede derved
en saadan Tillid til den heldige Finantsmand, at
han yderligere deponerede fem Millioner Gylden,
uopsigelig i fem Aar, hos hani.

Da de fem Aar var forlobne, indtraf Grevens
Brodér Sigismnnd hos Benjamin Kara for at mod-
tage det forste Afdrag af de deponerede Millioner
og tillige for at underrette ham vin, at Stamherren,
hans Broder, var syg.

Grev Sigismnnd og Bankieren havde i den
Anledning en lanigcre Sanitale i Enrum, og kort
efter afreistc Grev Sigismund, for at bringe sin syge
Broder Afdraget.

Umiddelbart derefter tog Sygdommen, sone
„SlctN'ns £ilic':. 10
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iovrigt havde en meget let Karakter, en uheldsvanger
Vending, vg Greven dvdc pludseligt, efter, som vi
vide, at have anbefalet sin umyndige Son vg hans
Interesser til Broderen.

Benjamin Kara modtog nogle Uger efter den
kvitterede Obligation paa de fem Millioner vg lagde
den smilende i sin Kasse med de Ord :

„Det var en ren Forretning paa sire Millioner
med paalobende Renter."

Grev Sigismund havde nemlig modtaget en
Million, som det forste Afdrag og sendt Obligationen
kvitteret med sit Navn.

Senere dodc, som vi ligeledes vide, den unge
Arving, Alexander Kurunja, og Benjamin Kara
ordnede nu Arvesagen, overensstemmende med Landets
Love, thi foruden sin Bankierforrctning fungerede
han ogsaa som Advokat, da han, efter sit Sigende,
oprindelig var Jurist og havde studeret Lovkyndig-
heden i Prag, hvor han havde hjemme.

Fra den Tid var Grev Sigisniund vg han mere
end ligefrein Forretningsfolk ligeovcrfor hinanden,
de vare Venner vg omgikkes hinanden som Fortro-
lige, og Bankieren prccscnterede hani altid ved sine
Soireer som sin Ven: Grev Sigismund Kurunja!

Paa denne Maadc blev Greven necsten ligcsaa
populair som Benjamin Kara, vg Begge vpnaaede
snart den Wre at blive indbudte til Hoffet, ja det
behagede endog Keiseren engang imellem at lade dem
kalde for at deltage i de smaa Fester, som han an-
rettede for sine saakaldte „Fortrolige".

i

>
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Det var derfor intet Under, at Grev Sigis-
mund føste sig usaarlig ligevverfvr de uundgaaelige
Misundere, der altid indfinde sig, naar en Mand
gaar fremad; han kunde trodse dem Alle; thi han
havde to mægtige Allierede, Keiseren ug Bankieren
eller med andre £)rb: ben udovendc Magt og

Pengene.
Benjamin Kara paa sin Side hostede ogsaa

store Fordele af Grevens Venskab; de rige Adelige,
som endnu ikke havde anbctrvet ham deres Penge-
affairer, skyndte sig dermed, og Bankierens Kasse
truede med at sprænges af Gulddyngerne, som op-
hvbedes i den.

Han var en misundelsesværdig, lykkelig Mand,
men han nod ikke sin Lykke alene. Flere Legater,
som han stiftede, tillod Ubemidlede at nyde Godt as
hans Virksomhed og Geni, og man velsignede ham
derfor samtidig med at man beundrede ham.

En saadan Mand var Wicns rigeste Bankier,
Benjamin Kara.

Dagen efter Herinines Flugt sad Bankieren
allerede lidlig om Morgenen ved sit Arbejdsbord i

sit private Kontor, thi han var tidlig paafærdc for
at anvende Morgentimerne til at gjcnnemse Kurserne
og revidere den forrige Dags Regnskaber.

Benjamin Kara var en hoi, mager Mand paa
10
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henved ct halvthuudrede Aar. Hans glatte, noget
graasprccngte Haar var tcctbeklippet vg omgav en
bleggul smal Pande, der lagde sig i dybe Rynker,
naar han tcenkte meget, men ellers var smilende vg
glat. Under et Par ncesten samniengroede, sorte
Dicubryn blinkede et Par smaa, gjennemtrcengende
sorte Dine mob cit saa nscedvanlig Kraft, at man
nvilkaarlig folie sig bemestret af deres Blik, og den
lige, temmelig spidse Noese scenkedc sig over ct Par
smale, ligesoin sammenbidte Lceber, der tydede paa
en fast Billie og bestemt Karakter. Hele Ansigtet
var gulblegt, og havde, naar han sad boiet over sine
Papirer ct koldt, hjertelost Udtryk.

Et skinnende hvidt Halstvrklcedc vg et Par
spidse Flipper forhoiede endnu mere Ansigtets Bleg-
hed, og gav ham mere Udseende af en Prcrlat fra
Inkvisitionens Tid end af en tilfreds vg lykkelig
Millioncer.

Benjamin Kara hadede Pragt, vg hans Paa-
klcedning var derfor meget tarvelig. Ingen dronitc
om, at den hoic, magre, gammeldags Herre i den
simple, sorte Kjole, det hvide Halsbind vg de finale
Pantalons eiede Millioner paa Millioner. Kun en
eneste Diamant af nmaadelig Vcerdi, som sad i
hans Krave, adskilte ham fra en afflcdiget, pensio-
neret Embedsmand.

Hans Kontor var ligcsaa tarveligt; Moblcrnc
vare faa vg simple, og med Undtagelse af et kolos-
salt Jernpengeskab var der Intet, fom tydede paa,
at her blev ind- og udbetalt uhyre Summer.

1
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Klokken kunde vel omtrent vcrre ti, da det
bankede paa Doren, som forte ind til hans større,
offentlige Kontor, og forste Fuldmcegtig ftak sit
Hoved ind.

Benjamin Kara vendte sig hurtig om.
„De ved, Samuel!" sagde han „at jeg holder

ikke af at blive forstyrret, naar jeg arbeider i mit
private Kontor."

Han lagde Eftertryk paa Private.
„Undskyld Hr. Advokat," — en Tittel Ban-

kieren holdt meget af „men Grev Kurunjas Tjener
lader sporge, om det maaske var beleiligt ..."

Bankieren reiste sig hurtigt.
„Er Grev Kurunja i Wien!" afbrod han Fuld-

mcrgtigcn .det har jeg ikke mvdtaget nogen linder-
retning om!"

-Hr. Greven holder i sin Ekvipage nedenfor!"
svarede Fuldmægtigen „men vil formodentlig ikke
stige ud, for han ved om Hr. Advokaten er
hjemme!"

„Ih, ja vist er jeg hjemme!" svarede Bankieren,
„sig Tjeneren, at jeg altid er tilstede for at hilse
paa en saadan Kunde!"

Fuldmægtigen bukkede dybt og lukkede Doren.
Bankieren traadte hen til Vinduet og saa ned paa
Gaden.

„Paa min Wre, der holder hans Vogn!" ud-
brod han forbauset „hvad mon der kan have fort
ham her til Byen tv Maaneder for den sirdvanligc
Tid og hvad mon han kan ville mig!"
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Han grublede endnu derover, da Fuldmoegtigen
ydmygt bukkende aabnede Doren for Grev Sigis-
mund Kurunja.

Benjamin Kara ilede ham smilende imode og
gav ham Haanden.

„Tor jeg spørge!" sagde han „hvad har kaldet
min dyrebare Ven saa længe for den sædvanlige Tid
til Wien?"

Greven saa forundret paa ham, og hans Ansigt
antog et uroligt Udtryk.

Bankieren bcmcerkcde det.
„Hvad er hoendet?" spurgte han niesten

hviskende „det forekommer mig, som om De har en
eller anden ubehagelig Efterretning at nicddcle mig!"

Greven aabnede sin Tegnebog og fremtog et
sammenfoldet Stykke Papir.

„Lccs!" sagde han og gav ham det.
Det var det Brev, som han havde modtaget paa

sit Slot og som anmodede ham om at erindre, at
Alexander Kurunja var myndig og altsaa levede.

Som vi vide, var det undertegnet med Ben-
jamin Karas Navn.

Bankieren tæfte det hurtigt igjennem og saa
forbauset paa Greven.

„Nu?" spurgte denne.
„Dette Brev har jeg ikke strebet!" svarede

Benjamin Kara „endskjondt baade Haandskriften og
selve Underskriften er min Haand! det er i hoiefte
Grad mcerkcligt."

„Ja, og foruroligende!" tilfoicde Greven, som
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pludselig blev bleg, da hau horte, at Bankieren ikke
var Afsenderen, vg at det altsaa ikke var en Spog
fvr at faa Hain til Hovedstaden.

Der indtraadte en pinlig Tavshed, som Enhver
anvendte til at anstille sine Betragtninger.

Det var blcven'klart for Greven, at den skrcckke-
lige Hemmelighed kunde vcrre i en Andens Besid-
delse; og hveni var denne Anden.

I Brevet stod endvidere med thdelige Ord, at
Alexander Kurunja nu var over atten Aar vg alt-
saa levende; hvorledes kunde dette forklares?

„Er De ogsaa vis paa, at den unge Arving er
dvd?" spurgte omsider Bankieren.

Greven kastede et Blik om i Bcrrelset vg traadte
ham et Skridt ncermere.

„Äsender De Strychnin?" spurgte han sagte.
»Ja, det er en as vore stocrkeste Gifter!"
„Nu vel!" vedblev Greven i samme dannpedc

Tone vg med et uhyggeligt Smil „den lille Stakkel
var, som De ved, shg; i Vildelse,, pint af Feberen,
havde han forladt sit Sygeleje og paa en ubegribelig
Maade faact fat i en Blanding af denne frygtelige
Gift og Vineddikc vg drukket saamegct deraf, at alle
Gjenoplivclsesforsog vare spildte. Den lille Stakkel
dode og blev bisat i Familiebcgravclsen. Det er
mig derfor fuldstcrndig ubegribeligt, at man kan til-
skrive mig om ham, fom om han var i Live endnu!"

Bankieren havde hort roligt paa ham vg trak
medlidende paa Skuldrene, uden at vende sit stikkende
Blik fra Grevens blege Ansigt.
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„Den lille Uforsigtige!" sagde han „at drikke
Stryehniu; — hvad brugte De den til, Hr. Greve ?"

Delte Sporgsmaal var ganske vist meget lige-
fremt, men kom saa uventet, at den ellers usaarligc
Grev Sigismund blev forvirret.

„Jeg!" svarede han, ligesom ledende efter pas-
sende Ord, „hm, jeg erindrer det ikke i Oieblikket; jeg
troer forresten, at det var Moluf Zeniba, min
Forvalter, som havde indkjobt det til Behandlingen
af et sygt Kreatur!"

„Meget uforsigtigt af den gode Forvalter ikke
at passe bedre paa en saa farlig Gift!" sagde Ban-
kieren „han kunde ligefrem blive draget til Ansvar
derfor som indirekte Aarsag til Barnets Dod;
imidlertid tabte De jo ikke derved, Hr. Greve, efter-
som De blev Arving til vidtudstrakte Besiddelser."

Og atter hvilede hans smaa, gjenncmtreengende
Oine paa Greven med et hoverende, spottende
Udtryk.

k!

„Det ved De jo bedst selv Hr. Advokat!"
svarede Greven, som fuldkomment havde tilbagevundet
Herredommet over sig selv, „jeg underrettede Dem
jo om Dodssaldet, og De ordnede Arvesagen."

„Og, som jeg haaber, til Deres 'Tilfredshed,
Hr. Greve!" svarede Benjamin Kara og bukkede
„det var i Sandhed et heldigt Dvdsfald, saa heldigt!"
tilfoiede han med et haanligt Smil „at den ufor-
sigtige Molluff Zemba næsten kunde fortjene at Be-
lonuing for sin Ligegyldighed med en saa farlig
Gift istedetfor xn Bebrejdelse."
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Denne Vittighed furcfom dog Greven vel drvi.
„Hvad mener De, Hr. Bankier!" spurgte han

„troer De, at jeg belonncr en Hccndelsc, som Loven
uundgaacligt vilde straffe, dersom den kom til Kund-
skab om den?"

„Hvorfor ikke? ' svarede Fiuantsmcnneskct roligt
„jeg giver altid gode Procenter af en god For-
retning."

Greven traadte tæt hen til ham.
„Benjamin Kara!" sagde han i en truende

Tone, ,,vcd De, at De ligefrem sigter mig for at
have lciet Molluf Zemba til at forgive min
Brodcrson!"

„Ja/ eller til at veere behjælpelig dermed,"
svarede Bankieren roligt og tog en Pris af en med
Brillanter besat Gulddaase „men hele den Historie
er jo aldeles ikke vcerre end hvad der allerede tid-
ligere er sket;" fortsatte han med et medlidende
Skuldertrcck „Barnet var maaske ovenikjobet svage-
ligt og vilde sikkert, under alle Omsteendighcder,
aldrig have levet saalcenge, at han blev myndig!"

Han udtalte disse sidste Linier med en skarp,
skjeerende Stemme og fcrstcdc sine stikkende, gjennem-
borende Nine paa Greven.

Denne modte ham med et koldt, roligt Blik.
„Jeg forstaaer Dem, Hr. Advokat!" sagde han

i en ligegyldig Tone „De tror, at jeg har forgivet
min Broderson, og at altsaa en Meddelelse om at
han lever foruroliger mig!"

„Ah, min dyrebare Ben, nu begynder vi at for-
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staa hinanden!" soe Bankieren og ffjøb en Stol hen
til ham: „sæt Dem, min Ben, og henvend Dem kun
trygt til Advokaten; Finantsmandcn existcrcr ikke,
naar det dreier sig om saadanne Sager."

Greven satte sig, niedcns Benjamin Kara aab-
nede Døren til det store, offentlige Kontor.

„Ikke hjemme for Nogen i en Time!" sagde
han til en af Kontorbetjentene „om det saa er
Keiseren selv!"

„Se saa, Greve!" sagde han og tog en Stol
„fortæl mig nu alle Omstændigheder ved den unge
Alexander Kurunjas pludselige Død, og vi ville se,
hvorvidt der er Grund til at frygte den mystiske
Underretning eller ikke."

s!

; .

En Time efter reiste Greven sig.
Hans Pande, som før var mørk og truende,

var igjcn glat; hans Holdning udfordrende og stolt,
og et tilfreds Smil spillede om hans Læber, da han
gav Benjamin Haanden og sagde:

„Vi er altsaa fuldkommen enige om, at det er
nødvendigt at opdage Forfatteren til Brevet og at
faa ham i vor Magt; ftuldc han saa vide Noget
om hvad der skete hin Nat, saa desværre for ham."

„Jeg maa have at vide, hvem der forstaaer at
efterskrive min Haand saa mesterligt!" sagde Ban-
kieren „og jeg vil ved samme Leilighed faa fat i
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Traaden, og tro mig, Greve, den skal vcrre godt
skjult, om ikke Benjamin Kara skal finde den."

„Det beroliger niig!" svarede Greven „jeg ved,
at Sagen ikke kan vcere i bedre Hcendcr end i Deres,
og hvad Honoraret angaar ..

Bankieren lagde sin Haand paa hans Arm.
„For Guds Skyld, min Ven!" lvc han „lad

os ikke tale om noget Salair, som oni De var en
almindelig, privat Mand og jeg en ligcsaa alminde-
lig Prokurator; Deres Sag her er vgsaa min, vore
Interesser er saa teet sammenknyttede, at den Ene
af os ikke kan falde, uden at drage den Anden
med sig!"

Greven nikkede bifaldende og trykkede hans
Haand til Afsked.

„Endnu Et!" sagde han og greb sig til Panden
„det fvrdomte Brev gjor En ganske komfus. Jeg
har udstedt en Anvisning paa Dem paa hundrede
Tusinde Gylden til Mad. dé Hirsch. De behovcr
ikke at betale den endnu, hun maa forst bringe den
omhandlede Vare."

„Atter paa Spil, Don Juan!" loc Bankieren
og truede med Fingeren, „naturligvis en lille Skjon-
hed fra den gode Kones Institut! men det er na-
turligt, forst Varerne, siden Pengene; hundrede Tu-
sinde Gylden! for Pokker, min Ven, det maa jo
voerc en sand Engel."

„Hun er deilig, henrivende!" svarede Greven
„den Betaling er slet ikke for hoi." Men, som
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sagt, min Kjcerc, ingen Penge for noermere Ordre
fra mig."

„Vcrr De kun rolig, hundrede Tusinde Gylden
er vgsaa Penge, selv for en Millioncer?' lo Ban-
kieren og gned sig i Hcenderne.

Greven gik hen imod Doren til Kontoret. Ben-
jamin Kara standsede ham.

„Gaa denne Vei!" sagde han „den er kun for
mine fortroligste Venner."

Han nocrmede sig et kolossalt Egetrcrs Chatol,
som stod op til den modsatte Vcog og trykkede paa
en forgyldt Knap, der sad i Midten af en lille Roset
as andre Knappe, som vare anbragte ligesom til
Stads paa Chatollets Klap.

I samme Nu skilte det gamle Model sig i to
indadgaaendc Dore, og Greven saa en lang, final
Gang, som sparsomt blev oplyst af et Par Lamper.

„Det er jo fuldstcrndig Troldom, min Kjccre,"
loe han og gik ind i Gangen.

„Det er en Vei for mine Fortrolige!" svarede
Bankieren „ved Enden af Gangen ser De en Trappe,
som forer lige ned til Gaden."

„Godt, Farvel og paa Gjensyn."
„Farvel!" sagde Benjamin Kara „om faa Dage

vil jeg have fundet Traaden."
Greven nikkede og gik hurtigt til.
Bankieren stod i den hemmelige Dor, indtil

han horte ham gaa ned ad Trappen; da traadte
han igjen et Par Skridt tilbage, trykkede paa en
anden Knap i Chatollets Fod ved blot at sætte
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Skovlen imod ben, og de hemmelige Dorc gled
hurtigt sammen for igjen at danne det gamle,
kolossale Chatol.

Han bleo staacnde paa Gulvet nogle Licblikkc i
dyb Eftertanke.

„Hvem kan have efterskrevet min Haand!"
mumlede han og tog Brevet, som Greven havde ladet
ham beholde „ved den Ubckjendte Noget om Barnets
Dod, er det toenkeligt at han kan ane noget Lignende
om Faderen, og da vil maaske mine Millioner blive
ligesaa afmcrgtigc som de er mcegtigc nu !"

Han gjcmte Brevet i sin Tegnebog og aabncde
Doren til sit store Kontor.

Fuldmoegtigen kiggede nysgjerrig ind til ham
og satte forundrede Line op.

Greven var gaact, men ikke ad samme Bei, som
han var komniet.

„Besynderligt!" mumlede Fuldmcegtigen ved sig
selv „det er trcdic Gang, at Personer, som har bc-
sogt Bankieren, er ligesom sporlost forsvundne."

Jdetsamme kaldte Bankieren:
„Samuel!"
Fuldmcegtigen stak Pennen bag Lrct, steg ned

af sin hoie Kontorstol og traadte ydmygt bukkende
ind til den almcegtigc Pengemand.

„Samuel!" sagde Bankieren til ham „hvem af
vore Kontorister efterligner bedst min Haand?"

Fuldma'gtigen saa forbauset paa ham.
Han fattede ikke Meningen med dette besynder-

lige Sporgsmaal.

J
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„Naa!" raabte Benjamin Kara „svar mig!"
„Der er vist Ingen af dem, som vilde vove

det!" svarede Fuldmcegtigen.
„Det sporger jeg ikke om!" sagde Bankieren

barst „jeg forlanger kun at vide, hvem af vore Kon-
torister, der i paakoinmende Tilfocldc bedst kunde
efterligne niin Haandskrift!"

Fuldmcegtigen syntes ak toenke sig om, men i
Virkeligheden grublede han over hvad Meningen vel
kunde vcere; om Nogen virkelig havde bcgaaet en saa
uhort Forbrydelse eller vin Bankieren maaske havde
en eller anden Spog for, og vilde benytte en Haand-
skrift, som lignede hans; thi i saa Tilsoelde var det
jo en overordentlig stor Naade.

Han trak sig derfor i Flipperne og svarede med
et beskedent Smil, i den Overbevisning, at det kun
var en Spog Bankieren havde for.

„Jeg har aldrig for villet omtale det Hr.
Advokat, men jeg er istand til at efterligne Hr.
Advokatens Haandflrift med en saadan Noiagtighed,
at selv Hr. Advokaten vil have ondt ved at skjcrlne
hvem der har skrevet det!"

Et sirligt Buk endte denne Tilstaaclsc.'
Benjamin Kara tilkastede ham et foragte-

B

ligt Blik.
„De er en Dumrian!" sagde han „ovenikjobet

en meget stor Dumrian! gaa ind paa Deres Kontor
og send mig den lille Wilhelm Pradcl herind."

Han vendte ham Ryggen, og Fuldmcegtigen
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tumlede buklende baglams ind i sit Kontor, aldeles
tilintetgjvrt ved Bankierens ligefremme Udtalelse.

Strax efter traadte den omtalte Wilhelm Pradel
ind til Bankieren.

Det var en net, velvoxen Dreng paa en fjorten,
maaske fenitcn Aar.

Han hilste sin Principal med et hofligt Buk.
„Hor, lille Pradel!" sagde Bankieren „jeg har

ladet Dig kalde ind til mig for at tiljendegivc dig
min Tilfredshed med din Flid og Udholdenhed og
for at give Dig et lille Bevis paa min Velvillie
imod Dig. Se her, disse hundrede Gylden ere dine,
jeg ved det vil gloede dine fattige Fvrocldre!"

Han tog en lille Rulle Guldpenge paa Bordet
og lagde dem i den forbavsede, glocdestraalcnde
Drengs Haand.

„Tak, tusind Tak, Hr. Advokat!" stammede den
lille, overraskede Skriver „jeg skal rigtig gjorc mig
fortjent til Deres Velvillie!"

Han vilde gaa, da han vidste, at Advokaten
ikke holdt af, at man opholdt sig lamge i hans
Kontor, selv om han havde ladet En hente, men
Benjamin Kara standsede ham.

„Det gjor mig ondt!" sagde han „at jeg maatte
jage din Fader bort; men, som Du ved, efterskrev
han mit Navn og maatte veere glad til at han slap
uden at Retten blandede sig i den Sag. Lad mig
se, Du aldrig begaar saadanne Dumheder, Wil-
helm!" tilfoiedc han i en formanende Tone „de fore
til Galgen tilsidsk!"
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Den lille Skriver blev forst rod som Blod, der-
pan ligbleg, men svarede ikke et Ord.

„Nu! " tag Dig ikke det saa ttccr?" lvc Ban-
kieren og klappede ham paa Kinden „den Sag an-
gaar jv i Grunden ikke Dig, skjondt jeg nvk kan
begribe, at det maa gjore Dig ondt at se din Fader
fremture paa sin farlige Bei. Jeg er overbevist
om, at han fik mange Penge for at skrive Brevet
til Grev Sigismund Kurnnja og sætte mit Navn
under det!"

Hans gjennemborcndc Blik fæftebe sig paa den
blege, skjoelvende Dreng, som stod for ham med ned-
slagne Oine og dirrende Lceber.

„Det er ikke lcrnge siden!" vedblev Bankieren
„jeg ved det! det er anden Gang din Fader benytter
min Haandskrift, og denne Gang trocr jeg ncppe
jeg kan skaanc ham!"

„Naade, Naade!" bad den lille Dreng og kastede
sig paa Knce „staan min stakkels Fader."

Benjamin Kara kunde neppe skjule sin Glccde.
Ved en ligefrem plump Krigslist var han gaaet

lige til Aiaalct og havde fat i Traaden til det
hemmelighedsfulde Brev.

„Reis Dig!" sagde han' i en streng Tone,
„fortæl mig Alt hvad Du ved om din Fader; nemt
enhver Person, som kommer i hans Hus, og jeg vil
inaaskc endnu engang bccrc over med din Fader, og
hvad der er det Bedste, lade Dig beholde dine
hundrede Gylden."

i
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„Jeg vil sige Alt!" stammede Drengen for-
fcerdet „naar De vil tilgive min Fader."

Benjamin Kara svarede ikke, men tvg Brevet
frem af sin Lomme.

„Kjender Du dette?" spurgte han.
Drengen udstodte et Skrig.

„Ja, ja, det er det Brev den hoie, morke Herre
gav Fader tusinde Gylden fvr at skrive til Grev
Sigismund Kurunja i Deres Navn."

Bankieren kunde knapt aande af Glcrde. Han
havde virkelig truffet sin Mand.

Han vilde netvp udsporge Drengen ncermere
om den hoie, mvrke Herres Person, da Lyden af en
skingrende Damestemine trængte ind til ham.

„Mad. dé Hirsch!' mumlede han „for Satan,
hvilken Afbrydelse. Bliv!" sagde han til Drengen
„og svar oprigtig, jeg kommer strax tilbage."

Han aabnede Doren og gik ind i Kontoret fvr
felv at afferrdige Mad. dé Hirsch, naar hun proesen-
kerede sin Anvisning.

Han havde knapt lukket Doren, for en ubetydelig
Knagen lod bagved den fortvivlede Dreng.

Det var Chatollet, som aabnede sig som for.
En hoi, mork Mand stod i Doraabningen og vinkede
af Drengen, som havde vendt sig om.

„Kom!" hviskede han „skynd Dig!"
Wilhelm Pradel betcenkte sig ikke, men styrtede

ind i den aabue Gang. Der lod igjen en svag
Knagen, og Chatollet lukkede sig efter deni.

„Slettens Lillie". >1
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Imidlertid foregik en anden Scene i det store,
ved Siden af morende Kontor.

Det var ganske rigtigt Mad. dé Hirsch, som
var blevet forment Adgangen til Bankierens private
Vcerelse.

Fuldmcegtigen, Samuel, anede, at der foregik
noget Ualmindelindcligt i Principalens Kontor og
stod i en lyttende Stilling ved Doren til samme, da
Mad. lld Hirsch kom ind.

Den vccrdige Dame saa noget ophidset ud. Det
havde ogsaa sine gode Grunde.

Hnn havde nemlig samme Dags Morgen opdaget
Hermines Fingt, og drog hurtig den Slutning, at
den unge Pige alligevel havde hort Alt fra Korri-
doren, og at hendes hundrede tusinde Gylden svoevedc
i stor Fare for aldrig at komme i hendes Hcrnder.

Hun bestemte sig derfor til strax at komme
Grev Kurnnja i Forkjobct og prcrscntere sin Anvis-
ning til Udbetaling, for Vognen med de hvide Heste
holdt for hendes Dor.

At den unge Pige var undsluppet Charypdis for
at falde i Scylla anede hnn ikke.

Hnn valgte derfor Morgentimerne til at be-
söge Benjamin Kara, der aldeles ikke var hende
fremmed.

Hnn fik ham altid strax itale, og flere end en
Gang havde den vcerdige Pengemand affcrrdiget
endog vigtige Kunder, naar Mad. cis Hirsch lod
sig melde.

Hnn tvivlede derfor ikke om strax at blive mod-
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taget vg faa sin Anvisning betalt: saa var idet-
mindste Pengene sikkre; hvad Hermine angik, var
hun temmelig sikker paa at sinde hende igjen vg
bringe hende til Fornuft, som hun sagde, medmindre
den lille Tosse havde styrtet sig i Floden; men selv
i dette Tilfcrlde var'Pengene sikkrede, naar hun nu
sik Anvisningen honoreret, for Greven muligvis op-
dagede Flugten.

Hun var derfor temmelig sikker paa at faa
Pengene, da hun traadte opad den brede Marmor-
trappe, som forte til Millionacrens Kontorer, vg blev
lidt ubehagelig overrasket, da Fuldmcegtigcu lige-
frem formente hende Adgangen, ja endog ncegtcde at
melde hende.

Hun talte derfor i en temmelig hoi Tone, da
Doren til Millionærens private Kontor hurtig blev
aabnet, og Pengefyrsten viste sig med Panden rynket
og sammenbidte Lccber.

„Hvad nu!" sagde han „hvorfor denne Stoi!"
„O!" raabtc Mad. <lo Hirsch vg tilkastede Fuld-

moegtigen et triumferende Blik „o, det er denne
Herre, som ncegter at anmelde mit Besog!"

„Det er da ialtfald efter min Befaling!" svarede
Benjamin Kara koldt „jeg har vigtige Forretninger,
som ikke taale nogen Afbrydelse."

„O!" loe hun „det vilde da ikke voere forste
Gang om De afbrod vigtige Forretninger for min
Skyld, — men veer De kun rolig, min kjoere Bankier,
jeg skal ikke opholde Dem; Deres Fuldmcrgtig kan

II'
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meget godt afgjorc Sagen. Det er blot en Anvis-
ning jeg skal have betalt!"

„En Anvisning!" sagde Benjamin Kara med
et haanende Smil „hvor stor om jeg tor sporge?"

„En ren Bagatel, kun hundrede Tusinde
Gylden/'

Kontorpersonalet var saa vant til at hore ganske
anderledes Summer ncevne, at ikke en Eneste hocvede
Hovedet ved at hore denne ganske respektable Sum
blive afkrcevet Deres Principal.

„Og hvem er Udstederen af denne Sum?"
spurgte Millionocren med samme haanende Smil.

„Grev Sigismund Kurunja, en af mine Kunder!"
svarede Mad. äs Hirsch ikke uden et vist Anstrog
af Stolthed.

Millionceren trak paa Skuldrene.
„Det gjor mig ondt, Madame, ikke at kunne

indfri denne Anvisning!" sagde han koldt „men ..."
„Hvorfor, hvorfor ikke?" afbrod hun ham

hurtigt „er han ikke solid nok; han Ungarns rigeste
Adelsmand!"

-
■

:

„Han er god nok for hundrede Millioner, om
saa skulde linere!" svarede Millionceren smilende „men
han har, ligesom jeg, et Princip!"

„Nu? spurgte Mad. dé Hirsch meget urolig
„jeg troede, at man altid betalte, hvad man kjobtc."

„Ganske rigtigt!" lve Bankieren „men erindrer
Dem en Ting, min Gode: Forst Varerne, saa
Betalingen."

Med disse Ord bukkede han flygtigt for hende

a
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og vendte tilbage til sit Kontor, for at fortsætte
Forhoret over Drengen.

Mad. dé Hirsch blev staaende som fvrstenct.
Var Greven bleven underrettet om Hermines

Flugt, eller vilde Bankieren forst forhore sig noermere.
Nei, det kunde ikke vcrre muligt! hau maatte

vgsaa vide Noget om Sagen, siden han ' talte om
samme Princip som Greven.

Fra hvilken Side hun end betragtede Sagen,
forekom det hende, som om Udbetalingen af de hun-
drede Tusinde Gylden stod paa svage Fodder.

„Jeg maa ansöge om Politiets Hjallp til at
finde Flygtningen endnu i Dag!" tcenkte hun „til
Natten kommer Vognen og hun maa da afsted enten
med det Gode eller det Onde."

Og idet hun forbittret knugede Anvisningen
sammen i Haanden, gik hun hurtig ud af Kontoret,
uden at voerdige de Tilstedeværende et Blik.

Nedenfor holdt hendes Vogn.
Hun steg ind i den og gav Kudsken Ordre til

at kjorc til Politistationen.
I samme Oieblik den satte sig i Bevoegelsc gik

en Mand hurtig over Gaden og sprang op paa
Broedtet bagpaa.

Hverken Mad. dé Hirsch eller Kudsken bemoerkede
denne frivillige Tjener.
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Da Benjamin Kara traadte ind i sit Kontor,
blev han staaendc forundret.

Vccrclsct var tomt; ben lille Fange var for-
svundet.

„Han har skjult sig!" tcenkte han „nu vel, jeg
vil snart sinde ham."

Men cndskjondt han søgte i alle Kroge og bag
de lange Damaskes Gardiner, var der Ingen.

Hans Forundring steg med hvert Oicblik og
tilsidst standsede han midt paa Gulvet aldeles
forvirret.

-i

e'

»Ah, den lille Satan er gaaet sin Vei gjennem
Vinduet!" mumlede han „i saa Fald er han paa
Balkonen udenfor."

Men da han kom hen til Vinduet, saa han, at
alle Krogene sad paa indvendig.

Derpaa styrtede han hen til Chatollet og aab-
nede dets hemmelige Dore; men hans Oie modte kun
den smale, lange Gang. Der var Ingen.

Millionocren kastede sig ned paa en Stol.
Hans Lieber skjcclvede; saa noer Maalct, og nu

var det smuttet ham ud af Hccnderne!
Det var til at blive rasende over.
Pludselig reiste han sig og aabnedc Dorcn til

Kontoret.
„Er lille Pr adel gaaet denne Bei?" spurgte han

i en ligegyldig Tone.
Et enstemmigt Nci, svarede ham.
Bankieren lukkede atter Doren og stirrede hen

for sig.

•I
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„Ubegribeligt, besynderligt!" mumlede han
„var jeg ikke en kristen Mand, vilde jeg kalde det
Troldom."

Han fvrblev endnu nogle Oicblikkc staaende som
et Bytte for en voldsom Bcvcrgclse; derpaa satte
han sig ved sin Pillt og nedskrev nogle Linier paa
et Stykke Papir.

Det kan komme tidsnok endnu!" mumlede han
„selv om den Satans Dreng har faact fat i
Faderen."

Han forseglede det og ringede.
Et af Kontvrbnddenc viste sig.
„Til Politichefen !" sagde han i en kort Tone,

„skynd Dem; det haster!"
Buddet bakkede, tog Papiret, og Bankieren saa

ham i næste Mcblik ile ned ad Gaden.
„Jeg trver nok jeg vinder alligevel!" mumlede

han tilfreds „og jeg skal ikke laegge Fingrene
imellem!"

Papiret indeholdt en Anmodning til Politi-
chefen om ufortovet at lade forhenvcerendc Skriver
Pradel arrestere for Falsk, og hans fjortenaarige
Son som Medvider i samme.
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Niende Kapitel.:

Et uventet Besog.
;

Mad. dé Hirsch fjerte imidlertid til Politi-
chefen og blev strax fort frem for denne meget ind-
flydelsesrige Person.

Den Ubekjendte, som stod bag paa ligesom en
Tjener, sprang strax ned, da Vognen holdt, ogskjulte sig i den ncevnte Sidegade, hvorfra han kunde
holde Die med Alt, hvad der foregik om Vognen.

Det lod til at han havde megen Interesse af
at iagttage hvad der foregik, thi n,edens han af ogtil traadtc frem af sir Smuthul, soer hans L)ine
lynsnart henimod Vognen, og det var klart at se,
han var meget tilfreds med, at den holdt der endnu.

„Siden vil jeg faa det at vide!" mumlede han
„hun vil fortætte mig Alt, og hvor hun vil blive
overrasket, naar hun ser mig!"

Han loc ondskabsfuldt og smuttede atter til
Side, da Doreu til Politibureauet pludselig aabncdes.

Det var imidlertid ikke Mad. dé Hirsch, som
gik ud, men en Politivfficiant, som formodentlig be-
gav sig paa sin Post.

„Endnu ikke!" mumlede Personen „for Fanden,
hun har meget at passiare om."
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Mad. dé Hirsch havde virkelig endnu ikke talt
med Politichefen.

Der var ncnilig en lille, gammel Herre inde
hos ham, og den utaalmodige Dame maatte vente.

„Jeg forsikkrer Dem, min Herre!" sagde hun
til den vagthavende Pvtitimand, som skrev flittigt i
Forvccrclset, „at min Tid er meget knap, og at
Sagen er meget vigtig!"

-Jeg tvivler ikke om det, min Frue!" svarede
Politimanden „men Hs. Excellence har udtrykkeligt
befalet mig, kun at aabuc Doren, »aar han ringer."

Og Manden begyndte igjen at skrive uden i
nnndstc Maadc at bekymre sig om Mad. dé Hirsch
Utaalmodighed.

Endelig lod Klokken, og Politimanden skyndte
sig med at aabnc Dorcn.

„Voer saa god, Frue!" sagde han hofligt „be-
hag kun at gaa ligefrem og træffe Portieren tilside
der i Baggrunden, og De befinder Dem ligevverfor
Hs. Excellence!"

„Men den Anden!" indvendte Mad. dé Hirsch.
„Hvem, min Frue?"
»Herren, som De sagde, talte med Politichefen."
„O!" loc Manden „han er der ikke; naar Klokken

lyder, betyder det, at Hs. Excellencen er alene. Jeg
sial sige Dem!" tilfoicde han med et Smil „vi har
mange Udgange hos os; nogle fore til Frihed og
Lykke, andre til Fcengslet og Taarer, og forunder-
ligt nok, Folk vcrlgc ncrsten altid de sidste!"

Mad. dé Hirsch soer sammen ved disse Ord,
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som bleve fremforte i el, let Tone, ledsaget af et
Smil, vg gik hurtigt gjennem en lang, mork Korri-
dvr hcnimod Portieren.

Hun trak den langsomt tilside og befandt sig
ligcovcrfor en lille, gammel Herre med et mildt be-
hageligt Ansigt.

Det var Politichefen, Friherre v. Stahl, Öfter-
rigs Vidoqne, en Mand, som var begavet med en
nalmindelig gjennemtrcengende Forstand.

„Mad. de Hirsch!" sagde han med et Smil
„behag at tage Plads vg lad mig hore Deres
Wrinde."

!<

-

Mad. dé Hirsch studsede.
Hun havde ikke ncevnt sit Navn til Nogen, og

dog kjcndte Excellencen hende strax.
„Jeg ser Deres Excellence kjender mig!" sagde

hun „nu ja, der er saamange fornemme Folk, som ..."
„Deres Wrinde?" afbrod Politichefen hende

smilende „var det ikke derom vi skulde tale."
Mad. ds Hirsch blev forlegen.
Hun indsåa strax, at hun var afskaarcn fra"

enhvilkensvmhclst mere fortrolig Konversation.
„Deres Excellence har Ret!" svarede hun „tillad

mig da at anraabe om Politiets Hja'lp til at gjen-
sinde en ung Pige, som i denne Nat har forladt
mit Hus, ndcn at jeg kan fatte Aarsagen dertil."

Og den gode Dame fortalte nn omstcendeligt
hvorledes Flugten var gaact til, vg endte sin Beret-
ning med en Strom af Taarer.

Politichefen havde hele Tiden ladet sine Oine
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tjmlc pcia hende. Ikke en Mine undgik ham, ikke
engang den mekaniske Stigen vg Falden af Brystet,
eftersom Fortcellerinden skildrede sin Sorg og sin
Fortvivlelse.

Da hun endelig var fcerdig vg faldt grcrdende
tilbage i Stolen spurgte han:

„Og denne unge, nfornuftige Pige var vel,
naar Alt kommer til Alt, Deres Datter, Madame!"

„Min Gud, ja!" hulkede Mad. dé Hirsch „hnn
var mit eneste Barn, min clstede Hermine!"

Og den vcrrdige Dame grced hoit og holdt sit
Kniplingslommetorkloedc for Oinene.

Politichefen betragtede hende uden at forandre
en Mine.

„Hvad siger Deres Mand hertil?" spurgte han
da hendes Graad havde lagt sig lidt.

„Ak, Deres Excellence, jeg er Enke!" svarede
hnn, „min Mand, den brave Major do Hirsch, faldt
i den blodige Frihedskamp og efterlod mig ikke Andet
end et hcrdrct Navn!"

„Men nu den unge Pige, Deres Datter, hvad
kan have bcvcrget hende til saa pludseligt at forlade
sit Hjcni?" spurgte Politichefen.

Mad. dé Hirsch havde ventet dette Sporgsmaal
og overtamkt hvad hun vilde svare.

„Ak, Deres Excellence!" sagde hun „den taabe<
lige unge Pige indbildte sig at vcere elsket af en
Mand hnn flere Gange havde havt Leilighcd til
at se!"
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„Og hvem var denne Mand?" spurgte Politi-
chefen.

Mad. dé Hirsch, rystede paa Hovedet og sagdes
„Deres Excellence inaa undskylde mig, at jeg

fortier hans Navn; ncrvnlc jeg det, kunde jeg lige-
saa godt forlade Wien i Dag som i Morgen."

Politichefen studsede.
Det maattc uden Tvivl vccre en meegtig Mand,

som saaledes kunde tvinge Folk til at romme Byen
alene naar de ncevnede hans Navn.

„Jeg maa imidlertid have hans Navn at vide!"
vedblev Politichefen „forsaavidt De ellers vnsker, at
faa Deres Barn tilbage."

„Jeg tor ikke sige det, Deres Excellence!" for-
sikkrede Mad. dé Hirsch „jeg er altfor bange."

„Og De tror ikke, at jeg i paakommende Til-
fmlde kunde beskytte Dem!" bemcrrkede Politichefen.

„Ikke imod ham!" svarede hun bestemt „han er
Keiserens Fortrolige og . . ."

„Nok, nok!" afbrod Politichefen hende „Navnet
kan nu vcere det samme, De er en ganske udmoerket
Diplomat, Madame, De navngiver uden at sige
noget Navn."

Blad. dé Hirsch smilede tilfreds.
Komplimenten behagede hende oicnsynligt, isccr

da den blev givet af en saa anset Bland, ja hun
kunde ikke tilbageholde et triumferende Smil bag sit
fine Kniplings-Lommetorklcedc.

Dette Smil undgik ikke Politichefens ovede, gjeu-
nemborendc Oie. Han opfangede det da hun troede
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at skjule det, vg Tvivlen, svm for et Oicblik siden
nncrgtelig havde fort hans Tanker bande frem og
tilbage, forivandt i samme Nu.

»Dette Fruentimmer er en Hykler!" tcenkte han,
„en Moder vilde aldrig smile over en Kompliment,
naar hun havde Formodning om eller blot kunde
tccnke sig, at hendes eneste Barn var i en Vellyst-
ningsMagt! Nei, dette Fruentimmer er heller ingen
Moder!

„Jeg beklager Dem af ganske Hjerte Madame,"
sagde han „vg forsikkrer Dem om, at der skal blive
gjort Alt fra Politiets Side for at skaffe Lys i denne
Sag. Rigtignok vil De ikke opgive mig Navnet paa
den fornemme Person, hvis Magt De frygter i saa
hoi en Grad, men jeg tror allerede at vide, hvem
det er af de Oplysninger De ubevidst har givet nng.
Jeg beder Dem derfor om at forholde Dem ganske
rolig, og har De virkelig en Datter, svm er bort-
gaact fra en om vg kjcerlig Moder vg et venligt
Hjem, vil jeg love at bringe hende tilbage, dersom
hun forresten endnu er i Live."

Hans Dine focstede sig fast paa hende ved disse
sidste Ord, men Mad. dé Hirsch forandrede ikke en
Mine; det lod ncrsten til at det var hende temmeligt
ligegyldigt, om det Sidste var sket eller ikke.

„Ah!" tcenkte Politichefen „jeg skal kun virre
Bcrrktoict i hendes Haand; men hvem er det hun
vil ramme?"

Mad. dé Hirsch reiste sig, idet hun igjen gik
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ind i sin Rolle, som hnn havde forladt, for at hen-
give sig til sine Tanker, og neicde dybt.

„Hver Time der gaar, uden jeg har det kjcere
Barn om mig, forekommer mig som en Evighed"
sagde hun „ak, De maa kunne forstaa min Lamgsel!"

Hun torrede sine Oine og hcevede deni imod
Loftet, som om hun vilde anraabe Skaberen. •

Politichefen gjorde en Bevcegclse med Haanden,
som hun ikke kunde misforstaa.

Den bctgd, at Andientsen var til Ende.
Mad. dé Hirsch hilste endnu engang dybt og

gik, idet Politichefen til Afsked bad hende vcerc ube-
kymret hvad hendes Datter angik.

Han betonede Ordet „Datter", men det lod til,
at den vcerdige Dame ikke horte det.

Hun var altfor angrebet af sin Sorg til at
hore noiere efter.

Politichefen saa efter hende og slog paa en lille
Solvklokke, som stod paa Bordet.

I samme Oicblik gled et mægtigt Maleri, som
forestillede Keiseren i Legemsstorrelse, til Side, og
en ung, bleg Mand traadte frem.

Det var Martin Lindau» Wiens snueste og
dristigste Politimand og Politichefens hoirc Haand
og Fortrolige.

„Hprte De det!" sagde Hs. Excellence „det var
en intriguant Dame."

„Jeg horte hvert et Ord, Deres Excellence!"
svarede Politimanden „det er et yderst farligt
Frnentiminer, den samme Kone, og den stakkels bort-

.
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flygtede Pige er lige saa lidt hendes Datter, som
hun selv er hendes Moder."

„Tror De ikke, Lindau?"
„Nei, Excellence; Mad. dé Hirsch er Wiens

forste og fornemste Koblerske!" svarede Politimanden
„og næsten uangribelig!"

„Og hvorfor, Lindau?"
„Hun har Forbindelser paa de hoieste Steder,

Excellence!" svarede han „ja, man taler endog om!"
Han nærmede sig Politichefen og hviskede Noget

til ham.
„Er De forrykt, Lindau!" raabte denne „det

er en Umulighed."
Politimanden svarede ikke, men gjorde en Be-

vægclse, som om han vilde sige:
„Jeg er vis i min Sag."
„Og hvorledes forklarer De Grunden til den

unge Piges Flugt?" spurgte Politichefen.
„Simpelthen den, at hun maa være kommet til

Kundskab om Mad. de Hirschs Hensigter med hende
og hendes Pensionats Beskaffenhed. Hun er da
flygtet gjennem Vinduet og har overgivet sig til
Nattens Farer. Mad. dé Hirsch er rasende herover,
da hun naturligvis skulde have en god Betaling for
hende, og jeg er vis paa at dersom hun var blcven
visiteret,- vilde man have fundet enten et Forskud
eller en Anvisning i hendes Lomme."

„Og hvem tror De at den nbekjendte Magt-
haver er?" spurgte Politichefen videre.

„Den Samme, sone allerede tidlig i Morges



sm

176

lod Deres Excellence vide, at han havde taget en
ung, vinflakkende Pige under sin Beskyttelse."

„Hvem! Grev Kurunja?"
„Netop, Excellence; det er meget klogt af Greven

at underrette Politiet derom; han kaster derved en
Helgenglorie om sig og giver sig Udseende af den
stakkels Piges Beskytter; at han senere bliver hendes
Forforer vil man da slaa eu Streg over. Med faa
Ord: den unge Dame er lobet lige i Lovens Gab!"

„Ja vist, De har Ret, Lindau!" sagde Politi-
chefen „Greven har fuldkommen afvcebnet Mad. dé
Hirsch og tildels vgsaa Politiet, som ikke kan stride
ind paa et saadant Fruentimmers Forlangende! Og
dog forekommer det mig som om der er Noget, der
byder os frelse den unge Pige fra den visse For-
dcervelse, selv vni vgsaa Grev Kurunja bliver vor
Fjende."

„Dersom Deres Excellence vil overlade denne
Sag til mig, tror jeg at kunne bringe den lykkelig
til Ende og frelse den unge Dame!" sagde Politi-
manden.

„Gjerne, Lindau, gjerne!" loe Excellencen, som
atter glcedede sig, naar hans Undergivne forsagte sig
paa vanskelige Sager, „jeg giver Dem uindskrænket
Magt til at foretage Dem Alt, hvad De finder for
godt, dels for at standse Mad. dé Hirschs smudsige
Virksomhed og for ligeledes at sætte en Stopper for
den anmassende ungarske Magnats Friheder. At De
først og fremmest befrier den heltemodige, unge Pige
er en Selvfolge."
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„Og er det mig tilladt at træffe Vexler paa
den hemmelige Politifond?" spurgte Politimanden.

Excellencen studsede.
„I en saa ubetydelig Sag?" sagde han.
„Tvertimod, Excellence, den vil blive en af

vore største og mest' indviklede Politisager!" svarede
Lindau „og den vil koste Penge."

Pvletichefen svarede Intet, men udstocdte en
Anvisning paa tyve Tusind Gylden at træffe paa
den hemmelige Fond.

Politimanden stak det hemmelige Papir til sig
og bukkede.

Excellencen nikkede venligt til ham og klappede
ham paa Skuldrcn.

„Jeg udbeder mig endvidere tre Maancders Per-
mission!" sagde Politimanden „og det vilde vcere
mig fjært, ja det vil være nodvendigt for Sagens
heldige Udfald, om Wicns Beboere kunde blive gjort
bekjendt med, at jeg var reist f. Ex. til London eller
Paris i en eller anden Mission."

„Jeg svrstaar Dem!" smilede Politichefen „og
tilstaar Dem den forlangte Permission; ligesom jeg
vgsaa skal sorge for at den kommer til Folks
Kundskab.'

Politimanden bukkede igjcn og takkede; derpaa
forlod han sin Chef, for med glædcsstraalcnde Ansigt
at fortælle til alle dem han modte, at han var beæret
ined en vigtig Mission i Udlandet og at han nu gik
for at pakke sine Kufferter.

„Slettens Lilie'. 12
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Ncrste Niorgen afrejste han virkelig med Posten
til Paris, for derfra at begive sig til sit Be-
stemmelsessted London. Han vilde blive borte i tre
maaske fire Maaneder.

'i

?! Da Mad. äo Hirsch igjcn viste sig paa Gaden,
kom den Ubekjcndte igjen frem fra sit Smnthnl i
Sidegaden og ncrrmede sig Vognen, idet han lod,
svin om han morede sig med at betragte de mang-
fvldige Gjcnstande, som vare udstillede i de Hand-
lendes Vinduer.

Han holdt desuagtet samtidigt Die med Vognen,
og i samme Dieblik, som Mad. äo Hirsch var steget
ind og havde lukket Doren og trukket Gardinet for,
var han hurtig paa Siden as den, greb fat i de
bagud nedhocngende Stropper vg indtog igjen sin
Plads som Tjener.

Det var endnu Formiddag, vg Wien sover til
langt op paa Dagen. Ingen, eller ialtfald kun Faa,
lagde derfor Mcerkc til den improviserede Tjener i
den lange, brune Frakke vg de ungarske Kravestovler,
som stod bag, og den Ubekjendte forblev fuld-
kommen rolig i Besiddelse af sin Plads, saalcrnge
Kjorsien varede.

Endelig standsede Vognen i den smale Gade i
Leopvldstadt, hvor, font vi vide, Mad. dé Hirsch
boede.
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I samme Dieblik, som Vognen holdt, og Kudsken
satte Pidskcn for at stige ned og aabnc Doren,
sprang han ned af Brccdtct og ilede hurtig nogle
Skridt tilbage.

Det var tydeligt, at han ikke onskede at blive
set, og han loe tilfreds, da han, ved at se sig om.
fik Die paa et sinipelt udseende Vccrtshus, over hvis
Dor en forgyldt Sol udsendte sine irrede og afbroek-
kede Straaler til alle Sider.

Uden at tove aabnede han Doren og
traadte ind.

„Vin og Vand!" sagde han i en ncestcn bc-
falcnde Tone og satte sig ved Vindnet, hvorfra han
kunde seAlt hvad der foregik i Ncrrhcden af det
Hus, hvor Mad. dé Hirsch netop traadte ind.

Den gode Dame var ingenlunde i godt Humor,
da hun traadte ind i sin pragtfulde Sal.

Bankierens bestemte Nccgten at betale Pengene
havde forstemt hende, skjondt hun, som i Forvcien
var uhyre rig, aldeles isse trængte til dem; men som
det altid gaar her i Verden, Mere vil have Mere,
og Mad. dé Hirsch fik aldrig nok.

„Martha!" sagde hun til den gamle, uhygge-
lige Pige, der gik hende til Haande „jeg har havt
Uheld med mig i Dag. Den dumme Tos bereder
mig alvorlige Vanskeligheder!"

„Har hun maaske druknet sig i Floden og der-
ved snydt Dem for Pengene!" svarede den gamle
Pige og hjalp hende Toict af „oh, den Toitc, at for-

12
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lade saadant et Hjem, hvor hun blev behandlet som
et Sukker-Barn/'

„Ja, ikke sandt, Martha, jeg elskede hende!" til-
foicde Mad. dé Hirsch.

„Om De elskede hende!" gjcntog den gamle
Pige „det stulde jeg mene; vilde De ikke overlade
hende til en Mand, som kunde berede hende en
Fremtid, der maaske blev bedre end lille Tomines,
som nu er en fornem og gavmild Dame. O, Madame,
den lille Hermine er meget utaknemmelig."

Hun gik smaasnakkcnde med sig selv ud af
Voerelset, for at besorge Anretningen saa betids,
at den naadige Madame ikke skulde komme til
at vente.

%

ä

I

Det var allerede Aften, da Mad. dé Hirsch, kjcd
af at anstille Betragtninger over sit Uheld, sad i det
samme Vccrclse, hvori vi forste Gang traf hende
ifcrrd med at gjennemse nogle Papirer.

Hun var, ved at tcenke frem og tilbage, kommet
til det Resultat, at Grev Kurunja paa en eller
anden Maade var kommet til Kundskab om Her-
mines Flugt, eftersom Bankieren havde sagt: Forst
Varerne, saa Pengene, og hun brod endnu forgjccves
sin Hjerne incd at finde Begyndelsen til den hele
Gaade.

Imod Scedvane sad hun ved Vinduet og stir-
rede ned paa den mennesketomme Gade, som kun
blev oplyst af et Par sovnige Tranlogtcr.

Klokken var allerede mange, og hun kunde
hvert Oicblik vente Grevens Vogn, soin stulde af-
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heute Herminc, og kom den virkelig, lod det ncesten
til at den fornemme Herre ikke havde en Finger med
i Spillet.

Efter Aftalen skulde den komme Klokken Elleve,
og just da Nhret paa St. Stephans mægtige Taarne
sendte elleve dronneude Slag udover den store By,
horte hnn en Bogns Rumlen ved Enden af Gaden.

Hun dreiede Hovedet saamegct, at hun fik Øic
paa den.

Den var forspcrndt med to hvide Heste, den ene
foran den anden, og et bredt hvidt Baand saas
tydeligt om Kndskcns hoire Arm.

„Det er Vognen, soni skulde hente hende!"
mumlede hun ærgerlig og reiste sig fra sin Plads
ved Vinduet „o, den elendige Tos!"

Jdctsnmme ringede det paa Portklokkcn.
Den gamle Pige gik for at lukke op, og kom

tilbage med den Besked, at man ventede paa en
ung Dame.

„Sig dem, at den unge Dame ikke kan komme
i Aften!" sagde hun „sig hun er syg eller hvad Du
kan finde paa!"

Og den vocrdigc Dame satte sig tilbage i den
magelige Stol, for at hengive sig til sine Wrgrelser.

Det forekom hende, som om hun horte en
spottende Latter fra Vognen, da den kort efter
rullede bort.

„Jmvrgcn vil Greven komme!" munilede hun
„og jeg vil da snart faa at vide, om han kjcnder
Noget til Sagen eller ikke."
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Hun hensank i en Slags halvt vangen, halvt
savende Tilstand og lagde ikke Mcrrke til, at Tiden
gik, vg at Klokken nocsten var Et.

Paa Gaden var suldkomment stille; kun engang
imellem lod en herrclos Hunds Gjoen, eller nogle

Nattesværmeres stoicnde Sang; saa blev det igjen
stille, og hun kunde hore Uhrets ensformcde Dikken
i Sovcvccrelset.

Med Et soer hun op og lyttede.
Det forekom hende bestemt, som om hun horte

Nogen gaa igjennem Sidevcrrelsct og nccrmc sig
Doren til det Værelse hvori hun opholdt sig.

Ja, hun tog ikke seil.
Det var virkelig Lyden af Skridt, af snigende,

listende Skridt, som lod inde fra Sidevcerclsct.
De kom nærmere og nærmere, idet de af vg

til horte op, ligesom om den Kommende lyttede, for
han paany gik videre.

Det var ikke Sara, hun maatte desuden være
gaact til Ro for cn Time siden, det var ikke heller
cn Fruentimmers Trin, det var en Mands.

Mad. dé Hirsch snappede efter Veiret.
Den, som kom paa den Maade og paa den

Tid, kunde umulig have noget Godt isinde.
Bladene vrimlede hver Dag af Beretninger om

Mord og Overfald, og Politiet havde hidtil kun havt
ringe Held med sig i at opdage Forbryderne.

Mad. dé Hirsch havde betydelig kontante
Pengesummer liggende, og Rygtet fordoblede hendes
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Rigdom; man vidste desuden, at hun var ene, og
at hendes Tjenestepige var gammel og svagelig.

Man behovede derfor ikke at besidde megen
Styrke eller stort Mod for at foretage et Overfald
paa hende. Et vel anbragt Knivstik vilde vcrrc til-
straekkeligt.

Nu standsede Skridtene lige ved Dorcn, og hun
horte hvorledes man famlede med Laascn.

Hun folte Angstens Sved springe ud af Panden
og Benene stjwlvcde under sig

Hun vilde skrige, men kunde ikke, det var lige-
som om Halsen blev snoret sammen paa hende.

Endelig styrtede hun hen til Klvkkestrccngcn, for
at ringe, da Dorcn pludseligt aabnedcs, og en
Mand traadte ind.

„Stands, ingen unyttig Stoi!" sagde han i en
kort, bydende Tone, „jeg vjl ikke tilsoie Dig noget
Ondt."

Mad. de Hirsch slap Klokkestrengen og stirrede
bleg og forferdet paa den Fremmede.

Det var den samme Person som havde staaet
bag paa hendes Rogn, og som havde skjult sig i
Vertshuset med den gyldne Sol.

Han havde en lang Kappe om sig, korte un-
garste Kravestovler og en meget bredstyggct Hat, svin
fuldstccndigt skjulte hans Ansigtstrcek.

Uden at tilsoie niere, traadte han midt hen
paa Gulvet, saadan at Lysekronens Skjcer faldt ned
over ham og spurgte roligt.

„Kjendcr Du mig ikke, Carmela?"
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Mad. dé Hirsch betragtede ham anigsteligt, menkunde paa Grund af den bredskyggede Hat, ikke se
hans Ansigtstrcrk.

„Nei, min Herre!" svarede hun med en Stemme,
som hun søgte at gjørc saa fast som muligt „jegkjender Dem ikke, og begriber ikke med hvilken Ret,
De vover at snige Dem ind i min Bolig vedNattetid."

Den Fremmede lo.
„Med hvilken Ret?" sagde han „med den, som

tilkommer mig; ikke sandt, Parmela!"
Det var anden Gang han nocvnedc dette Navn,

og Mad. dé Hirsch folie en Gysen gjennemisne sig.Dette Navn var hendes Dobenavn, og hun brod sigikke om at kjcnde dem, som kjcndte det.
„Min Herre!" sagde hun, „jeg forstaar Dem

ikke og jeg maa derfor bede Dem oni uopholdelig at
forlade mig, hvis ikke De vil have at jeg styrter hentil Vinduet og raaber om Hjcelp."

Den Fremmede opslog en sagte, spottende Latter.
„Det gjor Du ikke, Parmela!" sagde han.
Han tog med det Samme sin Hat af, saa

Skja'rct fra Lysekronen fnldstccndigt oplyste hans
Ansigt.

Mad. äp Hirsch ndstodte et Skrig og tumlede
nogle Skridt tilbage, idet hun stirrede paa ham med
et forfcerdet, nccstcn forvildet Blik.

„Mvlluf Zemba!" stammede hun.
„Ja, min Parmela!" lo han „Mvlluf Zemba i

egen Person; den lykkelige Mvlluf Zemba, som nu
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efter ti Aars Forlob gjenser sin elskede, letsindige
Hustru, sin egen lille Parmela."

Og den lykkelige Wgtemnnd satte sig leende i
en Lccnestol vg strakte Benene fra sig.

Blad. dé Hirsch rørte sig ikke as Pletten.
Hun betragtede ham med Oine, fom funklede

af Had, Vrede og Skræk.
„Jeg tcenkte, da jeg gik herhen!" vedblev Mvlluf

Zemba „hvor min lille Parmela vil blive glad ved
at gjense sin Mvlluf efter saa lang Tids Forlob,
vg jeg har ikke taget feil. Se, Dig i Speilet, min
Parmela, dine Kinder er hvidere end Marmor, og
dine Oine funkle afGlcede! o, jeg vidste nok, at mit
pludselige Komme vilde overraske Dig; det sagde mit
eget Hjertes Banken mig! jeg tcenkte paa hvormeget
Du har lcenges i ti samfulde Aar, vg hvor ofte
dine Tanker har Dæret hos mig, da jeg sad i Bolt
vg Jern, anklaget for Mord og Falsk. Se, Alt
dette gjennemgik jeg hos mig selv, medens vi kjorte
til din Bopcel, — for jeg havde tilladt mig den
Spads at spille din Tjener nnderveis, da Du kjorte
fra den ene fornemme Herre til den anden; — hvor
hun vil blive glad, tcenkte jeg, hun vil falde Dig om
Halsen og bede Dig om Tilgivelse fordi hun skaffede
Dig fem Aars Straffearbeide i de tungeste Lcenker
man kunde give mig at slcebe paa, og hun vil sige:
nu skal Intet i Verden siille os ad, minegen, gamle
Dreng, nu vil vi altid blive sammen."

Han holdt et Oieblik inde og betragtede hende
med et tindrende, ondskabsfuldt Blik.
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Mad. dé Hirsch betragtede ham urvlig og oeng-
stetig og saa flere Gange til Dorcn, som om hun
tocnkte paa at flygte bort gjennem denne.

„Det var forresten morsomt nok vi skulle træffe
hinanden!" vedblev han i samnie spottende Tone,
„iscrrdeleshcd, da Dn lader Dig kalde Mad. dé
Hirsch istedetfor Madame eller Fru Zeniba —, fy
Parmela, det var ikke smukt af Dig at kaste Vrag
paa det endige Navn jeg gav Dig for Guds Alter;
jeg kunde jo aldrig have truffet Dig her i den store
Stad, hvis jeg ikke havde erindret dit smukke Ansigt
saa godt, jeg kunde gjerne have ledt hele Keiser-
dommet igjcnncm uden at finde Dig, og hvilken
Sorg vilde det ikke have voeret for mig. Naa lad
os nu ikke tale mere herom, Parmela; man har for-
talt mig, at Du driver en lille Forretning som Be-
styrerinde af et Pensionat og at Du tjener enorme
Summer, medens jeg maa arbeide haardt hver Dag
hos en streng og noieregnende Herre; og Du indser
da, at . .

„Nok!" jeg forstaar Dig!" afbrod Mad. dé
Hirsch ham „jcg kjcndcr Meningen med dine Ord!
Du vil have Penge, og det er godt, at jcg kan give
Dig nogle!"

„Du misforstaar mig, Parmela!" svarede Mol-
lus Zemba med et Smil „det er Folgen af, at Du
ikke lader mig tale ud, jcg vilde sige, at da Du er
kommet saa godt i Bei, vil det naturligvis vcrre Dig
en stor Gloede at tilbagebetale mig de halvtredsinds-
tyve Tusinde Gylden som Du og din clsivecrdige
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Tilbeder bcstjal mig fvr samme Nat, som Du
lokkede mig til hin Gjerning, der kostede mig fem
Aar i et frygteligt Foengsel."

Den uhyggelige Mands Ansigt fik et truende,
næsten vildt Udtryk, medens han sagde disse Ord,
og da han med det samme havde reist 'sig og gik
henimvd hende, folte hun Blodet stivne i sine Aarcr.

Mvlluf Zemba var en farlig Mand, det havde
han altid næret, og hans djocvelske Ondskabsfuldhed
kunde hvilket Oicblik det fluide voere bringe hans hele
dyrifle Natur i Opror.

Hun kastede et næsten forvildet Blik omkring
sig. Udenfor var Alt stille; man sov i de mange,
toetbefolkede Huse, der var Ingen, som anede, at
Mad. dé Hirsch befandt sig Ansigt til Ansigt med
en Mand, som ncppe vilde gjore sig synderlig Sam-
vittighed af at betale hende en gammel Regning fra
tidligere Dage.

Der var nccstcn ingen Redning.
Molluf Zemba bemccrkede hendes Angst og

standsede toet foran hende.
„Du er nok bange, mit Lam!" loe han „fy,

man bor aldrig voere bange for sin lovlige Wgte-
fcrlle, at sige, naar man ellers har opfort sig Poent;
jeg er desuden altfor glad over endelig at have
truffet Dig, til at jeg vil forbittrc denne Glmde; ja
jeg er saa tilfreds i dette Oieblik, at jeg, naar
jeg ret tcenker mig om, i Grunden slet ikke bryder
mig vnl de halvtredsindstyve Tusinde!"

„Hvad vil Du da?" spurgte Mad. dé Hirsch,

4
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!
ikke uden hemmelig Gysen, da det anede hende, at
den ubehagelige Person forlangte en Erstatning, som
Nar maaske langt stgrrc.

„Det skal jeg sige Dig, mit Lam!" lve Molluf
og traadte hende endnu ncermere „jeg har nu ingen
Hemmeligheder for Dig, saaledcs som Du har havt
for mig; jeg forlanger blot at Du bekjendtgjpr i alle
Blade og Aviser, at Du har gjcnfundet Din elskede
Wgtefcelle, og at Du med det samme siger mig, hvor
den lille, smukke Pige, som jeg havde anbetroet til
din moderlige Onihu, er blevet af!"

Han betragtede hende med et saa forfærdeligt
Blik, at hun paany følte en isnende Gysen fare
igjenncm sig.

„Aldrig, aldrig!" raabte hun, idet hun ligesom
vaagnede op sin magteslosc Dvale, „jeg skulde for-
tælte Alverden, at jeg var gift med en Mand, som
er en Morder og Bedrager, net, aldrig, aldrig!"

Hun rettede sig stolt i Veiret og tog med det
Samme fat i Gardinet for at rive det til Side og
aabne Vinduet.

Molluf Zemba greb hende med Voldsomhed om
Haanden og slyngede hende tilbage i Stuen.

„Ingen Narrestreger mit Barn!" sagde han „jeg
er af den rolige Slags og elfter Husfreden."

Hun svarede ikke paa denne Spot, men greb fat
i Klokkestrcengen og trak i den af alle Krcefter.f

Molluf Zcniba loc hoit.
„Hvor Du dog er langt tilbage, mit Lam!" sagde

han „kan Du ikke incerke, at den er ftaaret over."

I
:f'
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Han taste Sandhed, Klokken gav ingen Lyd.
Mad. de Hirsch slap Strcrngen og blev bleg;

Forbindelsen med al mulig Hjoelp var afflaaret.
Mvlluf Zemba saa hendes Angst og smilede

tilfreds.
„Du har rent glemt, at jeg er af den forsig-

tige, beregnende Verden!" sagde han »skjont jeg den-
gang gik i Foelden! det er nccsten en Forncrrmelse
imod mig, som jeg burde blive vred over; men, som
sagt GjensynetsGloede er for stor, jeg vil ikke blive
vred! Naa, Du vil altsaa ikke lade Folk vide, at Du
har gjenfundet din Mand, eller rettere, at han har
fundet Dig! det faner saa vcvre, det er jo ogsaa ube-
hageligt, naar man er Enke efter en tapper Officer,
som faldt paa Wrens Mark; men saa vil Du vel
sige mig, hvor den lille Pige er at finde i Verden,
jeg onsker at vide det, jeg vil vide det, horer Du
jeg vil."

„Og Du vil vide det!" svarede Mad. de Hirsch
»fordi denne lille Pige er . .

»Min Datter!" tilfoiede Molluf Zemba med
uhyggelig Ro.

»Jeg veddet!" sagde Mad. äe Hirsch, og hendes
Oine fik pludseligt et bestemt Udtryk det sagde Du
mig jo allerede dengang vi bleve gifte."

„Godt at Du husker det!" svarede Molluf Zemba
»nu vel, saa sig mig, hvor er min Datter?"

Trods Mandens dyriske Raahed, stjoclvede dog
hans Stemme, da han kom med dette Sporgsmaal,
og hans Oine fik et bedende, ncrsten forsonligt Udtryk.
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Mad. dé Hirsch bemcerkede bet, og faa, at hun
nu havde et frygteligt Vaaben til at bekæmpe og
maasie beseire ham.

„Og hvis jeg nu ikke vil sige det!" sagde hun
og fæftebe sine store funklende Oine paa ham med
et Udtryk af den hoieste Skadefryd „hvad saa?"

Ntvlluf Zemba saa fig om, som om han vilde
forvisse sig vin, at Ingen var tilstede, derpaa greb
han hende ved Armen og trak hende toet hen til sig.

„Saa vil jeg droebe Dig!" sagde han med is-
nende Ro og med doempet Steinme „jeg vilde drcrbe
Dig paa en Maade font fuldkomment havde Udseende
af, at Du havde taget Dig selv af Dage."

„Du er altsaa bleven Morder af Profession"
sagde hun roligt „ja, hvorfor ikke, Du har jo altid
vceret en Usling!"

Dette blev sagt uden at hun forandrede en Mine,
ja det lod ncesten til, at det var hende temmelig
ligegyldigt, om Molluf gjorde Alvor af sin Trndsel
eller ikke.

„Lad os ikke opholde os ved unyttig Moraliseren
og Bedommelser!" sagde han „da vi bleve gifte, lovede
Du ntig at Uacre Barnet i Moders Sted og vaage
over det som oin det var dit eget. Da Du blev kjed
af mig og havde allieret Dig med din Tilbeder, fik
Du mig lokket til at begaa en Forbrydelse for at
blive mig kmt; lad gaa, det var snildt gjort, jeg
vilde maaske have gjort det sanime i dit Sted; men
med Barnet bliver det en anden Sag; det havde
ingen anden Moder end Dig og Du ingen anden
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Datter; Du havde lovet at vaage vver det, det var
det Eneste jeg forlangte af Dig, da de flcrbte mig
afstcd til Fcrngslet, og nu komnicr jeg for at fordre
mit Barn tilbage!"

Han tav og betragtede hende incd et Blik, som
tindrede af Wngstclse.

„Det lader til, at dette Barn ligger Dig nicgct
Paa Hjerte!" svarede Mad. dé Hirsch med et spot-
tcnde Smil „endog saamcget, at Du vil dnrbc mig,
dersom jeg ikke giver Dig det tilbage eller idetmindste
siger Dig hvor det er."

„Ja!"
„Bil Du ogsaa drcebe mig, hvis Barnet, trods

al omhyggelig Pleic, vat bob for fire Aar siden?"
spurgte hun.

Molluf Zemba udstodte et Skrig.
„Dod!" siger Du!" raabte han „min lille Laura

skulde vcerc dod! Du lyver, forbandede Kvinde," streg
han og greb hende i Struben „jeg kan se det paa
dine Dine! Du lyver; min lille Laura er ikke dod;
Du har snarere solgt hende, som Du har solgt saa-
mange; men saa —, saa vogt Dig —. vogt Dig,
Parmela, jeg skal sonderslide Dig med mine
Teender Led for Led."

Han rystede hende rasende og stemte hendes
Strube sammen, saa hun nccstcn ikke knude aandc.

„Naa, svar!" raabte han „tal, sig mig hvor
Du har gjort af min Datter!"

Mad. dö Hirsch vred sig under hans rasende
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Tag og føitberflængcbc ben Haanb, som holbt henbe,
meb sine Negle.

„Naa vil Du tale l" vebblev han i en hæs Tone,
ber havbe nogen Ligheb meb et vilbt Dyrs bumpe
Brol „hvormeget fik Du for min lille Laura?"

Mab. dé Hirsch slog volbsomt nb meb Armene,
henbes Dine trængte frem i Hovebet, Lceberne bleve
blaalige og Blobet truebe meb at sprænge Huben.
Det var klart, at hun var nccrveb at kvæles.

Molluf Zemda saa bet veb Skinnet fra Lyse-
kronen og losnebe sit Greb.

„For Satan!" mumlede han „min Parmela
faar nok onbt i Halsen."

Han tog Haanben helt bort og holbt henbe, ba
hun var nærveb at falbe.

„Sæt Dig, mit Lam!" sagbe han „og træk
Beiret; Du anstrænger Dig altfor meget veb at tie."

Han forte henbe hen til en Stol og tog selv
Plabs i en anben ligeover for henbe.

Der hengik nogle Minutter, unber hvilke man
kunbe hore Uhrets Dikken og Nattevinben ruske i
Vinbuerne. Paa Gaben var bet fulbkommen stille,
kun engang imellem lob ben svage Larm af en Vogn,
som fjerte igjennem Nabvgaberne. Den Gabe hvori
Mab. dé Hirsch boebe, var næsten altfor stille; bet
havbe ingen Skabe været, om ber havbe været Folk
oppe, et Skrig vilbe maaskee have gjort gob Virkning.

Mollilf Zemba havbe allerebe bemærket bet og
var berfor fulbkommen rolig; han vibste, at hun var
ene, eller saagobt som ene, ben gamle Pige kunbe
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neppe gjore nogen synderlig Modstand og sov vel
ogsaa altfor fast til at hore Noget.

„Naa, mit Lam. saa begynder vi igjcn!" sagde
han endelig „og nied det samme kjedelige Sporgs-
maal: Hvor har Dp gjort af min Datter?"

Mad. cis Hirsch var kommet saameget til
Krcefter, at hun kunde svare.

„Jeg har jo allerede engang villet sige Dig det!"
sagde hun „men Du ville ikke hore mig; din Datter,
din tille Laura, er dod for fire Aar siden!"

„Det er Logn, Logn!" tordnede Molluf Zemba
og soer rasende op af Stolen „Du har solgt hende
til en eller anden rig Vellystning, som har betalt
Dig hendes Wre med klingende Mont, men jeg skal..."

Han ncrrmede sig hende svin Tigeren »ccrmer
sig sit Bytte; med fremstrakte krummede Fingre og
med Dine, som tindrede af Raseri og Ondstab.

Mad. cis Hirsch udstodtc et skingrende Skrig.
Hun blev greben af en uhyre Skroek ved at se sin
Mand komme saaledcs imod sig; i noestc Oicblik vilde
han gribe hende, og da var hun fortabt.

Hun oppebiede derfor ikke hans Komme, men
sprang op fra Stolen og flygtede hen i den anden
Enden af Verreiset.

Molluf Zemba udstodte et Slags Brol og styg-
tede efter hende, og un begyndte en formelig Jagt,
ligesom en Kat jager en af Buret undsluppet Kanarie-
fugl i en Stue.

Mad. cis Hirsch vcrltede flere Mobler for at
vcrkkc mulige Forbigaaeudes Opmccrksvmhed, men

„Slettens Lillie". 13



194

Ingen var oppe paa den Tid af Natten, selv Natte-
svocrmerne var enten gaaet til Ro, eller sad inde i
de afskyelige, hemmelige Kipper og svcrlgede i Vin
og andre berusende Drikke.

„Du undflipper mig ikke, min Due!" hvoescdc
MollufZemba „jeg er magelos udholdende forsikkrer
jeg Dig; jeg tete at vcrre det, da jeg slæbte paa de
tunge Lcenker i fem lange Aar; o, jeg vil fange Dig
tilsidst og saa — saa —."

Jdctsammc lod et hoit Brag som af en tung
Gjenstand, der faldt ned fra Loftet, og i samme Nu
blev det bcelmorkt omkring ham.

Det var Lysekronen, som styrtede ned. Mad.
dé Hirsch havde med Lynets Hurtighed og med For-
tvivlsens Krcefter sprængt den stele, forgyldte Kjcrdc,
som gik paa Loftet langs den ene Boeg, og som holdt
Lysekronen oppe.

Den faldt ned Paa Gulvet, Lysene slukkedes, og
Glasstumperne floi om i alle Retninger.

„Tag Dig nu i Agt for Skaarcne, Nr. „117!"
lod en spottende Stemme „og bliv heller rolig hvor
Du er til Politiet kommer!"

Han horte en Dor blive aabnct i en Krog af
Bcrrelsct og lige saa hurtig lukket; Noglcn blev dreict
to Gange om, og tre hoie, smeldende Skrald under-
rettede ham om, at Dorcn var forsynet med de saa-
kaldte tredobbelte Smceklaase, som modstod ethvert
Forsog paa at sprccngc den.

Hau horte tydelig cu Silkekjoles Raslen
gjennem Sidevcerelsct, derpaa nok en Dor blive
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aabnet og lukket i Laas, saa blev Alt fuldkom-
ment stille.

Han udstodte et fvrbittrct Skrig og ravede om
i Morket.

Hans Offer vap undsluppet ham, ligesom han
troede at have det i sin Magt.

Han famlede om i nogle Minutter, tvivlraadig
om han skulde blive til Dagen gryede eller forsoge
Paa at slippe ud.

Derpaa blev han grebet af en vis Uro.
Hun havde bedt hani vcere rolig, indtil Politiet

kom, og hun havde kaldt ham Nr. 117. Han vilde
hverken oppebie Politiets Ankomst eller have, at det
skulde komme til Kundskab om, at Nr. 117 befandt
sig i Wien.

„Jeg maa se at slippe bort!" tcrnktc han „den
elendige Kvinde vil ikke betccnke sig paa at lade mig
gribe og domme maaske for Indbrud og Vold! jeg
maa bort, men hvorledes?"

Han foltc sig frem til Doren, som forte ud til
den mvdsattc Side, men fandt den lukket. Forgjeeves
satte han Ryggen imod og forsogte at sprcenge den;
den var solid og holdt.

„Ah, jeg Taabe!" mumlede han „Vinduet!"
Der var to Fag, som begge vendte ud til

Gaden.
Molluf Zemba tog Gardinet tilside og saa ud.
Hviden var ikke betydelig, han turde ncrsten vove

at springe ud, naar blot Ingen saa det, thi den
Maadc at forlade et Hus paa, iscrr ved Nattetid, var

13
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just isse stikket til at bibringe en mulig Tilstuer de
bedste Tanker om Vesogerens Person.

Der var imidlertid Intet at betcenke sig paa.
Politiet kunde blive hentet, vg saa var han vm en
Hals. Han aabuede derfor Vinduet vg rev derpaa
det ene Gardin ned.

Det bestvd af tykt, stcerkt Damast og vilde kunde
bcere en betydelig Bcogt.

Han snoede det sammen til et armtykt Tov vg
gjorde det fast i Vinduesposten, derpaa greb han fat
i det og svang sig ud.

Det varet heldigt Dieblik han havde valgt; med
Undtagelse af tv Persvner, som han stimtede i den
ene Ende af Gaden var Ingen i Ncvrheden, og han
naaede Stenbroen i samme Dieblik som et Vindue
blev aabnet i overste Etage, og en stingrende Stemme
raabte.

„Politi, Mord, Indbrud!"
Mollnf Zemba besvarede Raabet med en dcompet,

spottende Latter og gik roligt ned ad Gaden, just som
de to Personer, der stod i den modsatte Ende og som
havde hort Raabet, hurtigt ncermede sig.

Han modte deur omtrent midtsveis i Gaden.
„Hvad er paafcerde?" spurgte den Ene af dem

og standsede.
„De slaas nok derinde etsteds!" svarede Mollnf

Zeniba „det er jo ikke andet end Rak her boer. God-
nat, mine Herrer!"

Han tog sit Hat af, saa hans Hoved blev syn-
ligt og gik hurtigt videre.
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„Molluf Zemba!" udbrod den Mindste af
Mcendene „hvad kan han have her at gjore paa
denne Tid!"

„Kom, vi vil faa det at vide!" svarede hans
Ledsager „det er fvrmvdentlig ham, der er Skhld i
Larmen."

De skyndte sig videre og naacde snart Huset,
svin allerede var bcleiret af flere Nysgjerrigc, der
havde hort Raabet.

Tiende Kapitel.

Fri og dog Fange.

Som fortalt, blev Hermine ledsaget til sine
Vcerclser, hvor hun kunde udhvile sig efter den fvr-
foerdelige Angst hun havde udstaaet, og hun bemoer-
kede med en uendelig Tilfredshed, at man behandlede
hende nied en saa overordentlig Opmcrrksomhed, at
det blev hende klart, at hendes Redningsmand uden
Tvivl maatte vccrc en Gentleman af forste Rang,
der kun havde lutter ocrbodige og hoflige Tjenere.

Ja, den galante Greve syntes noesten at vcere
en Troldmand.

Da hun traadte ind i det Voerelsc, som blev
anvist hende til Sovekabinet, og som var udstyret
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med en overordentlig Smag og Luxus, blev hun
modtaget af en ydmygt hilsende, lille Dame, der
præsenterede sig som den naadige Frokens Kammer-
jonifru.

Hermine studsede og smilede samtidigt.
„Som min Kammerjomfru!" loe hun „nei,

min Kjcere, jeg kan virkelig ikke modtage Deres Tje-
nesie, jeg er vant til at hjcelpe mig selv og til snarere
at tjene Andre."

„Den naadige Froken maa undstylde!" svarede
den lille Dame „men Hr. Greven har befalet mig
at opvarte Dem, og jeg tor ikke Andet end adlyde!"

Hermine greb hendes Haand.
„Ser jeg ud som en naadig Froken!" sagde hun

med Taarer i Linene „se engang disse tarvelige
Klocder, disse halvt sonderrevne Sko, og De vil selv
sige, at det er Spot at kalde mig for den naadige
Froken."

I

'

»Det er Hr. Grevens Befaling, naadige Froken\"
„O ti, ti!" bad Hermine „giv mig ikke denne

Tittcl, kald niig Hermine, det hedder jeg."
„Ja hvis jeg var den naadige Frokens Lige!"

vedblev den ubarmhjertige lille Dame „men her er
De Herskerinde, jeg kun en Tjener."

„O, hvis De vidste, at jeg er en stakkels, fattig
Pige uden Hjem, uden en eneste Ben, saa vilde De
ikke saare mig ved at benccvne mig saaledes!" svarede
Hcrmine „naar jeg i Morgen forlader dette Fristed
for at føge mit Brod ved Arbeidc, er jeg langt
ringere end De."
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Dcn smukke Kammerpige loe temmelig höit.
„Vil den uaadige Froken allerede forlade os i

Morgen" sagde hun „det tillader Hr. Greven aldrig;
han er altfor galant en Mand til saadan uden
videre at give Slip paa en snmk, ung Dames
Selskab."

Hermine hetragtede hende forundret.
„Er min Frihed da et Fcrngsel?" spurgte hun.
Kamknerpigen rystede smilende paa Hovedet.
„Nei!" sagde hun „men Hr. Greven er God-

heden selv og navnlig en Hader af al Forurettelse.
Han vil uden Tvivl hore Deres Historie af Deres
egen Mund og staffe Dem Ret, dersom Nogen har
berovet Dem den."

Hermine havde imidlertid asfort sig sit Overtoi
og sad nu paa en pra'gtig udpolstret Kanape.

Kamnierpigen slog paa en lille Solvklokkc.
En galloneret Tjener viste sig i Doren.
„Bring Forfriskninger, Kager, Vin!" befalede

hun i en bydende Tone „den naadige Froken puffer
maaste nogle!"

„Nei, nei, ingen Ulejlighed for min Skyld!"
raabte Hermine „min Gud, man er altfor god, jeg
onsker blot at vcrre ene, at kunne takke Gud for nun
Frelse, og at kunne sove."

„Den naadige Froken onsker ingen Forfrist-
ninger!" sagde Kammerjomfruen til Tjeneren, font
cerbodig var bleven staaende „De kan gaa!"

Tjeneren bukkede og forsvandt lige saa lydlost
som han var kommet.



200

„Tillad mig at hjcelpe Dem med Afklædningen,
naadige Frokcn!" vedblev hun „De stal se, at jeg
forstaar at gaa de unge Damer til Haandc."

„Nei vist ikke!" loc Hermine, svm begyndte at
finde den lille vimse Kammerjomfru morsom „vist
ikke, jeg har nu selv kloedt mig af i mange Aar,
uden at foraarsage Nogen Ulejlighed; nei, min Kjcerc,
lad mig kun selv!"

„Som den naadige Frokcn befaler!" sagde
Kamnierjomfruen „jeg kan altsaa gaa!"

„Ih, min Gud, ja!" svarede Hermine „De
spilder Deres Nattero til ingen Nytte; og Da de
kalder mig Hersterinde, saa befaler jeg Dem at gaa
til Ro!" tilfoiede hun i en spogefuld Tone.

„Og jeg adlyder!" sagde Kammerjomfruen „men
skulde den naadige Froken onskc min Noervcvrelse, saa
behag blot at slaa paa Klokken; jeg sovcr i Vccrelset
ved Siden af, og Ninette er strax til Tjeneste!"

„De hedder altsaa Ninette, min kjoere Pige, jeg
hedder Hermine!" svarede hendes Hersterinde „og
vi ville aldrig glemme hinanden!"

„Nei, aldrig!" stammede Kammerjomfruen lidt
forvirret „det vil sige, jeg bor aldrig glemme den
naadige Froken!"

Hun vilde gaa, men Hermine standsede hende.
„De er saa venlig og god imod mig!" sagde

hun „og jeg holder allerede saa meget af Dem, og
jeg vilde holde meget mere af Dem, naar De ikke
talte i en saa underdanig Tone til mig. Kom, kys
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mig, før vi hver for sig gaar til Ro, og jeg vil tro
De virkelig holder af mig!"

Den smukke Nincttcs Ansigt fik et besynderligt
Udtryk, da Hermine forlangte dette Venskabs Bevis.
Det saa næsten ud som om hun blev bevceget, mm
kort efter fik det igjen sit kolde, hjerteløse Udtryk, og
idet hun traadte hurtig tilbage, sagde hun:

„Kys ikke Ninette, det kunde vcere, at De kom
til at fortryde det."

Med disse Ord hilste hun og forlod Vcrrelset
igjenncm den Dør, som førte ind til Sideværelset.

Hun gik hurtigt gjcnncm dette og aabnede Døren
til et ftærft oplyst Kabinet.

Her sad en Mand med Ryggen vendt imod
Døren, tilsyneladende lcrscnde i en Avis.

Da Ninette traadte ind, vendte han sig hurtig.
„Nu?" spurgte han.
„Det er en lille Gaas, Hr. Greve!" svarede

den smukke Pige „hun maa vmgaas med Var-
svmhed."

„Tror hun, at hun nu er undsluppen al Fare?"
vedblev han.

„Ja, hun er rolig, men vil allerede i Morgen
forlade os!"

Greven loe.
„Den lille Nar!" sagde han „hun maa jo vcere

en fnldstoendig udvidende Ustyldighed!"
Og han loe endnu høiere, en Latter, som blev

ledsaget af Nincttes Fnisen.
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„Og hun vil paa ingen Maade tillade, at jeg
kalder hende naadige Froken!" tilfoiede Ninette.

„O, hun tilkommer en endnu hoiere Tittel!"
svarede Greven ligesom ved sig selv og reiste sig „hun
er kun uvidende derom. Gaa kun tilbage til dit
Svvevcorelse, Ninette, og sorg for at Alt er i Orden
naar hun vaagner."

Han nikkede skjodcslost og gik til sine egne Vcc-
relser i den uwdsatte Floi.

Ninette saa efter ham.
„Hun tilkommer en endnu hoiere Tittel, sagde

han", hvidskede hun „kan gjerne vccre, men saa ved
hun ikke deraf. Aa Passiar!" lve hun „Greven er
saa forelflet i hende, at han gjerne kaldte hende sin
Dronning, men hun horer dog, naar Alt kommer
til Alt, kun til den Slags Fruentimmer, man træffer
ved Aftentid i Snesevis!"

Hun slog med Nakken og gik hurtig tilbage til
det Vcerclse, som støbte osi til Hermines Soveværelse.
Hun lyttede nogle Oieblikke ved Doreu ind til samme
og horte en Sovendes regelmässige Aandedrag.

„Hun sover!" mumlede hun og aabnede Doren
„lad vs engang se, hvorledes den lille Uskyldighed
tager sig ud."

Hun traadtc listende ind i Voerelset, der blev
oplyst af en matsleben Lysekrone, som ved en sindig
Mekanisme samledes ned fra Loftet og sendte sine
Straaler til alle Sider.

Hermine sov trygt.
Det deilige Hoved hvilede paa den blode, knip-
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lingsbesatte Pude, Sæberne var halvtaaben, og Liinene
fast tillukkede; hun sov saa roligt og trygt som kun
den Fromme kan sove.

„Ja hun er deilig, hun er himmelst stjon"
mumlede Ninette „langt smukkere end jeg, og jeg er
dog meget smuk; faaledes maa Gudinderne, som jeg
læste om i Skolen, have set ud, og hun her ligner
Kjærlighedens Gudinde \"

Hun traadte hende nærmere og nærmere og
stod næsten boiet over hende, da hendes Dine til-
fældigvis faldt paa en lille Medaillon, som den
Sovende holdt i sine sammenfoldede Hænder.

„Formodentlig en eller anden Helgen hun har
anraabt om Bestyttelse for hun sov ind!" tænkte
Ninette „hvor saadanne unge Piger er dumme."

Nysgjerrig efter at vide, hvorledes en saadan
Helgen saa ud, tog hun varsomt Medaillonen ud af
den Sovendes Hænder og traadte hen under den
matte Lysekrone for at betragte den noiere.

Hun havde imidlertid knapt kastet et Blik paa
Portrættet, for hun soer tilbage og kun med den
yderste Anstrængelse dæmpede et lille Skrig.

»Fyrstinde Paoli" mumlede hun „den ulykke-
lige, forsvundne Dame, som Moder talte saa meget
godt om, hvorledes kommer hendes Portræt i denne
unge Piges Hænder."

Hun vendte sig om mod den Sovende og be-
tragtede hende vist.

„Store Gud, det er hendes Datter!" mumlede
hun og blev bleg, „hun ligner hende Træk for Træk;

.
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det samme Haar, den samme smukke Pande, den
samme fine Mund, og, som jeg husker, de samme
Oine. Gode Gud og i hans Magt!"

Hun saa sig forfcerdet om ligesom om hun var
bange for at Nogen stulde hore hende.

„Og den Stakkel er naturligvis uvidende om
hvem hun er!" tcrnkte hun videre „det har denne
Mad. dé Hirsch sorget for! o, hvad stal jeg gjore
for at frelse hende!"

Hun saa sig næsten forvildet om og lagde
Haanden paa Panden, som om hun kaldte al sin
Klogt og Opfindsomhed til Hjcrlp.

„Fyrstinde Pnoli frelste min Moder fra Fattig-
doni og Elendighed!" vcdbev hun „og nu stulde jeg
hjcrlpe til at gjore hendes Datter ulykkelig; nei, nei,
jeg er nok en foragtelig Skabning, en flet Pige, men
jeg har endnu en Gnist af Retflaffenhed tilbage, og
den vil jeg anvende til at hjcrlpe hende."

Den smukke, forvildede Pige brast i Graad og
ncrrmcde sig den Sovende, hvis Haand hun greb og
kyssede.

En Taare faldt som en Jlddraabe paa den, og
Hermine, hvis Sovn var let, paa Grund af den nylig
ttdstaacdc Skrcrk, vaagnede og soer forfærdet op, da
hun saa en Person stod boiet over sig.

„Hvem er det?" spurgte hun, men da hun idet
Samnie gjcukjcndte den unge Pige, sagde hun bero-
liget „ah, er det Dem, Ninette, hvad vil De mig?"

„Kun gide Dem denne Medaillon, som formo-
dentlig er gledet ned fra Deres Hals, og som laa
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paa Gulvet, da jeg kiggede ind, for at se om De
sov!" svarede Ninette, som endnu holdt hendes Haand
fast i sine.

„Ak, det er min Moder!" fortalte Roveren paa
Broen mig for Greven stjod ham!" svarede hun
gysende „jeg vidste ikke af det, jeg har aldrig kjendt
hende og ved ikke engang hendes eller mit eget
Navn."

Ninette kunde knapt skjule sin Bcvocgelse.
Hendes bedre Jeg var vaagnet netop nu, da

hun var udset som Værktoi til en ung Piges
Ulykke!"

„Stakkels Barn!" sagde hun „De kjender ikke
engang Deres Moder!"

„Nei, han blev studt for han fik sagt mig hendes
og hendes Morders Navn."

Ninette folte, hvorledes Blodet strommedc fra
hendes Hjerte. Hun stod uden Tvivl ligeoverfvr en
frygtelig Hemmelighed.

„Jeg kan ikke sove!" sagde Hermine „hvis De
vil hore det, stal jeg gjerne fortælle Dem hvorledes
jeg er bleven uden Hjem og uden Venner."

„Ja, fortcel, fortæt!" svarede Ninette „men lad
mig forst ..."

Hun talte ikke ud, men aabnedc Doren til
Sideværelset, og Hermine horte nu hvorledes hun
gik gjennem flere Værelser, ligesom om hun vilde
forvisse sig om, at Ingen var nærværende, som kunde
opsnappe hvad der blev talt om.

Kort efter kom hun tilbage.
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„Nu kan De fortcelle!" sagde hun.
„Bien hvortil disse Forsigtighedsregler!" sagde

Hermine „det forekom mig som om De gik gjennem
flere tilstodende Vaerelser; var det for at overbevise
Dem om, at ingen Nysgjcrrig var tilstede."

„Ja!" svarede Ninette „i dette Slot have
Vccggene Orcn og Loftet Dine; tal derfor sagte og
lad os dumpe Lyset endnu mere.

Hun skruede Lysene i Kronen ned og satte sig
ved Hermines Seng.

„Fortcel saa!" sagde hun.
Herminc begreb, at den unge Pige maatte have

en eller anden Grund til disse Forsigrighedsrcgler
og fortalte nn med dumpet Stemme Alt hvad hun
havde oplevet i de sidste fire og tyve Timer; hvad hun
havde hort, da hun lyttede ved Doren hos Blad. dé
Hirsch, om sin Flugt gjennem Vinduet, sit Mode
med Toma paa Broen: Bandittens Beretning om
sin Delagtighed i Fyrstindens Mord og endelig hans
Drab, da han stod i Begreb med at nccvne den
egentlige Morders Navn.

Ninette blev baade rod og bleg ved at hore Alt
dette; vant til Jntriguer gjenncmskuede hun snart det
Hele, og kom snart til den Overbevisning, at hendes
nuvcerende Herre var den samme, som havde kjobt
Hermine for hundrede Tusinde Gylden, cftcrat han
mange Aar i Forvcicn havde leiet Toma til at
myrde Moderen."

„Det er frygteligt, forfccrdeligt!" stammede hun
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og den Ulykkelige, som blev drcebt paa Broen,
ncrvnede ikke Morderens Navn?"

„Nci, i samme Nu blev han studt og styrtede
bagover i Floden. Den gode Greve, soni kom i
samme Oieblik, bad. mig ikke at beklage ham, da han
laa paa sine Gjerninger som en frcdlos Mand, og
da al hans Beden om min Tilgivelse kun var et
Fif for at faa Leilighed til at ncerme sig min Person
og maaske drcrbe mig."

„Og hvorfor skulde han vel drcrbe Dem!" be-
mcrrkede Ninette og betragtede hende vist „han var
jo endog saa crrlig at give Dem den tabte Medail-
lon tilbage!"

Hermine studsede.
„Ja, De har Net!" svarede hun „det har jeg

slet ikke tcrnkt over; han kunde jo have beholdt den,
jeg kunde jo ikke tage den fra ham."

„Og han blev netop drcebt, just da han stod
i Begreb med at ncevne Morderens Navn!" vedblev
Ninette i samme hviskende Tone, „det forekommer mig
at vcrre meget dumt at drcrbe en Mand i samme
Oieblik, som han staar i Begreb med at angive sine
Medskyldige."

„Javist, De har Ret!" svarede Herminc og greb
hendes Haand „De ser langt klarere end jeg."

„Jeg har maaske storre Erfaring!" sagde Ninette
„desvcrrre for mig, men her kan den maaste komme
til Nytte. Jeg har mine egne Tanker, stjondt min
Tunge er bunden, og jeg vilde onste, at De vilde
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tanke ret nøtc over det besynderlige Oieblik man har
valgt til at drcrbe den Mand i."

Hermine knngcde hendes Haand.
„Hvad siger De, Ninette!" hvidstede hun „den

samme Bland, som stjod ham for at hjalpe mig,
stulde have Interesse af at jeg ikke fik at vide, hvem
min ulykkelige Bloders Morder er!"

„Jeg tor Intet sige!" hvidstcde Ninette „jeg tor
kun toenke, og det samme tor De; gaa endnu engang
Alt igjennem Deres Tanker, sog at erindre, om De
ikke har hort Grev Kurunjas Stemme et andet Sted
end paa Broen i Nat, og De vil idetniindstc faa
Vished om en Ting."

Hermine saa forundret paa hende, derpaa blev
hendes Ansigt overtrukket med en fvrfoerdelig Bleg-
hed, linene lyste af Skrak, og med bcevcnde Loebcr
raabte hun:

„Jo, jo, nu erindrer jeg det. Den Bland, som
font mig til Hjalp paa Broen, talte ligesom ham
jeg kort iforveien havde yort hos hende, den forfcerdc-
lige Kvinde; det var den samme, som kjobte mig
for hundrede Tusinde Gylden! o, jeg husker ogsaa
nu, at hun kaldte ham Greve! evige Gud, det var
Grev Kurunja, den Samme, i hvis Hjem jeg nu
befinder mig."

Hun vilde springe op af Sengen, nien Ninette
standsede hende.

„For Guds Skyld, Froken!" hvidskede hun „fat
Dem; at gaa herfra ved denne Tid er en Umu-
lighed. Greven er en forsigtig Bland, og holder
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altid cn Vagt ved Indgangen; nci, bliv, jeg laver
at hjoclpe Dem, jeg vil gjøre Alt for at frelse Dem."

„Men indser De da ikke," grocd Hermine „at
jeg fuldstcendig er i hans Vold."

„Jo, min dyrebare Froken, men det gjcelder jo
netop om at unddrage sig denne, og det niaa ske
ved List, ikke ved Magt, thi da er Greven en uboic-
lig Modstander; vi maa tccnkc os om og haabc paa
et eller andet lykkeligt Tilfcrlde."

„Han vil forlange at tale med mig i Morgen,"
bemcerkcde Hermine „om det saa kun er for at
sporge til mit Befindende."

„Lad ham det. Greven er en snu Diplomat;
han gaar for tusinde Krogveie, hvor han er skjult,
for han gaar den lige, aabne Bei."

„O, giv mig et Raad, hvad stal jeg sige til
ham, hvad stal jeg gjore?" bad Herniine.

„Tak ham for hans Venlighed og forsog Paa
at gjenvinde den Frihed De selv har erhvervet Dem."

„Men det er jo ogsaa nmuligt at han kan
holde mig tilbage," bcmccrkede Hermine.

„Han vil imidlertid gjore det," svarede Ninette
„og det under et eller andet velbegrundet Paastud."

„Men det er jo ligefrem Bold."
„Han vil forsikkrc Dem om, at De staar under

hans Wres Beskyttelse," svarede Ninette „og at den
vilde lide et ubodeligt Skaar, dersom han et eneste
Nieblik glemte sine Pligter som Adelsmand."

,,Og saa?"
„Sletten« Lilie".

li
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„Saa vilde han beklage ikke at kunne tillade
Dem at forlade hans Slot, saalamge De var truet
af saa alvorlige Farer som dem, der true Dem, hvis
De skulde blive fundet og fordrct udleveret til den
Pensivnsanstalt De har omtalt," svarede Ninette
„og han vilde tillige i den hofligstc Tone sorsikkre
Dem om, at hans Slot var en Fcestning, som man
ikke kunde forlade uden hans Tilladelse."

Hermine følte alt Blodet forlade sig ved denne
Skildring af Greven og hans Slot, og begyndte
paany at grcede bitterligt.

„Græd ikke og lad for Himlens Skyld som om
De Intet ved," bad Ninette „den mindste Mistanke
han faar om, at De er vidende om hans Hensigter
vil for stedse afstjcrre Dem enhver Lejlighed til at
komme bort herfra og berovc Dein den Hjælp jeg
muligt kan yde Dem. Vær fast og bestemt som
Deres Moder Fyrstinden var."

„De kjcuder hende, De kjendcr min Moder,"
raabte Hermine „o, saa var det dog sandt hvad den
Ulykkelige sagde, ak, fortæl mig . . ."

„Ikke nu," hviskede Ninette „ser De ikke, at
Dagsskjceret falder ned gjenncm Gardinerne, jeg tor
ikke blive her længer. Sov, om det er Dem muligt,
et Par Timers Tid og vaagn med Haab om Frelse
og Frihed."

„Ja De har Ret," svarede den unge Pige „jeg
bor samle Kræfter for at bevare min Rolighed, jeg
vil forsoge paa at sove, men kom forst tæt hen til
mig, jeg har Noget jeg vil sige Dem."
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Ninette boiede sit smukke Hoved nedover hende.
Hermine slog sine Arme oni hendes Hals og kyssede
hende.

„Det var knn det jeg vilde/" sagde hun „De er
en god Pige."

Ninette folie hendes bramdcnde Lceber mod sine
og rev sig los, heftig bcvceget.

„Tak for de Ord," stammede hun med dirrende
Stemme „det er De den Eneste, der har sagt, jeg
stal aldrig, aldrig glemme det."

Og for at skjule sine frembrydcnde Taarer
skyndte hun sig bort gjennem Doreu til Sidevcerelset,
afforte sig hurtig sine Kloedcr og gik til Sengs.

Hermine var udmattet baade paa Sjael og Le-
geme, og faldt snart i Sovn.

Omtrent en Time efter aabncdes Doren sagte
til Nincttes Verreise, og en Person traadtc ind.

Skjeeret fra Lysekronen i Sidevcerelset, hvis
Dor var blcven staaet aaben, oplyste nogenlunde hans
Skikkelse, som den listede sig frem ligesom en Kat og
standsede foran den sovende Ninette.

Det var en afskylig, pukkelrygget Skabning med
et uhyre Hoved, som ovcnikjobet var prydet nied en
Skov af rode, stride Haar.

Selve Ansigtet var blegt, ncrstcn hvidt, Oincnc
smaa og ondskabsfulde, og den bagop boiede Ncrsc,
som var forsynet med uhyre Ncescboer, gav det i en
Hast overordentlig Lighed med en Abe. Munden
var stor og udrustet med store, grove, ligesom til-
spidsede Teender, og den lange, frcmstaacnde Hage

11'
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Var overgroet med en Dusk rode Haar, eller rettere
Borster.

Armene, som begrccndsede en uhyre bred Ryg,
var lange og naaede ned til Knceet, og de lige saa
korte, krumnie Ben bar en ufvrholdsmcessig stccrk og
tcrtbygget Overkrop.

Hele Figuren var imidlertid langt under Mid-
delhoide og kunde nicd Rette kaldes en Dvcerg, men
det var tydeligt at se, at denne Person besad uhyre
Krcrster.

f

n

Han var Grevens fortroligste Tjener og blev
til Spot kaldet „Rosen" stjondt hans Navn var
Nicolo.

Han betragtede Ninette med et dyrist Blik og
berørte hendes Skulder let med sin plumpe, knoklede
Haand.

i

Ninette rorte sig ikke. Hun sov.
„Hun sover," mumlede han „den smukke Ninette

saver, og drommer maaste om alle de unge Herrer,
som sige hende Komplimenter, naar hun viser sig
paa Gaden derinde i Byen; paa mig den stakkels
Vanskabte tcenker hun ikke, idctmindstc ikke endnu,"
tilfoiedc han med et Smil, som blottede hans spidse
Rovdyrtccndcr „men jeg lover hende hun stal nok
komme dertil."

Og ligesom om dette Lofte han gav sig selv,
havde forjaget de skinsyge Tanker, der havde be-
mccgtiget sig ham, nikkede han veltilfreds og gik
videre ind i Hermines Vcerelse.

„O," mumlede han, da han fik Oie paa hende
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„o, hun er meget deilig, nieget skjon, men jeg syntes
dog bedre om Ninette; item, lad Greven kun beholde
hende, faar han ikke Bugt med hende, kommer han
nok til mig, jeg har for havt saadannc Fugle i
mine Bure og jeg har altid et Satans Held med
mig, mine Beviser er altfor kraftige til at man kan
mvdstaa dem."

Han loc veltilfreds og lagde en Pakke, han bar
paa, foran Hermines Seng paa Bordet, idet han
samtidig tog hendes Kloeder og Fodtoi.

„Hun vil glo, den Smaa," mumlede han „naar
hun vaagncr og ser al den Stads; o, den Grev
Sigismund forstaar at erobre Pigeborncne, han
viser dem blot Guld og Perler og de tilbede ham."

Han listede sig hen til den modsatte Vccg og
aabncde et Skab i samme.

„Her er Resten," sagde han tilfreds „jeg siger
at den Pige, som nu ikke kalder Greven en galant
Mand, maa vccre en taabelig Stivnakke."

Og uden engang at se paa den Sovende gik
han atter ud, bcercnde hendes gamle Kloeder
med sig.

„Ninette," sukkede han, da han gik forbi hende
„drom Du kun om de smukke unge Herrer, i Morgen
beder jeg Greven om at faa Dig til Kone, og han
vil ikke sige Nei."

° Han trykkede paa en Fjeder i Fyldingen af den
aflaasede Dor og smuttede igjennem en Aabning,
som strax viste sig og som ligcsaa hurtig lukkede sig,
da han var kommet igjennem.
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Det var en Umulighed at vpdage den lille, fine
Fjeder, svm laa skjult under selve Tnret i Fyldnin-
gen, og som aabuedc samme til Gjcnncmgang.

Solen stod allerede hoit paa Hinilen, da Her-
mine vaagnede.

Hun saa sig forundret om i det prægtige Sove-
kabinet, uden strax at kunne orientere sig.

Sovnen havde virkelig udslettet Erindringen for
et Oieblik, men pludselig vendte Alt tilbage, og med
et forstrcrkket Skrig fver hun ud af Sengen, for at
klcede sig paa.

Jdetsamme faldt hendes Tanker paa Ninette,
den smukke Pige og allerede hendes Fortrolige.

„Ninette," raabte hun „Ninette."
Intet Svar.
„Mon hun stulde sove," tccnkte hun „hun kom

jo ogsaa sent til Ro."
Og atter kaldte hun hoiere:
„Ninette, Ninette."
Men Ingen svarede.
Hermine kiggede ind i Svvcvcerelset, det var

tomt. Sengen var bragt i Orden, og Ninette var
altsaa staaet op.

„Mon hun ikke bedre kan hore Klokken," tcenktc
hun og greb den lille forgyldte Stang, svm laa paa
Bordet.
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Hun havde knapt berørt den fine Solvklokke
for en Dor aabncde sig, og Ninette traadte ind.

Hun hilste ydmygt vg ncermede sig.
„Hvad befaler den naadige Froken," sagde hun

og standsede cerbodig foran hende.
Hermine betragtede hende forundret.
Den smukke, unge Kammerjomfru var et Bil-

lede paa de» dybeste Underdanighcd og Alvor.
„Men Ninette . . .' raubte Hermine forundret,

men idetsammc tav hun.
Den smukke Kammerpige havde tilkastet hende

et besynderligt, lynsnart Blik, som syntes at sige!
„Fvr Guds Skylo, ingen Fortrolighed."
Faren gjvr hurtig Menneskets Sandscr skarpe,

vg Hermine forstod derfor strax, at man et eller
andet Sted fra i Ncrrheden belurede denn

„Men, Ninette! — er det ikke saadan De hed-
der?" fortsatte hun i en kold Tone „inan har bc-
rovet mig mine Klcrder, hvorfor har De taget dem
bort, thi Ingen Anden end De kan have gjort det!
vcrr saa god at give mig dem tilbage."

Ninette kastede et Blik paa Bordet, hvor Pak-
ken laa.

„Besynderligt, forunderligt," hviftedc hun fvr
sig selv „hvorledes borttager man dog de gamle
Klcrder og lcrgger andre i Stedet, uden at jeg horer
det!" men i det samme tilfoicde hun hoit.

„Den naadige Herre har befalet at give Frok-
»en en passende Klcrdning, den De havde var baade
forrevet og vaad, og her vil De finde den."
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Hun aabnede Pakken og fremtog en Kjole af
overordentlig Skjouhed og udstyret paa den odslcste
Maade. Den vilde have gjort Opsigt ved et Scl-
skab ved Hoffet.

Hermine betragtede den ligegyldigt og vendte sig
mod Ninette.

„Jeg forctrcekker dog min egen forrevne og
tarvelige/' sagde hun, medens en broendende Rodme
ovcrfoer hendes Kinder „er De saa god at give mig
den."

„Men —indvendte Ninette oengstelig.
„Jeg o nsker min egen Kjole/' vedblev Her-

mine bestemt „denne behager mig ikke, og jeg har
vel ikke fundet et Fristed for at blive bcrovct min
Frihed."

Ninette tilkastede hende et hurtigt, bifaldende
Blik og forlod Vcerelset.

Kort efter vendte hun tilbage med Hermincs
daglige Kloedning.

„Tak, Ninette," sagde hun venlig „nu kan jeg
allerede se, at jeg er hos en Adelsmand, font ikke
vil saare en fattig Pige ved at forcere hende en
Klccdning, der saa lidt passer til hendes Forhold."

Og tilfreds fuldforte hun nu sit Toilette foran
Speilct, uden at modtage Nincttcs Hjcelp."

„Se saa," sagde hun muntert „nu er jeg focr-
dig til at vaudre videre; hvorledes sial jeg dog takke
den ccdle Greve for hans store Opmccrksomhed imod
mig."

„De vil om lidt kunne faa Greven i Tale,"
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svarede Ninette „men vil den naadige Froken ikke
forst nyde en Forfriskning, De behover blvt at be-
sale, Alt staar til Deres Tjeneste"

„Afslaa det ikke," hvistede hun „vi maa bruge
List, Modstand hjcrlper ikke."

„Det er virkelig altfor megen Opmcrrksomhed,"
svarede Hermine „og altfor megen Ulejlighed for
min Skyld, giv mig hvad De selv vil, gode Pige,
jeg er ikke vant til at blive spurgt ad."

„Den naadige Froken vil da behage at trcrde
herind saalcrnge," sagde Ninette og aabnede cn Dor,
hvis Farve var saa fuldstcendig ens med Tapetets,
at man ikke saa den var der.

Hermine nikkede og traadtc ind i en lille, smal
næsten mork Gang, knapt sex Fod lang.

Med Et soer to moegtige Floidore til Side, og
den unge Pige blev forbavset staaende.

Foran hende viste sig en umaadclig Sal, ud-
styret med en Pragt, som vidnede om Luxus og
Rigdom.

De fire store Fag Vinduer vare forsynede hvert
med sin Farve Glas, som, da Solen just skinnede
paa det, kastede et magisk Skjoer ind over de procg-
tige, guldindvirkede Tapeter, som bedcckkcde Vcrggene.

Kostbare Statuer af Marnior fra Caracca,
hcrvede sig i Salens fire Hjerner, og et kunstigt
Basrelief forvandlede Loftet til en omvendt Skaal
med prcegtigc, forgyldte Blvnistcr, der scrnkede sig
ned imod Gulvet.

Midt paa dette stod et kolossalt Bord af sort
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Marmor paa fire, med tynde Solvstriber indlagte
Dragefoddcr, og de gamnicldags Wobler med ud-
flaarcn Snidtvcerk vare udpvlstrede med blaat stuk-
kct Atlafl, garnerede med ægte Guldlidser.

Paa Bordet fandtes en hel Anretning, og tv
gallonerede Tjenere, som aabncde Floidorcnc, rullede
en elegant Stol foran samme.

Hermine tog Plads paa denne og bemocrkede
strax, at der var endnu en Cvuvcrt ligeovcrfor hende.
Der stod ogsaa en Stol foran den.

Hun tilkastede Ninette, som havde stillet sig
noget til Hoirc for Bordet, et bebreidende Blik, da
hun strax anede hvem denne Couvert var bestemt

Hun bchovede heller ikke at vente længe med at
faa sin Anelse bekreeftet, thi kort efter at hun havde
sat sig, gik Toren op, og Grev Kurunja traadte ind
smilende og med en faderlig Beskytterminc.

Hermine reiste sig strax og gik ham imode.
„Vist ikke, mit Barn, bliv dog siddende/' sagde

han »det tilkommer mig at staa i en saa henrivende
Skjonheds Ncervcrrelse."

Og hans Oine syntes at sluge den fortryllende
unge' Pige, som stod foran Hain i den tarvelige, flere
Steder forrevne Kleedning.

„Men hvad ser jeg," vedblev han hurtig „hvor-
ledes er det man ndforcr min Befaling, denne
Kleedning ..."

Han kastede et Blik paa Ninette, der vedblev
at folge efter Hermine soni en lydig Slavinde.

for.
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„Hr. Greve," svarede Hermine smilende „denne
Kloedning passer bedst for mig, og jeg kunde ogsaa
strax forstaa, at den prægtige Dragt, som laa i mit
Sovevcerclse, kun var lagt der for at prove mig."

„Hvorledes, om jeg tor spørge?“
„Hvad vilde vel Greven af Kurunja tcrnke om

en ung Pige, som vilde modtage mere end Gjcrstfri-
heden af ham," svarede Hermine smilende „vilde det
ikke vcere at drive sine Fordringer vel vidt."

Hun saa saa fortryllende ud, at Greven ikke
kunde lade vcere at gribe hendes Haand og trykke
et lidenskabeligt Kys paa den.

Hermine fver sammen, det var forste Gang en
Mand havde kysset hendes Haand.

„Hvis De tillader, vil jeg gjore Dem Selskab
min fortryllende lille Gudinde," vedblev Greven og
ncermede sig Bordet „som De vel kan mcerke, er jeg
en stakkels ensom Adelsmand, som holder af at vcere
i en Engels Ncrrhcd."

„Hr. Greve, denne Wre . . ." svarede Hcrmine
og tog igjcn Plads ved Bordet

Greven smilede.
„Denne Lykke for mig," svarede han „snalcdcs

burde De sige! jeg kjendcr saa lidt til slige Timer,
at jeg ucesten glcedcr mig over Deres ulykkelige
Stilling."

„Fy, Hr. Greve."
„Tilgiv mig, men jeg er i den Henseende Egoist,

endog en uforbederlig Egoist," svarede han „vant til
at jage Karpathcrncs Björne og Ulve eller Schakalen
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Paa Ungarns ©[etter, er en smuk, ung Dames Sel-
stab mig som en mild Luftning paa en streng
Vinterdag."

„Desvccrre vil denne Luftning ikke vare længe,"
smilede Hermine „thi endnu i Dag maa jeg opsoge
den lille Pige, svm jeg ved boer et eller andet Sted
her i Praleren, og naar da min Hud er brunet af
Solen og mine Hænder haarde af Arbeidet, taber
Illusionen sig, og Hr. Greven vil da maaste ikke
engang kjende den lille, forældrelose Pige, svm ^De
nu overoser med smigrende Talemaader."

Greven betragtede hende med Beundring, da
hun talte saaledes, han havde aldrig set en saa
fuldendt Skjonhed for, aldrig et saa uskyldigt
Udtryk.

„Endnu i Dag vil De forlade Deres Asyl?"
sagde han.

„Ja Hr. Greve, uagtet jeg er bleven behandlet,
som man kunde vente af en fuldendt Adelsmand,
maa jeg dog igjen friste min Lykke i en Verden,
som er ganste fremmed for mig. Se, hvor venligt
Solen skinner, den ligesom indbyder mig til at fort-
sætte min Flugt, og en indre Stemme siger mig,, at
jeg vil blive lykkelig. Jeg maa derfor takke Dem
for min Frelse i et saa farligt Ojeblik og for det
venlige Asyl De gav mig og gaa videre for at finde
Arbeide til Livets Ophold "

„Ja, jeg kan naturligvis ikke holde Dem tilbage,
Lille," svarede Greven i en faderlig Tone „men
dersom De kunde onste at beholde Deres Asyl, som
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De kalder mit Hjem, saa staar det til Deres Tje-
neste saalcrnge De ouster."

Han ledsagede disse Ord med et venligt Smil.
„Jeg takker Dem, Hr. Greve," svarede hun „men

kan ikke modtage Deres Tilbud, tillad mig dcrsvr
endnu en Gang at takke Dem og nicd det samme
fortabe Dem. Gud er med alle Forfulgte og Ulyk-
keligc, og han vil ikke forlade niig."

Hun reiste sig og traadtc hen til Vinduet.
„Se hvor Alt ser smukt og fredeligt ud," sagde

hun „ikke sandt, Hr. Greve, en Frihed derude er
bedre end et Fangenskab i et gyldent Bur."

Greven rynkede Panden og tilkastede Ninette et
truende Blik, som om det anede ham, at hun havde
sladdrct af Skole.

Men Ninette besvarede det med en forundret
Rysten paa Hovedet.

„Se," vedblev Hermine og klappede i Hocndcrne
„se engang hvilke prcegtige Heste og hvilke stolte
Ryttere, de ride tæt her forbi og se til Vinduerne."

Greven reiste sig og gik hen til hende.
Der red virkelig to Mccnd forbi i Skridtgang,

en hoi, morkladen Mand og en anden yngre og
noget mindre.

Begge vare slæbte i glimrende tartariske Drag-
ter, og Hestenes Saddeltoi funklede af Guld og
glimrende Stene.

Greveil betragtede dem opmoerksvmt.
„Formodentlig denne fantastiske Kelar Belar og
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den indiske Millionter," mumlede han „hm! Even-
threre og ikke andet."

„De hilser vistnok paa Dem, Hr. Greve," ved-
blev Hermine „se engang."

Den Blindste af Rytterne tog virkelig et
Lvmmetorkllrde op og viftede flere Gange med det.

„Nei, nng gjcelder Hilsene ikke," svarede Greven
morkt „jeg kjender ikke disse Moend."

Han saa igjen ned paa dem og studsede.
De standsede udenfor Slottets Gitterport, vg

den Ene af dem fremtog et Stykke Papir, som han
forst gjcnnemborede ined en Dolk og derpaa befeestede
til en af de mægtige Troestolper, som begrcendsedc
Gitterporten.

Derpaa vendte de langsomt deres Heste og red
bort samme Vci de kom ad.

Greven opslog en spottende Latter.
„Disse gode Herrer have en egen Maade at

bringe deres Invitationskort paa," loe han „men
maaste det er Mode i Orienten."

Han vendte sig paany mod Hermine, der havde
betragtet de tv Moend med synlig Interesse.

Hun troede tillige at beincerke, at den Mindste
uafbrudt holdt Oie med hende, vg at hans Hilsen
gjaldt hende.

Greven havde bemoerket det samme.
Han rynkede Panden og sendte et lynende, hade-

fuldt Blik efter de tv Ryttere, men det var kun et
Oieblik, saa smilede han atter vg vendte sig mod
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Hermine, der stod ned Vinduet, som det syntes, hen-
stinket i Tanker.

„De fastholder endnu Deres Bestemmelse at ville
fvrsoge Deres Lykke paany," sagde han med et Smil
„men har De vgsaa fuldstcendig overvejet alle de
Farer, som ..."

„O, Hr. Greve," svarede hun „Faren kan
ramme os allevegne, ogsaa her i Fredens og Gjcest-
frihedens Hjem. Den er en Fugl, som styver uset
om overalt og daler, hvor nian mindst toenker det.
Lad mig blot tolke min inderligste Tak for Deres
Godhed og tillad mig at forlade Dem."

Grev Kurunja bukkede.
„De har Deres fri Villic, min Froken," svarede

han venligt „og stnlde De nogensinde trocnge til en
Ven og Beskytter, saa husk at der er en Adelsmand
som hedder Sigismund Kurnnja."

Han bukkede endnu engang og forlod Salen,
med en Mine som en Bcstyttcr, der kun nodig op-
give sin Ret til at vcerne om Andres Lykke.

Han vinkede, og begge Tjenerne fulgte ham.
Kun Ninette blev tilbage.
Hermine vendte sig triumferende imod hende og

vilde tale, men Kammerpigen lagde Fingeren paa
Munden og sagde i sin sædvanlige, underdanige
Tone:

„Har den naadige Froken nogen Befaling til
mig?"

„Kun den Bon at vise mig hvilken Vci jeg stal
gaa!" svarede Hermine „jeg maa benytte Tiden, det
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kan maafle blive vanflcligt nok at oplede min lille
Legesoster."

„Denne Bei, naadige Froken," sagde Ninette
„er De saa god at folge mig."

Hun aabncde en Dor modsat den Side af
hvilken Greven var kommet og gaaet, og Hermine
kjendte strax Veien.

Det var den samme, ad hvilken hun var kommet
sidste Nat.

Ad en final Vindeltrappe naaede de snart ned
til Etagen nedenunder, og kort efter befandt de sig
i den lille Gaardsplads, som helt igjennem var be-
lagt med Marmor.

Hermine kunde ikke skjule for sig selv, at Slot-
tct, trods sin Pragt, havde noget Fccngselsagtigt ved
sig, og skyndte sig derfor afsted henimod Gitterporten
for snart at komme udenfor, hvor Fuglene sang i
Trcccrne, og hvor Dugperlerne endnu laa i det hoic
Grccs.

„Farvel, Ninette," sagde hun og gav hende
Haanden „nu flyver Fuglen til Frihed igjcn."

Ninette svarede ikke, men betragtede hende med
Taarer i L)inenc og en bcdrovet Mine.

Hermine tog fat i det forgyldte Slangehoved,
som dannede Dorgrebct, men uagtet hun dreiede det
af al Magt, aabnedes dog ikke Porten.

„Den er aflaasct," sagde hun.
Ninette svarede ikke.
Hermine forsogte endnu engang, men med

samme Resultat.
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„Vil De ikke prove, Ninette!" sagde hun „De
har maaske flere Krecfter end jeg."

„Jeg troer ikke det hjcelper, naadigc Froken!"
svarede Kammerpigen „Gitterporten er virkelig af-
laaset."

„Saa maa man aabne den!" raabte Hermine
„jeg vil bort herfra!"

„Saadan har de Alle sagt!" hviskede Ninette
„de har Alle villet vccre bort herfra, men den streckte-
lige Port har altid vccrct lukket."

„Min Gnd, min Gud!" stammede den unge
Pige „hvad betyder dette?"

Og hun ruskede rasende i de tykke Jernstecnger.
„Det er fvrgjccves, naadige Froken!" ,sagde en

spottende Stemme bagved hende „Porten er aflaaset
og bliver ikke aabnet."

Hermine vendte sig om og saa den tidligere om-
talte Dvccrg staa foran sig.

Den lille Vanskabte gjorte et dybt Buk.
„Det er Synd for de sine, hvide Hcender!"

sagde han „de grove, haarde Jernstecnger skrabe
Huden af dem; denne Port er saa solid, at den kan
mvdstaa et Stormangreb af bevccbuede Mccnd og
langt lettere af en svag Pige."

„Jeg onster at man aabner denne Port!" sagde
Hermine bestemt.

Vanskabningen trak paa Skuldrene.
„Det gjor mig ondt, ikke at kunne opfylde den

smukke Dames Befaling!" sagde han „Greven har
„Slettens Lilie". 15



226

befalet at ben skal bære lukket for Alle, og i
Scerdeleshed for den naadige Frsken."

„De tager feil!" stammede Hermine „det er kun
faa Minutter siden jeg talte med Greben og tog
Afsked med ham jeg takkede ham for hans Godhed
og han tillod mig at gaa!"

Den Pukkelryggede opslog en hccs, skrattende
Latter.

„Den naadige Herre holder meget af Spog!"
sagde han „og han giver nodig Slip paa en ung
Dames Selskab, især naar hun er saa smuk, som
den naadige Frokcn. Jeg har derfor Befaling til
ikke at aabnc Porten, om De saa nok saameget be-
raaber Dem paa den naadige Herres Tilladelse."

Hermine blev bleg.
Hun begreb nu Grunden til Ninettes Taarer

og bedrovede Mine.
„Deres Herre har ingen Ret til at holde mig

tilbage!" raabte hun „aabn Gitterporten, horer De,
aabn den strax!"

Den unge Pige stod for ham med lynende Øtitc
og blussende Kinder; det var som om det ædle Blod,
der rullede i hendes Aarer, pludselig oar sat i Bc-

H oægelse; hun oar fortryllende stjon i sin Vrede.
Den Pukkelryggede betragtede hende forundret,

og instinktmæssig soer Haanden til Nogleknippet, som
hang ved hans Bælte, men i næste Øieblik fik hans
Ansigt atter det ondskabsfulde, dyriske Udtryk, og
idet han langsomt oendte hende Ryggen sagde han:

„Spar Deres Befalinger til dem, som adlyde,
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naadige Froken; vend tilbage til Greven, De iuib
gaar ham dvg lige saa lidt som Deres Fvrgjoeu-
gersker."

Dette frygtelige Svar berovede hende den sidste
Gnist af Mod; hun begyndte at grcede og holdt den
hcrslige Person fast med begge sine Hccnder.

„Luk mig ud i Jesu Navn!" bad hun hulkende
„og jeg vil velsigne Dem alle mine Dage!"

Den Pukkelryggede loc hoit.
„Den naadigc Herre har kjobt og betalt Dem!"

sagde han spottende „og jeg vilde vcrre ham en utro
Tjener om jeg forvandskedc hans Eiendom ved at
lade den gaa sin Vei."

„Jeg vil bort, bort!" streg den unge Pige, uden
at svare paa denne nedrige Fornocrmclse „kom Ni-
nette, kom, lad os forlade dette stjaendige Sted."

Og uden at oppebie hendes Svar lob hun ind
i Gaardspladsen, i Haab om at sinde en anden
Udgang.

Men overalt modtc hende kun den steife Mur.
Slottet havde kun den ene Udgang gjennem Gitter-
porten.

Hun lob forvildet om og naaede atter Gitter-
Porten, som hun nu vvcnikjobet ikke lcenger kunde
se igjennem.

To vældige Trcefloic skjulte den aldeles; hun
befandt sig i et mcegtigt Foengscl med Himlen til Tag.

Ninette var der heller ikke, baade hun og den
afstycligc Pukkelryggede vare forsvundne; hun var
ganste ene.

'

>5'
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„Gud, Gud!" stammede hun „hjoelp mig, jeg
er saa ulykkelig."

Og idet huu kastede et forvildet, fortvivlet Blik
mod Himlen, tumlede hun baglcrns om paa den
hvide Marmorstenbro.

Kort efter lod Grevens Stemme fra et af Vin-
duerne, og den Pukkelryggede viste sig som ved et
Trylleslag.

Uden at sige Noget, bukkede han sig, tog den
besvimede Pige i sine Arme og bar hende op i
Slottet, — fri og dog Fauge.

Ellevte Kapitel.

Kelar Bela.

Da Grev Kuruuja havde set, at den Pukkel-
ryggcde havde baarct den bevidstlose Pige bort, luk-
kede han Vinduet, hvorfra han, skjult bag et Gardin,
havde set og hort Alt, og traadte ind i sit private
Kabinet, som han kaldte det Vocrelsc, hvor han af-
gjorde alle Forretninger, navnlig sine Pcngeaffairer.

Molluf Zemba og „Rosen" vare de Eneste, som
havde Tilladelse til at betrcrde dette Vcerelse, og det
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kun naar den strenge Herre ved en Klokke gav dem
Befaling til at indfinde sig.

Enhver Anden as Tjenerpersonalet vilde uden
Tvivl vccre bleven straffet strengt, dersom han
havde vovet sig herind, uden Naadigherrens udtrykke-
lige Tilladelse.

Vcrrelset var beliggende i Slottets vestre Floi
og stod tilsyneladende ikke i Forbindelse med andre
Dele end de noermeste Voerelser ved en Korridor, men
en hemmelig Dor, som viste sig, naar man trykkede
Paa en lille Knap i Gulvet, forte til den ostre Floi
gjennem en lang, mork Gang, som Dag og Nat blev
oplyst af flere Lamper.

Greven alene kjendtc denne Vci og vilde uden
Naade have stobt Den ned, som han traf der; den
var kun for ham og ingen Anden.

De 'faa Wobler i Vccrelset vare besynderligt
tarvelige og stak fuldkomment af mod de tilstgdcndc
Sales glimrende Udstyring.

„Det er kun et Arbeidsvocrelse!" sagde Greven
„og behover ikke at vcerc anderledes."

Anden Dag efter at den bcvidstlose Hermine
var blevet sat tilbage til sit gyldne Fcengsel, gik han
tilfreds op og ned ad Gulvet og saa af og til paa
det store, gammeldags Slaguhr, som hang paa
Vcrggen.

Det var aabenbart, at han talte Minutterne,
thi han stampede flere Gauge i Gulvet og lyttede.

Endelig lod tre Slag af cu lille Klokke, font det
syntes i Slottets modsatte Floi.
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„Endelig!" mumlede han „Rosen har fuldfort
sit Hverv; jeg vil aflægge den stridige Skjonhed et
Besog! o, hvor hun ligner Moderen, den stolte, -bc-
daarendc Fyrstinde, som . . naa! hun trodsede
mig og Kodede derfor, og saaledes stal det ogsaa
gaa hende! Kvinden er kun et Legetoi i Mandens
Haand."

Han ncermede sig Knappen, som stod i For-
bindelse med den stjulte Dor, da en anden Klokke
lod langt nærmere og hgiere.

Greven studsede.
„Et Bud!" sagde han „det var Mollufs Sig-

ual, og det giver han kun, naar Sagen er af stor
Vigtighed, hvad kan det være?"

Han vendte om og stog paa sin egen lille
Klokke.

Kort efter lod hurtige Skridt gjennem de til-
stodcndc Værelser, og Molluf Zcmba traadtc ind
uden at banke paa.

Han var bleg og havde et Stykke Papir i
Haandcn.

„Hr. Greve!" sagde han „en Nland bragte for
et Dicblik siden dette Papir; det var aabent og saa
slet sammenlagt, at man ikke kunde undgaa at læse
Indholdet; læs, Hr. Greve, og overbevis Dem om,
at der er Fare paafærde."

„Giv her!" sagde Greven og rynkede Panden
„men vær forvisset om min Vrede, hvis De har
gjort Allarm af Ingenting."

Molluf Zemba gav ham Papiret.
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Greven havde knapt kastet et Blik paa det, for
han blev ligcsaa bleg svin Forvalteren.

„Hvad er det fvr Daarckistesnak!" sagde han
„vil man have mig til Bedste eller troer man at
skroemme mig."

Papiret indeholdt kun folgende Ord, skrevne med
en fast, tydelig Haand:

„Graven er tom. Alexander Kurunja
lev er."

De to Mcend betragtede hinanden i Tavshed.
De var Begge blege og forvirrede; det var en

frygtelig Anklage imod Grev Sigismund.
„Jeg saa strax hvad der stod!" sagde Forvalteren

„heldigvis var jeg alene og vilde gribe den niystiske
Person, som bragte Papiret, men han var sporlost
forsvundet, som om han kunde vcere sunket i
Jorden."

„Der er ingen Tid at spilde!" sagde Greven
„jeg maa uopholdelig til Benjamin Kara; De følger
med, Hr. Forvalter, jeg har Brug fvr Deres klare,
gjenncmtrcrngende Forstand."

Molluf Zemba bukkede.
„Om jeg mindes er det den samme Haand, som

den, vi tidligere har modtaget angaacnde Alexander
Kurunja!" bemaerkede han.

„Ja, og Benjamin Kara har ikke skrevet den!"
svarede Greven, som trods sin tilsyneladende Rolig-
hed dog var i hoi Grad nrolig „hvem kan det
dog vccre, som vil ængste os med saadan taabe-
lig Snak!"
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Mvlluf Zemba svarede ikke, det undgik ham ikke,
at Greven havde sagt ,.o§."

Den foromtalte lille Klvkke lod i samme Oicblik
for anden Gang.

„Jeg trocr nok, at denne Sag er vigtigere!"
sagde Han ved sig selv „den Sinaa lober ikke fra
mig!" og idet han vendte sig mod Molluf Zemba
tilfoicde han med et tvungent Smil:

„Det er et lille Eventyr jeg har for med en
ung Pige fra en af Stadens Pensions-Anstalter.
Jeg fangede hende, som man fanger en vildfaren
Kanin, og tog hende under min Bcstyttclse."

„En Pensions-Anstalt?" spurgte Mvlluf Zemba
opmcerksom.

„Ja for unge, voxne Piger!" lve Greven og
tog sin Hat „den bestyres af en forresten meget agt-
beerdig Dame, en Mad. clé Hirsch."

Molluf Zemba havde noer udstodt et Skrig, han
kjendte ogsaa den gode Dame og det endda temmelig
noie, og med detsamme faldt hans Tanker paa den
stakkels Pige, som Greven havde „fanget".

Kunde det ikke Deere hans Barn, hans lille
Laura, thi Mad. dé Hirschs Fortcelling om, at hun
var dod, troede han ikke.

„Og Hr. Greven har nu den unge Pige i sin
Bareta'gt!" spurgte han med en Stemme, som fljcel-
bede af Bcvocgclse.

Greven benurrkede det ikke og svarede roligt:
„Ja, hun lader til at voere dydig, den Smaa,

„Rosen" maatte lade hende fole sine Torne! Men
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him falber nok til Feie, Molluf Zemba, hun
falder nok."

Forvalterens Ansigt blev gnlblegt, og det var
kun ved Anvendelse as al sin Selvbeherskelse, at
han ikke forraadte den Storm, som rasede i hans
Indre.

„Egentlig skulde hun koste den uhyre Sum af
hundrede Tusinde Gylden!" fortsatte han leende,
„men da nu Tilferldet spiller mig hende i Hccnderne,
vil jeg spare disse Penge. Den gode Dame faar
derfor ikke sin Anvisning paa Benjamin Kara betalt.
Kom saa, Hr. Forvalter!"

Molluf Zemba horte efter med skrækblandet Op-
mcerksvmhed, og forstod nu hvorfor han havde set
hende kjore fra Bankieren og til Politichefen.

Det ene Sted vilde hun have Penge, og det
andet Sted vilde hun melde, at en ung Pige havde
forladt hendes Hus.

Og om denne unge Pige nu var hans eget
Barn, det var en frygtelig Tanke.

Hans Ben skjcelvede derfor under ham, da han
fulgte efter Greven gjennem de prægtige Vcerelser og .
ned i Gaarden.

„Min Vogn!" befalede Greven.
Vognen holdt altid forspcendt, det var engang

hans Befaling, han steg ind tilligemed den blege,
uhyggelige Forvalter, og Begge kjorte hurtig ud
gjennem Gitterporten, som blev aabnet og lukket, uden
at man saa hvorledes det gik til.

-
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Den Pukkelryggede faa deni fjøre og slog Hcvm
derne sammen af Forbausclse.

Det oar første Gang, at Grev Kurunja ikke var
kommet efter Lyden af hans Klokke.

I

Benjamin Kara havde paa samme Tid ogsaa
havt en Overraskelse.

Fyrst Talma af Dclhi havde aflagt ham et Bc-
søg sammen med sin Broder Kclar-Bela og havde
prccsenteret ham Kreditiver fra Husene Rottschild i
Paris og London, ifølge hvilke han blev indrømmet
nbcgreendset Kredit hos den wienske Krøsus.

Benjamin Kara havde bukket dybt for den rige
Jndcr og sagt, at om det saa var en Million, var
den strax til Tjeneste, men hans tillidsfulde Tro til,
at en saadan Sum var større end man ønskede, var
pludselig styrtet sammen, da Inderen smilende
havde svaret.

„Jeg har altid fem Millioner liggende til Smaa-
udgifter, jeg onsier tyve Millioner."

Benjamin Kara havde atter bukket og betragtet
Kreditivet.

„Tvivler De om dets Wgthcd!" sagde da den
rolige Jndcr „saa se her."

Han tog sin Brevtaske frem og udtog engelsie
Voerdipapirer til et Beløb af ti Millioner Pund
Sterling.
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„©et er Udbyttet fra mine Diamautgruber paa
Ceylon!" loe han „men disse Penge tilhore, ifolge
Overenskomst, min Brodér Kelar-Bela, og han har
netop Brug for dem."

En saa nhyre Rigdom slog Benjamin Kara med
Forfccrdelse og Beundring.

Dersom han vedblev at træffe paa ham med
saadanne Summer, maatte han tilsidst erklcrre sig
insolvent, og hans Reno»>6 var da forspildt.

Jkkedestomindre lovede han ham de forlangte
tyve Millioner, skjondt de tog et dybt Hul i hans
Kasse.

Inderen var da gaaet tilligemed Kelar-Bela, og
Benjamin Kara havde selv fulgt den rige Klient til
Doren, Noget, som han ellers overlod sin forste
Fuldmergtig.

„Hvilken Rigdom, hvilken uhyre Rigdom !" sagde
han og standsede foran Fuldmccgtigen, som sin
Vane tro, havde hort hvert Ord fra sin Lureplads
ved Doren.

„Det er paafaldende saa hans Broder, Kelar-
Bela, ligner Gvv Sigismnnd Kurunja!" bemcerkede
Fuldmcrgtigen „man skulde næsten tro De var i
Familie sammen."

Benjamin Kara studsede.
Fuldmægtigen havde virkelig Ret; der var en

paafaldende Lighed mellem disse to Personer.
„Ja, der er nogen Lighed!" svarede han tanke-

fuld „der er virkelig Lighed."
Og den værdige Pengemand gik ind i sit private
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Kontor, for at tocnke notere over denne Lighed, som
blev tydeligere, jo lcrngere han gjcnkaldtc de to Per-
soners Ansigter i sin Hukommelse.

En Time efter modtog han et Kort, som blev
bragt ham af en overordentlig smagfuldt kloedt Tjener,
der igjcn var ledsager af fem andre.

Det var en Invitation til at overvcerc den forste
Soire Kelar-Bela agtede at fordanse Wienerne med.

Han stod endnu mcb det sirlige Kort, som var
befcestiget paa en Guldplade ved en Diamantnaal,
da Grev Knrunja blev meldt.

„Ah!" udbrod Bankieren „hvor heldigt, jeg har
endnu Indtrykket af denne Kelar-Belas Ansigt i
frisk Minde, det vil vccre let at anstille en Sammen-
ligning."

Han traadtc Greven imode, som just traadtc
ind tilligemed Forvalteren.

Kurnnja var bleg, det var klart at se, at hans
Skrcek endnu ikke var forbi.

„En ny Mystifikation!" sagde Bankieren og
lukkede Doren „De ser saa beveeget ud, min kjcere
Greve!"

Greven svarede ikke, men rakte ham tavs det
modtagne Brev.

Bankieren lceste det, og blev ligesaa meget for-
undret som Greven forskrcekket.

„Besynderligt!" sagde han „samme Haandflrift
som tidligere, og Gjerningsinanden har ikke vceret til
at finde, cudskjondt jeg har fuldkommen Bishcd om
hvem det er!"
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„Hvem bet?" raabteGreven „denne Mand man
sindes for enhver Pris."

„En af mine tidligere Kontorbetjente!" svarede
Bankieren, „en vis Pradel: Sonnen havde jeg as
Naadc taget til mig, cfterat have jaget Faderen bort,
og han skulde netop til at bekjende for mig, hvem
der havde betalt Faderen for at skrive det forste Brev,
da jeg blev forstyrret af dcitne Mad. dé Hirsch, og
da jeg senere kom tilbage, var den unge Kncegt spor-
lost forsvundet."

Han fortalte nu omstoendeligt Alt, font det var
goact til og tilfoicde med en vis Selvtillid:

„Desuagtet ved jeg eller trver idetmindste med
temmelig Sikkerhed at kunne vide hvem Forfatteren
er, ja jeg ved endnu incre, jeg ved hvem Alexander
Kurunja er".

Om Lynet var slaact ned for de to Mocnds
Fodder, kunde de ikke vtrre blevet incre overraskede.

„Tal, tal!" raabte Greven rystende af Be-
voegelse og toreude Sveddraaberne af Pandeit „og
er Deres Antangcndc rigtig, skjamkcr jeg Dem en
halv Million." '

Bankieren bukkede og gik hen til Doren som
forte ind til Kontoret.

Han aabnede den saa ubemoerket og lydlost, at
Samuel ikke fik Tid til at vende tilbage til sin Plads
fra sin lyttende Stilling.

„Ah!" raabte Bankieren „Hr. Fuldmoegtigen
Murer sin Principal! det klerder smukt; behag at
lade Dem Deres tilgodehavende Lon udbetale af
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Kassereren og gjor Dem ingen Ulejlighed ined et
eneste Pennestrog mere i min Tjeneste."

Samuel tilkastede ham et giftigt Blik og
bukkede.

„Jeg er ikke hjemme for Nogen!" vedblev Ban-
kieren i en hoiere Tone, som kunde hores over hele
Kontoret „og jeg haaber ikke, at nogen Anden vil
faa Lyst til at belure mig; Hr. Samuels Afsked er
et statueret Exempel paa Folgerne."

Han lukkede Doren og dreicdc Noglen om.
Samuel gik hen til Kassereren for at faa sin

Gage udbetalt og forlade det Kontor, hvor han havde
arbejdet og luret i femten Aar.

„Ja, ja!" mumlede han, da han gik „jeg har
mistet en Herre for at faa en anden og bedre!"

Han gik ud af Kontoret og tog Vcicn til Fyrst
Talmas Hotel i Ringstrasse.

„Mine Herrer!" sagde Bankieren, efterat vcrre
vendt tilbage til de to Mcrnd „jeg har sagt at jeg
troer at vide hvem Alexander Kurunja er, og jeg
er ncesten vis i min Sag. Den Stymper, som jeg
nylig jog paa Porten, ledede mig ved sin dumme
Fortrolighed paa Spor. Alexander Kurunja og den
mystiske Kelar-Bela, fom i fjorten Dage har pirret
Wienernes Nysgjerrighcd, er en og samme Person."

„Umuligt!" raabte Greven skuffet „Kelar-Bela
stal vcere uhyre rig, og min Brodersgns Ejendomme
er i mine Hcender!"

„Hvor han har faaet sin Rigdom fra ved jeg
ikke!" svarede Bankieren „men jeg fastholder alligc-

'■

te
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Vel min Formodning. Te ligner ham, eller rettere
han ligner Tem altfor meget, Hr. Greve, til at man
kan tage feil af Slægtskabet."

„Jeg har aldrig set ham nærved!" bcmoerkede
Greven „og kan folgclig ikke udtale mig herimod."

„Jeg vil faa Lejlighed til at sammenligne ham
med Dem!" svarede Bankieren „jeg modtog for kort
siden hans Jndbydelseskort til en SoirH altsaa den
Aften, som har Kæret bebudet i flere Dage, og jeg
skal vide at benytte Tiden."

„Og hvis det nu virkelig er ham!" bemærkede
Greven „hvad jo maa henregnes til Umulighcderne,
hvad saa?"

Benjamin svarede ikke.
„Det overlader jeg helst til Dem, Hr. Greve!"

sagde han endelig „De har mcrc Ovclsc i den Slags
Sager."

Greven bed sig i Læben, men svarede ikke; det
lod til at Bankieren havde Ret.

„Hele Hovedstadens Adel skal være indbudet til
denne Fest!" vedblev Bankieren „det undrer mig, at
nian har forbigaaet Dem, Hr. Greve!"

„Det har man ikke!" raabte pludselig Molluf
Zcmba og greb i Lommen „da jeg modtog dette
mystiske Brev bemærkede jeg et storre Stykke Papir,
som sad paa Gittcrstolpen, holdt fast ved en Dolk,
jeg tog det med, her er det, og her er Dolken."

„Ah!" sagde Greven, som nu kom til at huske
Paa Papiret, som han to Dage iForvcien havde set
blive befæstiget paa denne Maade.
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Siden havde Ingen forladt Slottet, saa det var
bleven siddende.

Papiret var gjennemboret paa Midten og inde-
holdt svigende Ord:

„De Dode vnske at tale med Grev Sigismund
„Kurunja; de trcefses hos Kelar-Bela Paa Soireen
„den 20de Oktober om Aftenen Kl. II."

„De Dode, de!" udbrod Bankieren blegnende
„er der da flere end en!"

„Og man kroer virkelig, at jeg er saa stor en
Taabc, at jeg lgbcr efter saadanne Narrestreger!"
toe Greven og torrede Sveden af Panden „lad den
fantastiste Nar beholde sine Soireer for sig selv, jeg
agter ikke at besøge dem."

„De bliver dog nodt dertil, Hr. Greve!" sagde
Bankieren.

fif

i:

„Hvorledes?"
„Se her!" svarede han „lers."
Og i det ene Hjorne stod med finere Skrift.
„Mangler Hr. Greven Mod, vil Wien i Morgen

„blive gjort bckjendt med, at Grev Sigismund Ku-
„runja er en Kujon."

»Den Uforskammede!" raabte Greven „vin der
saa var ti Kelar-Belaer, tager jeg derhen!"

Molluf Zcmba smilede.
Nu var han idetmindste sikker paa, at den unge,

fangne Pige ikke kunde modtage hans Bcsog
saalcengc.

Der var altsaa al Sandsynlighed for, at Kelar-
Bela virkelig selv var vidende om, at han var en
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Anden, end Den han udgav sig for, og at han havde
cn Dodsfjende i Grev Kurunja.

„De kan, om De vil, kjore med niig, Hr.
Greve!" sagde Bankieren „De kan jo sige, at Tiden
blev dein for knap til at oppebie Deres egen Vogns
Ankomst."

Han saa paa sit Uhr. Det var allerede langt
ud paa Eftermiddagen.

„Jeg takker!" svarede Greven „nien min Vogn
holder her nedenfor!"

„Ah, det var en anden Sag!" sagde Ban-
kieren „men vi ville idctmindste folges ad!"

Greven vendte sig pludseligt mod Mollnf
Zemba.

„Har De noget imod at agere min Kammer-
tjener?" spurgte han.

„Aldeles Intet, Hr. Greve!"
„De vil da lettere faa Leilibhed til at se denne

mhstiske Person og anstille en Sammenligning imel-
lem ham og min afdode Brodcrson. Skulde Lig-
heden virkelig veere slaaende, kan der maaske opstaa
nvgle Ubehageligheder, men heller intet videre. Min

.Brodcrson er virkelig dod; hans Lig bisat i Familie-
begravelsen paa vort Slot i Ungarn, og alle Papirer

- angaacndc Arven i Orden; det Hele vil derfor rc-
ducere sig til blind Allarm, og jeg vil desuden let
erholde Keiserens Tilladelse til at lade denne falske
Alexander Kurunja gribe og fecngsle som en
Bedrager."

„Det var det Bedste og eneste Rigtige!" svarede
in„Tlettens Mie"



242

Bankieren „faa undgacir man at Skandale; og en
faaban Arrestation burde helst forcgaa saa hurtigt
og hemmeligt som muligt."

„Man behover ikke Keiserens Tilladelse hertil!"
beincrrkcde Molluf Zernba rnrbodigt „man,lader ham
forsvinde, det er det Hele."

De to andre Sammensvorne svarede ikke.
„Men hvis det nu ikke er ham!" indvendte

Greven.
Forvalteren trak paa Skuldrene.
„Saa vilde man saa meget mindre savne ham!"

svarede han „her forsvinder Saamange imellem Aar
og Dag, at det maaske ikke engang vil blive bc-
mcerket."

Greven tilkastede Bankieren et Blik og trommede
ligegyldigt med Fingrene paa Bordet.

Der indtraadte et Oiebliks Tavshed.
„Og dersom det nu virkelig er min Broderson!"

sagde han endelig „jeg sorndsrnttcr nemlig, at vi leve
i Miraklernes Tid, hvad saa?"

„Saa vilde Grev Sigismund Kurunja miste
alle sine Rigdomme og ovenikjobct blive tiltalt sor
Mord og Bedrageri!' svarede Molluf Zernba med
isnende Kulde „jeg vilde som en ubetydelig Person,
miste mit Hoved, eller komme paa Livstid i Strafse-
anstalten, og Benjamin Kara . . ."

„Jeg!" raabte Bankieren „hvad har jeg med
den Sag at gjore!"

„Ikke saa lidt!" svarede Forvalteren med spot-
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tende Ro „Hr. Bankieren har vist en gammel Neg-
ning fra den afdode Grev Kurunjas Tid."

Bankieren blegnede og tilkastede ham et ængste¬
ligt Blik.

Det lod næsten til, at den ubehagelige, lille
Forvalter kjendtc Noget til den morkc, frygtelige
Hemmelighed.

Han saa sporgcnde paa Greven, men denne saa
ligesaa ængstelig og forundret ud.

„Jeg tror derfor!" vedblev Mollnf Zemba „at
det eneste Rigtige er, at komme denne Eventyrer i
Forkjobet."

De to Andre nikkede.
Forvalteren rykkede en Stol nærmere hen

til dem.
De to Mænd forstod ham og nu begyndte en

hviskende Samtale, som varede flere Tiiner.
Da den var endt, var det morst, og de tre

Mænd traf Forberedelser til at tage afsted til
Soireen.

Mollnf Zemba smilede, da han præsenterede sig
som opvartende Kammertjener i sort Kjole og hvide
Handsker, og Greven, som altid var i Gala, klappede
ham fornotet paa Skulderen og kaldte ham sin tro
Forvalter og Kammertjener.

Kort efter rullede de to Vogne afstcd for at
kjore til Kelar-Belas Hotel i Stadens Hovedgade.

>6'
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Tolvte Kapitel.

Soireen hos Kelar-Bela.

I den prcegtigc Ringstrasse laae Kelar Betas
Hotel. Den unge Fremmede havde allerede for
lcengere Tid siden ladet fem sammenbyggede Eien-
domme kjobe og rive ned og paa deres Plads ladet
opbygge et Palais, som i Pragt og Omfang langt
overgik et hvilketsomhelst andet i den lystige
Kciscrstad.

Ingen havde mindste Anelse om, hvem der havde
kjobt disse fem, ncesten ny Bygninger og ladet dein
nedbryde for at staffc sig en passende Bolig, men at
han maatte vcere nmaadelig rig fremgik af at Mate-
rialet til Murvcerket var snehvidt Marmor, og at
de forgyldte Zirater androg en Sum af tre hundrede
Tusinde Gylden.

Det laa for Enden af den prcrgtigc Gade og
var allerede fcerdigt i sex Maaneder for det blev
taget i Besiddelse as den unge Eicrmand.

Dette skete i al Stilhed. Kelar Belå indtraf
sent om Aftenen tilligemed Fyrst Talma af Dclhi,
og det,var forst Morgenen efter, at Folk blev op-
mcerksomme paa den gulbroderede, morkladne Svejtser,
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som majestætisk stod ved Indgangen til Paladset og
monstrede de Fvrbigaaende med et overlegent Smil,
som om han vilde sige: Nn er det os, som skal for-
banse Wien!

Man udtvnitc sig i Gisninger oin hvem og
hvad Eieren af Paladset egentlig knndc vcere, og
kunde ikke gjore sig fortrolig med, at han hed knn
slet og ret Kelar Bela, uden engang at have en
Tittel foran sit Navn.

Han maattc idctmindstc vcere Baron mente
Nogle, medens Andre holdt paa, at han var en
eller anden enropceisk Fyrste, som reiste Verden rundt
under forskjellige Navne.

Tiden var bevoeget nok hertil.
I Frankrig vpdukkcdc Marschaler, Generaler,

Hertuger og Fyrster i snesevis, og Kelar Bela talte
et Sprog, som man ikke forstod.

Hvad skulde der da vcere til Hinder for at han
kunde voere en ung, nybagt Hertug.

Man vidste allerede, at han var en meget smuk,
ung Mand paa henved en Snes Aar eller lidt der-
over, og Wiens elegante Damer lunde ikke undlade
at kaste et Blik til hans Vinduer, naar de kjorte
forbi, for, onc muligt at faa et Glimt af ham at se.

Men Kelar Belå kom aldrig til Vindnet, lige-
saalidt som han nogensinde kjorte ud i aaben Vogn.
Han var og blev en Hemmelighed og dette forogede
Nysgjerrighcden i en endnu hoiere Grad.

Den kulminerede, da man endelig erfarede, at
han vilde afholde en Soire, for ved Hjcrlp af denne
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at introducere sig i den fornemme Verden, som alle-
rede kjendte ham, mm kun af Navn.

Nhsgjerrighcden blev endnu større, da man er-
farede, at hans Broder, Fyrsten af Dclhi, vilde over-
va're den med sin Gemalinde, og at Forberedelserne
vare saa storartede, at man under almindeligere
Oinstccndighcder kunde afholde ti pragtfulde Soireer
for den ene Hundrededel af hvad denne kostede.

De indbudne Gjcesters Antal belob sig til hen-
ved flere hundrede Personer, og man mumlede om,
at Ostcrrigs Erkehertug befandt sig iblandt disse.

Saaineget vidste man, men heller ikke mere.
Endelig oprandt Dagen, og nu fik Folk travlt

med at se til, og da Aftenen kom, og den ene prceg-
tigc Ekvipage kjorte for Doren efter den anden,
stod allerede en teet, gabende Folkemamgdc stuvet
sammen udenfor, for at beundre Vognene eller gjore
Vemccrkninger.

Henad Klokken ni kom endelig Greven af Ku-
rnnjas elegante Vogn.

Den var oieblikkelig kjendt.
„Det er den rige Ungarer!" raabte en blvuse-

klcrdt Bland, som havde klynget sig fast til en Lygte-
perl „han har fanet sine Penge ved Brodersonnens
Dod; det kan man kalde forat have Lykken med sig."

Greven horte hvert Ord gjenncm det aabent-
staaendc Vindue; det smigrede ham ncestcn, at han
var saa godt kjendt.

Bagpaa stod to livreklcedte Tjenere, og foran
ved Siden af Kudsien sad en elegant klecdt Herre,

s
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som, da Vognen holdt indo i Paladsets Gaard, hur-
tig sprang ned og hjalp Greven ud.

„Tak Hr. Forvalter!" smilede denne „lad os
nu have Ørnene med vs."

Forvalteren bukkede og fulgte Greven lige iHeelenc.
Umiddelbart efter kom Benjamin Kara.
„Der er Regjeringens Skatkammer!" bcmcerkede

samme Person „Gud ved, om han er kommet til
sine Penge paa en ærlig Maade!"

Denne Bemeerkning frcnibragte baade Bifalds-
og Mishagsytringer, og Benjamin Kara, svin tyde-
ligt horte Ordene, rynkede Panden.

Ogsaa hans Vogn var forsynet med to Tjenere,
som vare iførte et overordentligt smukt Livre, men
han havde ikke, som Greven, en Kammertjener.

Han var sparsommelig og onskede helst at vcerc
uden fortroligere Tjenere.

Der var allerede i Forveicn koinmet en Mcengde
Vogne, og kom endnu stedse flere, indtil endelig
Kjorslen opholdt henved Klokken Elleve.

Vi ville nu begive vs indenfor i den uhyre store
Sal, som gik gjennem hele Bygningen, der havde
opslugt fem store Bygningers Areal.

Man troede at trcrdc ind i et Fepalads, da
man traadtc gjennem de mcegtige Floidore, som
aabnede sig paa Ko,nando af en hoi, nubisk Tjener,
skinnende sort som Jbentroe.

Man skulde tro, at der var Trvldvm med i
Spillet, thi hvergang en Gsiest ankom, pegede han
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Otot paa Floidvreue, og de gled til Side og for-
svandt i Væggen.

Traadte man saa indenfor, blev man pludselig
hensat i en underskjgn Fcverden.

Rundtom stod mægtige Palmer og kcempchoie
Bregner, saaledcs som de forefindes i Indien; —

Fantastiske Grotter, hvis Vocggc funklede af en uhyre
Mcengde indfattede, ædle Stene, viste sig hist og her,
oplyste ved et rodligt, dcemrende Lys; og kjolende
Springvand i store Marmorbassiner sendte mceg-
tigc Straaler tilvcirs, der igjen faldt ned som en
overordentlig fin Stov paa Palmerne og de kcrmpe-
hoie Bregner.

Longere henne i den nmaadclige Sal, omtrent
i Midten, voxede de skjonnestc tyrkiske Roser og ud-
bredte en berusende Aroma, og hoit under det deiligc
Loft, som var ovcrsaat med Guldstjecncr paa morke-
blaa Grund, sang frit om flyvende Fugle af mang-
fvldige fvrskjellige Arter.

I Salens Baggrund stod en forunderlig, halv-
rund Skaal af Guld, vel en Alen i Diameter. Den
hvilede paa en Fod, som forestillede en Hindu, der
var omslynget af en Slange af Solv. Liinene i
Uhyrets Hoved var to mægtige, blvdrode Rubiner,
som funklede i tusinde Straaler til alle Sider. To
ligcsaa besynderlige Figurer, tv deilige Kvinder, stod
ved hver sin Side af Skaalen, stille og ubevægelige.

Det Eneste, som bevægede sig, var Dinene; de soer
om til alle Sider, og sænkede sig tilsidst ydmygt
inwd Gulvet, ligesom om de bad om Naade.



249

Dg at bette virkelig var Tilfcrlbet fremgik af
folgende Jiistription paa Skaalen:

„Slaa Diet neb, D» Menneskebarn, vg bed vin
Naade, thi jeg er Buddha"*)

Rundtom denne Skaal samlede Gjoesternc sig,
nien Ingen vovede at berore den; naar En gjorde
Mine dertil, var det ligesom Solvslangen om Fi-
guren, der bar Helligdommen, losnede sine Bugter
og hvislende fver imod den Nhsgjerrige.

Han trak da ængstelig Haanden til sig, vg de
Omkringstaaende loe.

Det Moerkeligste var imidlertid, at man ikke saa
Noget til Husets Herre.
^ Spurgte man de talrige Tjenere, svin ombod
Forfrijkninger paa forgyldte Solvsade, om hvornaar
den interessante Eier af disse Herligheder kom, svarede
de alle ens:

„Herren er her allerede!"
Saa saa man sorgsames om til alle Sider vg

troede i hver Person, som vendte Ryggen til, eller
som man ikke kjendte, at opdage den besynderlige
Vart, men man indsaa snart sin Fejltagelse, og
begyndte argerlig at lede paany.

Isår var Danierne nfortrodne i at speide,
men med lige saa ringe Held som Herrerne.

Klokken ncrrmede sig Elleve, og Herren var end-
nu ikke kommen.

Der var isår tre Personer, som sogte ester ham.

*) Indernes heieste Gud.
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Det var Grev Kürunja og hans Kammertjener,
der fulgte hanr i Hcelene, boerende hans Hat, vg
Benjamin Kara, som ikke kunde nægte, at den Mand,
fom havde ubegroendsct Kredit fra Verdens største
Peugefirma, alene var istand til at foranstalte stige
orientalske Fester i det kolde, hjertclose Europa,

Alle kjendte de to Matadorer og hilste beut ær-
bvdigt, men man lagde tillige Mærke til, at Greven
var paafaldende bleg, og Benjamin Kara ligeledes
syntes at være forstemt.

Med Et, just som Greven vendte sig om mod
Bankieren vg sagde: han stjuler sig! lod en lang-
trukken Tone som af et Messinginstrument, vg
Alles Oiue vendte sig imod Baggrunden, hvvrfra
Lyden kom.

Kun Figurerne ved Guldstaalen i Salens
overste Ende forbleve ubevægelige.

Det var virkelig Husets Herre, som kom.
Baggrunden aabnede sig, og Gjæsterne saa en

ung, smuk Mand træde smilende frem, fulgt af en
anden, ældre Mand og en tilsloret Dame.

Den unge Mand var iført en glimrende indisk
Dragt, som funklede af LEdelsten.

Om Livet var slynget et Schavl af hoi Værdi,
og en med talrige Diamanter besat Turban frem-
hævede endnu mere hans dristige, aabne Træk og funk-
lcnde Oine.

Alanden, som fulgte ham, var Fyrst Talma
af Delhi, og den tilstorede Dame hans Gemalinde.
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Den unge Mand traudie frem mellem Gjcesterne
vg hilste ved at bøic sig paa orientalsk Vis.

„Vaercr mig velkommen, crdlc Gjcvster," sagde
han „og gid I ville betragte Eder som hjemme her
i de Timer I gjcrstc mit Hjem; jeg har paa orien-
tstift Bis ladet Eder vente, for at J kunne bestemme,
om I onskc at vende tilbage til Eders langt hhggc-
ligere Hjem, eller om I ville glwdc Kelar Bela ved
at dele hans Maaltid og befale over ham som over
en Tjener."

Han hilste dhbt og lod sit mørfe, funklende Øic
fare gjenncm den Kreds af elegante Herrer og straa-
lcnde Damer, som hilste denne orientalske Tale med
jublende Bifaldsraab.

Med Et var det som om et Lyn fver ud af
hans Dine og han skred langsom gjcnnem Mamgden.

Han havde opdaget Grev Sigisniund Kurunja
ved Siden af Benjamin Kara.

Greven var frygtelig bleg; det var tydeligt at
se, at han var Gjcnstand for en voldsom Sinds-
bevcegelse.

„Nu?" hviskede han til MoÜuf Zcniba.
„Det er ham!" svarede Forvalteren med dir-

rende Lceber „det er Deres afdøde Brodersøn."
Og de to Mcrnd stirrede ncestcn forfcrrdede paa

Kelar Bela, som nu noermedc sig nied et Smil.
Han standsede nu for ham og hilste.
„Oni jeg ikke tager feil, er det Grev Sigis-

mund Kurunja, jeg har den Wrc at tiltale!"
sagde han i det ungarske Sprog „det glcrder mig
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facuiiegct desto mere, svin det diser at Hr. Greven
ikke er overtroisk."

Greven bukkede koldt.
„Folk af min Slmgt have altid vceret faste i

Troen!" svarede han hofligt, men i en iskold Tone
„selv om fremmede Eventyrere have forsagt at rokke
dem i den."

!■

Kelar Bela lod som om han ikke mcrrkede det
Udfordrende i dette Svar og vedblev:

„Jeg har altid stra'bt efter beromtc og begavede
Moends Omgang, og hvorledes kunde jeg da forbi-
gaa Ungarns forste Adelsmand!"

Kurunja bukkede atter.
„Og vi ville vcerc Venner!" tilfoiede han i en

fortrolig Tone; „Venner, som om vi vare i Sleegt
sammen."

„Hvorledes skal jeg forstaa det, Hr.' Kelar
Bela!" svarede Greven „ja, tilgiv jeg har ingen
Tittcl at sætte under Deres Navn!"

„Jeg har heller ingen endnu!" svarede Kelar
Bela, „men jeg ved med Sikkerhed a! jeg vil
fan den!"

„De stylder mig en Forklaring, Hr. Kelar
Bela!"

„Hvilken, Hr. Greve!"
„I Deres ncesten morsomme Jndbydclseskort om-

taler De de Dodc og tvivler om mit Mod, tor jeg
udbede mig en Forklaring!"

„Gjerne, folg mig!"
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Greven gav Forvalteren et Vink og fnlgte Kelar
Bela, som smilende gik henimod Salens Baggrund.

Han klappede i Hcenderne, og som et Lyn aab-
nede Baggrunden sig, og en anden glimrende Sal
viste sig for de overraskede Gjoester.

Det var en fuldstcrndig Balsal, hvorfra en bru-
sende Musik lod fra et usynligt Orkester,

„Til Dands, mine Herrer, til Tands!" raabte
Kelar Beln „betragt dem aldeles som hjemme!"

Derpaa vendte han sig imod Greven.
„Ikke sandt!" smilede han „det er næsten

Trolddom!"
Greven svarede ikke, han begyndte at fole sin

Afmagt ligcovcrfor denne besynderlige, nnge Mand.
Molluf Zcmba havde benyttet Tiden til at an-

stille sine Betragtninger, og uagtet han atter og
atter forsikkredc sig selv om, at Alexander Knrunja
virkelig var dod og begravet, kunde han dog ikke lade
va'rc at tro paa det ncrsten Utrolige, og erklccredc
Kelar Belå for den Afdode.

Som Kammertjener fulgte han langsom efter
tilligemed Benjamin Kara, der aldeles ikke var paa
det Rene med sine Tanker.

Kelar Bela gik tvers igjennem Salen og ind i
et tilstodcnde Sidckabinet, hvor c» Mand sad, bc-
skjcrftigct med at tælle Guldpcnge i Stabler.

Det var Spilleværelset for dem, som kunde have
Lyst til at provc Lykken.

„Det er for dem, som muligt kunne have Lyst
til at friste Guldets Herre!" sagde Kelar Bela og
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pegede paa Manden, som veddlcv at optcrlle Guld-
pengene, „disse smaa Pengesummer staa til behage-
lig Afbenyttelse for dem af mine Gjcester, som mulig-
vis kunne onske at spille, men ikke have tilstrækkelige
Penge hos sig!"

Kammertjeneren havde imidlertid betragtet Man-
den, som vedblev at tæfte, og greb sig flere Gange
til Panden, som om han vilde gjenkalde Noget i sin
Hukommelse.

Det forekom ham nemlig som om han kjendte
denne Mand fra tidligere Tid, nicn da han sad
boiet ned over sit Arbcide, kunde han ikke se hans
Ansigtstræk.

Jdctsamme var Optcellingen imidlertid forbi, og
Manden saa op og hilste.

Kammertjeneren kunde ikke tilbageholde et Skrig.
Nu vidste han hvem Manden idetmindste

lignede.
„Hvad er paafccrde?" spurgte Greven og vendte

sig mod ham „lader De Dem overraske af alt dette
Fantasispil?"

„Nei, Hr. Greve, men se paa ham en Gang!"
Han pegede mod Manden, som nu havde reist

sig og stod tæt foran dem ved sit Bord.
Greven vendte sig om imod ham og traadte

noesten forfcerdet et Par Skridt tilbage.
„Kossuth!" mumlede han „Bonden fra Sletten."
„Det ligner ham idetmindste paafaldende!"

svarede Forvalteren; , Kelar Bela har virkelig Net,
det er de Dode, son: præsentere sig!"
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Manden, der lignede Kossnth, som var dvd for
hcnved ti Aar siden som en Folge af tohundrede
Stokkeslag, forblev fuldkommen rolig. Ikke en Mine
forandrede sig i hans Ansigtstrcek, skjondt det ikke
knude undgaa ham, at han var Gjenstand for de
tv Personers Opmcerksomhed.

„Det skulde gloede mig, om Hr. Greven maatte
have Lykken med sig i Aften!" sagde han smilende
og pegede paa Gulddyngerne „man vil uden Tvivl
spille hoit!"

„Ogsaa hans Stemme!" mumlede MollnfZem-
ba „er der da virkelig Trvldom til."

„Kom, kom, lad os gaa!" sagde Greven „jeg
holder ikke af Narrespil."

Manden ved Bordet bukkede ironisk:
„Hr. Greven holder maaske mere af Alvor!"

sagde han „o, veer nbekymret, den kommer nok!"
Han ledsagede disse Ord med et frygteligt Blik,

saa tindrende af Had og Haan, at Molluf Zemba
folte en isnende Gysen.

Greven svarede ikke, men fulgte Kelar Belå,
der ventede dem ved Indgangen til et andet, til-
stodende Bcerelse.

„Ikke sandt!" sagde han smilende „det interes-
serer Dem Hr. Greve, at se hvorledes vi Orientalere
arrangere vore Fester!"

„Er De virkelig fra Orienten, Hr. Kelar Bela?"
spurgte Greven.

„Jeg kommer saa at sige lige derfra!" svarede
han „ja, jeg synes endnu at indaande Duften af
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Blomsterne i de store Skove; man glenimer aldrig
Indien!"

Greven betragtede ham.
Han var virkelig tvivlraadig; der gaves saa-

mange Mennesker, som skuffende ligne hinanden, og
det kunde gjcrne vocre Tilfcrldet her.

„De betragter mig saa vist!" loe den unge
Bland „tvivler De paa mine Ord."

„Ingenlunde!" svarede Greven, som mere og
mere blev overbevist om, at han alligevel tog feil,
trods Molluf Zembas paastaaelige Forsikkring „men
Grunden hvorfor jeg betragter Deni med saamegen
Interesse er simpelthen den, at De ligner en for-
lamgst afdod Slagtning af mig."

„Ah, saaledcs, det glcrdcr mig at jeg har vcrkket
Grev Kurunjas Opmcerksomhcd!" svarede den unge
Mand og bukkede.

„Ja De ligner ham i en paafaldendc Grad;
det vil sige; han vilde omtrent se saaledes ud, der-
som han havde levet!"

„Han dodc altsaa meget ung!" bcnioerkcdc
Kelar Bela.

„Ja som en Dreng paa en halv Snes Aar om-
trcnt!" svarede Greven „det var min Brodcrson,
Alexander Kurnnja."

Han sagde dette Navn med en ejendommelig
Betoning og fccstcde med det samme sine gjennem-
borende Oine paa den unge Mand.

Men Kelar Bela forandrede ikke en Mine.
„Ah!" svarede han „det er sorgcligt at Doden

8
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kommer i saa mig en Alder; De elskede ham uden
Tvivl meget hoit, Hr. Greve!"

„Ja !'' svarede Greven „jeg elskede ham som
om han kunde voere min Son!"

Der indtraadte en kort Pause.
Der lagde sig ligesom en Skygge over Kclar

Belas Ansigt, svin om han var Gjenstand for en
heftig, smertelig Bevcrgelsc, men i næste Nu var
han igjcn smilende og tilfreds.

Hverken Greven eller hans to Ledsagere havde
bemcrrkct dette; deres Opmcrrksvmhcd var henledt paa
Fyrsten af Delhi, som ncrrmedc sig med sin Gemalinde,
der paa oricntalst Bis forblev tilsloret.

Man kunde kun se et Par ildfulde, dejlige L)jue
og en snehvid Pande.

En Skare af Herrer og Damer fulgte dem for
at bemoerke og beundre.

De var virkelig ogsaa voerd at beundre.
Fyrsten bar, ligesom Kelar Bela, cu indisk

Dragt, fuuklende af Diamanter, hans Turban var
ligeledes besat med Rubiner og Smaragder, og den
krumme Sabel, som stak i et bredt, guldindvirket
Boelte af hvidt Silke og Guld, glimrende af Wdelstcne.

Fyrstinden bar en lang, forunderligt tildannet
Kjole, udstyret med overordentlig Ldselhcd, men intet-
svmhelst Smykke. Kun en Lilie af sjoelden Pragt
sad faestct ved en Diamautnaal i hendes deilige Haar,
og en Vifte af fabelagtig Vcerdi var i uafbrudt Be-
vcrgelsc for at tilforc hende Kjolighed.

„Slettens Lilie". 17
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„Min Broder!" sagde Kelar Belå „maa jeg
forestille Dig Ungarns forste Adelsmand, Grev
Sigiinund Kurunja. Hs. Excellence har gjort mig
den Wre at overvoere vor Fest, og det siulde gllrdc
mig, om det ikke blev sidste Gang at vi havde Wren
af hans Besog. Hr. Greve, jeg præsenterer Fyrst
Talma af Delhi for Dem."

De to Herrer bukkede for hinanden.
„Min Herre!" sagde Fyrsten med cn noget

fremmed Accent, „Grev Knrunja er cn saa udmoerkct
Mand, at hans Nacrvcerelse kun kan udbrede forhojet
Glands over vor tarvelige Fest."

Grev Kurunja saa sig tilfreds om i den glim-
rende Kreds, som omgav ham.

Han følte sig sat tilbage i sin gamle Selvtillid,
og bandede i sit Hjerte Benjamin Kara og For-
balteren, som havde malet Faren paa Bccggcn.

„Min Gemalinde foler ligesom jeg den store
Wre af Hr. Grevens Besog!" vedblev Fyrsten, „jeg
foler hendes Arm stjcclve i min; det er Glcrden,
som bcva'ger hendes Sind. Jeg tillader Dig, Fyrst-
inde!" vedblev han og vendte sit Ansigt imod hende
„jeg tillader Dig at kaste dit Slor; Varmen er tryk-
kende ligcsvin i Indien, Kunsten har bodet paa Na-
turen!"

Fyrstinden aftog langsomt sit Slor, der bcdoek-
kede det halve af Ansigtet og Nocsen, og et Be-
undringsraab undslap Alle.

Hun var blamdeude skjon.
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Paa En gjorde dog Synet af hende et voldsomt,
næsten forfærdeligt Indtryk.

Det var paa Molluf Zemba.
Han betragtede hende med Øjne, som tindrede

af Beundring og Forbauselse, medens hans smale
Læber samtidig bevægede sig.

„Mirza, Slettens Lilie!" stammede han og
knugede Haanden mod Brystet „o, jeg foler hele min
Kjoerlighed vaagne paany!"

Og idetsamme betragtede Fyrstinden ham med
et Blik, som jog alt Blodet op i hans gule, falmede
Kinder.

Det var et Blik, som aandede dodeligt Had og
en usigelig Foragt. Hun havde kjendt ham trods
Forklædningen.

Han trak sig nogle Skridt tilbage, for at dæmpe
sin Bevægelse og mumlede halvthoit:

„Bent, vent, det bliver ogsaa vor Tour!"
Et ondskabsfuldt Blik modte Fyrstinden, som

besvarede det med de Ord til Grev Kurunja:
,,Hr Greven behover ikke at uleilige sin Kammertjc-

ner længer; den stakkels Fyr maa være træt, det er
jo ikke godt at tjene Andre."

Vinket var tydeligt nok.
„Hvis De er træt!" sagde Greven og vendte sig

imod ham, „fritager jeg Dem for Tjenesten."
..Nei," svarede Mullus Zemba „jeg bliver aldrig

træt af at tjene Hr. Greven, tilmed, da Hr. Grevens
Sundhed t den senere Tid ikke har været den bedste."

Han ledsagede disse Ord med et stift Blik.
17'
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„Ja vist, De har Ret jeg lider virkelig af en
Svimmelhed, som gjor oieblikkclig Hjcelp notwendig,"
sagde han og greb sig til Panden „og min Kam-
niertjener er da paa cn Maade min selvskrevne
Lcrge."

„Det forandrer Sagen," smilede Fyrstinden „i
saa Tilfoelde er hans Ncervccrclse nodvendig."

Og hun sendte Molluf Zemba et haanligt, spot-
tcnde Blik, som vakte hele hans Raseri.

„Ja vent, vent," mumlede han mellem Tccn-
derne „Dn er Kurnnjas llndersaat og Dn stal ved-
blive at voere det."

Og ligesom om en eller anden djcevclst Ide var
faret gjennem hans Hoved og fyldte ham med Glccde,
rettede han sin lille, uanselige Figur i Veiret og
fulgte efter Greven, som tilligemed Benjamin Kara
ledsagede Fyrsten, der lovede sine Gjcester cn ny
Overrastelse.

Den kom, og den var forunderlig og cncstaacndc
i sit Slags.

Den mccgtige Bygning rummede endnu cn stor
Sal, som ligeledes var udstyret med Palmer og an-
dre levende Trccsorter.

Men i Baggrunden af samnie lynede en uhyre,
tolv Alen hoi Sol af forgyldt Metal, og foran den
stod flere Rirkkcr Bcenke, betrukne eller rettere be-
lagte med udpolstrede, rode Atlastcs Hynder.

Det var et improviseret Theater; Kclar Bela
vilde overrastc sine Gjcester med cn Forestilling af
indifle Kunstnere.
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Ligesom Gjoestcrne traadte ind, lod en forunder-
lig dcilig Musik af et stjult Orkester, og talrige
Tjenere viste sig pludselig, fremboerende Fvrfrisknin-
ger af Is, Champagne og ægte Tokayer.

Prorgtige Skaale af Agat, Marmor, Alabast og
andre Stensorter hvilede paa forgyldte Soilcr og
vare fyldte til Randen med saftige, ukjcndte Frugter,
og en ligesom bedovendc Vellugt af Blomster slog
de Jndtrwdcndc imode.

Lyset, som oplyste Salen, kone gjenncm Loftet
fra en kcempemcrssig Krone, der udspredte det gjen-

fvrftjelligt farvede Glaskupler, og engang imel-
lem soer ligesom et kjolende Vindpust henover de
ncestcn maallose Gjoester, der troede sig hensatte til
en af de vidunderlige Egne i Tusind og En Nat.

Alle skyndte sig med at indtage nogle Forfrisk-
ninger for derefter at ordne sig paa de lange
Bcrnkc.

nem

Fyrst Talma forte Grev Kurnnja og sin Ban-
yuier hen for Midten af Salen, og Molluf Zemba,
svin nocsten ikke kunde losrive sine Oiue fra den for-
tryllendc Fyrstinde, stillede sig cerbodig bag sin
Herres Ryg.

Da Alle havde faaet Plads, slog Kelar Belå
paa en lille Klokke.

Og strax skilte Solen sig i to Halvdele, som
hver for sig forsvandt i Gulvet.

Scenen var i Begyndelsen fuldkoinmcn mork,
efter Haanden oplystes den ved et magisk Skjcrrmen
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fra Siderne, og man saa nu, at den forestillede en
vild, romantist Bjergegn.

I Baggrunden hcrvede et gammel Slot sine
mcegtige Taarne som en graa, ocldgammel Kcempe,
og fra Slottet lob en smal, steil Skrocnt med en Sti,
der paa begge Sider var begramdset af steile, svim-
lende Afgrunde.

„Prcegtigt, henrivende," raabte Gjcvsternc „kun
en Diester kan frembringe en saadan Scene."

Kun to Personer delte ikke den almindelige Bc-
undring.

Det var Greven og Molluf Zemba.
De kjendte fuldkommen Dekorationen og anede

noget Skrcekkeligt.
Det lignede i den Grad Slottet i Ungarn, at

de ikke kunde tage feil; om det saa var Ronnebcer-
træet paa Alexander Kurunjas Grav stod det der
sorgende og ensomt.

„Prcegtigt, smukt," raabte Benjamin Kara be-
geistret „det Slot ligger romantisk; det ligner en
Ornerede, paa Toppen af en ubcstigelig Klippe."

Kurunja horte det, men svarede ikke; han anede,
at den forfcerdelige Kelar Belå havde isinde at til-
dele ham et smerteligt Saar.

Musikken, som i Begyndelsen lod svag og lige-
som klagende, blev nu hoicre og vild, og med Et
fyldtes Scenen med en Mcengdc, som Hinduer slæbte,
Mccnd og Kvinder, der dandsedc en forunderlig,
santastist Dands efter Musikken.

I Forstningen var Dandsen langsom, ncesten
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som en Menuet, men efterhaauden blev den hurtigere
vg hurtigere, indtil den endelig gik vver til eu fuld-
stcrndig bachantisk Dands, svin, ihvorvel den efter
vore Begreber ncppe vilde kunne kaldes for smuk,
dog spcrndte Tilskuernes Opmoerksomhed.

Da Dandsen var forbi, lod et almindeligt Bi-
fald, som Grev Kurunja deltog i, for ikke at støbe
an imod Hoflighedens Love, og ny Kunstnere frem-
traadte nu paa Scenen.

Det var hindueske Fcogtere, som udviklede en
næsten ntrolig Fcerdighed i at haaudtcre et temmelig
kort Svcerd vg en lang Landsc

Deres Bevægelser var som Lyn; man oincde
knapt de hurtige Hug og Stik eller Paraderne, som
standsede dem paa Halvvejen. Selve Fcrgtcrnc vare
unge, slanke, kraftige Folk, hvis bronccfarvcdc Ansig-
ter stak stcrrkt af mod de hvide, med Perler udstyrede,
Turbaner.

„Det er mine Tjenere," smilede Kclar Belå vg
vendte sig mod Greven „jeg har hundrede."

Disse Ord blevc sagde saa hoit, at Flere horte
dem, vg Beundringen for den mystiske Inder tiltog.

Efter Fcrgtcrnc fulgte Dandsc af flere unge,
vvcrvrdenlig smukke Piger i maleriske Dragter, og
Kelar Belå sagde atter til Kurunja:

„Det er mine Bayadcrer, de dandsc deres Na-
tionaldands; den samme som deres Landsmandindcr
dandse under Palmerne ved Ganges Bredder."

Flere af Gjcrsterne bleve saa begejstrede over
de deilige Pigers Dands, at de tilkastede dem deres
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fyldte Pengepunge, men de blev liggende paa Scenen
og bragtes dem senere af Fyrstens Tjenere.

Saalcdes hengik en god Time, da forsvandt det
dcemrcnde, rosenrode Lys, og et tæt Morke lagdesig som et Slor over Scenen.

Kun den finale, steile Sti med det ensommeRonncbcertrce var tydeligt oplyst, og i Baggrundensaa man meget klart Omridset af Slottet.
Musikken blev igjen blod og ligesom klagende,

og med Et flog Klokken nogle hule, dumpe Slag idet gamle Slot.
Grev Kurunja fver sammen.
Denne Klokke havde samme Klang som Uhretder hjemme i Slottet ved Kapathernc.
„Nu kommer en ganske interessant Episode, Hr.Greve/' sagde Kelar Bela „en Begravelse vedNattetid."
Greven blev frygtelig bleg og havde Nod med

at bevare sin Rolighed.
Virkelig var det i samme Oieblik som om en

Dor aabnede sig i den gamle Mur, der omgavSlottet, og tv Moend traadte ud, boerende en lang-strakt Pakke imellem sig.
De nocrmede sig Stedet hvor Ronnebcertrccet

stod og socnkcde deres Byrde ned i en frist opkastet
Grav, som de derefter fyldte med Kvas og Sten.

Derefter vendte de Ansigterne imod Tilstuerne,
og Kurunja blev endnu blegere.

Det forekom ham, som om de saa paa hanimed et haanligt, spottende Smil, hvorefter de gik
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langsomt tilbage, ikke ulig to Forbrydere, der fryg-
tede for at Straffen vilde folge dem i Hcrlene.

„Det er en Episode af et Liv," sagde Kelar
Bela til Gjcesterne, som ikke forstod det Mindste af
denne forunderlige .Seene „en Fremstilling af to
Forbrydere, som begravede et Barn levende for
henved ti Aar siden.

„Skrækkeligt!" raabte Damerne.
„Forfcerdeligt," sagde Benjamin Kara og tog

sig en Pris „de Folk maa have vceret meget dumme,
at de ikke har baaret sig fornuftigere ad, end at
man senere har kunnet fremstille Sagen paa Sec-
nen. Og er disse Forbrydere endnu ikke bievne op-
dagedc, Hr. Kelar Bela?" spurgte han ligegyldigt
den unge Mand.

„Nei," svarede denne „skjondt man ved, hvem
det er, vil man dog endnu ikke drage dem frem for
Offentligheden."

„Og det vil aldrig ske," sagde Grev Knrunja
saa hoit, at Alle maatte hore det „Hr. Kelar Bela
maa lade sig noie med denne eneste Offentliggjorelse
af loicbe Goglere."

Bed bette Svar, som indeholdt en ligefrem
Latterliggjorelse af den gjcestfri Vcerts Underhold-
ning, studsede Alle og fccftebe Blikket paa den unge
Inder, men denne sad rolig og smilende, som om
denne Bemærkning var fuldkommen paa sin Plads
og sagde med blod Stemme.

»Hr. Greve Knrunja har fuldkommen Ret; af
Hensyn til den ene Forbryders hoie Stilling i Sam-
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fundet vil man, snavidt muligt, iindgan at bringe
Sagen frem for Offentligheden, men alene sorge fvr
at erhverve sig sin Ret."

Kurunja nikkede nedladende, ligesom om han
vilde tilkjendcgive sit Bifald med sin unge Vccrts
Svar.

Kelar Bela reiste sig og støbte i en lille Solv-
Pibe.

Den store Sol hcevede sig igjen op paa sin
Plads, og Lyset fra oven, som en Tidlang havde
vceret doempct, strommede atter klart ned.

Tilstucrnc udbrod i begejstrede Raab; de bc-
tragtede nu Forestillingen som afsluttet, men Kelar
Belå standsede dem.

„Jeg har som en praktisk Mand gjcmt det
Bedste tilsidst," sagde han „vi have nu set mine
flinke Tjeneres Fremstilling af Hinduens Kamp og
Girede; vi have set hin natlige Scene fra Ungarn,
nu vil jeg vise Dem Fredens Engel, Ustyldighedens
Billed, som fornylig er udrevet af Lastens Klor."

Og hans Blik søgte Greven, som fuldkommen
havde gjenvundct sin kolde Rolighed.

Han ventede uden Tvivl paa et eller andet
Signal, thi da tre Klap lod sig hore bag Salen,
gjorde han en Bevoegclse med Haanden, og atter
skiltes det kunstige Fortccppe for at forsvinde i
Gulvet.

Scenen var denne Gang fuldstcrndig mork; kun
i Baggrunden stimtedcs en svag Lysning og endelig
forsvandt ogsaa denne fvr at give Plads for en Fi-
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gur, der ligesom syntes at komme gaaende stedse
nærmere og nærmere.

Og jo nærmere ben kom, desto stærkere op-
lystes den, indtil den omsider blev fuldstændig klar.

Det var som.en deilig Engel, saa fortryllende
sijon, med et saa uskyldigt Udtryk i det barnlige
Ansigt, at Alle udbrod i et dæmpet Beundrings-
raab.

„Hun er deilig! hvilket Billed! hvem er Ma-
leren?"

Det skjounc, deilige Billed stod fuldkommen
ubevægelig med Oiueue hævede mod Himlen og med
et Smil om Læben, indtil hun lidt efter lidt op-
lostes ligesom i Taage og forsvandt.

Et tordnende Bifald lod fra de fornemme Gjæ-
ster og truede med ingen Ende at faa, da pludselig
Opmærksomheden blev henvendt paa en Mand, der
ravede som en Drukken imod Udgangen, fulgt af sin
Kammertjener.

Hans Læber var næsten hvide, hans Pande
drivvaad af Sved, og det var med Moic at han
kunde slæbe sig frem ved Kammertjenerens Arm.

Det var Grev Kurunja, som var bleveu over-
faldet af sin Svimmelhed og uu søgte sin Bogn for
at komme hjem.

Han var bleven voldsom bevæget, da han saa
det skjonne Billed; hans Oine truede med at springe
ud as deres Huler, Læberne dirrede, og Sveden
sprang ham ud af Panden,
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Han borede sine Negle ned i sine Hcender og
hviskede neppe horligt:

„Pavli, Fyrstinde Pavli, hende jeg har myrdet!"
Derpaa var han halvt bevidstlos sunket om i

sin Kammertjeners Arme.
„Grev Kurunjas Vogn!" raabte Kelar Bela med

hot Stemme „Hs. Excellence befinder sig ilde!" •
Greven vendte sig om imod hani og tilkastede

ham et frygteligt Blik, som glodcde af et uudslukke-
ligt Had.

Fyrst Talma saa det og vendte sig imod hans
Kammertjener.

„Molluf Zemba!" sagde han roligt „bevar
Deres Herres Forstand; en saadan Aften til, og
han er gal!"

Den forkllrdte Kammertjener blegnede.
Man havde ncrvnt ham ved Navn; han

var kjendt!
Kort efter kjorte Grevens Vogn frem, og dens

blege Herre steg ind tilligemed Molluf Zemba.
Kudsken flog Knald, og Vognen rullede afsted i den
morke Nat.

Ik

Da han kom hjem, var hans Svaghed forbi.
Han var atter den samme, uboiclige, strenge Herre,
Magnaten fra Slottet i Ungarn.

„Mollus!" sagde han med hces Stemme til sin
Forvalter „i Morgen ville vi slippe Hundene los!"

„Ja!" svarede Forvalteren „og bide de ikke,
staar vort Hoved paa Spil."

i

.
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„Paoli!" raabte Greven „Gjoglcbilled! vent!
jeg har idctmindste din Datter!"

Og han styrtede afsted svin en Rasende gjenncm
den hemmelige Gang, der forte til Hermines
Vocrelser.

Han naaede d.et Ninette bebvede.
Der var fuldstcendigt morkt, den seedvanlige

deemrende Lysning fra Lysekronen manglede.
„Ninette!" raabte han „Ninette!"
Ingen svarede!
Han gik hen til hendes Seng. Den var tom.
.Maaske hun er hos hende!" mumlede han og

sparkede Doren til Sidevcrrclset op.
Men vgsaa dette var tomt.
Hcrmine var forsvundet.
Dette Bocrelse var fnldstocndig oplyst af en

Lampe, som broendte klart paa Bordet.
Han saa sig om med et forvildet Blik, medens

hans Kinder bleve hvide af Raseri.
Endelig opdagede han en Klump, som laa i en

Krog og som syntes at bevccgc sig, da han kom.
„Er det da Djocvlekonster Altsammen!" raabte

han „eller niistcr jeg min Forstand!"
Han traädte hen til Klumpen, som rullede

ham imode.
„Rosen!" mumlede han — „hvad er her

dog sket!"
Det var virkelig den hoeslige Pukkelryggede,

som laa der forsvarligt bundet og med en Knebel i
Munden.
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Det lille Uhyres Dine gnistrede af Ondskab, men
det var ham ikke muligt at fremfare ct Ord.

Greven tog Kneblen ud af Munden paa ham.
„Fortccl, fordomtc Hund, hoad her erforegaaet;

hvor er hun?"
Et kraftigt Spark forhoicde Sporgsmaalcts Alvor.
„Tillad Tjenerne at befri mig, naadigc Herre!"

hvoesede Vanskabningen „og De skal erfare, at jeg
er uskyldig som ct nyfodt Barn."

Grevens Tjenere stiftede altid til at vocrc oppe
om Natten, og paa hans Kalden indfandt to
sig strax.

„Los ham!" befalede han „og naar Du er lost,
kommer Du ind til mig!" tilfoiede han „og dersom
Du har ladet Dig narre som en Kjoerling, er hun-
drede Slag Dig vis."

Med disse Ord gik han, for at meddele Mollnf
Zemba, at Herniine var flygtet og at han var over-
listet i sit eget Slot.

Strax efter Kurunjas Afsted fra Festen forlod
ogsaa Benjamin Kara den. Han begyndte at fole
sig amgstelig tilmode trods sine Millioner. De vcic
altid saa lidt mod en god Samvittighed.

Noget ester tog den ene Gjoest Afsted efter den
anden; alle enige om, at en Soire som den aldrig
havde fundet sin Mage tidligere, men Alle tillige
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overbeviste om, at en eller anden Hemmelighed laa
til Grund for Grev Kurunjas pludselige Ilde-
befindende og at denne stod i Forbindelse med
Festen.

Da Salen var tom vendte Kelar Bela sig imod
Fyrsten af Delhi.

„Broder!" sagde han „lad hore din Mening!"
„Handsken er kastet, Kampen er begyndt!"

svarede denne „Gud lede saa Alt til det Bedste!"

Trettende Kapitel.

Herberget ved Floden.

Der var hengaact flere Dage, ja Uger efter det
sidst Fortalte. Paa begge Sider var indtraadt, lige-
som efter Overenskomst, en fiilbftcciibig Vaabenstil-
stand, og hverken Greven eller hans Modstander lod
hore fra sig.

Man inaa desuagtet ikke tro, at man var uvirk-
soni paa nogen af Siderne.

Det ene Parti kaempcde for at gjencrhvervc
sig sin Ret, det andet for at tilintetgjore ethvert
Forjog i den Retning, og for fnldstamdig at
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neddysse Sagen, som allerede var kommet i Folke-
munde.

Man talte ligefrem om, at Grev Kurunja, den
rige, mcegtige Magnat, var bange for den indiske
Millionter, som, trods sin store Ungdom, dog holdt
ham Stangen, ja endog havde tilfoict ham et Neder-
lag hin Aften ved Soireen.

Thi at Fremstillingen paa Scenen stod i For-
bindelsc med en eller anden Episode af Grevens Liv
betvivlede man ikke lccngcr.

Hermines Forsvinden var nccsten det tungeste
Slag, som ramte den strenge, mcegtige Mand. Det
vidnede om hans usynlige Modstanders Dristighed
og Kraft.

Da den Pukkelryggede var bleven befriet for sine
Baand og havde fremstillet sig for Greven, havde
han fortalt, at Gitterporten, som han havde laaset
og lukket som sccdvanligt, pludseligt var bleven aabnct
udvendigfra, omtrent Klokken Ti.

Han befandt sig dengang hos Herminc, som
han, efter den naadige Herres Befaling havde under
Konr, som han udtrykte sig, og havde just givet Be-
saling til at bringe hende til et af Slottets hcmme
lige, fugtige Huller, et Opholdssted, som kunde boic
det stridigste Sind, da Ninette pludselig var traadt
ind, fulgt af flere, tildels masteredc, Mccnd, hvoraf
En, en sand Kcempe af Storrelse og Styrke, uden at
sige et Ord forst havde gjennempryglet ham frygte-
ligt med en Stok og derefter bundet hans Hoender
og Fodder, stukket ham en Knebel i Munden
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og var faa gaact tilligemed de» unge Dame og
Ninette.

De andre Personer fulgte dem som en Vagt,
og den Pukkelryggede havde faa hort, hvorledes
Gitterporten igjcn var blevet lukket.

Hvad der ellers var foregaaet vidste han ikke:
han var blevcn bevidstlos af Raseri og Smerte.

De andre Tjenere bleve tagne i Forhor, men
havde hverken hort eller fet Noget, uagtet Greven
truede dem med Stokkeprygl, dersom de fordulgte det
Mindste.

Folgen af disse Oplysninger var, at Greven og
Forvalteren gik frem med den største Forsigtighed
og Hcmnielighedssuldhed, men med det bestemte For-
»mal at skaffe sig af med den farlige Modstander
for stedse.

Greven foregav at vocrc syg og sengeliggende, og
Mvllus Zemba gjenucmstreifede Wien under alle
mulige Forklædninger for at faa fat i Traadcn, men
forgjccves.

Hverken Kelar Bela eller Fyrst Talma viste
det mindste Tegn paa Liv, og en Dag opdagede den
spionerende Forvalter, da han forklerdt nied falsk
Haar og Skjeeg Patrouillerede forbi Paladset i Ring-
strasse, at der stod fuldkommen forladt og tomt.

Han horte med det Samme, at Fyrsten tillige-
med sin Hustru, Kelar Belå, en fremmed ung Dame
og hendes Kammerpige havde forladt Staden for
over Konstantinopcl at begive sig til Indien.

Molluf Zemba var imidlertid altfor snu en
18„Slettens Lillie".
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Karl til at lade sig fluffe heraf; tvertimod han for-
doblede sine Anstrengelser, vel vidende, at hele denne
Reise kun var sat i Omlob for bedre at kunne
sammentrcekke Nettet omkring Greven.

Endelig kroncdcs hans Bestrcebclser med Held.
En Aften som han luffede omkring, forklcrdt

som Flodflipper, saa han to Herrer og to Damer
til Hest fare sig forbi.

De vare klecdte som Folk af den fornemme
Klasse i elegante Ridedragter.

„O!" mumlede han tilfreds „der har vi dem;
de er her altsaa endnu, men i hvilken Hensigt!"

Han saa dem holde udenfor en Caf6, hvor den
ene af Herrerne tcendtc en frifl Cigar, medens den
anden convcrseredc Damerne. .

Derpaa red de hurtig videre.
Molluf Zemba gik hen til Opvarteren, som

endnu stod bukkende udenfor Cafeen.
„Et Glas ungarsk Vin til mig og et til Dig,

min Ven!" sagde han og slog ham paa Skulderen
„hvis ellers Du vil drikke et Glas sammen med en
simpel Flodflippcr ovenpaa det fine Selskab Dn
nylig har beeret i."

Han loe og pegede paa Rytterne, som nu alle-
rede var langt borte.

Opvarteren takkede; en Wiencropvartcr drikker
nemlig med Alle til han ligger; og bragte snart to
Glas Vin.

„Hvad var det egentlig for Folk!" vedblev
Molluf Zemba og stodtc sit Glas imod hans „man

l
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cr altid lidt nysgjerrig efter at kjende saadanne fine
Herstaber, idetmindste af Navn!"

„O!" loe Opvarteren „det er bestemt fornemme
Folk! de ride hver Dag her forbi, og hver Dag
teender den ene af Herrerne en frist Cigar heruden-
for; jeg besorger Ild og faar stedse en Gylden for
min Ulejlighed."

„Det var Satans!" svarede Molluf Zemba „en
Gylden for at teende en Svovlstik, saa maa Du jo
blive Millionter tilsidst."

„Ja nn horer den Herlighed snart op!" sukkede
Opvarteren „de stal reise!"

„Nei Fanden heller!"
„Jo," vedblev Opvarteren i en bedrovet Tone,

„jeg horte den ene Dame sige, medens de holdt her:
hvor jeg glceder mig til at gjense mit gamle Hjeni i
Ungarn, den store Slette og de hoie Bjerge i Bag-
grunden! ja, saadan Folk kan sagtens se sig om,
anderledes er det med en anden stakkels Djoevel,
svni maa blive hvor han er ligesom en Fugl i
sit Bur."

„Det er kjedeligt for dine Svovlstikker!" loe
Molluf Zemba „men maaste Dn kan faa Tilladelse
til at reise med som Cigartander."

Og han opslog en hjertelig Latter over sin egen
Vittighed.

„Jeg har endnu to Gylden tilbage at tjene!"
svarede Opvarteren „for jeg horte, at Afrejsen stalde
fvregaa om tre Dage; men den sidste Dag vilde

18'
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man anvende til bringe Reisesagerne i Orden, saa
den kan jeg jo ikke gjore Regning Paa."

„Ja hvem der saadan kunde reise, naar man
vilde!" sukkede Flodskipperen „men det kan kun rige
Folk, og jeg holder nu engang saamcget af saadan
nogle. Der er altid Penge at fortjene."

„Ja, De kan maaske voere heldig uden at vide
af det, min Herre!" fortsatte Opvarteren „for Talen
var om at seile herfra til Bnda-Pest og derfra
fortscrtte Reisen over Land, Gud ved hvorhen."

Molluf Zembas Dine funklede.
En bedre Reiseroute til Udforelsen af en eller

anden dristig Plan kunde neppe findes.
„Du siger Noget, Landsmand," sagde han, „men

jeg kjender jo slet ikke disse fornemme Herrer og er
nu engang lidt forlegen af mig. Der er Betaling
for Vinen og her er to Gylden til Dig, skaf mig
saa at vide, om Herstaberne seile med Postpaqncttcn
eller med en af Lystyachterne, eller i det hele taget
hvordan og hvornaar de reise!"

Opvarteren bukkede og skrabede Pengene til sig.
„Det er mig en let Sag, min Herre!" sagde

han „Herrerne ere meget ligefremme, og jeg skal
endog anbefale Dem til dem."

„Du er minsocl en klogtig Fyr!" raabte Molluf
Zemba „og faar jeg de fornemme Hcrstabcr at seile
for, stal Du faa ti Gylden!"

„Men M maa jeg vide Deres Adresse og
Navn!" vedblev Opvarteren, som folte sig opmuntret
ved Loftet om den gode Douccnr.
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„Javist, bet har Du Ret i, Du bctcruksomine
Fyr!" svarede Molluf Zemba „Du iiiaa jv vide hvor
jeg er at træffe og hvad jeg hedder; men, Udsigten
til en god Forretning gjor mig lidt tankelas. Nuvel,
det hoie Herstab behover blot at spørge efter Skipper
Smith, som logerer' i Herberget ved Floden eller
„Den forgyldte Kanin", som vi Somcrnd kalde det,
og Du kan tilfoie, at jeg eier den smukkeste Lystyacht
paa Donau."

Han lettede stjodeslost paa sin bredstyggede Filt-
hat og gik, just som en crldre, stiv Herre, der under
Samtalen ubeimrrket havde iagttaget Himlen, for
ligesom at udregne Veiret, traadte frem fra Trecerne,
der omgav deu lille Cafo og forlangte sig et Glas
Lemonade.

Han maatte uden Tvivl Mvre meget leitet den
samme stive Herre, thi han støbte faa voldsomt imod
Flodstipperen, at denne forbittret vendte sig om.

„Klodrian!" raabte han med en ganske anden
Stemme end den, hvormed han havde talt tidligere
„kan De ikke se Dem for!"

Den stive Herre tog hofligt Hatten af:
„Om Forladelse min Herre," sagde han „jeg er

lidt nærsynet!" og han scestede med det samme sine
Oine paa Flodskipperens Ansigt og navnlig paa hans
Skja'g, som ubemærket af dets Eier havde losnet sig
Paa den ene Kind.

Flodstipperen brummede Noget om at se sig
for og slentrede videre, medens den stive Herre tog
Plads i Cafeen.
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„Hvad hed den Bulbider af en Somand?"
spurgte han Opvarteren og tvrrede sine Briller.

„Skipper Smith fra Herberget ved Floden!"
svarede Opvarteren „han lovede mig ti Gylden for
at skaffe ham fire fornemme Reisende ned ad Floden!
han eicr nemlig den smukkeste Lystyacht paa Donau."

Den stive Herre lod Opvarteren plappre veek,
betalte sin Lemonade og gik langsvnit ned ad
Floden til.

I Udkanten af Leopoldstadt Paa den anden
Side af Prateren, laa et stort Herberg for Sofvlk,
som befarede Floden.

Morkt, smudsigt og skummelt saa det nd og
havde desuden kun ringe Sogning af pcrne Folk,
idet de mere noicsecnde Flodskippcre holdt sig til
selve Byen og ikke brod sig om at opholde sig i den
smudsige Gjecstestue, hvor ovenikjobet alt Pak
strømme sammen.

Slagsmaal og Spektakler horte derfor til Dagens
eller rettere Nattens Orden, og Politiet havde Moie
med at tcemmc de vilde, berusede Slagsbrodre, naar
Kniven blinkede og Oinenc funklede.

Herberget var dcsugen et Hjem for alle fra
Straffeanstalterne losladte Forbrydere. Her traf de
Kammerater, som havde faact Arbeide paa Floden,
og som gjorde sig Umage for at skaffe de Nyankomne

.

-
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Noget at bestille; og hvad mere var, de fortroedigedes
ikke af Voerten, der, svin man talte saa smaat om,
vgsaa en Gang i sin Tid havde provet Fcengsels-
luften bag de solide Stenmure.

Da han havde udstaaet sin Straffetid leiede
han Herberget ved Floden, forsynede det med en
forgyldt Kanin som Skilt og aabnede sine Dore for
Wiens Bcerme.

Politiet kjobte hans Angivelser til god Betaling,
vg mangen Forbryder blev afhentet, naar han mindst
ventede det, men aldrig for den vccrdige Vcrrt havde
faaet hans sidste Skilling i sin Kasse.

Kredit gav han ikke, vg han blev da meget be-
hoendig den Paatrcengende kvit ved at forraade ham
til Politiet.

Og Ingen anede, at den velncrrcde, altid sini-
lende Joseph Stierner var en saadan Forrcrder;
tvcrtimod, naar Politiet kom, efter hans egen Ind-
bydelse, forsikkrcdc han hoit og helligt, at hans
„Hotel" kun rummede retskafne Mennesker, vg tilbod
ivrigt at gaa i Kaution for Den Politiet trak af
med efter endt Undersogclse.

At han Dagen efter hcrvede fem Gylden for sin
Angivelse anede Ingen.

Der var kun nogle faa Gjeester, som syntes at
have storre Magt over ham end Politiet; thi han
vovede ikke at angive Nogen af dem, og han vilde
ikke have gjort det, om man havde budt ham tusinde
Gylden for hver Persvn.

Disse Gjccstcr var Udskuddets Udskud; For-
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brydere af Profession, som havde tilbragt største
Delen af Deres Liv i Straffeanstalterne og som kun
benyttede deres endelig gjcnerhvcrvedc Frihed til at
komme derind igjen.

Det var i Almindelighed Kroater og Slavoner,
Folk af et mockt, frasiodcnde Ådre, som havde forladt
deres Fodcsted, fordi man ikke brod sig om at have
dein imellem sig.

Hovedstaden afgav cn vid Mark for denne ind-
vandrede Forbryderbande, men Politiet passede paa,
og de bleve i Alinindelighed grebne efter en kort-
varig Virksomhed, hvorefter de sendtes til Straffe-
anstalterne. Atter frigivne efter ndstaact Straffetid,
begyndte de forfra, bleve atter straffede, stedse
strengere og strengere og vare tilsidst Forbrydere af
Profession.

Man havde givet disse Folk Tilnavnet „Hun-
dcne", fordi de, ligesom disse, holdt sig til „Huset",
der rigtignok her havde en anden Betydning, og
langtfra at tage dette betegnende Tilnavn ilde op,
vare de ligefrem stolte deraf og saa med cn vis
Ringeagt ned paa de almindelige Forbrydere, som
Lommetyve, Falstncre og Bedragere.

De havde et ganske andet Forbryderrcgister at
opvise, de havde farlige Indbrudstyve, Brandstiftere
ja endog benaadede Mordere i deres Midte og gjos
ikke tilbage for en ny Forbrydelse, naar blot den
blev godt betalt.

De havde kort og godt sagt til Beerten, den
vcerdige Joseph Stjerner:
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„Rob os, men gjor forst dit Testamente!"
Og Vårten havde fvrsikkret dem om, at han

aldrig kunde falde paa at angive retskafne Mcend,
om hvem han intet Ondt vidste.

At de troede ham bevistes ved, at de i hans
Ncervoerelse hoit pralede af de om Natten ndfortc
Kjceltringcstrenger.

Kort sagt: det var meget farlige Mccnd, disse
Forbrydere og snn som Rceve, indtil en eller anden Til-
fa'ldighcd paany bragte dem i Konflikt med Retten.

Samme Dags Aften, som Molluf Zemba, for-
slæbt som Flodskipper, havde faact at vide, at fire
fornemme Reisende, i hvem han havde gjcnkjendt
Fyrst Talma, Kclar Belå, Mirza og formodentlig
Fyrstinde Paolis Datter, vilde forlade Staden for at
reise gfcnnem Ungarn, sad fem solbrændte, smudsige
Personer i den forgyldte Kanin med de fyldte Vin-
kruse foran sig.

Man behovede ikke at være i Tvivl om, at man
havde nogle af de farligere Forbrydere for sig, som
nu nod Friheden efter mange Aars Straffearbcide.

Jdetinindstc talte de temmelig ufvrbeholdent om
det Liv man forte i hine Gjcmmcstcder bag Laas og
Lukke, og fortalte En af dem, hvorledes han havde
baarct sig ad med et Flugtforfog, eller hvorledes
han, uden et Kny, havde taget halvandcthundrede
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Slag Tamp forfat faet var mislykket, ftøfatc fae Andre
deres Tinkruse imod hans og kaldte ham en brav
Karl, som havde fortjent en befare Lykke.

Beerten, som opvartede faem, gav sin Mening
tilkjende incd et bifaldende Nik og udbad sig samtidig
den Wre at maattc klinke nted en faa dristig og
dygtig Mand.

Klokken var over Elleve; de fen: Personer
fad der endnu i den bagcste Stue, som alene var
for „Hundene", og det vakte derfor den største For-
bauselse, da Doren fra den almindelige Gjcestcsttie
gik op, og en Mand traadte ind og tog Plads lige-
overfor dent ved den anden Side af Bordet.

Va'rtcn faa cengstelig forsi paa ham, saa paa
de fem Banditter; dcrpaa reiste han sig og gik hett-
ilnod den Fremmede:

„Undskyld! min Herre!" sagde han „nten denne
Stue er aldeles privat!"

„Saa, er de fem Herrer der maasie ikke Deres
Gjaster?" svarede den Fremmede.

„Jo, men ..."
„For Fanden, den Stue Gjccsterne opholde sig

i, maa vare en Gjastestue!" vedblev den Fremmede
roligt. „Jeg har altsaa Ret til at blive hvor jeg
er, eftersom jeg kommer fom Gjcest; gjor nu ikke faa
meget Vrovl, gamle dydige Joseph, men hent os Vin,
den bedste Du har, og Glas til Saamange, som vi
er! De, mine Herrer!" tilfoiede han og lettede hofligt
paa sin bredskyggede Hat, „gjor mig niaasie den Wre
at drikke et Glas med mig!"
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Vcerten betragtede ham forbavset; enten maatte
denne Mand vcrre meget dum eller meget dristig.
Alene Synet af de fem Slynglers skurkcagtige Fysi-
vgnvmier maatte kunne jage en Hund paa Flugt,
vg denne Fremmede indbod dem ovcnikjobct til et
Glas Vin.

Han saa først spargende paa de fem Mcend, vg
da det forekom ham, som om disse stiltiende gav
Tilladelse til at den paatrccngcnde Fremmede maatte
blive, gik han hurtig ud af Doren for at hente det
Forlangte.

Han havde neppe lukket Dorcn i, for En af de
fem Mcend hurtig reiste sig og gik hen til den, idet
han stillede sig saaledcs, at Ingen kunde komme nd,
uden forst at puffe ham til Side.

Den Fremmede lve.
„I er nok bange for, at jeg skal lobe min Vei

vg lader Jer betale Vinen," sagde han „fy for
Fanden, I er ikke Cavalerer."

Ingen af Mccndcne svarede, men en kcrmpchoi,
rodskccgget Karl med det niest infame Ansigt
vilde se for sine Line, reiste sig og gik hen
til ham.

man

„Hor, Fremmede!" sagde han i en dyb Strube-
tone „Du kan nok fvrstaa, at Du besinder Dig lige-
overfor Folk, der er Karle for Kniven, naar det
kniber, og at vi er istand til at puste Dig forend
Du faar Tid til at ndstode et Kvcrk!"

Han gjorde en Gebcrrde, som ikke kunde niis-
forstaaes.
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Det var en Beva-gelse over Halsen og et Slag
paa den brede Kniv, som sad i hans Bcelte.

Den Fremmede loe paany.
„Hör Math!" sagde han „jeg har nok vidst, at

Du er en Dumrian og har vivret det al din Tid,
men jeg havde dog troet, at Dil havde en bedre
Hukommelse."

Krempen traadtc et Skridt tilbage og lagde uvil-
snarligt Haanden paa Kniven.

De Andre reiste sig og omringede den Fremmede.
„Er I ligesaa dumme!" vedblev denne „Du

Sims og Du Seppel og Du, gamle Slagsbroder
Lola; ha, ha, ha, det er Fandens, saa I har for-
andret Jer, det er nceste», en Skam for „Hundene",
at de har saa glemsomme Medlemmer!"

„Ja I ser paa niig!" vedblev han spottende
„akkurat som jeg kunde ucere en stakkels Gcnsdarm
eller anden Forretningsmand ved Politiet! troer I
saa, at jeg alene havde vovet mig i denne Kneipe
hos den sturkagtige Bcrrt, den gamle Stierncr, der
giver sig af med Angiveri; nei, saa havde jeg taget
saamange Sporhunde med mig, at jeg havde kunnet
vove en Dyst med Jer og vundet naturligvis, og
saa havde jeg trukket af incd Jer, fom cit Flok
fangne Hunde, istedenfor som nu at bede Jer drikke
et Glas Vin med mig!"

Den rodhaarede Kcrmpe trak uden at sige et
Ord, Kniven ud af Bceltet og gjorde et Skridt hen-
imod ham.

„Lad Ingen komme ind, gamle Dreng!" sagde

i



28:',

han til Manden ved Doren „jeg skal blåt tale et
Alvorsord nied denne lille Spilopmager, som trvcr
at kunne snakke sig fra det Hele!"

Og idet han med et voldsomt Greb nf sin
plumpe brede Noeve rykkede den Fremmede op fra
Stolen sagde han: ‘

„Nu er det nok, sig dit Navn og hvad Du er!"
Den Fremmede blev ikke i niindstc Maadc for-

skreckket, tvertiinod satte han et fortrydeligt Ansigt
op og sagde:

„Lille Math, Du behovcr ikke at tage saa for-
domt haardt, jeg lober ikke fra Betalingen."

„Hug ham Kniven i Halsen, Math!" raabte
En af Mcendene „hvad Fanden vil Du gjore saa
niangc Omstcendigheder med den Kramsfugl, han
gjor kun Nar ad os!"

„Ja ned med ham!" brolede de Andre „og saa
i Floden med ham!"

Rode Math, som han kaldtes af Kammeraterne,
kastede et hurtigt Blik omkring sig og lyttede.

Udenfor var det stille; den eneste Lyd man
horte var Bolgernes Bryden mod Bolvccrkct.

I Gjcestestncn var der ogsaa stille; det lod ikke
engang til, at Voerten kom med Vinen.

Ingen kunde nogensinde faa at vide hvad der
foregik bag de tillukkede Skodder.

„Du horer!" sagde Math, „hvad disse brave
Mcrnd forlange af mig; og vi pleie ikke at gjore
mange Omstcendigheder, naar vi faar noget isinde.
Vi er nu engang!" vedblev han „et underligt Folke-
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fcerb, som ikke holder af at Uvedkommende blander
sig i vore Sager, men vi er tillige brave Folk og
gode Katholiker, som ikke vil have, at et Menneske
forlader denne Verden uden at faa Tid og Tilla-
dclse til at tccnke lidt paa Livet paa den anden Side
Knivsnittet."

„Alt dette kan vcerc meget smukt!" svarede den
Fremmede roligt „mm det er en styg Fremgangs-
maadc ligeover for en gammel Kammerat."

Disse Ord frembragte en stcerk Bevccgelse.
„Kammerat!" mumlede rode Math og betrag-

tcde ham, uden at flippe Grebet han havde i ham.
„Kammerat, siger Du!"

Den Fremmede smcckkedc tre Gange med Tungen
og lo hoit.

Det maattc uden Tvivk vcere et Tegn, thi
Rode Math slap ham oieblikkelig og gik et Skridt
tilbage.

Den Fremmede trak rolig sin Frakke af og rev
sin Skjorte tilside.

„Se selv!" sagde han og vendte Skuldren til
„og I vil give mig Haanden istedetfor Kniven!"

De sene Mocnd ndstodtc et Glcrdcsraab.
„Nr. 117!" raabte de gamle Kammerater.
Paa Skulderen stod virkelig 117 med blod-

rode Tals" de uudslettelige Spor af det gloende
Brcondejcrn.

„Mollnf Zemba \" sagde Rode Math „prcrgtigc
gamle Fyr; Du er da ikke vred paa mig, fordi jeg
item havde sendt Dig til dine Focdre!"
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Og han rakte ham sin plumpe Haand, som Nr.
U7 trykkede med Varme.

„Ja Du maa heller ikke regne os det til Last!"
sagde de Andre „men som Kammerat kjendcr Dn
Loven fra gammel Tid!"

„Og vilde have handlet ganske somJ!" tilfoiede
Molluf Zcmba „da jeg blev optaget i Hundenes Sel-
skab, svor jeg paa vore Love, og jeg erindrer meget
godt den Bestemmelse, at enhver Fremmed bor for-
svinde, naar han er saa uheldig at komme sammen
med Medlemmerne."

„Bravo, rigtig!" raabtc de Andre „Mollnf
Zemba har en god Hukommelse."

„Ja, og han er den samme som tidligere!"
svarede denne „gansic den samme, kun lidt oeldrc og
fornuftigere."

Med disse Ord tog han sit falske Haar og
Skjag af.

„Bravo, bravo!" raabte Mandene „der er han
aldeles som han var for en Del Aar siden, men,
som han siger, aldre og fornuftigere."

Og de vccrdige Mand kappedes vm at trykke
hans Hoender og overose ham med Komplimenter.

„Og hvor har Du nu „arbeidct" i de Aar, vi
ikke har set hinanden?" spurgte Rode Math „jeg
tor bande paa, at Du ikke har varet uvirksom."

„Aa, det er en lang Historie!" svarede Mvllus
Zemba „og en fordomt kjedclig Historie. Jeg
har gjort den Opdagelse, at der findes pragtige
Fangster udenfor Osterrig, og at Bagnocrnc i
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Italici, ikke i mindste Maade staa tilbage for Sten-
kamrene i Trieft."

„Du blev altsaa nappet!" bcmccrkede En af
Mcendene.

„Just, som jeg tilligemed fire andre flinke
Kammerater plyndrede en Postvogn, idet vi dog viste
vs som galante Folk ligeoverfor Passagererne."

„Ja men Du har ogsaa havt en god Opdra-
gclse, Molluf!" bemcerkcde Rode Math „nu, Du blev
nappet og . .

,,Sendt i det afskyeligste Fangehul man kunde
tænfe sig!" fortsatte Molluf Zemba. „Trods min
Forsikkring oni, at det Hele kun var et Vceddemaal
om at man kan udplyndre en Postvogn paa naben
Landevei, blev jeg dog domt til ti Aars Arbejde i
Jern og har nu endelig udtjent min Tid til mine
Foresattes Tilfredshed."

De Andre loe.
Vittigheden behagede dem. Jo storre Spot over

de frygtelige Aar bag Jernstcengcrne, desto bedre!
„Nu er jeg vendt her tilbage!" vedblev han

„for at opsoge mine gamle tro Kammerater og for
at bede dem vm Hjcelp."

„Hjcclp, hvortil?" spurgte Rode Math, som
ncrsten altid forte Ordet, paa Grund af sin uhyre
physiskc Styrke.

„Til at udfore en lille Affaire, hvorved vi Alle
kan tjene hver en halv Snes Tusind Gylden."

De fem Meend betragtede ham forbavset.
„Hvad, siger Du, hver!" sagde Rode Math og
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traf Veirct dybt, som man oste gjor, naar man
Pludselig befinder sig ligeoverfvr en stor uventet Lykke
eller Ulykke.

Molluf Zemba nikkede.
„I kjcndcr niig fra gammel Tid!" sagde han

,,og vide, at jeg er en Mand, som aldrig handler
forend jeg har sikkrct mig i Farveren; især naar jeg,
som her, handler for en Anden."

„Du har altsaa . . ." raabtc Mændcne.
„Taget Forskud! ja, mine Putter!" loc Molluf

„jeg har været saa fornuftig!" jeg sagde nemlig til
mig selv: Du maa have fat i Rode Math og hans
fortræffelige Kammerater; men de brave Karle er
maasic i oieblikkelig Pcngeforlegenhcd og ville neppe
have noget imod at faa Noget paa Haandcn!"

„Bravo, Molluf!" Du er en god Kammerat!"
raabtc Mændene.

Molluf lettede paa Hatten.
„Jeg udbad mig derfor Halvdelen strax!" ved-

blev han „og her er den —, forudsat at I er med
til at tjene den anden Halvdel."

„For Helvede!" brolede Rode Math „har Du
nogensinde kunnet beskylde os for Dovenftab!"

„Jeg vidste det," svarede Molluf tilfreds „jeg
vidste, at I gjcrne ville arbcide og tjene Penge, lad
os altsaa dele; hvad I har at gjore er næsten Legeværk,
men udkrævcr den hoieste Grad af Forsigtighed!"

Med disse Ord halede han en tung Lædersæk
frem af sin dybe Lomme og hcldte dens Indhold
ud paa Bordet.

„Sletten? Lilie". 19

1
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Dcn indeholdt tredive Tusind Gylden i Guld.
Banditternes Line funklede som Rovdyrs, og

kun deres indbyrdes Frygt for hverandre afholdt
dem fra at kaste sig over Dyngen og gribe til med
begge Hcrnder.

„Det skal gaa ærligt til!" sagde Molluf Zemba
„jeg aftæller itu sex ligestore Parter, fem Tusind
Gylden i hver; men Ingen faar Lov til at rvre en
Gylden, for han har hort og er gaaet ind paa hvad
han har at gjore!"

„Det er ikke mere end billigt!" sagde Rode
Math „tilbage, Drenge; Ingen vover at berorc en
eneste af de gule Fugle, for han har svoret til Fanen
som man siger; — tal, Molluf Zemba, kom med
Forretniugeu, og den skulde vcerc vcerre end at gaa
igjcunem Ilden, dersom vi ikke tor og kan paatagc
os at udfore den."

„Tvcrtimod vi skal gjennem Bandet!" sagde
Molluf Zemba.

Han standsede og saa til Dorcn, som netop
aabnede sig.

Det var Beerten, der kom med Vinen; han
havde nemlig Vished for, at den Fremmede maattc
vcerc en Person af Betydning.

Da han saa Guldpcngene studsede han, men
satte tavs Vinen paa Bordet og gik sin Vei.

Han meerkcdc strax han var tilovers.
Molluf ventede til han var gaaet og havde

lukket Dorcn; dcrpaa vendte han sig imod Kamme-
raterne.
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I en halv Time talte han sammen med dem i
cn dccmpet Tone, uden at blive afbrudt en eneste
Gang, og da han endelig var focrdig, saa han sig
om i Kredsen med en sporgende Mine, som om han
vilde sige: hvad ville I nu?

„Der er min Ncrve!" sagde Rode Math „jeg er
med, om saa Helvede selv er imod."

„Og her er min, og min, og min!" sagde de
Andre, En efter En og rakte ham Hcrndcrne „vi
er med."

„Godt, Kammerater!" sagde Molluf Zemba,
„jeg ved jeg kan stole paa Jer; her er en halv Part
til hver!"

Rode Math tog sin Part forst, bagefter de
Andre, og tilsidst Molluf Zemba.

„Sorg nu for at have Alt i Orden!" sagde
han „og nu tilsidst et Glas paa et lykkeligt Udfald."

„Ja, paa et lykkeligt Udfald!" raabtc Mcrndcne,
„Ingen svigter."

„Og den anden Halvpart bliver udbetalt en
Time efter at Sagen er afgjort!" sagde Molluf
Zemba „vedkommende Gentleman er os sikker nok!"

„Jmorgcn Aften ved samme Tid maa Alle-
mand virre ombord," sagde han „cegte, livlige
Gutter, og naar vi saa kommer langtnok ned ad
Floden . . ."

Han afbrod sig selv og lyttede.
Det var akkurat som om Nogen sprang ned fra

Murkanten, der lob under Skodderne.
I!)'

I
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„Har Nogen luret!" hviskede han og styrtede
hen til Vinduet.

Han rev Bolten ud og skjod baade Vinduer og
Skodder op.

Men der var Ingen at se. Maanen skinnede
klart; man vilde ubetinget kunne se et Barn i hun-
drede Skridts Afstand.

„Det har vanet et Vindpust!" sagde han og
trak atter Vinduet til.

De Sammensvorne lyttede endnu nogle Mi-
mitter; men Alt udenfor forblev fuldkomment stille.

„Det har ikke vccret andet end Vinden!" gjentvg
Molluf Zemba „den blceser stodvis fra Floden, hvem
skulde ogsaa belure os her?"

„Vi kan virre ganste rolige!" loc Rode Math
„der er Ingen, som holder af „den forgyldte Kanin"
efter Klokken tolv."

„Saa, god Nat, Kammerater!" sagde Molluf
Zemba „I har nu forstaaet mig; i Morgen Aften
ses vi igjen for at slaa Hovedet Paa Sommet. —
God Nat!"

i»

De beerdige Moend trykkede hans Haand, og
kort efter slentrede han nedad Floden til med den
ejendommelige Gang, som horer Somanden til.

Han standsede udfor cn Landgangsbro, for
Enden af hvilken laa cn Prccgtig Lystyacht sone cn
svommendc, sovende Svane.

Molluf Zeinba tog en Floitc frem og støbte
i den.



—

\ /

293

Kort efter roede en lille Baad bort fra Nachte»
og ind til Broen.

Molluf Zemba steg ned i den, ogBaaden roede
tilbage til Jachten.

I næste Dieblik var han ombord og gik hurtig
agter nd i Kahytten, hvor en Mand modtog ham
med de Ord:

„Naa, Molluf! stal jeg vcere Millioncer eller
Stodder?

„Om Gud vil, Millionoer!" svarede Molluf
Zcmba.

Ende paa forste Deel.



 



eller

Del (jemmelt'flljeftsfitsfte S sof.

Original Roman

af

Louis de Moulin,
Forfatter til „Blanca Villemont", „Jeannettc Miron" in. j*.

Anken Del.

Kjobenhavn.
W. Ia » ösenö Forlag.

St. Pederstr«de 47, Stuen.
1879.



.

!

\

Trykt hos Rudolf Svendfeu, Gammelmsnt



Forste Kapitel.

Paa Floden. — Toldcmbedsmanden.

Det forholdt sig fuldkoinnien rigtigt, at Fyrst
Talma vilde foretage en Reise nedad Donau, og at
den mystisie Kelar Bela vilde folge ham paa denne.

Hvad Hensigten var hermed vidste Ingen ,: man
talte kun om, at Fyrsten eiede betydelige Godser i
den sydlige Del af Ungarn, og at hans Brodér vilde
folge ham for at forkorte ham den ingenlunde be-

I hagelige Bei.
Dengang var Landevejene i Kongeriget i en

meget daarlig Forfatning. De evige Stridigheder
imellem Ungarn og Keiserdommet havde lagt Beslag
paa ganske andre Sager end Vejenes Vedligeholdelse
og Anlccgget af nye og bedre, ja, man talte endog
om, at der herstede en stor Usikkerhed for den Rei-
sende, og at flere Personer, som ikke havde bevcebnet
sig tilstrækkeligt, eller som ikke havde stattet sig
sammen med Andre, der skulde samme Bei, men vare.
reiste alene, vare sporlost forsvundne; man havde
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fundet deres (emlæftebe, udplyndrede Lig, men Gjcr-
ningsmanden havde man, takket vcrret Authoriteterncs
jammerlige Indretning, ikke faaet fat i.

Det blev derfor næsten ansect for et helt Bove-
stykke at reise gjennem det sydlige Ungarn, isccrdeles-
hed efter at nogle alvorlige Uroligheder netvp den-
gang vare udbrudte imellem Serbere, Montenegriner
vg Tyrker.

Flygtninge fra alle tre Lande generede sig ikke
for at gaa over Grændsen vg fandt i det aabnc
Land en Prægtig Biark for sig, hvor de kunde be-
gaa de største Slyngelstreger, uden at en Hund
gjoede ad dem.

Da man foreholdt Fyrst Talma disse Ubchage-
ligheder, loc han:

„Det Hele kommer sig af, at man ikke tager
haardt paa de Karle!" svarede han „vilde man blot
statuere nogle alvorlige Exempler, vilde de vel tage
sig iagt."

„Jeg seiler desuden en stor Del af Veien" til-
føiebe han „mine Tjenere har vpspurgt en Lystyacht
som er villig til at seile til Buda-Pesth; hvorfra jeg
reiser videre med min Equipage."

Der var virkelig et saadant lille Skib dispo-
nibelt. Det var fornylig bleven kjvbt af Eieren, en
vis Smith, som nu vilde provc det for forste Gang,
og som for en rigtignok hoi Betaling vilde vove den
ingenlunde farcfri Seilads gjennem Floden, der paa
sine Steder var grundet vg klipperig.

Fyrst Talma og Kelar Bela havde allerede be-
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set Jachten, fundet den overordentlig eomfvrtadel
indrettet og havde ikke bcteenkt sig paa strax at betale
Foreren, Kaptain Smith, den forlangte Sum.

Den kraftige Kaptain havde forsikkret Hain om,
at han aldrig nogensinde hverken for eller efter
havde gjort eller vilde komme til at gjore en saadan
Sciltvur.

Fyrsten smilede til denne Forsikkring, men skrev
den paa Selvkjcerlighedens Regning.

Han forandrede imidlertid Dagen til Afrejsen,
Noget, som Skipperen eller Kaptainen som Fyrsten
benoevnede ham, forsikkrede om, aldeles ikke gjorde
Noget, da han kunde vente saalccnge det skulde voerc.

Saa havde han hofligt lettet paa sin bred-
skyggede Filthat og fulgt den fornemme Passager
fraborde.

Der var imidlertid en anden Ting, som laa
den brave Skipper meget paa Hjerte.

Det var ham nemlig meget om at gjore at faa
at vide, hvor stor Fyrstens Tjenerskab var; han
havde spurgt om det, men kun faaet til Svar: Svin
scrdvanligt.

Det var intet Svar mente han og beklagede sig
til en hoi, rodskcrgget Karl, der fungerede som Styr-
mand, og som ligegyldig dampede af sin stumpede
Kridtpibe, da Fyrsten gik.

Men den rodskoeggede Karl havde hort det
og svarede:

„De gaar med i Kjobet Allesammen, hvormange
de saa er."
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Skipperen havde tilnikket ham sit Bifald og
klappet ham paa Skulderen.

Den lange Karl var uden Tvivl en seerdeles
dygtig Mand.

Derefter var de Begge gaact ned gjenneni Lugen
vg derfra i Lasten.

„Er nu Alt ogsaa i Orden, Math?" spurgte
Skipperen.

„Jeg vil lade mig hcenge svin en fordvint Hund
af en klodset Tyv!" svarede Koempen og pegede hen
for sig „om ikke de skal faa Munden fuld, for de
faa Tid til at tælle til fem!"

„Godt, godt, Math, jeg ved jeg kan stole paa
Dig!" svarede Skipperen.

„Det kan Du, 117, det kan Du, Molluf, vilde
jeg sige, da Du holder mere af dit Dobenavn!"
svarede den Anden „og ecrlig er jeg, det ved Du.
Jeg vilde aldrig have forlangt en Gylden Forskud,
dersom jeg ikke havde voerct vis i min Sag, og hvad
de Andre angaar, saa kan Du stole paa dem som
paa mig selv; det er flinke Drenge, Allesammen, og
sky hverken Ild eller Vand."

„Jeg ved det!" raabte Skipperen „jeg vidste, at
jeg ikke blev snydt ved at henvende mig til Dig; men
nu er der en cuibcit Ting, Math!"

„Lad hore Molluf!"
„Ser Du!" begyndte denne „der er to Damer

med i Selskabet, de maa vi have levende, forstaar
Du! Herren, som betaler hele Affairen, har kun om-
talt den yngste af Damerne, men jeg har nu saadan

II
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mtitc Grunde, hvorfor jeg kunde øitffe at faa den
Wldre paa samme Nedningsliste, forstaar Du mig
saa, Math;"

„Forbandet godt, Molluf!" loe Kcempen „for-
bandet godt; hun er naturligvis fjon, og Du er en
gammel Udhaler, ha,' ha, ha!"

Og Kcempen loe og rystede sin Ven ved Skul-
deren som en Skoledreng.

„Ja hun er kjøn, hun er deilig!" svarede Skip-
Peren, ncesten fortumlet af sin Vens voldsomme
Kjcertegn, „dersom Du havde set hende ..."

Han holdt inde og sukkede dybt.
„Saa havde jeg maaske taget hende, vilde Du

sige!" loe Kcempen, net, Mollus Zemba „jeg tager
heller Guldfuglene, de batter bedre, og for dem kan
man kjobe i Dusinvis as smukke Kvinder!"

„Ikke hendes Lige!" mumlede Skipperen.
„Ja det forstaar jeg mig ikke paa!" loe Kcempen

„det kan vccre mig det samme; men ønsker Du at
beholde hende for din egen Mund, skal jeg gjerne
hjcclpe Dig med at bringe hende velbeholden i Land."

Skipperen nikkede og steg igjeu op ad Lasten
med sin Ledsager.

Da de igjen befandt sig paa Dcrkket, kom Aach-
tens øvrige Bescrtning syngende og støjende ombord.

Krempen betragtede dem med et vredt Blik.
„I har drukket mere end I kan taale!" ;agde

han „det duer ikke, naar man maaske kommer til at
bruge baade sine Arme og sin Forstand, og sier det
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engang til, naar vi have et „Arbcide" for, faar I
med mig at bestille!"

„Naa, naa, Math!" raabte En af dem „tag
Dig ikke den Sag saa nær. Vi blev opholdte under-
vcis og trakterede af en gammel Fyr, som spurgte
hvor vi horte til og om vi snart skulde seile!"

„Hvad var det for en gammel Fyr?" spurgte
Molluf Zcmba opmærksomt.

„Det ved jeg ikke, Kapitain!" svarede han „det
var en gammel, stiv Herre med luvslidte Klæder og
Kravestovler."

„Naa, og hvad svarede Du?"
„Jeg svarede, at vilde han have Noget at vide,

maatte han henvende sig til Kapitain Smith her
ombord!"

- ■

„Godt, godt!" mumlede Molluf Zemba „det er
der intet Ondt i."

„Forresten kan Du selv tale med ham, Kapi-
tain!" vedblev Fyren „for der kommer Han."

Han pegede paa en gammeldags klædt Herre,
som netop kom langsom gaaende, og som syntes at
betragte de talrige Baade, der laa ved Bolværket
med megen Opmærksomhed.

„Formodentlig en Toldbetjent!" sagde Molluf
Zemba „lad ham komme, Papirerne er i Orden."

Han vendte sig mod den gamle Herre, der ikke
var nogen Anden, end den samme, som var kommet
til, da Molluf Zemba lovede Opvarteren ved Cafeen
ti Gylden, dersom han anbefalede hans Lystyacht til
Fyrsten.
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Det var en Pudsig Person at se, den samme
gamle Herre.

Hans lille, spidse Ansigt blev endnu mindre
paa Grund af de store, graa Bakkenbarter, som strakte
sig nccsten helt hen til Næsen; linene plirrede uop-
horligt bag et Par blaa Briller, og det hvidsprængte
Haar var nicget sirligt glattet i Tindingerne, medens
en ligesaa glat Dusk hang ned i Panden; og Hagen,
som iovrigt var det Smukkeste, var næsten skjult i
et hoit, stift, snehvidt Halsbind, som kunde være
passende for en Pensionist.

Den meget lange, tæt tilknappede Frakke gao
ham endnu mere Udseende af en afstediget Embeds-
mand, som desuden uden Tvivl havde hort til Mili-
tcer-Etaten efter hans stive Holdning at domme.

„Han er ved Toldvæsenet!" tænkte Mollnf
Zemba „nu vel, Papirerne er i Orden."

„Kapitain Smith, som jeg formoder!" sagde
Personen og lettede paa sin bredskyggede Kastet.

„Ganske rigtigt!" svarede Mollnf Zemba og
traadte tættere hen sil den sirlige Landgangsbro,
„hvad er til Tjeneste!"

Den Fremmede hostede voldsomt og holdt sit
Lommetorklæde for Munden.

„Den stemme Hoste!" sagde han „den indfinder
sig altid, naar jeg nærmer mig Floden!"

„Og det er maaste dagligt!" bemærkede Mollnf
„Ganske rigtigt, min Herre!" svarede den Frem-

mede „ganste rigtigt; jeg er nemlig ansat ved Told-
Zemba.
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vccsnet, bet vil sige som Regnskabsforer, og stal
levere en noiagtig Fortegnelse over Skibets Storrelse,
Seildygtighed og Ladning, saa De vil indse, Hr.
Kapitain ..."

„At De vil ombord; for Fanden, det behover
De ikke at gjore saamange Omsvob med, gamle
Herre" brummede Molluf Zemba „kom De kun,
heldigvis er jeg hverken Smugler eller ..."

„Sorover!" lve den Fremmede og traadte hur-
tig over Broen „nei, det ser man strax haa Dem;
dertil har De et altfor ccrligt, aabent Somauds-
ansigt."

Molluf Zemba studsede ved denne forunderlige
Fortsættelse af hvad han selv havde begyndt at sige,
og kastede et gjennemborende Blik paa den gamle
Toldembedsmand.

Denne slog ham smilende haa Skuldren.
„Et prægtigt Skib, en nydelig Tingest!" sagde

han og saa sig om „akkurat Magen til den den hoi-
baarne Grev Sigismund Kurunja lod bygge i
Frankrig og fore stykkevis fra Trieft over Bjer-
gene! o, hvilken Mand, den Greve, hvilken deilig
Mand!"

„Det er den selvsamme!" svarede Molluf Zemba
mut „jeg har kjobt den af Greven; men det var vel
nephe Deres Wrinde!" vedblev han „behag at se
disse Papirer efter!"

Han tog nogle Papirer frem af Lommen og
rakte ham dem.

„Siden, siden!" vedblev den Ganile og stjod
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hans Haand tilbage „siden, naar jeg har kigget ned
i Lasten og optegnet Varerne —, ja, Kapitain, Ud-
forselstolden er desvccrre streng —! nci, man kan
ikke se sig mcct paa det Skib, det var Skade, om
saadan en nydelig lille Tingest siulde gaa under,
ikke sandt, Kapitain!"

„For Satan, Herre!" raabte Molluf Zemba
„hold op med Deres Bemcerkningcr og gjor Deres
Pligt."

„Javist, min Pligt, det er jo ogsaa det jeg
netop gjor!" svarede den Gamle „og det tilgavns
kan De stole paa, Hr. Kapitain! For Exempel, lad
mig faa Optegnelsen paa Deres Fragt".

„Ballast og intet Andet!" mumlede Mvllnf
Zemba og vendte ham Ryggen.

Den gamle Toldembedsmand loe.
„Saadan siger de Alle!" sagde han „men De

maa dog tillade mig selv at overbevise mig om
Sandheden af Deres Ord."

„For Helvede!" raabte Rode Math „kast den
gamle Nar overbord."

Molluf sendte ham er advarende Blik.
„Stille, for Guds Skyld, slige Ord kan for-

dcrrve os det Hele!" sagde han „faar han den
mindste Mistanke, ryger hele Planen og alle vore
Penge i Lyset."

Den gamle Toldembcdsmand havde uden Tvivl
ikke hort de besynderlige Ord, thi han vedblev at
gaa henimvd Lugen.

20„Slettens Stifte".
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„Ah!" udbrod han „hvor elegant, hvor nyde-
ligt!" og han begyndte at stige ned igjcnnem den.

„Lad mig folge Dem," sagde Molluf Zemba
hurtigt „der er temmelig morkt, De er gammel og
kunde let stode Dem!"

„Jeg følger med!" sagde Math „denne Told-
embedsmand lader til at vocre en gannncl Snushane."

„Ja, kom kun!" hviskede Molluf Zemba „han
maa Intet opdage."

Toldbetjenten var imidlertid kommet ned i det
temmelig morke Rum og saa sig om til alle Sider.

„Her er meget morkt!" sagde han „det er knapt
at jeg kan se Noget."

Han vedblev imidlertid at famle sig frem agter
og naaede snart hen til samme Sted, som det Mol-
lnf og Math kort i Forvcicn havde besøgt.

„De ser Dein forgjeeves om!" sagde Kapitainen
i en kort Tone „jeg har ingen Fragt."

Den gamle Bland havde imidlertid ubemærket
af de to Meend, taget sine Briller med det blaa Glas
af; og man vilde da kunne have set et Par gjennem-
borende Vine, som gjennemfoer Skibets Sider med
Lynets Hurtighed.

Da han havde betragtet et Sted i Plankerne
meget noie, satte han atter sine Briller ligesaa ubc-
mcrrket paa.

„De har Ret, Hr. Kapitain!" sagde han „De er
en Hccdersmand; ikke saamcgen Fragt, som bag paa
min Haand; vi kunne nu gaa ovcnpaa, om De bc-
hager og se Papirerne igjennem."
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„Endelig!" mumlede Molluf Zemba „havde han
opdaget det Mindste, var han bleven sendt ned til
Bunden af Floden."

Han fulgte tavs efter Toldembedsmanden, som
langsomt steg op paa -Decktet, hvor han strax begyndte
sine Lovtaler paany.

Molluf gav ham Papirerne, som lod paa Lyst-
yachten „Semiranis" og som var i fuldkommen
Orden.

„Alt vel, Alt vel!" sagde Toldembedsmandcn
og fremtog Toldvccsencts Signet og Svoertc as en
lille Daasc „vi kunne nu stemple disse Papirer, og
De kan gjerne seile til Verdens Ende for os."

Toldvcrsenets sorte Stempel prangede snart paa
Papirene, og den Gamle stak igjcn Signetet og
Svcrrten til sig.

„Jeg tor maaske gjorc Hr. Kapitainen opmccrk-
som paa!" sagde han „at Uleilighedcn ved et saadant
Eftersyn bliver betalt incd fem Gylden, og at denne
Sum findes anfort som kvitteret paa Papiret."

Den selvlavede Kapitain tog sin Pung frem.
„Altid Udpresning!" mumlede han, inderlig

glad ved at blive den paatrccngcndc Gamle kvit, „se
her, fem Gylden."

„Tak, Hr. Kapitain!" svarede Embedsmanden
„skjondt de ikke gaar i min Kasse; nci, min Extra-
fortjeneste er saameen det jeg egentlig lever af. Jeg
leverer Nyhederne til Bladene."

Molluf Zemba svarede ikke, medens Rode Math
■20
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tyggede paa fin stumpede Kridtpibe, som om han
vilde knuse den mellem Teenderne.

Begge vare aabenbart meget kjede af den gamle,
snakkesalige Herres Besog.

„Deiligt Skfb, Prccgtigt Skib!" vedblev denne,
medens han ucermcde sig Landgangsbroen „Skade,
at dets gamle Eier aldrig mere kommer til at sætte
sin Fod ombord paa den."

„Hvad siger De!" raabte Molluf Zcmba ivrigt
og greb ham i Armen „er der tilstodt Grev Kurunja
en illykke?"

„O De vil aflure mig en af mine Nyheder til
Bladene!" loc den Gamle og truede polidsk ad ham
med Pegefingeren „uei, uei, Hr. Kapitain, jeg bc-
holder min interessante.Nyhed for mig selv."

Molluf Zemba havde stor Interesse af at hore
om en eller anden Fare muligt kunde true Greven
og vedblev:

„Nei, Herre, vi Somcend lade Bladsmoreruc
beholde deres Nyheder, men vi er altid Satans
uysgjerrige; og da Skuden her har tilhort den gode
Greve, kan De nok indse, at det kunde interessere
mig at vide, hvorfor han, som De siger, aldrig mere
vil komme til at sætte sin Fod ombord i den."

Den Gamle blinkede polidsk med Vinene.
„Det er en Arvesag!" hvistedc han.
„Ah!"
„Man fortaNer, at hans Broderson, som han

havde udgivet for dod, pludselig er kommet til Live
igjcn!" fortsatte den Gamle „og opholder sig her i
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Byen under et fremmed Navn; o, det kan blive en
meget slem Sag fvr Greven, tilmed, da der er
Vidner tilstede, som kunne bekrceftc Arvingens
Paastande/'

„Saa!" sagde Molluf Zemba med et haanligt
Smil „har han taget Vidner paa, at han ikke er
dod, ha, ha, ha!"

Og den vcrrdige Somand loe hjerteligt, idet han
slog Tvldembedsmanden fortroligt paa Skulderen.

„Den Nyhed duer ikke, Gamle!" sagde han „og
Greven behover ikke at frygte; den Sag kjcnder jeg
meget bedre! Hs. Excellencee havde den Naade at
udvikle den for mig, da jeg sidst talte med ham; og
forsikkrcde, at hele Historien var Logn og Ondskab
fra den ene Ende til den anden. Desuden har denne
unge Eventyrer ikke alle Papirerne, selv om han
har faaet nogle Dumrianer til at udstede nogle
Attester. Det, ifolge hvilket Grev Sigismund kun
er Formynder mangler, og man skal lede lwiige
for man finder det."

Han udtalte disse Ord i en triumferende Tone
og tilkastede den gamle Herre et spottende Blik.

„En uhyre interessant Sag!" svarede den
Gamle og tog en Pris „uhyre interessant; saa Ar-
vingen mangler det Papir, ja, det er jo slemt, meget
slemt, men saa maa man sinde det!"

„Det lykkes vist neppe!" bemcerkede Molluf tort.
„Maaskc, maaskc dog!" ivrede den Gamle

„Politiet er allerede paa Spor!"
„Politiet!" gjentog den Anden.
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„Ja, man gaaer en anden Vei end den alminde-
lige; man vil kjobe en af Grevens Fortrolige til at
sige hvor dette Dokument befinder sig, thi man ved
at det existerer!"

„En af hans Fortrolige!" sagde Molluf
Zemba.

„Ja, hans Forvalter; en vis Slyngel ved
Navn Molluf Zemba!" vedblev den Gamle „han har
Papiret."

„Hvoraf ved man det?" spurgte Molluf Zemba
hurtigt.

„Han har taget det for i paakommende Tilfcclde
at have et Vaaben imod Greven!" fortsatte den
Gamle „og bildt sin Herre ind, at det er tilintet-
gjort; o det er en stor Skjcelm, den Forvalter."

Molluf Zemba trak Vciret dybt; han vidste ikke,
om han skulde gribe den Gamle i Struben og kaste
ham over Roelingen og i Floden, eller om han stuldc
lade ham fortcelle videre.

Han bestemte sig til det Sidste.
„Men da denne Forvalter er saadan en stor

Skjcelm som De siger!" vedblev han „tror De saa,
at han godvillig udleverer det kostbare Papir, som
kan gvdtgjore, at Greven er tvungen til at udlevere
Godserne til denne Galning, dersom han ellers virke-
lig existerer og gjor Paastaud paa sin Arv."

„O, det har gode Veie!" loc den Gamle med et
tillidsfuldt Smil „og jeg skal strax overbevise Dem
om, at jeg har Ret!"

Han greb ned i sin Lomme og tog en Avis frem.
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„Se her, se her!" sagde han triumferende „lers
blot dette, og De vil give mig Ret."

Han pegede paa en med store Bogstaver ind-
rykket Bckjendtgjorelsc, der lod saaledes:

„Enhver, som maatte vide, hvor Straffefange
„Nr. 117, Slavvneren Mollnf Zemda, der for-
„folges af Politiet paa Grund af morderisk Over-
„fald paa Mad. dé Hirsch, maatte opholde sig,
„udbetales af bemeldte Dame en Douccur af Ti
„Tusinde Gylden og af Politiet fem Tusinde."

„Se, det skal nok hjcelpe!" smilede den Gamle
„hele femten Tusinde Gylden for den Slyngel! o,
jeg er vis paa, at han med Glrede udleverer det om-
talte Dokument til Politiet, naar det til Tak ser
igjennem Fingre med ham og lader ham lobe! '

„Men hvad feiler Dem, Hr. Kapitain!" fort-
satte han i en deltagende Tone „De bliver bleg og
ryster fom et Barn, der ser Skolelcrrcren ncrrmcr
sig med et Ris i Haanden."

Molluf Zemba var virkelig blcven bleg.
Dette Tordenslag havde han ikke anet; der var

ingen Tvivl om, at E» eller Anden kunde have Lyst
til at tjene femten Tusinde Gylden.

Han saa sig crngstclig om og foldede Avisen
sammen, da Rode Math ncrrincdc sig og kiggede
over hans Skulder.

Man kunde jo ikke vide, om den brave Kamme-
rat gjorde en lille Undtagelse og forsogtc at tjene de
femten Tusinde Gylden.
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„Jeg lider meget af pludselig Svimmelhed!"
stammede han „det er en skrækkelig Plage!"

„Ja vist, ja vist!" svarede den gamle Told-
embedsmand, „det er en frygtelig Plage! stakkels
Mand, De burde føge en Lcegc; dersom De vidste
hvor bleg De er,' akkurat som en Forbryder, der
fores til Skafottet."

Han tog Avisen ud af hans rystende Hcender.
„Hvad gaar der af Dig, Kapitain!" spurgte

Rode Math med sin ægte Basstemme „har den
gamle, dove Hallunk sat Dig Fluer i Hovedet?"

„Nei, nei!" svarede Molluf Zemba „men Fanden
staa i det, vi maa afstcd, og det med det Allerforste,
og det er ncppe mådeligt, at Nogen af os gaar iland
forinden vi seile."

„Har Politiet?" spurgte den Anden hvistende.
„Tys! jeg skal fortcelle Dig alt siden!"
„Ja nu kan De scile naar De vil, Kapitain!"

sagde Toldembcdsmanden „Deres Papirer er i Orden;
naar De kommer tilbage, kommer jeg igjen ombord,
og saa stal jeg fortcrlle Dem mere om denne farlige
Forbryder. Farvel og god Seilads!"

Han hilste og humpede over Landgangsbroen,
idet han mumlede:

„Prcrgtigt Skib, glimrende lille Tingest!"
Molluf Zemba fulgte ham med Oinene og saa

ham dreie om ad Beien, som forte ind til Staden.
„For Satan! raabte han „se engang!"
Rode Math saa i den antydede Retning og ud-

støbte en Ed.

t;
,
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Den gamle Toldembedsmand, svin hele Tiden
havde havt saa ondt ved at gaa, gik pludseligt hur-
tigt til med en ung Mands smidige Bevcegelser.

»Hvad betyder det!" skreg Molluf Zemba »den
fordomte gamle Slyngel er pludselig bleven til en
ung Mand."

»Det betyder, at han neppe bliver ccldre!" soa-
rede Rode Math og kastede et Blik mod Himlen,
hvor Solen svandt mere og mere under Horizonten
„jeg udbeder mig Landlov for i Nat."

Molluf Zemba nikkede.
Rode Math folte ind paa Brystet om den lange

Kniv sad paa sin Plads og sprang i Land.
Han gik hurtlg i sanime Retning som den gamle

Mand og forsvandt snart i Tusmorket.
Molluf Zemba vendte tankefuld tilbage til sin

Kahyt.
„Femten Tusinde Gylden!" mumlede han „for

Satan; enhver af disse Slyngler vil forraade mig
for det Halve; det maa forhindres!"

Og med et morkt, ildevarslende Blik paa de fire
uhyggelige Matroser gik han ned i Kahytten.
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Andet Kapitel.

Uventet Hjcrlp.

Rode Math havde sin egen Plan, og sin egen
Tanke. Nant til Fcengselslivet og til at stilles for
Domnierc eller for Bodlerne, fom tildelte Forbrydere
legemlige Straffe, havde han lidt efter lidt tilegnet
sig et klart, gjennemtramgcndc Blik, en Forhærdelse
uden Lige og en Snildhcd, som fuldkommen gjorde
ham skikket til at styre en saadan Bande Kjocltringe
som ,,Hundene".

Hans Kocmpekrcrfter fvrhoicdc denne Anseelse
endnu mere, og han stod netop i Begreb med at
organisere et fuldstccndigt Korps as Banditter, da
Mvllnf Zcmba lagde Beslag paa hans Dygtighed.
Da der var gode Penge at tjene, og da man udbc-
talte ham og Kammeraterne Halvdelen strax, lod
han Planen foreløbig fare, men opgav den ingen-
lunde.

Lovloshedcn i Syd-Ungarn og de Dele af Riget,
som groendsede til de tyrkiffe Landsdele eller til
Havet, var overordentlig stor, og for en Mand, som
Rode Math, der ikke vilde bctcenle sig paa at myrde
sin egen Brodér, naar han fik det godt betalt, var
en saadan Tilstand yderst tillokkende.
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Han taaltc derfor ikke, at Nogen kiggede ham i
Kortene, og da han tilligemed sin Kapitain saa Told-
embedsmanden pludselig forandre sin Gang og gaa
hurtigt som en ung Mand, soer den Tanke gjcnnem
hans Hoved, at han her mulig havde med en eller
anden Spion at gjore, som maaske vilde gjore sig
den Fornoielse at lade ham og de vcerdige Kamme-
rater forsyne meir Haand- og Halsjern for Natten
var omme.

Natten burde derfor benyttes; den stjultc Alt,
og Floden var i Noerheden. Selv om den tilsyne-
ladende gamle Embedsmand, naar Alt kom til Alt,
virkelig var en ung kraftig Mand, vilde han dog se
Den, som overmandede ham; kort sagt, han havde
god Udsigt til at blive den Seircnde.

Han vedblev derfor at holde Øtc med ham og
halede ftærft ind paa ham.

Den gamle Mand gik virkeligt ualmindeligt
hurtigt af en saadan at vcere.

Han slog kraftig ud med Armene og tog hur-
tige og lange Skridt; gjorde Veien en lille Boining
gik han endnu raskere, som for at udjcvnc Forskjellen
imellem den og den lige Linie, og spocrrede en Sten
eller anden Gienstand ham Veien, sprang han over
den med en Inglings Lethed.

Det var en besynderlig gammel Mand, den
samme Toldembedsmand.

Rode Math slugte hani nccsten med Øinene og
fordoblede sine Skridt. Wien laa endnu et godt
Stykke Vei borte, indhyllet i Taage. han kunde drcrbe
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ham ti Gange, forend han kunde vpraabc Nogen
Paa den ensomme Vei, langsmed Floden.

„Han vil aldrig komme hjem mere!" mumlede
Kæmpen „aldrig saasandt jeg hedder Rode Math."

Og han fordoblede sine Skridt, thi det forekom
ham som om Toldembcdsmanden gik rasiere til.

. Dette var virkelig vgsaa Tilsecldct. Den Gamle gik
meget hurtigere end for, men med samme Sorglos-
hed, uden at se til Hoirc eller Venstre, som man let
er tilboielig til, naar man er bange eller vandre
paa mørfe, uhyggelige Steder.

„For Satan!" brummede Kcempen „han maa
have set mig!"

Og han gav sig nu til at lobe i en Slags
Luntctrav, ligesom en Hest, der har faaet en lille,
paamindende Pidsicflag.

Paa denne Maade maatte han naa sit Offer
i Lobet as faa Minutter og paa et - passende Sted.

Saa begyndte nemlig Pralerens Underskov og
Buske at dukke frem; Ingen kunde se eller hore det
Mindste, og Rode Math var desuden den Biand,
som stodte en Mand ned som et Lyn.

Han vedblev at holde samme halvt lobende, halvt
gaaende Bevoegelse, indtil han endelig saa den gamle
Mand betræk Stien, som forte gjennem den forste
Del af Skoven, der allerede var indhyllet i et fuld-
stccndigt Biorkc.

Han saa ham pludselig sagtne Gangen, gaa
langsommere og langsommere og tilsidst standse.

Banditten standsede ogsaa og trykkede sig op til
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Buskene paa Siden af Stien, da den gamle Mand
Pludseligt vendte sig om. Det var ncesten umuligt
andet end, at han maatte se ham; men det lod
noesten til, at hans blaa Briller aldeles forfejlede
Hensigten, thi det var tydeligt, at han aldeles ikke
kunde faa Oie paa sin Forsalger.

Den gamle Embedsmand stod stille i et Minut
eller to, for, ligesom at træffe Vciret, og trods det
temmelig kolde Veirligt, lod det endog til, som om
han svedte, thi han tog sin gammeldags Hat af og
torrede Panden.

Alle hans Bevoegclser var fuldstccndig de samme
j som ombord; der var ingen Tvivl om, at han virke-

lig var en gammel, svagelig Mand.
Rode Math var imidlertid, som vi vide, en alt-

for erfaren Mand i Forstillelscskunsten til at lade
sig siuffe.

„Han har alligevel set mig!" sagde han ved sig
selv „og begynder sit Komediespil forfra fordi han
frygter mig; men jeg lader mig ikke narre; her bliver

> det enten ham eller mig."
Og da den gamle Mand igjen satte sig i Be-

vcrgelse med samme hurtige Skridt som for, sprang
han igjen ud paa Stien og fulgte ham ncrsten lo-
bende og med Kniven i Haanden.

Rundtom var Alt fuldkommen stille; ikke en
Vind rorte sig; den eneste Lyd man horte var de
tv Moends Trin paa de torre, visne Pinde, som be-
beeffebe Stien.

Kun engang imellem flagrede en Fugl, som blev
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opstrcrmmet nf sin Nattero paa en vissen Gren, for-
skrcrkket i Veiret, for at sage sig et andet og sikkrere
Soveplads, eller en Maar smnttcde pilsnart forbi
med linene hcrftede paa de to Moend, soni passerede
Understoven paa den Tid af Tognet.

Rode Math fordoblede sin Hurtighed, thi hvor
meget han end skyndte sig, blev Afstanden imellem
ham og hans Offer stedse større og støtte.

Det saa nersten ud som om den gamle Mand
havde faact Vinger; han lob ikke, han gik, men
hvilken Gang.

Den var hurtig, elastisk og let; det var knapt
at Foden berørte Jorden, den ligesom floi hen-
over den.

„For Satan!" raabte Rode Math hoit „vil Du
smutte fra mig Gamle, saa skal Du bruge dine Ben
endnu bedre!"

Og ligesom et Rovdyr, der ser sit Bytte udvikle
en Modstandsevne, om hvilken den ingen Anelse
havde, bliver greben af et vildt Raseri, saaledes
vaagncde Bandittens hele voldsomme Natur ved at
se hvorlidt hans Krcrfter slog til her.

Han glemte sin naturlige Forsigtighed og styr-
tcde videre, uden at bekymre sig det Blindste om den
Stoi han foraarsagede.

Pludselig standsede den gamle Mand.
Det var rimeligt, at han var træt; han havde

naturligvis set sin Forfølger og hort ham komme;
men hans Krcrfter var udtomte, han kunde ikke
flygte mere.
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Saaledcs toenkte idetmindstc Rode Math og ud-
stodte et Brol af Gloede.

„Endelig!" raabte han og styrtede ind paa ham
med Kniven i Haanden.

Den gainle Mand horte dette Udraab og vendte
sig hurtig vin, medens'et foragteligt Smil fare over
hans Ansigt.

Math var nu ikke loenger end fem Skridt fra
ham, men standsede nied det samme fvrfoerdet vg
kastede sig noesegrus til Jorden.

Den Gamle holdt nemlig to spcrndtc Pistoler
henimod ham, medens han med sin blode Stemme
sagde:

i

„Skynd Dig at udrette dit Wrindc, min Ven,
jeg tror at Du har set, at jeg maa skynde mig."

Banditten stammede nogle usammcnhoengende
Ord, men blev liggende.

„Reis Dig, min Ven!" sagde den Anden med
samme blide Stemme „Du rilsoler din splinternye
Somandsdragt paa den fugtige Jord. Jeg skal
saamccn ikke flyde Dig, vcer Du kun rolig; at sige,
naar Du ikke kommer mig ncermere, eller forsøger
paa at lobe din Vei, for i saa Tilfoelde er jeg bange
for, at den ene Pistol gaar af, og jeg kunde da let
komme til at træffe Dig, hvilket ligefrem var at snyde
Bodlcu for det Salair Staten giver ham, naar Du
endelig engang skal henrettes. Reis Dig, min Ven!"

Rode Math reiste sig.
„De vil ikke skyde mig!" sagde han.
„Paa ingen Maade, fortrceffelige Math!" lve
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den Anden „vi ville blot passiare lidt sammen, om
Du ellers har Lyst."

„De kjender mit Navn!" raabte Banditten.
„Hvem kjender ikke rode Math, Landeveisrovcren

fra Böhmen; Indbrudstyven fra de fleste af Keiser-
dommets ftørre Steder, det vilde jo voere en lige-
frem Fornemmelse imod Dig ikke at kjcnde en saa
komplet Skurk!"

Den Gamle sagde dette med en spottende Latter
som stak besynderligt af mod Bandittens forvirrede,
noesten forfccrdcde Ansigt.

„Naa, lille Math!" vedblev han „lad os ikke
opholde hinanden, hvad vil Du mig? hvorfor lob
Du saadan efter mig? tal gamle Dreng, gener Dig
ikke, allermindst for en gammel Bekjendt!"

Banditten tav stille, idet han tillige anstroeugte
sin Hukommelse for at komme efter, hvor og hvor-
naar han han havde set den Gamle for.

Men hvormegct han end anstreengte sig, kunde
han dog ikke komme efter det. Den Gamle, hvis
Ansigt var fuldkommen synligt, som han stod der
midt paa Stien, havde han aldrig set for.

Han noiedes derfor med at betragte ham, idet
han, ligesom Tigeren, der befinder sig ligcoverfor
Jaegeren, blot venter paa den mindste Uagtsomhed
fra dennes Side, for at kaste sig over ham, nas-
brudt lod sine Line fare ud til Siderne for at se
om han ikke ved et pludseligt Koup kunde komme bag
paa ham og tilintctgjore Virkningen af de dodbrin-
gcnde Pistoler.
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„Ja, jeg kan nok tcrnke, at Du er for bestedcn
til strax at sige Hensigten nied dit Bcsog!" loe den
Gamle „det ligger nu engang i din Natur at vcrre
tilbageholden, men det behovcs heller ikke; jeg ved
meget godt, hvorfor Du fulgte efter mig; det var
fordi Du vilde myrde mig bagfra nied et Knivstik,
lille Math! o, jeg har den Wre at kjendc Dig."

„Jeg hader Spioncri, og De er cn fordomt
Spion!" svarede Math „og stod De i dette Oicblik
ikke med de to fordomte Pufferter i Haanden, skulde
jeg ikke voere locugc om at gjore Dem kold."

„Saa disse to Sniaatlngester genere Dig, lille
Math!"

„Ja, fordomt, De kan takke dcni for at De be-
holder Livet denne Gang!"

Den Gamle loe.
„Du er ligesaa bange, som Du er stor!" sagde

han, „se her!"
Og han stak roligt Pistolerne ned i Hylstrene,

som sad indenfor Frakken i et Lccdcrbmlte, og knap-
pede Klappen til over dcni.

„Se saa!" sagde han „nu tor Du vel nok
nwrmc Dig, fcige Hund ; inden jeg faar dem op og
spmidt Hanen, kan Du drcrbe mig ti Gange."

Koempen betragtede ham forbausct.
Det lod necstcn til at et saadant Mod slog ham

med Forfccrdclse, nicn dette varede kun et Oicblik.
Hans vilde, dyriste Natur fik hurtig Overhaand over
ham; nu var hans Fjende saagodtsom vaabenlos og
i hans Magt.

0l
„Slettens Silie'.
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„Ja!" skreg han og svang Kniven „ja, fordomte
Spion, jeg baade tor og vil droebe Dig."

Og han kastede sig med detsamme i et uhyre
Spring over den uforsigtige, modige Gamle.

Denne var imidlertid fuldkommen forberedt, og
Rode Math traf paa den frygteligste Modstander
han nogensinde havde truffet paa.

En sand Hagel af rasende Slag modtog ham,
just da han svang Kniven med den ene Haand
medens han greb den Gamle i Skulderen med den
anden, og hvert et faldt som en Kolle midt imellem
hans Oine med en frygtelig Kraft og en forfcerdelig
Hurtighed.

Det lod ointrcnt som naar tre eller fire store
Hamre falde paa Ambolten.

Math tumlede bagover og tabte Kniven, idet
Blodet ftrommede ham ud af Halsen, Ncese og
Orcn.

„Og saa vil saadan en Stymper ovenikjobet
bilde Folk ind, at han er uovervindelig," sagde hans
drabelige Modstander og greb hans Kniv „leer forst
at slaa fra Dig, for Du vil slaa Andre."

Math svarede ikke, han var noestendels be-
vidstlos.

Omsider reiste han sig og saa sig om; men al
det Vilde var forsvundet; han følte sig svag som et
Barn ligcoverfor den tilsyneladende Gamle, der
imidlertid fuldstoendigt havde stiftet Holdning og
Udseende.

Den boiede Ryg var rank og viste nu sin bc-
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tydelige Bredde; de blaa Briller var forsvundne, og
et Par kloge, dristige Oine modtc nn hans cengste^
lige Blik, der ligesom syntes at trygle om Skaansel.

Hele Personen var forandret, og man saa tyde-
ligt at Alderen kun var en udmcerket godt paataget
og udfort Maske.

Math kunde ikke skjule sin Forbauselse ved denne
Opdagelse og blev endnu mere overbevist om, at han
havde en snu og behccndig Spion for sig.

Og der var mere end nok at udspionere, langt
Mere end han skjottede om.

„Naa, lille Math!" begyndte den Ubckjendte
igjen og rettede omhyggeligt paa sine Manschettcr,
der var blevne krollede under Kampen „naa, gamle
Dreng, nu haaber jeg, at Du er saa god at indse,
at Du her er omtrent stillet som et Barn; vi ville
derfor benytte de faa Minutter, jeg endnu har til
min Raaoighed til at rette nogle Sporgsmaal til
Dig, hvis Besvarelse vil afgjore, om vi To skulde
vedblive at vcrre gode Venner, eller om jeg skal drive
Dig foran mig med en spocudt Pistol, til vi naar
en eller anden Politipatrouille."

Med disse Ord tog han igjen sine Pistoler freni,
en i hver Haand og spcrndte Hanerne.

Math folte sig overordentlig ilde tilmode, han
holdt slet ikke af den Maade at blive examincret paa.

Det gaar altid saaledes med den raa Kraft;
beseiret er den baade ussel og foragtelig.

„Sig mig, lille Math!" begyndte han „hvad be-
stilte I ombord paa „Semiranus" forleden Nat?

21
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I bankede og hamrede jo, saa det var en Lyst
at hore; det var naturligvis Smnglcrgvds I prakti-
serede ombord ikke sandt?"

„Ja!" svarede Math „det var Smuglergods!"
„Tcenkte jeg det ikke nok!" loe den Anden for-

notet „o, vi Toldembedsmcend har en fin Ncese; og
hvor stuvede I det saa ned, for eller agter."

„Jor!"
,,Nu lyver Du, lille Math!" sagde den Anden

med et Smil „og jeg hader Logn!"
Han spcrndte med detsamme den ene Hane

paa hel.
I ..Agter!" raabtc Math fvrskrockket „jeg tog feil."

„Styrbord eller Bagbord?" spurgte den Ubc-
kjendtc.

„Styrbord!" svarede Math, som vedblev at
holde Die med Pistolen.

„Det er sandt!" loe den Gamle, der igjen havde
antaget Toldbetjentens sammcnboicdc Skikkelse og
langsomme Tale „og hvornaar var saa Greven sidst
ombord?"

Det gav et Sall i Math.
Det var et meget ubehageligt Sporgsniaal, som

han begreb var Indledningen til et andet, maaske
endnu ubehageligere.

Han bestemte sig imidlertid til at sige Sand¬
heden.

. Jgaar Aftes!" svarede han „det er ham son,
har hyret os; jeg horte ham tale med Kapitaincn,
og denne benccvncdc ham: Hr. Greve."
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„Kapitaincn!" loe den Anden „hvorfor kalder
Du Hain ikke ved Navn!"

„Nu vel, Kapitain Sniith."
Den Anden kvc hoit.
„Kald ham Mvlluf Zemba, eller Nr. li 7, lige-

som Du vil!" sagde han „og sog ikke at narre mig
ved Usandhed; Du ved jo godt hvad han hedder; I
er jo gamle Bekjendte og har arbeidet sammen i
Jernet! o jeg kjeuder Jer Begge To; meu Du ved
maaste ikke, at denne Mvlluf Zemba er en snu
Hund, som har isinde at fylde sine egne Lommer
paa Jeres Bekostning!"

Rode Math spidsede Ørctt.
IErlighed indbyrdes var cu af „Hundenes"

forste Love.
„Hvordan mener De, Herre?" spurgte han „jeg

forstaar Dem ikke."
„Simpelthen, at Mvlluf Zemba gjemmer et

lumpent Stykke Papir, som han kan tjene ligeud
tyve Tusind Gylden ved at levere til denne indiske
Fyrste, som han skal feite for!"

„Men hvorfor vil han ikke give ham det, istedct-
for at . .

Banditten holdt inde; han havde nær robct
Planen.

„Ja, hvorfor ved jeg ikke; han har Dokumentet,
det er sikkert; det dreier sig om et Formynderskab
eller Saadant, og Den, som har det, kan med Let-
hed tjene tyve Tusind Guldfugle; naturligvis ikke,
dersom Fyrsten tilfældigvis skulde do."
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Han lagde Eftertryk paa det sidste Ord, meit
Rode Math syntes ikke at bemaerke det; han tcenkte
paa Dokumentet, som kunde indbringe han: tyve Tu-
sind Gylden.

„De ydrer til Politiet, Herre!" sagde han „og
endda til det hemmelige, og De har en eller anden
Grund, hvorfor De sporger om alt dette!"

„Dn tager fuldkommen seil, Math!" loe den
Ubekjendte „hvis jeg horte til Politiet, vilde jeg oie-
blikkclig, ved Hjallp af disse To, hjcelpe Dig lige i
Armene paa en Patrouille; der er saamoen Grund
nok dertil."

Og han strakte Pistolerne frem imod Harn.
Rode Math gjorde en Bevcegelse, som om han

frygtede for at de ftulde gaa af, medens et forunder-
ligt Smil samtidigt floi over hans blodige Ansigt.

Den Fremmede saa det og studsede.
Et saadant Smil havde Noget at betyde, det

var paa engang haanligt og triumferende.
„Ah!" raabte han „man . . ."
Han fik ikke sagt mere.
Et frygteligt Slag af en Knippel traf ham i

Nakken; han tabte Pistolerne og tumlede suldstcendig
bcvidstlos bagover.

Rode Math udstodte et Trinmfftrig og vilde
kaste sig over ham, men standsede.

En hoi, alvorlig Herre, ledsaget af en lille, van-
skabt Tjener, viste sig pludselig bag den Bevidstlose.

Math gjenkjcndte ham strax. Det var den for-

i

ft
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nemme Herre, svin betalte saainange Penge fur den
Gjcrning de skulde udfore.

Skurken er altid aerbodig ligeoberfor en god
Betaler, vg Math fandt det derfor passende at tage
sin Hue af.

„Nicolv!" sagde Herren til Vanskabningen ,,sorg
for at denne nysgjerrige Sporger faar Bolig hos
mig indtil videre, medmindre han doer forinden."

Vanskabningen loe tilfreds og kjoertegnedc sin
tunge Stok, ined hvilken han havde bcdovct ham.

„Har jeg ramt rigtig, lever han neppe!" gylpede
han „han fortjener det saamcrn heller ikke saadan
som han har tilrakket den gode Mand der."

Han pegede paa Math, som endnu stod ccrbodig
med Huen i Haanden.

„Det maa vist mere en meget farlig Rover!"
vedblev Vanskabningen „se, to Pistoler og saa den
truende Stilling vi traf ham i; godt var det, at vi
kom i rette Dieblik!"

Den fremmede Herre ftrug en Voxsvovlstik og
holdt den ned mod den Bcvidstloscs Ansigt.

„Ah!" udbrod han „jeg anede det nok; denne
Mand er ikke den han ser ud til; hans Skja-g er
faldet af, det var altsaa forlorent."

Math boicde sig ned over ham, og soer tilbage
som stukket af en Slange.

„Martin Linda», Politichefens Fortrolige!"
raabte han forflrcekket „o, Deres Naade, ror ikke
ved ham; han er den farligste Mand Nogen kan
træffe paa!"
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„For Dig og dine Lige maaske !" svarede Greven
„ikke for mig!"

Han vendte sig paany mod den Pukkelryggede.
„Giv ham Bolig hos mig indtil videre!" sagde

han „det vil tære ham at holde sig fra mine Affairen
en anden Gang!"

Den Pukkelryggede loe tilfreds.
„Han stal snart boere vel forvaret, Hr. Greve"

sagde han „Rosen stal dufte i hans Nærhed."
Med disse Ord loftede han ham op og bar

ham hen til en let, lille Vogn, som holdt i Ncer-
heden, skjult imellem Trcoerne.

„Afsted, hjem!" befalede han Kudsten „hurtigt."
Han sprang op paa Tjencrsmdet, og Vognen

forsvandt som en Pil.
„Gaa ombord!" befalede Greven og pegede mod

Floden „og vær Du glad jeg kom i rette Tid."
Rode Math bukkede, satte sin Hue paa og gik,

inderlig tilfreds med Udfaldet.
Greven fulgte langsom efter.
„Politiet er altsaa paa Spor!" mumlede han

„men uheldigvis gavner det nu ikke de Andre.
Der kan kun være en Eier af Navnet Kurunja,
og denne Ene er jeg."
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Tredie Kapitel.

Pa a Rceveklor.

Efter den omtalte Soire hos Kclar Bela,
var der fvregaaet en stor Forandring med Grev
Kurunja.

Det saa ncrsten nd som alt det Overlegne og
Stolte havde forladt ham; han indesluttede sig i sit
elegante Jagtslot, modtog ingen Frenimede og kom
til Ingen, og naar han engang imellem nodvendig-
vis maattc besøge Wien med sine Baller, Operaer
og Concerter, eller Hoffet med sine glimrende Fester,
skete det kun nodtvungcnt og han tog altid hurtig
hjem igjen.

Man forundrede sig naturligvis meget over
denne mcnneskesky Optroedcn, men sagde Intet,

j Der kunde jo let indtrcede Et eller Andet, som
kunde nedstemme Humoret selv hos en Millioner,
og hvem havde vel Ret til at sporge om dette?

Da indtraf Soireen hos Kclar Bela.
Den kastede et Lys over det Hele, og man be-

gyndte at fatte Grunden til Grevens Forstemthed.
Han stod Fare for at blive sat under Anklage

for svigagtig at have tilvendt sig en Andens Arve-
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Part, med andre Ord, han stod paa Nippet til at
blive stemplet som en Bedrager.

Man havde fortalt om hans voldsomme Bevoe-
gelse ved Festforestillingen paa det lille, improviserede
Theater og anfüllet alvorlige Betragtninger derover,
men Benjamin Karas overlegne Genie havde tilintet-
gjort dem Alle.

„Greven er min niangeaarige, personlige Ven!"
havde han sagt „jeg kjender ham. Han er af et
meget modtageligt Gemyt; den mindste Begivenhed
gjor Indtryk paa ham, især naar den tilfældigvis
staar i nogen Lighed med en eller anden foregaaende,
som har vocrct af Betydning for ham, soni Tilfceldet
var med denne latterlige Scene paa Fyrstens Theater.
Han var forstemt i flere Dage efter, fordi han havde
oplevet noget lignende i Udlandet engang i sin Ung-
dom! og det kostede mig megen Moie med at bringe
hans livlige Humor paa Fode igjen."

Og den rige Mands kolde Ansigtstrcek vare
blevne ligesom oplivede ved saaledcs at omtale den
heldbringende Virkning hans Bestrcebelser ligcoverfor
Greven havde havt.

Det gik imidlertid med denne Begivenhed, som
det gaar med dem alle; man talte i Forstningen
kun om Tryllefcsten hos Fyrst Kclar, — thi mindre
end Fyrste kunde han umulig vcecc —, om den vid-
underlige stjonnc Fyrstinde af Delhi, om Rigdommen
uden Lige, og Andet, men cfterhaanden holdt man
op at tale om disse Herligheder; den fassionable
Verden havde budt sine Tilbedere andre Nyheder.

I

il
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Operaen havde faciet en ny Stjerne, Balletten var
noesten bleven verdensberomt ved Optrcrden af en
Dandserinde as forste Rang, kort sagt, man havde
noesten glemt Kelar Belas Fest og Grev Kurunjas
Forstemthed.

Der var desuden Nyheder af mindre Interesse,
men ikke destomindre af en langt alvorligere Betyd-
ning som vakte Opmcrrksvnihed.

Fyrst var man meget utilfreds med, at Politi-
chefen, Friherre v. Stahl, havde sendt en saa ud-
mcerket Politimand som Mqrtin Lindau i et Wrinde,
som medtog over et Fjerdingaar til sin Udforelse;
det er ligefrem at give Byen til Pris for Gavtyve.

Thi Martin Lindau var ligcsaa god som et
helt Corps af Politimoend.

Hans utrolige Jhocrdethed og forbauscndc
Dristighed lod aldrig Forbryderen i Ro. Saasnart
det hed sig: Martin Lindau er ude og fiste! gjos
Forbryderen, thi han var en taalmvdig og udhol-
dende Fisker, som ikke vendte hjem uden Bytte.

Nu var han imidlertid reist og blev locngc
borte, og Folgen havde desvccrre vist sig.

Hovedstaden erfarede snart, at en Straffefange
Nr. 117, en Fyr, som man kaldte Molluf Zemba,
havde foretaget et natligt Indbrud og Overfald paa
en from og godgjorende Dame, en Institutbestyrer-
inde Mad. dé Hirsch, naturligvis for at drcebe hende
og bemergtigc sig Pengene, og naar man turde gjore
det, turde man gjore mere. Martin Lindau var
der jo ikke og kunde efterse Byen.
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Politichefen forstkkrede tiel Mad. äv Hirsch, som
personlig fremforte Beretningen om hin Nats Be-
giveuhedcr, om, at man vilde gjore Alt for at komme
Forbryderen paa Spor, tilmed da Nummer m,
efter Journalerne, tilhorte en af de mest forvovne
Forbrydere, som nogensinde havde befundet sig i
Straffeanstalterne, men denne Forsikkring forslog
Intet, og den værdige Dame, som levede i den største
Skroek for at hendes voerdige Gemal muligvis knude
faa Lyst til at forny Besaget, udlovede derfor den i
Aviserne aufarte Douceur, som Politiet, efter Martin
Lindaus hemmelige Raad fvrhoiede med Halvdelen.

Molluf Zemba blev imidlertid ikke funden. Han
fvrlvd pludselig Grevens Tjeneste, efterat have havt
en lang Saintale med sin Herre, og Ingen
havde senere set ham.

Grev Kurunja lod endelig en Dag, efter
længere Tids forcgiven Sygdom, spænde for og
kjorte ud.

Det var netop paa den Tid, da Wienerne fyldte
de offentlige Anlæg og Spadsereveje.

Man kjendte strax hans glimrende Eqvipage og
Kudskens kostbare Livre, vg den idelige Hilsen til
alle Sider beviste, at Greven var en vel kjendt og
tilsyneladende afholdt Mand.

Glæden over at se ham igjcn i Selskabslivets
Midte blev endnu mere fvrhoiet, da man saa
hans Equipage holde udenfor Kelar Belas Palads,
som han efter Sigende ikke havde besagt siden hin
Nat ved Festen.
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Tjeneren, som stod bag, sprang af og nicldte
hans Besog, og kort efter rullede Vognen ind i
Paladsets Gaard, hvor den unge Mand selv stod
paa Marmvrtrappen og inodtog sin alvorlige Gjcest.

Kelar Belå befandt sig netop sammen med Fyrst-
inden af Dclhi og Hermine, — thi at den unge
Pige var befriet ved hans Hjoclp har Lccsercn sikkert
allerede gjættct, — da Grevens Besog blev meldt.

Den unge Mand følte Blodet stromme fra
Hjertet; Efterretningen om dette Besog gjorde unoeg-
tclig Indtryk paa ham, medens Hermine, skjælvcnde
af Skrcek, knugede sig toet op til Fyrstinden, hvis
morke, tindrende Oine udsijodc Lyn.

„Lad mig alene modtage min ccrcde Farbroder"
sagde han „bed min Broder bære ved Siden i det
gronnc Kabinet; denne Samtale kunde maaske blive
af afgjorcndc Vigtighed."

Begge Damerne hilste næsten underdanigt, og
Fyrstinden sagde, idet hun gik:

„De har at befale her, som overalt, Hr. Greve,
jeg skal underrette min Mand om Deres Befaling!"

Kelar Belå vinkede med Haandcn,
„Hold dog op med dette underdanige Sprog,

Mirza!" sagde han „jeg er jo Ingens Herre, og
allermindst Dens, som har givet mig tilbage til
Livet."

„Og Hævnen!" tilfoicdc Fyrstinden og gik til-
ligcnicd Hermine.

Den unge Mand gik dcrpaa ind for personlig
at byde Greven velkommen.
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Han modte ham paa Marmortrappen, just som
han var staaet ud af Vognen.

De to Mcend maalte hinanden med et Blik, der
passende kunde lignes med en Kaardeklinge, lynende,
starpt, spidst.

Men som efter svelles Overenskomst forsvandt
pludseligt det hadefulde Udtryk fra hvers Ansigt, og
Greven gav Kelar Belå Haanden, som man giver
en Ven sin Haand.

„Min kjccre, unge Ven!" sagde han „det for-
undrer Dem uden Tvivl at modtage mit Besog!"

„Ingenlunde, Hr. Greve, det undrer mig kun
at De har tovet saalcrnge dermed."

„Sygdom, min Bedste, har hindret mig i at
takke Dem for den behagelige, fortryllende Aften!"
svarede Greven „og Sygdom er, som De ved, Alles
Herre; nu, da jeg befinder mig vel, vil jeg aflægge
Dem mit forste Besog efter min Helbredelse, og ind-
byde mig selv til at gjentage samme, ligesom jeg
haabcr, at De vil benytte Opholdet her i Staden til
at hilse paa mig i mit Hjem.

Kelar Bela bukkede.
„Det vilde isandhed glcede mig at bcsoge Dem,

Hr. Greve!" svarede han „og naar jeg er vendt til-
bage fra min Reise, vil jeg tillade mig at afla'gge
Dem et Besog!"

„Ah, De vil reise!"
„Ja en lille Tour til Ungarn!" svarede Ke-

lar Bela.
Greven studsede og rynkede Panden.
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Hvad kunde den unge Eventyrer have at bestille
i Ungarn.

„Det er en ubehagelig Aarstid at reise paa!"
sagde han „Veiene ere blode og opkjorte, og dersom
Reisen gaar langt ind i Landet, noesten ufrem-
kommelige." -

„Vi tage med et eller andet mindre Fartoi til
Buda-Pest!" svarede Kelar Belå „derfra gaar Reisen
videre over Land ost paa!"

Greven formanede knapt at skjule sin Bevccgclse,
ost paa var i Retning af hans Godser; kunde Reisen
ikke gjoelde dem; men ligesaa hurtigt var han igjcn
Herre over sine Folelser; hans Oie funklede, og det
var ncesten med et Smil at han greb Kelar Belas
Haand og sagde:

„Lad Dem imidlertid ikke skroemme af mine
Fortoellinger om de slette Veie; det har mindre at
betyde, tag Dem for iagt for de omstreifcnde Ban-
der, som plyndre og myrde for et godt Ord."

„O, hvad det angaar, frygte vi dem ikke!" loe
Kelar Bela „vi ere niandstocrke nok til at kunne tage
imod en hel Armee af slige Slyngler."

Grev Kurunja svarede ikke.
Han toenkte uden Tvivl over Et eller Andet,

vistnok meget Alvorligt, thi han bed Locberne sammen
og rynkede Panden,

Ikke en Mine undgik Kelar Bela, medens han
stod saaledes.

Saadan havde han uden Tvivl set ud hin Nat,
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da han fattede Planen, som bragte ham Alexander
Kurunjas Arvepart.

Ond, stjccndig og rovsyg!
Det var aabenbart, at han tcrnkte paa Noget,

der uden Tvivl var meget vigtigt, eftersvm han ikke
erindrede, at han ikke var ene.

„Postbaadene gaar ikke loengere end til Oen
Schjytt" sagde han endelig „og det er kun nogle
faa Mil."

„Ja, da maa vi dog ned ad Floden!" svarede
Kclar Bela „det er engang Fyrst Talnias Bestem-
melse og han forandrer aldrig sine Beslutninger!"

„Han er uden Tvivl en meget alvorlig og
streng Mand!" bemcrrkcde Greven og tog Plads i
en Lcenestol „det kunde glcede mig at nivdtage ham
og hans elstvcerdigc Gemalinde som mine Gjcester."

„Min Brodér vil fole sig smigret ved denne
A§re!" svarede Kclar Bela.

„Deres Brodér?"
„Ja det er paa indisk Vis at vi kalde hinanden

for Brodre !" svarede Kelar Belå „gjcnnem Blodet
er vi det ikke!"

Grev Kurunja loe.
„Ja!" sagde han „hvor Folk dog kunne vccre

taabeligc!"
„Hvorledes Hr. Greve?"
„Jo, min Kjcere!" svarede Greven „det er med

Hensynet til den Historie, som i den senere Tid har
verseret angaaende os To!"

„Hvilken, Hr. Greve?"
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„Ih, angaacnde vort Slccgtskabsforhold! lvc
Greven „man vil nemlig paastaa, at vi er i Familie
med hinanden!"

„Hvilken latterlig Paastand!" svarede Kela „hvor
Folk kan voere taabelige!"j

„Ja, ikke sandt!" vedblev Greven og fæftcbc sit
gjenncmborende Blik paa ham „vi skulde voere i
Familie sammen! vi, en indfodt Jndcr og en ind-
fodt Ungar!"

„Ja, det kunde vi dog meget godt virre!" sva-
rede den unge Mand „Afstanden har mindre at
betyde, men Sagen er ikkedestomindre meget morsom.
Hvorledes skulde det Slcrgtskabsforhold saa voere?"
spurgte han videre „jeg har aldrig hort det omtale!"

„Ikke! simpelthen skulde De virre min afdode
Broderson!" loc Greven! „tcenk Dem, den unge Grev
Alexander, som er bisat i vor Familicbcgravelse den
1 Obc Oktober for snart elleve Aar siden."

Kelar Belå folte en isnende Gysen fare igjenncm
sig ved at hore ham tale saalcdcs: Greven betragtede
ham forskende.

„Ikke sandt, en morsom Tanke!" vedblev han
„nocstcn altfor morsom; det er jo ligefrem at beskylde
mig for at have bcgaaet en Forbrydelse!"

„En Forbrydelse!" gjcntog Kelar Belå „det for-
staar jeg ikke!"

Greven maattc uden Tvivl have sagt formegct,
thi han fortsatte hurtigt.

„Ja saadan siger idctmindstc Folk, om det saa
er min egen juridiske Konsulent, Benjamin Kara;

„Slettens Lillie" '22
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ftjønbt jeg besidder Godserne med fuldkommen Net.
Min kjcere lille Brodersøn dode af Feber, det lyder
den udstedte Dødsattest paa; mange Beboere af
Godset var tilstede ved hans Biscrttelse, og kunne
bevidne, at det virkelig er ham, som sover ved Siden
af sin Fader, min dyrebare, fortræffelige Broder, og
jeg forsikkrer Dem for, Hr. Kclar Belå, at jeg vil
kunne stille idetmindste hundrede Vidner, som edelig
vil forsikkre Sandheden af hvad jeg her siger."

Han feeftebe igjen sine kolde, gjcnncmborendc
Dine med et triumferende Udtryk paa den unge
Mand.

-s

Denne var bleven paafaldende bleg; det var
aabenbart, at han havde al sin Selvbeherskelse nødig
for at vedligeholde sin Ro.

Greven triumferede; han havde uden Tvivl
vundet en aabeubar Scir over den farlige, skjulte
Fjende.

„Det er naturligvis Altsammen sat i Scene af
en eller anden Falftncr, soni jeg ogsaa allerede har
anmeldt for Politiet!" vedblev Greven „man kan jo
dog ikke lade sig brccndcmcrrkc af den første den
bedste Eventyrer, vg jeg har allerede modtaget temme-
lig sikkre Underretninger om, at man er det hele
Komplot paa Spor!"

„Saa kan De jo haabc det Bedste!" sagde Ke-
kar Bela med et Smil „Politiet er meget retfccrdigt,
det vil uden Tvivl træffe de rette Skyldige."

Han lagde et saa stcrrkt betonet Eftertryk paa
de, at Greven studsede derved.
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„De mener altsaa, at der er flere end (5n!"
sagde han.

„Udentvivl!" sagde Kclar Bela „der har vwret
idetmindste To."

Grevens Ansigt saa morkt og truende ud ved
at hore disse Ord; han var nu fuldkommen overbc-
vist om, at Kelar Bela virkelig var den skjulte, ufor-
sonlige Fjende som truede hele hans Tilvoerelse.

„Dokumentet, som bekrccfter min Bestalling som
Formynder for den unge Greve, min Broderson, er
annuleret og rimeligvis brcendt!" vedblev han „og
det er nafften det eneste Baaben, min falske Hr.
Broderson kunde benytte for at berede mig nogle
Ubehageligheder; han har altsaa Intet, saavidt jeg
ved at stolte sig til, end los Folkesnak, og den er
jeg Mand for at ignorere."

Kelar Bella svarede ikke, en saa uhyre Frcrkhed
slog ham nccsten med Forfcrrdclse.

„Tiden vil opklare Alt" sagde han langsomt
„og dette med. Jeg vil kun onskc, at Enhver maa fle
sin Ret, for at Verden kan blive overbevist om, at
Uret og Vold ikke blomstre evigt, men maa vige for
Retten og Straffen, naar dcn engang indfinder sig."

Jdetsammc aabnedes Dorcn, og Fyrstinden traadte
ind tilligemed Herminc.

Grev Kurunja soer sammen og bed sine Lccbcr
tilblods, da han saa og gjenkjcnklle den unge Pige.

Han kunde umulig tage feil. Det var virkelig
hende, den dciligc, unge Pige, som han havde givet

22
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Husly en Nat, da han tilfældigvis kom til Broen i
ct afgjgrcnde Øie&tif.

Han kunde ikke længer tvivle om hendes Be-
friers Navn, da hun nu befandt sig i hans Hus.

Kun med en voldsom Anstrengelse lykkedes det
ham rt blive Herre over sig selv og hilse Damerne
med et dybt Buk.

„Ja Fyrstinden kjcnder Hr. Greven jo?" sagde
Kelar Bela „hvorimod jeg er sikker paa, at De ikke
kjcnder den anden unge Dame, som jeg herved har
den Wrc at forestille som den unge Fyrstinde Paoli,
Datteren af en vakker Dame, der faldt som ct Offer
for sin Troskab mod sin Genial!"

Han fæstede sine sorte Oine paa Greven medens
han sagde disse sidste Ord, men den morke Jern-
mand fortrak ikke en Mine.

Kun et ubcstrivcligt Smil krusede hans Læber,
da han hilste paa den unge, deiligc Fyrstinde, son,
knapt vovede at se paa ham.

Hermine skjælvcde virkelig endnu for den m«g-
lige Magnat, som havde holdt hende i Fangenstab i
en forbryderisk Hensigt, stjondt hun var i fuldkommen
Sikkerhed hvor hun var.

Greven var imidlertid ikke den Mand, som lod
sig en Handstc tilkaste uden at tage den op.

„Naadige Fyrstinde!" sagde han og bukkede end-
nu dybere end forste Gang „jeg vilde næsten sværge
paa, at jeg allerede tidligere har havt den Wre at
se Dem, hvis ikke jeg bestemt vidste det Modsatte;
det er kun Ligheden, som skuffer!"

■
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„Ligheden!" gjentog Kelar Belå, medens Her-
mine betragtede ham forbavset.

„Ja!" smilede Greven „en paafaldende Lighed;
hvis ikke jeg troede Deres Ord, min Herre, at denne
unge Dame virkelig er Fyrstinde Paoli, vilde jeg
have bandet paa, at'hun var en ung Dame af tvivl-
somt.Rygte, soin var flygtet fra en berygtet Pensions-
anstalt heri Byen og som har overnattet under
samme Tag som jeg og samtidig med mig."

Han tilkastede den unge Dame et haanligt, tri-
umferende Blik og bukkede smilende.

Hermine solle den nederdrægtige Beskyldning,
som laa i disse Ord og blev bleg som et Lig.

Hendes Lceber skjcclvcde, og hendes Oinc fyldtes
med Taarer; men hun svarede ikke et Ord.

Kclar Bela var ogsaa bleven bleg; hans Oine
skjodc Lyn og han knugede krampagtig Haanden om
den diamantbesattc Dolk, som sad i hans Bccltc.

Greven lod som om han ikke saa disse tydelige
Tegn paa Smerte og Vrede og vedblev i en lige-
gyldig Tone.

„Ja, det er virkelig beklageligt saa Lasten tager
Overhaand; dcilne unge Pige, som stiftede mit Bc-
kjcndtskab hin Nat og som ligner den naadigc Fyrst-
inde i den Grad, at man skulde tro, de var Tvilling-
sostre, skjulte under et fromt Idre en lastefuld Sjccl.
Nu, det er jo tilgiveligt, ja ligefrem unndgaaeligt,
naar man bctocnker, hvor hun har faaet sin Op-
dragelse, men det er en ligefrem Advarsel for vs
Mamd, om aldrig at tro en ung Piges Forsikkringer,
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naar hun har nydt en Opdragelse, som den, der
gives Paa den Pcnsionsanstalt, hvor hun har til-
bragt sin første Ungdom!"

Hermine følte sig en Afmagt ncer og kastede et
bedende Blik paa Kelar Belar, som stod bleg og
ligesom grublende.

„Hun blev forresten bortført, formodentlig af
en eller anden Nar!" fortsatte Greven leende „i
min Fravcrrelse havde man paa ægte Indbrudstyve-
Maner brudt niin Port op, gjeuncmprhglct og kneblet
min Tjener og befriet den Skjonne fra et Fangen-
stab, der naar Alt kommer til Alt, aldeles ikke mis-
hagede hende; naa, Damer af hendes Kaliber stifte
jo saa ofte Velyndere, at man kan vccre forvisset
om, at hun meget hurtig har fundet sig i sin
Skjcebne!"

Og han loe hoit, idet han dreiede sig halvt om
paa Hcelen.

Hermine kunde ikke holde sine Taarer tilbage
hun skjulte Ansigtet i sine Hocnder og groed hoit.

Kelar Bela betragtede hende bedrøvet; det var
tydeligt at se, at Grevens Fortcelling, der var frem-
ført i et aldeles roligt, lidenflabsfrit Sprog, havde
gjort et dybt Indtryk paa ham.

Var virkelig denne fortryllende Pige en Be-
dragerskc; havde hun hyllet en Dyd, som hun
ikke besad?

Han elskede hende med hele sin fyrige Sjats
ungdommelige Styrke, han havde elsket hende ligefra
det første Oieblik han saa hende ved Broen hin for-

s
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fccrdeligc Nat, ibct hun havde knocket for ham vg
omfavnet hans Kn«, og nu kvm han med den frygtelige
Beskyldning, thi at han mente hende vg ingen Anden
var altfvr tydeligt, til at det kunde misforstaaes.

Kjcrrligheden er stcrrk i sin Tillid, men dvbbel
stærs i sin Tvivl. Det kunde jv virkelig Deere, som
Greven sagde, at Hun havde tært Forstillelseskunsten
i det afskyelige Institut og at hun havde anvendt
den paa ham.

Hendes Blegnen, hendes Taarcr vg Tavshed
ligesom bekroeftedc hans Tvivl og den unge Mand
foltc sit Hjerte sammensnorcs af Skuffelse og Smerte.

Greven bemcrrkedc det, og et Glmdeslyn funklede
i hans Dine; han havde fuldkomment tilbagebetalt
hin Aften, da de Andre havde triumferet over ham.

„Det lader til at min ligefremme Fvrtcelling
vg ganske vist strenge, men retfccrdigc Udtalelse har
bcrort den naadigc Fyrstinde!" sagde han i en kold
Tone „nu, Kvinden er niere folsom end vi Billend;
men stands Deres Taarcr, Fyrstinde, de ere spildte;
glem ikke, at hin unge Pige godvilligt betroede sig
til en aldeles ukjendt Mand, da hun netop flygtede
for at undgaa en saadan; det er virkeligt altfvr be-
tegnende til at man bor fvrbigaa det!"

Herminc rettede sig stolt i Veiret.
Hendes taarefyldte Oine focstede sig gjcnncm-

borende paa Greven, og idet hun udstrakte sin Haand
imod ham, sagde hun med en Stemme, fvm skjcclvedc
af Brede og Bevocgelse:
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„Hr. Greve, De er en Wrefljoender og en
Loguer!"

Men ligesom om denne Anstrengelse havde ud-
tømt hendes Krcefter, sank hun i samme Nu afmægtig
til Gulvet.

Greven trak paa Skulderen, idet samtidig en
dyb Rodme lagde sig over hans Pande.

„Jeg tilgiver den naadige Fyrstinde denne For-
nccrmelse" sagde han roligt „anvendt imod mig er
den imidlertid uden Virkning; jeg har kun sagt
Sandhed."

Og idet han bukkede for Kelar Belå og Fyrst-
inden nccrmcde han sig Dorcn for at tage Afsked.

Kelar Bela fulgte Hain tavs; den unge Mand
var ramt midt i Hjertet: Tvivlen havde »bevidst
allerede slaaet dybe Rodder; Hermine kunde meget
godt vcere cxr fordcervet Pige, et Lastens Barn, vel
ovct i Forstillclseskunsten.

De to Moend toge Afsked med hinanden, og
Grcvens,kjorte igjen bort, idet han mumlede:

„Jeg tror nok, jeg blev Seirherren dengang og
vil vgsaa blive det nceste Gang."

Kelar Bela gik tankefuld til sine private Vcc-
reifer og maalte Gulvet med lange Skridt.

Pludselig standsede han og lyttede.
Han hörte Lyden af en lille Klokke.
„Min Ven og Broder er kommen!" mumlede

han „nu vil jeg meddele ham min Tvivl; han kjcnder
min Kjccrlighed til hende og vil ærligt sige mig sin
Mening, og skulde det saa vcere, at hin fortryllende
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Skabning virkelig cr en Uvcrrdig til min Kjcrrlig-
hcd, skal jcg taalinvdigt finde mig i min Skjcebne
og glemme hende for stedse."

Han aabnedc Dorcn og gik med hurtige Skridt
til sin Ven og Broder, Fyrst Talma.

Fjerde Kapitel.

Sex Fod under Jorden.

Det Slag, som havde bedovet den fvrkloedte Told-
embedsmand, var til al Held skramlet, som man
siger, og havde ikke havt videre farlige Folgcr.

Bedovelsen var dog lang nok til, at den Van-
skabte havde kunnet bringe den Bevldstlosc under
Tag i det tidligere omtalte Lystslot, som tilhorte
Grev Kurunja, og det endda til et Sted, som fuld-
kommen stemmede overens med hans hcrvngjerrige,
ondstabsfulde Karakter.

Toldembcdsmanden vaagncdc nemlig i et afskl)c-
ligt, halvmorkt, fugtigt Rum, hvor han tydeligt kunde
hore Vandet sive gjennem Vccggen med en cien-
dommclig, uhyggelig Lyd.

Han laa udstrakt paa Ryggen paa Gulvet, der
var dyngvaadt og ikke ganste fri for andre Beboere;
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ibctminbfte ttjbcbc nogle Plabsk i Dyndet paa, at
Rotter og anbre Rariteter tumlebe sig bcrnebe.

Den eneste Lysning, ber nogenlunbc, skjondt
hoist utilstrækkeligt, trængte gjennem Merket, kom
fra en osenbe Lampe, som hang neb fra Loftet i en
rusten Jernkjcrbe.

Dens matte, bosige Skin belyste fire kolbe,
klamme Va'gge, hist og her furede af bybe Revner,
hvorigjennem Vanbct piblcbc, og ncesten helt over-
groede mcb en stilnet Stcnmos, der syntes at trives
fvrtroeffcligt. Gulvet var, som vi have fortalt, en
Dyndmasse, idet Vandet, der strommcdc ned fra
Vceggcne, efterhaanben havde mrettet Jorden saa-
meget, at det blev staaende og blandede sig med denne
til en vccnimelig Dcig.

Den Fangne, thi at han virkelig var Fange
fremgik altfor tydeligt af Omgivelserne, reiste sig
hurtigt op og saa sig om.

Han erindrede oiensynligt ikke strax det Pas-
sercde, men efterhaanben traadte det tydeligere og
tydeligere frem, og han huskede nu Alt, ligetil det
voldsomme Slag, der havde bcrovet ham Bevidstheden.

At det ikke var Rode Math, som havde givet
ham det, saa han strax, og at det heller ikke var
nogen af hans Kammerater frcingik deraf, at man
havde ladet ham beholde Uhr og Pengepung, men
hvem kunde det da have vcrrct, som var kommen
Banditten til Hjcclp og hvor var han?

Han gjenncmgik i sine Tanker alle Personer,
som havde et ilde Rygte paa sig, men fandt ingen,
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der vilde lade ham beholde Uhr og Penge. Det
maatte vcrrc en aldeles ubckjcndt Fjende, som havde
ladet sig noic med, idetmindste forelobig at sikkre sig
hans Person; men nu kom igjen det Sporgsmaal,
hvorfor?

Han tcenkte sig tø en Mulighed, nemlig den,
at Mvlluf Zemba havde listet sig efter Math og gaaet
uden om dem Begge; han havde da hort, hvorledes
han var bleven omtalt og havde villet hcevne sig ved
et ligefremt Overfald.

Ja saadan maatte det virre; der var ingen
Tvivl lcengcr; det var den skurkagtige Straffefange,
som var kommen Banditten til Hjcclp.

Da han var kommet paa det Rene hermed be-
gyndte han ved Tranlanipcns sparsvnime Lys at
undersoge sine Omgivelser.

Te var alt andet end tröstende. Ligesaa dyndet
som Jordgnlvet var ligesaa fugtigt var Loftet, og af
til faldt en Vanddraabe med en pladskendc Lyd ned
i Dyndet, medens dens Efterfolger blev hccngeude
som en stor skinnende Perle, indtil vgsaa den havde
opnaaet en saadan Storrclsc, at den faldt ned.

Der var mange saadannc Banddraaber, de faldt
nophorligt, og Martin Lindau sluttede heraf, at han
befandt sig under Flodens Niveau.

Da han paa Skjon niaalte Afstanden fra Gul-
vet til Loftet, anslog den omtrent sex Fod, godt
maalt, og Fangen kom derved til den Overbevisning,
at han befandt sig i en almindelig Kjcclder, der,
efter hvad han kunde slutte sig til ved at betragte
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de vceldige Granitblokke, som dannede Vceggene, uden
Tvivl maattc hore til en anselig Bygning.

Han anstrengte forgjeves sin Hjerne for at
udsinde hvad det vel kunde voere for en, men for-
gjceves; han begreb kun, at den laa i Ncerhedcn af
en ftørre Vandmocngde, rimeligvis Floden, men i
hvilken Retning for denne var det ham en Umulig-
hed at bestemme.

Det eneste, nogenlunde torre Punkt i Kjcrldereu
var en Stensorhoining, som lob langs den ene Vcrg,
og bag hvilken han støbte paa nogle Skaar af sonder-
slaaedc Flaster.

Lindau tog et og holdt det op imod Lyset.
Glasset var fint og klart og havde en paakleebet

Stump Seddel, hvorpaa stod nogle ncrsten ulcesclige
Bogstaver, hvoraf desuden en Del manglede for at
kunne danne et Ord.

Der stod kun „er — ayere an. 1730."
Denne Oplysning var imidlertid nok for den

dygtige Politimand.
Han fæste det som „Vera Tokayere anno 1730."
Den Kjcrlder, som rummede en saadau Vin,

maattc tilhore en Rigmand, og at det ikke var lcenge
siden den havde voeret i Brug fremgik af den lige-
fremme sberk Vinlugt, som blandede sig med Stanken
af Dyndet.

Lindau gjenncmgik paany Listen over Fjender
af Politiet, men kom ikke videre end forste Gang.

„For Fanden!" mumlede han „hvor kan man
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have bragt mig hen, og hvorlcenge kan man have
isindc at beholde mig."

Han saa paasitUhr, som viste Tre; han havde
altsaa vceret bcvidstlos i flere Timer.

„Nat!" mumlede han og begyndte paany at
efterse Lejligheden.

Den lange Stenforhoining havde altsaa rime-
ligvis tjent som en Hylde for Fadene, og Pladsen
iniellem dem og Voeggen havde ligefrem vceret en
Stabelplads for sonderflaaede Flafler og andet
Skramleri, som man ikke vilde besvccrc sig med at
bringe udenfor, men lod blive liggende til en
anden Gang.

Vor Fange krob langmed Stcnforhoiningcn og
opdagede snart, at den strakte sig langt videre end
han havde fornivdet, idet den nemlig lob i samme
Retning ind under en Hvcelving, hvis Loft dannede
en stor Bue af Mursten.

Lindan maatte krybe videre frem; at staa op-
reist eller endog kun gaa i en boiet Stilling var en
Umulighed, dertil var der altfor lavt til Loftet.

Jkkedestomindre vedblev han at folge Forhoi-
ningcn, i det Haab at finde en eller anden Udgang,
hvorigjeunem han kunde forlade sit ufrivillige
Fcengscl, men det lod ikke til, at han skulde have
Lykken nied sig.

Stcnkainmen lob nu rundt i en stor Cirkel som
en kccmpemoessig Ring og var sine Steder glat at
Passere, som om den var slidt, eller paa det Sted
bestod af polerede, tilhugne Sten.
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Rundtom herstede et fuldstoendigt, ravnsort
Morke, og en utrolig Mcrngde Rotter soer forskrockkct
ned i deres Smuthuller eller lob videre langsmed
Stcukammeu, da han krob henover den.

„Havde jeg blot Lys!" toeukte Lindau „kom
man vel efter hvad Alt dette betyder."

Med Et tornede hans Hoved voldsomt imod en
haard Masse.

Det var en Mur, font hcevede sig lodret og
sparede al videre Fremtroengen.

Lindau indsaa strax, at Stenkammcn holdt op
her og at han befandt sig ved dens Ende; der var
altsaa intet Andet for end at vende tilbage ad den
samme Bei.

„Jeg vil hente Lampen!" tcrnktc han „jeg inaa
vide hvorledes Alt er indrettet paa dette fvrdomte
Fangestcd; man kan ikke vide, om det maaste kan
konime En tilgode under andre Omstcendigheder."

Han krob langsomt tilbage og lagde med det
Samme Moerke til at den dumpe Lyd, som hans
Bcvcrgclser foraarsagede, paa et Sled, omtrent niidt
i Cirkelbuen, blev langt klarere.

Han standsede paa dette Sted og bankede nicd
Knoen Paa Muren og troede til sin store Gla'dc at
bcmcerke, at den klang hul, ligesom om der befandt
sig et tomt Rum bag den og kun adskilt ved et
Skillerum af ringe Tykkelse.

„Fordomt at jeg ikke har Lys!" mumlede han
„her er rimeligvis en Dor, som forer til en anden
Kjocldcr, hvorfra man maaste kunne slippe ud, for

-
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man omkommer i Dyndet derinde; der er ikke Andet
for, jeg maa have Lampen, naar nian ellers lader
mig have Tid dertil."

Og han krob atter frem hurtigere end for og
overbevist om et godt Udfald.

Vant til at spionere og udrustet med en Ud-
holdenhed og Taalmodighcd, som trodsede alle Hin-
dringer gloedede han sig endog noesten over, rigtig-
nok paa egen Bekostning, at vccre kommen paa Spor
efter et Mysterium i Wicns umiddelbare Ncerhed,
om ikke i selve Byen, og han lovede sig med det-
samme selv, at tage tilstrækkelig Revanche baade over
Slaget i Nakken og den mindre gjcestfri Lcilighcd
man saa velvilligt havde overladt Hain til Beboelse.

„Stenkammen er omtrent hundrede Skridt lang!"
mumlede han ved sig „og danner en Halvcirkel; den
anden Halvcirkel, som begynder paa den anden Side
Muren jeg stodte Hovedet imod, er ligesaa lang; det
er altsaa tv hundrede Skridt og med Mellemmure
vel omtrent to hundrede og fem og tyve Skridt! vi
ville gjenncmgaa de mere freniragendc Bygninger i
Tankerne, maaskc jeg kommer efter hvem denne
tilhorer."

Han skimtede nu det matte rodlige Skin af
Tranlampen i den dyndede Kjcrlder og naaedc strax
denne, og det i rette Tid.

Thi just som han stod i Begreb med at stable
de sonderslaacde Flasier og nogle lose Sten op for
at kunne naa Lampen, horte han tydelige Trin uden-
for Kjceldercn.
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De kom fra den modsatte Side af Stenkammen
ncesten ligesom bagved denne.

„For Pokker!" toenkte han „jeg faar Besag, der
maa altsaa vcere en Indgang, som jeg ikke har
bemoerket."

Han havde virkelig ikke opdaget Andet end de
fire, nogne, kolde Bccgge.

Snu som han var antog han det var rigtigt
at spille fuldkommen bedovet, for om muligt at op-
snappe et eller andet Ord, som jo nemt kunde und-
flippe den Kommende, naar man antog ham ude af
Stand til at hore det, og som maaflc kunde lede ham
paa Spor efter sit Opholdssteds Beliggenhed og
Eiermand.

Han lod sig derfor falde i det vocmmclige Dynd
omtrent paa samme Sted som det, hvor han laa, da
han kom til sig selv, og lukkede Oincne.

Ncesten i samme Oicblik aabncdcs en Dor, og
en lille uformelig Person traadtc ind med en blus-
sende Lampe i Haanden.

Han havde uden Tvivl ventet, at se Fangen
oppe, thi han studsede og mumlede:

„For Fanden, flnldc jeg have flaact den poene
gamle Mand ihjel med min Knippel, han ligger jo
paa samme Sted midt i Solen."

„Ah!" tamkte Lindau „der har vi altsaa
Manden,"

Den Anden, der ikke var nogen Anden end vor
gamle Bekjcndt Nicola eller Rosen, bukkede sig ned
over ham og lod Lyset falde paa hans Ansigt.

r -
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„Jeg begriber ikke", vedblev han „hvor Rode
Math og Molluf har kunnet lade sig skuffe af det
Ansigt; man kan dog tydeligt se, at han ikke er nv-
gen gammel Mand! de Dumrianer!"

„Bliv ved!" tcrnkte Lindau „Du gjor mig en
stor Tjeneste".

Den Pukkelryggede satte Lampen paa Sten¬
kammen.

„Her er ikke nieget rart at ligge!" loe han „her
er knapt til at gaa, men under enhver Omstcendighed
er her godt nok til saadan en Slyngel."

Han ncrrmede sig ham og berorte hans Skul
der med sin plumpe Haand.

„Holla, Du!" raabte han „har Du Lyst til at
komme til Live igjen, eller er Du himlet med det-
samme?"

Lindan slog langsomt Øjnene op og saa sig for-
vildet om.

„O, ho! Du er ikke mere dod!" loe Nicolo for-
noiet „se, se, Du er seiglivet, lader det til."

Lindau svarede ikke, han pegede paa sine
Lccber.

„Du en torstig!" loe Dvcrrgen „ja, det tro Fan-
den, ovcnpaa saadan en Tour lider man altid af
Torhed i Struben."

..Ja," stonnedc Lindan „min Gane brcendcr
som Ild, giv mig en Draabe Band."

„Det henter vi ikke ved Nattetidcr," svarede
„Slettens Lilie".

23
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Dværgen spottende „det maa Du vente med til i
Morgen eller i Overmorgen ligesom det nu træffer
sig-"

Lindau kunde have Lyst til at flaa ham om i
Dyndet, men tvang sig; han maatte have at vide,
hvorfor man havde overfaldet ham, og i hvilken
Forbindelse hans Fangevogter eller dennes Herre
stod til Rode Math.

Dvccrgen syntes at ane den Lyst, som opstod hos
hans Fange, thi han traadtc pludselig et Par Skridt
tilbage og trak en Pistol frem.

„Jeg syntes dine Oine gnistre saa sordomt,"
loe han „og holder ikke af Spektakler, derfor, min
hoicstcerede gamle Herre, veddet mindste Forsog Du gjor
paa at nærme Dig mig, gaar denne lille Tingest af,
og jeg kan da ikke indestaa for, at Kuglen ikke
rammer Dig. Larmen Sknddct foraarsagcr kan
Ingen hore, og selv om Du virkelig er Martin
Lindau, som man siger, saa forsikkrer jeg Dig for,
at Ingen af dine Kammerater nogensinde vil sinde
paa at føge Dig her sex Fod under Jorden."

Lindau fortrod at han ikke strax havde grebet
Vanskabningen i Struben og slaaet ham til Gulvs,
Noget han med Lethed kunde gjore trods den Andens
store Styrke.

„Ser Du, min Ven," fortsatte Dværgen, som
nu folte sig fuldkommen sikker mod en pludselig
Overrumpling „dette Slot —, for Du er i et Slot,
— har sin egen bedrovelige Historie, det vil sige,
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bedrovelig for dem, som fortjente det og glccdclig for
Andre. I gamle Dage har det tilhort de osterrigskc
Keisere, og da vrimlede det af hoibaarne Riddere og
Damer; senere hen, da Keiserne fik andet at bruge
deres Penge til end opbygge og vedligeholde Slotte,
blev det benyttet som ■ Statsfcrngfcl, og man fortæller,
at mangen stakkels Djcrvel, som spillede Trumf ud
til de Store, blev puttet herned i disse rare Huller,
hvor vi To nu ugenert passiare nteb hinanden, og
kom nok aldrig op igjen. De sultede ihjel hernede,
fortcrller man," vedblev han med et ondskabsfuldt
Grin „deres fortvivlede Skrig kunde ikke hores, efter-
som disse Hvcclvinger befinder sig under Jordens
Overflade og lidt under Vandet med, naar det koin-
mer til Stykket, og Enden paa Legen blev, at man
mange Aar efter fandt deres forbandede, afmagrede
Legemer i Form af skinnende hvide Skeletter, og denne
Hungersdod skal nok ovenikjobet vccre alt andet
end behagelig/'

Uagtet Lindau slet ikke havde Grund til at
befrygte en saadan Behandling, fvcr dog en kold Gy-
sen igjennem ham ved Dvoergens ondskabsfulde For-
toelling.

Nicolo bemcrrkede det og glcrdcde sig.
„Ja," vedblev han „det er slet ikke morsomt

at hore paa, især da man jo ikke ved om man vil
blive domt til samme magre Tragtement."

„Ved De, hvem jeg er?" spurgte Lindau.
„Nei!" loe Dvcergen „og det er ogsaa niin

2?.'
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Herre ganske ligegyldig; han gjor hvad han vil,
uden at spørge derom!"

„Jeg er Martin Lindau som Du sagde for,"
sagde han „Politichefens Fortrolige, og man vil dog
vistnok betamke sig to Gange paa at tilfoje mig noget
Ondt! ■.

Dvoergen tue host.
„Jeg sagde det!" svarede han „fordi den Mand

Du havde overfaldet sagde det, men jeg selv tror det
ikke. Martin Lindan er bortrejst og bliver borte
i flere Maaneder, saa den dumme Logn nytter
Dig ikke det mindste, og endelig er det ganflc lige-
gyldigt hvem Du er; min Herre staar udenfor Loven
og han gjor hvad han vil, han bryder sig ikke om
hvad eller hvem man er, naar man kun er hans
Fjende !"

i

„Og han vil altsaa beholde mig her i lang
Tid?" bcmcerkede Lindau.

r „Det ved jeg ikke, det kommer an Paa ham;
jeg er hans Tjener og udforcr hans Befalinger!"

„Og hvcni er din Herre, jeg onfler at forklare
mig for ham!" sagde Lindau, som begyndte at indse,
at Situationen farligt nok.

„Ja, kunde De faa mig til at holde en Skole
her, var det jo meget morsomt!" skoggerlo den ond-
stabsfulde Dvcrrg „men jeg er min Herre tro; jeg
lader Dig leve, hvis han vil det og lader Dig do,
hvis han befaler det."

Lindau toenkte Paa den hcmnielige Gang han



63

havde fundet og forblev rolig, ligcover for
denne tvivlsomme, frygtelige Trusel.

„Tro ikke!" vedblev han „at man nogensinde
vil finde dit Spor; vi har Midler til ganske at
udslette det. Jeg er nu en gammel Nar efter
Sjeldenheder, vg da' jeg blev antaget svm Tjener
her paa Slottet, studerede jeg nogle gamle Skrifter,
svm handlede om det. Af dem saa jeg, at denne
Kjcelder, saavclsvm de andre Hvcelvinger vg Rum,
der findes her, ikke altid erc saa velsignet torre
som nu. Det hccndes stundom, nemlig naar Do-
naucn gaar over sine Bredder, eller blot naar det
er Hoivande, at Vandet trcenger ind vg fylder dem
lige til Loftet, saa tæt op til samme, at det næsten
ikke er muligt at lægge sin Haand imellem, uden at
den bliver vaad, og saa maa Den, som tilfældigvis
befinder sig hernede, finde sig i at drukne som en
Mus i et Kar Vand Der er rigtignok ligesom en
Sluse, som standser det tilstrommende Vand, men
er En saa uforsigtig blvt at lofte Sluseklappen
nogle faa Tommer, vil Vandet efter fem Timers
Forlob have fyldt alle Rummene. Vi gjor det
sommetider med Villic," tilfoiede han ligegyldigt
„for at dræbe Rotterne, naar de tage Overhaand;
vi aabne da Slusen, vg jeg forsikkrer Dem for,
min tjære, gamle Herre, der bliver saamæn ikke en
eneste af dem ilivc."

Jdetsamme lob en stor Rotte hen over hans
Ben.
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„Vi bliver nok nodt til at faa nogle af disse
ubehagelige Gjccster ryddede til Side," tilfoicde
han vg foestcdc sine stikkende L)inc paa Fangen
„de genere Dig, naar Du skal sove; endnu i
Morgen vil jeg aabnc Slusen, og Du skal da
komme til at sove fuldkomment roligt for Frem-
tiden."

Trods alt sit Mod knude Lindau ikke tilbage-
holde en let Gysen. Han tccnkte paa Muligheden
af ikke at slippe bort for den ondskabsfulde Dvcerg
ivoerksatte sin djccvclsie Plan.

„Se," vedblev Nicvlo vg pegede paa en dyb,
indridset Streg i Muren »man fortcellcr, at den
er ridset af en stakkels Djcrvcl, som var uforsigtig
nok til at vcerc her, da Bandet kom brusende.
Han har formodentlig kradset den med sine
Negle i det sidste Meblik; den angiver uden
Tvivl den Hvide Vandet befandt sig i, da han
druknede."

Lindau saa virkelig en dybt indridset Streg
paa Vccggen i Hoidc med sit Hoved.

„Den er ridset med en Kniv eller andet flarpt
Vaaben!" sagde han.

„Kan vcerc!" svarede Dvcrrgcn „endskjondt et
Menneske skal besidde uhyre Krcefter i sine sidste
Meblikkc, naar han ved det gjceldcr Livet, jeg
trver uccsten jeg kunde gjore det, naar jeg mcerkede
Bandet spille mig om Loeberne."

„Jamen ikke i den Hoidc," bennerkede Lindau
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med ct Smil „den Pukkel, som pryder din Ryg,
hindrer den i at rette sig."

Og han lve hoit vver denne Vittighed paa det
lille Uhyrets Bekostning.

„Ja, le kun," mumlede Dvcrrgcn, medens hans
Oine sik et ubeskriveligt ondskabsfuldt Udtryk „Du
ler ikke, naar jeg bukker mig for at aabne for
Donauens Vande, og din Hoide vil dog ikke kunne
maale sig med Vandets Stigen."

„Du taler som en Vismand," svarede Lindau
„men Du glemmer rent i al din Visdom en
Ting."

„Hvilken?"
„Hvis jeg nu gaar min Vei forinden."
Dvcergen betragtede ham fvrbausct.
„Gaar!" sagde han.
Lindau nikkede.
„Ja, gaar," gjentog han „tror Du jeg vil

vente paa Donauens gnlc Bolger, nei, min
prægtige, lille Boddel, Martin Lindan gaar sin
Vei og kommer forst igjen naar han skal hente
Dig."

I!

Trods sin fuldkomne Overbevisning om, at
Flugt fra dette frygtelige Sted virkelig var en
Umulighed, kunde Dvcergen dog ikke lade være at
kaste ct forskende Blik om sig, for, om muligt, at
opdage en hidtil nkjendt Vei, som kunde fore til
Frihed og Frelse.

Det var dette Oieblik Lindnu havde ventet paa.
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Som et Ly ii kastede han sig over den Pukkel-
ryggede, der havde sanitet Pistolen, optaget as
Muligheden af, at Fangen havde fundet en Udvei,
og greb ham i Struben.

Grebet var saa pludseligt og voldsomt, at den
lille Vanskabning tumlede bagover.

Hau vilde reise sig, men det var som en
Skruestik snorede hans Hals sammen, han slog
rasende om sig og affyrede sin Pistol paa Maa og
Faa, uden at træffe, men den frygtelige Haand, som
holdt ham, slap ikke.

Da, just som han foltc, hvorledes Blodet
strominede til Tindingerne, og det begyndte at blive
rodt for hans Dine, viste en trebie Person sig
uformodentlig paa Scenen, der pludselig blev fuld-
stamdig oplyst.

Det var en hoi Mand, hvis Ansigt tildels var
skjult af en Halvmaske.

Han viste sig i den Dor, gjennem hvilken den
Pukkelryggede var kvminet, med en stmrkt blussende
Lampe i den ene Haand og en spamdt Pistol i den
anden.

„Slip ham," sagde han i en aldeles rolig
Tone og rettede Pistolen mod Lindaus Hoved „eller
jeg skyder Dem."

Lindau saa kun hans tindrende Dine, men
fæste i dem en bestemt, urokkelig Villie.

Hvor nodig han vilde give Slip paa sin
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vundne Seir, maatte han dog, og tog sin Haand
bort fra den Pukkelryggedes Hals.

Den Ubekjendte vedblev at holde Pistolen i
Retning af hans Hoved vg sagde:

„Tag din Lampe, Rose og gaa, Herren der
har ikke Noget imod' at Du gaar."

Dvcergen skyndte sig at efterkomme denne
Befaling. Med et Blik, som tindrede af et
grcendsclost Had og en frygtelig Hcevntorst, tog
han Lampen og Pistolen vg styrtede ud gjcnncm
Doren, som ncesten i samme Oieblik tillukkedes
saa stille vg lydlost, at Lindau ikke vidste deraf,
for han pludseligt igjen befandt sig i det dccmrende
Tusmorke.

Den hoie Mand vg den hcesligc Dvarg var
Begge borte, ncesten soni ved et Trylleri, og Lindau
solle Blodet stivne i sine Aarer, da han tydeligt
horte Dvcergen sige udenfor:

„Det er en forfcerdelig Manigde Rotter her
sindes; Fangen kan vist ikke faa Ro at sove;
har Hr. Greven Noget imub at vi «åbner
Sluserne."

Og ben Anden svarede:
„Gjor som Du vil, Rose, jeg blander mig

aldrig i slige Smaating."
„Jeg maa flygte, sinde en Udgang!" mumlede

han., for Uslingen ivcerkscrtter sin Plan, men forst
Lampen ned, ved dens Hjcclp kan jeg idetmiudste
efterse hint Sted, jeg bemcvrkcde for."
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Han steg vp paa Stenene, som han havde
flrebt sammen da Ntcolv tvin, og ildstraktc allerede
sin Haand efter den, da ben styrtede ned og kun-
stes, medens en skraldende Latter lod udenfor.

Tovet, soni holdt den og svin gik gjenncm et
lille Hul over Doren og ned bagved denne til en
Boile i Muren, var skaaret over eller losuet af den
ondskabsfulde Dvcerg.

Lindau befandt sig i et fuldstcrndigt Morke,
saa tykt og uigjennemtrcengeligt, som i en Kjcelder
af Bly.

1

Selv den Modigste mister i Morke en stor Del
af sin Seltillid, medens derimod den Feige foler sit
Mod voxe, naar han tror sig gjemt for sine Mod-
standeres Blik. Jo nlere lavtcrnkcnde og uset
Menneskesjælen er, desto mere elsker den Mkorket,
desto mere frygter den Lyset.

Skjondt Martin Lindau niangfoldige Gange
havde befundet sig i Omstcendigheder, der ikke vare
meget mindre farefulde end den nuvcerende, indsaa
han dog strax, at her kunde kun et ligefrem Tilfmlde
redde ham, dersom virkelig den elendige Vanskab-
ning gjorde Alvor af sin Trudsel.

At denne ikke havde tøjet, da han fortalte om
hvorledes man kunde slippe Vandet ind i de under-
jvrdifte Rum, betvivlede han ikke lcenger! han folie
tydeligt, hvorledes hele Rummet var opfyldt af
tunge, fugtige Dunster, svin jo ikke var saa under-
ligt, da en Solstraalc aldrig banede sig Vej herned.
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Selv om man, hvad der var rimeligt, aabnede
c» anden Sluse, som forte Vandet bvrt igjen, blev
dog altid Noget staacnde vg gjcnnemtrccngte Alt
med sin Fugtighed; derfra kom det slimede Mos
Paa Muren og det stinkende Dynd.

Den forfrerdclige Stilling, han befandt sig i,
havde rent ladet ham glemme at teenEc paa, hvem
bet var, der kom Nicolo til Hjcrlp i det yderste
øjeblik; han treuste kun paa at slippe ud saa
hurtigt, som muligt.

Han begyndte derfor sine Efterforskninger paany,
idet han varsomt foltc sig frem nied udstrakte
Hrender.

Det gjaldt om at finde Dorcn, som den Puk-
kelryggede kom igjennem; maaske det kunde lykkes
ham at aabne den med sin Kniv eller med en Nogle.

Men uagtet han lvd line Fingre glide henover
Breggcn Tomme for Tomme, fandt han dog in-
gen Dor. Den maatte vrere en Del af Akuren, som
kunde bevreges ligesom et Floi, ved et bestemt Tryk
et eller andet Sted udenfra, thi indvendig var Intet
at opdage.

Han stemmede Ryggen imod flere Steder vg
trykkede til af alle Krrefter, men forgjreves, han
befandt sig i en firkantet Stenkassc, uden nvgensoin-
helst Udgang.

„Jeg kaningen finde!" mumlede han vg famlede
sig frem til Stenkamnien, hvor han satte sig, træt
baade paa Sjrel og Legeme „jeg er levende begravet".
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Hans Hoved varkede voldsomt, svin en Folge
af Slaget, og hans Tanker begyndte at forvirres.

Der var ingen Tvivl om at den ondskabs-
fulde, havngjerrige Vanskabning vilde gjore sig en
Fornvielse af at drukne ham som en Rotte i en
Falde; og der var ikke den ringeste lldsigt til Hjalp.

Han stottede Hovedet i sine Hcender og tankte
paa alle mulige Midler til at slippe bort, men fandt
ingen, han havde kun tilbage igjen- at krybe langs
Stenkammen og Tomme for Tomme undersogc
Nluren Paa begge Sider af denne, for, om muligt, at
finde en Dor eller Luge.

Han var ogsaa nodt til at bevcege sig, dersom
han ellers vilde forebygge at falde i Afmagt, thi
pludseligt moerkede hail eti iskold Luft og en forfar-
delig, nasten kvalende Stank.

Dell iskolde Luft suste henover hans Ben og
forte Stanken med sig, saa tung at indaande, at
han kun med Besvar formanede at træffe Beiret.
Det forekom ham tillige, som om der opstod et paa-
faldende Rore blandt Rotterne.

De begyndte at lobe pibende omkring, og sprang
op paa Stenkammen ved Sideil af ham-, eller klat-
trcde hurtigt op af hans Ben.

De ligesom sogte Frelse hos ham iiilvd en ny
og frygtelig Fare.

Lindan slog om sig i Blinde og rev dem bort,
som sad paa ham.

-

:

i
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Derpaa sprang han ned i Dyndet; han havde
faaet en Ide.

Han vilde vpsoge en haard Sten og slaa den
mod Ryggen af sin Kniv; nogle Trevler af hans
Toi skulde tjene som Fyrsvamp; han vilde faa Ild
og teende Lampen, og saa . . .

Men da han havde reist sig op, blev han
staaendc, stiv af Ra'dscl.

Han traadte i Vand til langt op over Anklen,
og han mccrkedc tydeligt, hvorledes det steg hojere
og hojere op ad hans Ben.

Nu begreb han, hvorfor Rotterne sogtc Sten-
kammen. De anede Faren.

Slusen var aaben; Donauen sendte sit mudrede
Band ned i Kjcelderen.

Martin Lindau foltc Haarene reise sig paa
j sit Hoved og sprang fortvivlet op paa Stcnkammen.

Han lyttede forfcerdct.
En underlig, susende Lyd lod sig hore, blandet

med enkelte Pladsk ligesom af Legemer, der faldt i
! Vandet.

„Den Elendige!" skreg han „han har gjort
Alvor af sin Trudsel, — han har aabnet Slusen!
— Vandet kommer!"

Og ligesom greben af et vildt Raseri begyndte
han at krybe paa Hccndcr og Foddcr hcnad den
smalle Stenkam, der vel hccvcdc sig tre Fod over
Gulvet.
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Femte Kapitel.

Et Offer og et Vidne.

Den Samtale, fom Kelar Bela havde med Fyrst
Talma, havde havt en afgjgrende Indflydelse paa
den unge Mand. Den erfarne, rolige Ven havde
nden at forandre en Mine hort om Grev Knrunjas
Besog og om Alt, hvad han havde sagt, og han
kunde ikke nccgte for sig selv, at de mystiske Ord,
som han lignclsesvis havde udtalt om Hermine,
jo dog kunde have et Skin af Sandhed til Grund.

Paa den anden Side kunde han ikke frakjcude
den unge, deilige Pige et faa uskyldigt Vceseu, saa
aabcut og barnligt, at Bcstyldningcn for cu Del
blev slaaet til Jorden, nien han raaede dog sin
unge Ven til i al Stilhed at faa Sagen undersogt
og ligefrem afcefle den uhyggelige Bestyrerinde af
det berygtede Pensionat en Tilstaaelsc angaacnde
Hermines Moralitet.

Kelar Bela lovede det, sijondt han noesten
stjoelvede for at faa noget Ufordelagtigt at vide
og paa den anden Side stammede sig over at gaa
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skjult tilvcerks ligeoverfor dcn unge Pige, son, saa
saa oprigtig og ærlig ud.

Endnu samme Dag opspurgtc han Mad. dé
I Hirsch' Adresse, kastede en lang Kappe om sig og

gik til hendes Bolig.
En Time efter kom han igjen, forstcmt og

ærgerlig.
Hun var pludselig flyttet og havde, efter hvad

Naboer og Gjenbocr sagde, forladt Wien.
Jdctmindste var hendes elegante Bohave blcvcn

solgt til en Liebhaver, og Mad. dé Hirsch havde
senere ikke vcrrct at finde.

Man satte naturligvis denne pludselige Afreise
i Forbindelse med Overfaldet, som jo ogsaa var
meget forklarligt, da Ingen knude fortcrnke hende i,
at hun sogtc et sikkrere Opholdsted, isccrdeleshed, da
Politiet ikke, trods den udlovede, betydelige Don-
ceur, havde kunnet opdage eller lod til at kunde
opdage hvor Molluf Zcmba befandt sig.

Hun havde derfor, hvad man ogsaa fortalte,
gjennem en Kommission,rr kjobt en større Eicndom
udenfor Staden, og vilde henleve Resten af sine
Dage af sin mrstcn fyrstelige Formue.

Jkkcdestvmindre var hun bleven sin Rolle tro
og vedblev at give sig Udseende af en sorgende,
fortvivlet Moder, som havde mistet en letsindig
Datter; thi hvorfor skulde hun skjule det nu!
Hcrmine var Frugten af et Feiltrin; det vidste
den stakkels Pige ikke engang selv af; med sin
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Delikatesse havde den omme Moder skjult denne
Sandhed for hende, for inaaske forst i sin Dodsstnnd
at lade den komme over sine Locbcr og for at den
dyrebare Datter kunde arve hendes faa Skillinger.

Saadan udtrykte hun sig idctmindste, og Folk
beklagede den omme, ulykkelige Moder, som havde
en saa letsindig, utaknemmelig Datter.

Da vor Helt derfor indfandt sig paa hendes
Vvpoel og spurgte efter hende, meddelte en snaksom
gammel Dame ham hvorledes det hang sammen og
sagde tilsidst:

„Man kan ikke fortcenke den stakkels Dame i at
hun soger Ensomheden; naar en Datter kan voere
saa utaknemmelig, er det intet Under, at Hjertet kan
briste!"

„Havde hun en Datter?" spurgte Kelar Bela.
„Ja viit, min Herre, den smukke Herminc, cu

rigtig Toite, om jeg saa tor sige".
Kelar Belå greb sig til Panden.
„Men jeg har hort, at denne unge Pige skal

vcrre en Dame af hoi Rang, en Datter af en Fyrst-
inde."

Den gamle-Dame loc.
„Ja, det er paa en Maadc sandt!" sagde hun

„man kaldte Moderen, Mad. äo Hirsch, for „Dron-
ningen i Leopoldstadt" paa Grund af hendes statelige
Versen; det er hele den fornemme Fodsel!"

„Men hun har jo dog ikke vcrrct loengcr end
fem Aar i hendes Institut!" indvendte vor Helt,
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fom endnu ikke vilde give slip pna den Tanke, at
Hermine var en gvd, anstændig Pige.

„Ja, hvad gjor man ikke for at skjule et Feil-
trin" svarede Damen „hun har saamoen vcerct
hos den gode Madame lige siden hun var ganske
lille; og man kan da forresten ogsaa nok begribe,
at havde hun vcerct en Datter af en virkelig Fyrst-
inde, havde dennes Sloegtninge vel sagtens draget
Omsorg for, at hendes Fodsel og dennes folgende
Rettigheder var blcven bekjendt."

Den unge Mand folte Sveden perle ham paa
Panden; han led uhyre i dette Oicblik; han elskede
hende saa inderligt, og nu var hun, efter al Rime-
lighed, en Bcdragerske.

Han takkede for Oplysningen og gik tankefuld
hjemad, idet han anstillede en Sammenligning imel-
lem sin egen, morke, uvisse Fremtid og hendes.
Han fandt, at der var megen Lighed. De vare
begge forskudte Born, begge prisgivne- Skjcebnens
Bilkaarlighed; Ingen af dem kunde sige: Jeg er
Den, som jeg var ved min Fodsel! de vare begge
Landflygtige i deres eget Land; ikke uden Kamp
kunde han gjenvindc sine Rettigheder, og at
denne Kamp vilde blive en paa Liv og Dod begreb
han.

Og hun?
Han vilde saa gjernc toenke alt Godt om det

blide, elskelige Va'scn, men en frygtelig Tvivl holdt
>' 24

„Slettens Lillie".
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ham tilbage. Grev Kurunja havde sagt, at hun
havde tilbragt en Nat under samme Tag og sam-
tidigt med ham; en frygtelig Beskyldning, som hun
havde besvaret med Taarer.

Vel havde hun senere sagt ham, at han var
en Wrcskjænder og en Logncr, men hun havde dog
ikke dristet sig til ligefrem at opfordre ham til at
bevise Sandheden af sin krcrnkcnde Paastand, som
han havde med tilsyneladende Delikatesse, iklædt en
Lignelses Form. Hun var tvertimod falden i
Afmagt, hvad enten nu denne var paataget eller
fingeret, og Greven havde til Slutning sagt: Jeg
har kun talt Sandhed.

Hvor meget end Kelar Belå havde Grund til
at afsky og foragte en Mand som Greven, havde
dennes Ord dog her en stor Betydning, idet man
ncppc kunde frigjore sig for den Tanke, at benytte
sig af en værgelos, ung Piges hjcelpclose Stilling,
især da hnn unægtelig stod i Taknemmelighcdsgjceld
til ham.

Vor Helt kom derfor til den kun lidt trosterige
Slutning, at Hcrminc var falden som et Osfer for
en Vellystnings List og Nedrighed, og at Greven
havde fundet en djævelsk Glæde i at sige det.

Desuden huskede han pludselig en Ting,
som syntes at bevise og bekræfte Rigtigheden af
Grevens Ord.

Den Dag han, tilligemed Fyrsten, var redet
forbi Slottet, havde han set og gjenkjendt hende ved
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Vinduet. Hun havde da smilet tilfreds og taalt, at
Greven stod ved hendes Side, og hvem vilde vel
have tilladt Sligt, naar man var bleven krecnkct saa
dybt!

Alle disse Tanker gjennemkrydsede hans Hoved,
og bragte Blodet til at syde som Ild i hans Aarer.
Han solle Luften trykke for Brystet, saa tung og
kvalm, skjondt Veirct var raat og koldt, og skyndte
sig afstcd for at folge Fyrsten ombord og reise med
ham, ligegyldigt hvorhen, blot bort.

Den lystige Keiserstad med sine Operaer, sine
vcrdeusbcromte Skuespil og Balcttcr, sine glimrende
Spillehuse og sine forforende Skjonhcdcr, havde
ikke det mindste Vccrd for ham; han tcrnktc paa
det dejlige Land med de store, vilde Skove, de
skyhoie Bjerge, med de duftende Blomster og den
hellige Flod, paa Indien, hvor hans Ven og Brodér
stammede fra, og hvor han havde opholdt sig til-
ligemcd denne for at blive en Mand, som kunde
begynde Kampen mod sin mcrgtige Sloegtning.

Der var der en ganske anden Fred i den
deiligc, aabne Natur; der var Alt, som Skaberen
havde frembragt det, der var ingen Falskhed, ingen
Logn, der var Sandhed, kun Sandhed, intet Bog-
stav loi i Naturens hellige og evige Bog.

Ja, han vilde tilbage til Indien; ligemeget om
han kom der fattig og ene, han vilde dog vcrre
lykkelig, langt lykkeligere end her, omgivet af
Fyrstens uudtommcligc Nigdomme.

24
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Med den Tanke gik han hurtig langs Floden,
for ved en lcengere Spadscrtonr at damipc Heden i
sit Blod og svale sin Pande, og han var saa opta-
gct af sine egne Betragtninger, at han ikke lagde
Mivrke til sine Omgivelser, for en grov Stnime
tilraabte ham^

„Saa sagte, gode Herre, saa sagte, De ser nok,
her er Trocngsel."

Kelar Bela slog Øjnene op og saa sig om.
Der var virkelig en Mcrngde Mennesker stimlet

sammen ved Kaien, som begroendsede Gaderne.
„Hvad er panfeerde?„ spurgte en korpulent

Fiskerkone og trccnqtc sig frem qjenncm Trængslen
ved kraftige Albuestod.

„Aa, ikke andet end en kjon, ung Pige, som
har villet druknet sig eller maaske allerede har gjordt
det;" svarede en Mand,, jeg tror Fanden plager
Folk i denne Tid, de tage Livet af sig selv for et
godt Ord."

„Saa er det sanmcrnd Kjcrrestcsvrg!" svarede
den korpulente Kone „ah ja, den er slem at
nappes med. Er hun dod?" spurgte hun en Bland,
som stod soran hende og som paa ingen Maadc
vilde lade sig puffe tilside.

„Jeg tror der ikke!" sagde han „hun har blot
faaet sig en Dukkert;"

„Stakkels Tos;" vedblev Konen „gid Fanden
maatte hente den Slyngel, som er Skyld i den

i

,j
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! fortvivlede Gjerning; vi Fruentimmer ere sarte
Skabninger vg skal behandles med Omhed."

Hun sattte igjen sine Hcender i Siden vg
uddelte nogle saa kraftige Albuestod til begge Sider,
at hun kom hen til selve Stedet, hvor man var
beskæftiget med at bringe den Halvdodc til Live
igjen.

s

Kelar Bela var i en altfor nedtrykt Sindsstem-
ning til at han brod sig om at se noget som kunde
sætte ham t et endnu daarligere Humor og vilde
gaa videre bagoin Moengden, da idctsamme en
elegant Vogn kom kjorcnde.

Paa et Vink af Herren, som sad inden i, stand-
sede den udfor Stedet, hvor Mrrngden omringede
den, endnu stedse bevidstlose, Pige.

Kelar Bela kjendte ojeblikkelig Eyuipagen vg
trak sin Hat dybt ned over Ojnene. Det var Grev
Sigismund Kurunja, som kjortc forbi, vg som i
næste Ojeblik steg ud af Vognen.

Han havde knapt kastet et Blik paa den unge
Pige, for han raabte:

„Hurtig, Folk, hurtig, bring hende ind i min
Vogn; hun er ilive, vg jeg vil oicblikkelig lade
hende bringe til min Lcege!„

„Det er Ungareren, ham, den rige Greve!"
hviskede nogle „det er smukt gjort af ham; hun
vil sole hans prene Vogn til, men han er en Men-
neskcven! det er smukt gjort, Bravo!"

Og tyve hjcrlpsomme Hcender loftedc den
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Forulykkede vp og lagde hende varsomt paa de
blode Floiels-Hynder i Vognen.

Kelar Bela sik ikke hendes Ansigt at se,
Mocngden skjulte det, han saa kun det dyugvaadc,
alenlange Haar hcenge tungt ned imod Jorden.

Greven satte sig selv ind hos hende.
„Bravo, Grev Kurunja leve!" raabte Mceng-

den „han er omhyggelig for de Ulykkelige!"
Greven tog smilende sin Hat af for den

begejstrede Maengde og kastede sin Pung ud af
Vognen.

v;

Et tordnende Hurra besvarede denne Gav-
in ildhed, og tv solide Mccnd paatvg sig strax at
dele dens Indhold imellem Bjergerne.

Den indeholdt tv Tusind Gylden.
Nok et Hurra fulgte Greven, da han gav

Kudsken Ordre til at kjorc saa hurtigt Hestene
kunde lobe.

Jdctsamme saa Kelar Bela op.
Deres L)jne niodtes, og aldrig havde den unge

Mand set et større Udtryk af hoverende Gllrdc vg
haanende Triumf.

Det var som om Greven sagde:
„Dumme Dreng, jeg holder din Lykke i min

Haand og giver den aldrig tilbage."
Vognen forsvandt som en Pil hcnad Vcicn, der

forte til P rateren, hvis bladlose Trceer var synlige
over Forstadens sondre Del.

Kclar Belå foltc hele sit Mod blusse op ved

o-
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bette haanende, foragtelige Blik og gik hurtig
hjem.

Da han betraadte sine Vcerelser, kom Ninette,
der var fulgt med Hermine, ham bleg og forgrcedt
i Mode.

„Fra Fyrstinden!" sagde hun og gav ham en
lille Billet.

„Fyrstinden!" gjentog den unge Mand „hvilken
Fyrstinde?"

„Fyrstinde Paoli!"
Kelur Bela folte Hjertet banke steerkere end

soedvanligt; hvad betod dette, og hvorfor skrev hun
til ham?

Han aabnede det og fæste Folgende:
„Jeg er uskyldig! jeg svcerger det ved

„min Moders Navn! Farvel.
Hermine Paoli."

Den unge Mand blev frygtelig bleg; det
var umuligt at disse faa Ord kunde lyve; han
havde gjort hende Uret! og nu dette Farvel, hvad
betod det?

„Jeg vil ile til hende, jeg vil kaste mig for
hendes Fodder, sige hende hvor usigeligt jeg elsker
hende og bede hende tilgive mig," tcenkte han „o,

j Alt kan endnu blive godt."
„Hvor er Fyrstinden?" spurgte han med

gleedesstraalende tørne „vil hun reise?"
„Hun er gaaet alene ud for en god Time
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siden," sagde Ninette „jeg vilde folge hende, men
hnn forbod mig det."

„Ud! alene, og hvorhen?" spurgte den unge
Mand og blev atter bleg.

Det forekom ham som om der var sket en
frygtelig Ulykke.

„Jeg fulgte hende med Mnene saa langt jeg
kunde," grced Ninette „og saa, at hun gik langs
Kaien om ad Leopoldstad."

Kelar Belå blev endnu blegere end for; hans
Hccnder knyttede sig krampagtig sammen han
snappede efter Veiret og saa sig ncrsten forvildet

-

om.

Ninette betragtede ham forfærdet og forundret.
„Naadigc Herre," sagde hun „for Guds Skyld

tal, hvad er hamdet?"
Kelar Bela sank sonderknust om paa en Stol

og holdt Hcenderne for Ansigtet.
„Det var hende," mumlede han neppe horligt

„hun er fortabt."
Ninette stod som lynslagen.
Hun kunde ikke tage feil; der var stet noget

! I

Frygteligt.
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Kort efter at den gavmilde Greve var kjort
bort med sit ulykkelige Offer, som nu anden Gang
faldt i hans Hcender ved Tilfceldets Magt, spredtes

[ Akcengdcn til alle Sider med Undtagelse af den
tætte Gruppe, som havde taget activ Del i Red-
ningen.

Man havde delt Pengene og delibereredc den
meget vigtige Sag, hvor man skulde gaa hen og
tomme et Krus eller Birger paa Grevens Sund-
hed.

Nogle stemte for et af Forstadens bedre Vcerts-
huse, Andre holdt paa „den forgyldte Kanin" hvis
Ol stod i hoi Ry, og hvor man fik en „Gollasch"
som intet andet Sted.

Efter megen Snakken frem og tilbage blev
man endelig enig om at folges ad til „Kaninen", som
man kaldte den for Nemhedens Skyld, og under
Afsyngelsen af en munter Sang satte man sig i
Bevcegelse.

Alan gjorde dog kun nogle faa Skridt, da man
atter standsede.

„Vi har glemt en Ting, Kammerater," sagde
Formanden for Troppen, en hoi, kraftig Arbejder
med et aabent, godlidende Ansigt „vi har nok Alle
vceret enige om at bringe hende tillive igjen eller
ialtfald gjore Forsog derpaa, men hvem er egentlig
hendes Redningsmand! hvem var den flinke Gut,
som tog sig det kolde Bad og bergede hende iland
saa det var en Lyst at se paa. Han bor have
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Part for To og bceres i Triumf, og hans Skaal
skal drikkes forsi, om saa den uaadige Greve bliver vred,
ar sige, hvis han nogensinde ellers faar det at vide.
— Hvor er den flinke Gut, frem med ham og op
med ham."

Ingen svarede.
„Fvr Fanden, han er da nem at kjende," loe

Arbejderen „han maa jv mrre saa vaad som en
druknet Mus."

Men der kom Ingen, og Ingen svarede.
Den Ene saa skamfuld paa den Anden; man

folie, at man havde vcerct altfor ineget Egoist og
tilskrevet sig selv en altfor stor Andel i Rednings-
forsogct.

Hor ved I hvad, Kammerater," raabtc For-
manden „jeg er ingen Hallunk og det er Ingen af
os; Fanden skal annamme mig med Hud og Haar,
om jeg beholder en Sosfling af disse Guldfugle,
dersom ikke Pigebarnets Redningsmand melder sig.
Her er min Part," vedblev han og tog sin Hue af
„for mit Vedkommende sender jeg dem til Greven
med underdanig Tak; men gjore mig en glad Aften
fvr dem paa en Andens Bekostning og for en
Andens Arbeide, det gjor Seppel Barth ikke, og I
gjor det vel hellerikke, hvormeget I, ligesaa vel svin
jeg, trccnger til Pengene."

Han kastede sin Andel i Huen og holdt den
frem i Midten af Forsamlingen.

„Jeg hellerikke, jeg hellerikke!" raabte de Andre,

r
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og hele Summe» blev eftcrhaanden tomt ud i
Scppcls Hue.

Ingen beholdt en eneste Hvid.
„Det er kjedeligt nok," brummede Formanden

„for jeg havde saadau en bausat Lyst til at slaa
lidt til de fyldte Kruse i Aften, men Respekt for
Manden Nummer Et; forst ham, saa vi."

„Er det den flinke Fyr I söge, ham, som
sprang ud efter Pigebarnet," sagde en Scclgckone,
som'havde hort deres Samtale „saa bchover I blot
at gaa hen til den blege Herre, som vrider Vandet
af Kloedcrne derhenne ved Bolvcerkct, og I træffe
»den Tvivl Manden."

Og efter at have givet denne ligefremme An-
visning paa en Person, som ganske rigtigt netop
aftorredc sit vaade, temmelig lange Haar, fortsatte
hun sin Bei, falbydende sine Varer som for."

Seppel, Formanden, som havde samlet Pengene
ned i sin Hue med samme Noiagtighed som den,
hvormed han havde delt dem ud, sagde ikke et Ord,
men ncermede sig den Fremmede, der vedblev at
torre sit Hoved og Hals.

„Med Forlov, mm tjære Herre," sagde han og
hilste „er De den flinke Gut som bcrgede det stakkels
Pigebarn, ligesom hun stod i Begreb med at sige
Farvel til denne velsignede Verden?"

Den Fremmede saa op og smilede.
„Dersom den Smule Svominetvnr er veerd at

omtale," sagde han „saa er det mig."
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Seppel vendte sig hurtig om.
„Kom hid, Kammerater," raabtc han „her er.

den raske Gnt, som vovede Livet for at frelse et
Liv; han skal have et Hurra, Kammerater, et
Hurra, som kan hores over hele Levpoldstad."

Og idet han rettede sig i Beirct, brolede han
et tre Gange gjentagct Hurra, som Kammeraterne
istemte med ikke mindre kraftfulde Struber.

Den Fremmede saa ganske forbauset paa dem,
ja det lod endogsaa til at han skammede sig over
en saadan Wresbevisning.

„Se det var nu Nummer Et," vedblev Seppel
„i,u kommer vi til Nummer To, og det er der
bedre Klang i."

Han rakte ham Huen med de skinnende Guld-

.

;

stykker.
„Se her," sagde han „vil Deres Velbaarenhed

voere saa god at tage saamange De vil have;
Resten tilhorer os; De har havt det vcerste
Arbeidc, vi kom forst til, da hun var paa det
Torre."

Den Fremmede saa forlegen paa ham, og
sagde:

„Min kjcere Ven, jeg tager aldrig Betaling for
at have udfort en Pligt."

„Nydelig sagt, dcilig sagt," raabtc Formanden
„horte I det, Kammerater, Herren der vil ingen
Penge have for at have udfort en Pligt! men hvad
gjor vi da med Pengene; vi maa nojes med at



87

sende ham dein tilbage med Undtagelse af dem, som
gaar med for at drikke en Skank for ham der og
for den brave Greve."

„Greve, hvilken Greve?" spurgte den Frem-
mede livligt „jeg saa slet ikke Noget til hvad
der skete, da jeg strax efter at have bragt hende
iland, maatte ty ned i en Baad for at komme lidt
til Kroefter."

„Ih, ham, som kjorte bort med hende, naturlig-
vis hen til en Lcrge," svarede Formanden „det var
denne berømte Grev Knrunja."

Den Fremmede smilede umærkeligt.
„Jeg fryser," sagde han „og boer langt herfra,

et Glas varmt Merlk med Cognac vilde kunne gjorc
godt."

„De skal faa ti Glas om De vil," svarede
Formanden „og foreløbig skal De nogenlunde holde
Varmen. Se her, tag Deres tynde vaadc Frakke af
og denne paa," vedblev han og trak sin tykke Skind-
Pels af „Luften er kold, og en Forkjølelse paa denne
Tid er farlig."

„Men De . . ." indvendte den Fremmede.
„Aa, bryd Dem ikke om mig, Scppcl er

vant baade til Godt og Ondt, siden jeg mistede
min gode Plads."

„Ja, mine Teender klappre rigtignok i Munden
paa mig," svarede den Fremmede „naar blot De
ikke selv ndscrtter Dem for en Sygdoin."
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„Vist isse," toe Arbejderen „træf De blot i
Pelsen, vi gaar hurtigt, og jcg fryser ikte."

Den Fremmede trak den varme Skindpels paa,
vg solle strax en behagelig Forandring.

„Lad os gaa," sagde han „jeg maa se at
komme under Tag og faa torret mine Klæder,
men lad os gaa ad de mindst befærdede
Gader."

i

„Hvorfor, flarnmer De Dem for at man stal
sige: se, der gaar en modig Mand."

„Nei, men jeg cr bange."
„Bange, naar jeg cr med, for hvem?"
„For Politiet."
Scppel traadte nvilkaarligt et Skridt tilbage.
Han holdt aabenbart ikke af Folk, som var

bange for Politiet.
„Naa saadan," mumlede han „for Politiet."
Og hans ærlige Aasyn blev ligesom overtrukket

af en Skygge.
Det gjorde ham ondt, at den kjækkc Fremmede

horte til de Folk, som maattc krybe i Skjul for
Retfærdigheden.

Den Fremmede bemærkede det vg sagde:
„Ikke sandt, De synes ikke om at folges med

en Mand, som er bange for at blive grebet og fort
bort."

I

„Nei, for jeg blev nodt til at forhindre det,"
brummede Arbejderen ; „en Mand, som med Fare

'

.
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for sit eget Liv frelser en Andens, har trods Alt,
Hjertet Paa det rette Sted."

„Tak," svarede den Fremmede og gav ham
Haandcn „De behover heller ikke at frygte; man
har vel udstcedt en Arrestordre imod mig, nien jeg
tror ikke den vil blive anvendt."

„Ah!"
„Ja, man ved, at den Mand, som har bc-

gjccret den, er en Sknrk," sagde den Fremmede.
„Det niaa han oære," raabte Arbejderen „for

Fanden, Herre, en Mand som De behover ikke at
frygte Politiet; og hvad hedder den Mand, som vil
have Klor i Dem?"

„Benjamin Kara."
Arbejderens Ansigt undergik en frygtelig For-

andring; han blev kridhvid i Ansigtet, hans
Læber skjælvede, og hans Hænder knyttede sig
krampagtigt.

„Ja, saa behovcr De ikke at sige mere," fik
han endeligt frem „den Mand er en Sknrk, en
llsling, hvvrmeget end Folk roser ham og trods
alle de Penge han oser nd til Fattige! men De,
Herre, hvem er De, og hvorledes er De kommet
paa Kant med denne Mand?"

„Jeg hedder Carl Pradel og var engang
Skriver hos ham," svarede den Fremmede.

„Og kiggede ham formeget i Kortene," tilfoiedc
Arbejderen „fom Herre, alene det, at han er Den,
som forlanger Deres Arrestation, er nvk til at
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stemple Dem svin cn artig Mand; kom, Herre, vi
To maa tale med hinanden, vi have vistnok Begge
et og samme. Regnstab at vpgjore."

Han vendte sig oni mod Kammeraterne,
font lidt forundrede havde hort paa dem og
sagde:

„Kammerater, denne Mand er Hr, Pradel,
der engang har varet Skriver hos ham I ved jeg
taler saa tidt om., Pengefyrsten, Millionaren; han
var for retskaffen en Karl til at kunne trives hos
denne Slyngel og derfor blev han jaget bort; kom,
fra nu af er han mig kjar som en Brodér, og
naar jeg Seppel Barth erklarer ham for cn
Mand med Hjertet paa det rette Sted, saa tro I
mig."

„Ja, ja, Hurra for Pradcl," raabte Mang-
den.

„Tys, stille, min Ben onstcr ingen saadan of-
fcntlige Udmarkelser," raabte Seppel „han folger
med os for at faa noget Varmt indenfor, som kan
holde det raske Hjerte ilivc, og han har Ordet. Vi
gaar i Spidsen, min Ven og jeg."

Han lagde Eftertryk paa „Ven" og begyndte at
gaa hurtigt til, fulgt af de Andre.

Pradcl fulgte med; incn hans Tanker var
langt borte, han havde fuact sine egne Tanker,
da han horte, at det var Grev Kurunja, som
havde fort den unge Pige, som han havde frelst,
bort med sig.
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Gjcmiem Samuel, der jcevnlig kom til ham
havde han erfaret Alt, hvad der havde tildraget sig
hos Benjamin Kara i den sidste Tid, og en Anelse
sagde ham, at den unge Pige, hvis blcendcnde
Skjonhed passede saa udmcerket paa den samme,
som skulde koste Hundrede Tusinde Gylden, ikke
kunde voere nogen Anden end netop hende, der
forladt og ene, niaaske vanccret, havde valgt dette
fortvivlede Middel til at skille sig af med et Liv,
der kun maatte voere en Byrde.

Vejen fortsattes i Tavshed, og omsider naacde
den lille Arme „Kaninen," hvis skummelt udseende
Vcert bukkede dybt for en saa anselig Mcrngde
aldeles uventede Kunder.

En Gjocst, som sad i Stuen med Hatten trykket
dybt ned over Ojncnc, rejste sig strax, da Pradel
i Spidsen for de Andre traadte ind, sagde et Par
Ord til Vccrten og gik, med Hatten trykket endnu
dybere ned i Panden.

Seppcl forlangte varni Vin med Krydderi og
Moelk med Cognac til Pradel og proescntercdc den
Sidste Pengene til ligelig og retfoerdig Deling, thi,
som han leende sagde, det var noget en Kontormand
i Grunden forstod sig bedre paa!

Pradel havde gaact en haard, nicn god Skole
igjcnnem. Han havde hort, at det er en Daarskab,
at give en Slyngel Penge tilbage, som han har
udgivet, for at blocrc sig selv, og delte derfor
Guldet lige imellem sig og de Andre.

„Slettens Siste':. 25
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Seppel paastod rigtignok, at han stulde have ta
Parter, som den egentlige Redningsnrand, men
Pradcl bcmoerkcdc, at Enhver af de Tilstecdevcrcndc
vilde have gjort, hvad han gjorde, dersom Lciligheden
havde frembudt sig.

Efter Delingen lukkede han Dorcn og begyndte
en hviskende Samtale med sine nye Venner, som
lyttede til med den mest speendte Opmcerksomhcd.
Hvad de talte om, kunde man ikke hore, men at det
maatte vcrre noget meget Vigtigt og Enestaacndc
fremgik af de forbanscnde, stundom forbittredc
Udtryk, soni afspejlede sig i Tilhorernes Ansigter.

„Viere altsaa enige!" sagde endelig Pradel! „vi
seile paa samme Tid vg gjor hvad vi kan."

„Ja!" raabtc de Andre „og naar ellers vi har
en lille Smule Held med os, saa klare vi det nok!"

„Det haaber jeg med!" svarede Pradel „Lykken
solger den Kjcekke og den Retskafne."

Jdctsamme aabnedes Doren til Gjccstestucn, og
den samme Gjwst, som sad derinde, da Arbejderne
kom, viste sig, fulgt af to Politikonstabler.

Han havde trykket Hatten fast ned over Panden,
saa kun Underansigtet var synligt, men Pradcl
kjendte ham dog strax.

„Ah, Hr. Benjamin Kara!" sagde han „det er
virkelig altfor megen Umage De gjor Dem for min
Person; thi som jeg begriber af Deres Ledsagere,
vil De lade mig arrestere!"

„Ja" svarede Manden og loftedc Hatten saa-
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j meget, at man faa hans blege, hceslige Ansigt „ja
Hr. Pradel, jeg drister mig virkelig til at lade Dem
arrestere for Falsk og Bedrageri. Vccr saa god at
folge med disse Folk!"

Han pegede paa Politikvnstablerne, som ucrr-
mede sig.

„Jeg er fuldstcendig beredt herpaa!" svarede
Ex-Skriveren og rejste sig, „men De vil ingen Gavn
faa af al deres Ondskab, Hr. Banquier. Den Dag
vil komme, da vgsaa De vil blive transporteret
bort ved Politiet, om saa Md. dé Hirsch ti Gange
svcrrger paa, at De aldrig har verret hendes Elsker,
eller stjaalet Halvtredsindstyve Tusinde Gylden."

Benjamin Kara blev ligbleg ved disse Ord, og
| skjcrlvede over hele Legeniet.

„Bryd dem ikke om Galmands Snak, mine
Herrer!" sagde han til Konstablerne „i Arresten vil
han sikkert komme paa andre Tanker!"

„Jeg trar det neppe!" svarede Pradel, „tvert-
imod jeg vil komme til at huske noget mere!"

Med disse Ord gik han rolig hen til Konstab-
lerne og stillede sig imellem dem.

„Jeg haaber da!" sagde han smilende, „at
man vil give mig andre Kllrder paa, thi disse er
dyngpaade."

„Afsted, afsted med ham!" raabte Benjamin
Kara han er Straffeanstalten vis!"

Og da Konstablerne idetsamme trak af med
ham, gned han sig tilfreds i Hamderne. '

25
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„Det var en farlig Kammerat I der havde, I
gode Folk!" sagde han og vendte sig imod de Andre,
som stiltiende havde overvcrret den hele Scene „en
ydcrst sarlig Person; tccnk blot: han har underskrevet
flere Ting med mit Navn! Det er ligefrem Falsum,
Bedrageri og straffes med Loenker og Foengsel."

Og den rige Mand greb i Lommen og kastede
sin Pung paa Bordet.

„Der, Born!" sagde han „drik, og tom et Glas
Vin paa, at I er blevcn et saadant Selskab kvit;
han vilde dog tilsidst bringe Eder Alle i Fordcrrvclse!"

Men Ingen rorte Pungen, som havde aabnet
sig og nu spredte sit gyldne Indhold udover Bordet.

„Det er til Eder, til Eder!" sagde Banquiren
„jeg skjccnker Eder disse Penge; drik et Glas paa
min Sundhed, I kjendcr mig vel idctmindste af
Omtale, og horte desuden hin Elendige nccvne mit
Navn."

„Ja vi baade horte det og kjendcr Dem!" svarede
Seppcl Barth, som havde siddet stille nied Ryggen
vendt imod ham „men nu bliver Sporgsmaalct om
De kjendcr os, eller blot mig !"

Han rejste sig op og vendte sit Ansigt imod
ham; Benjamin Kara havde neeppe kastet et Blik
paa ham, for han traadte et Par Skridt tilbage
hcnimod Doren.

Det var tydeligt at se, at Synet af den qlvvr-
lige, crrlige Arbejder gjorde et ubehageligt Indtryk
paa ham.
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„Jeg fjenber Dem ikke, min Ven!" sagde han
forvirret „og hvor kan De ogsaa forlange det;
stulde jeg kjende Enhver, fom kommer paa mine
Kontorer i Forretningssager, vilde jeg sandelig faa
nok at bestille."

„Saa har De en fordomt fvag Hukonunelse,
Hr. Banquier!" svarede Seppcl og traadte ham
saa ncer, at han kunde loegge Haanden paa hans
Skulder „eller ogsaa De ikke vil huske mig!"

„De er sikkert paa Vildspor, min Ven!" sagde
Banquicren, „men heldigvis huste jeg bedre. Det var
Dem, svin forleden indfandt Dem hos mig med en
Anvisning paa femhundrede Gylden, som De ikke fik
betalt, da mine Kontorbetjente ikke kjendte Dem; jeg
havde uheldigvis Meget at bestille i samme Stund
og kunde ikke gjorc Feilen god igjcn, men det kan
jeg nu; jeg stylder Deni femhundrede Gylden og
her er de!"

Han aabnede sin Tegnebog og udtog fem hun-
drcde Gylden Blanquctter, som han rakte Arbej-
deren.

Denne traadte et Skridt tilbage.
Hans Ansigt, som hidtil havde bevaret en

vis Ro, antog et vildt, truende Udtryk, og det Blik
hvormed han betragtede Banquieren var saa glodcnde,
at den lille Bland oengstelig sogtc hcnimvd Doren.

„Du vil ludske Dig fra din Slyngelstreg!"
sagde han „og kjobe Dig fri ved at give mig fem-
hundrede Gylden! thi det er en Gave; jeg, en fattigJ
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Arbejder, har ingett Anvisning paa Dig/ det er
Logn hvad Du siger; men alligevel har vi et Mel-
lemvcercnde vg det er et, fvm Dn ikke kan kjobe Dig
fri for med alle dine Millioner."

„Ser I,. Kammerater!" vedblev han vg vendte
sig mod disse „jeg havde en Pige kjccr, en kjon
ung, hjertensgod Pige, fom havde tilfvoret mig
Troskab og Kjcerlighed, vg som var Arbejdcrske
ligcsoni jeg var Arbejder. Herren der havde Brug
for unge Piger paa en as sine Fabrikker, vg hnn,
der netop var uden Arbejde, meldte sig. Hun var
saa smuk" tilfojcdc han bevæget „og det var hendes
Ulykke; hun elskede Stads vg Guld, vg det kunde
Herren der give hende! vg saa glemte hnn sin
fattige Ven, da han der havde fvrsikkret hende om,
at jeg var en Spiller vg en Drukkenboldt, og for
at faa et passende, fornemt Snit paa sig, lod hun
sig anbringe i den Pcnsionsanstalt, som fandtes her
skraas overfor; der var hun ikke fænge; den rige
Mand afhentede hende, da han havde faaet en pas-
sende Leilighcd til hende, vg nu boer hun der, hol-
der Equipage vg Heste, Kndsk og Tjener vg kommer i
Operaen og alle de andre fine Steder; men hans
Frille er hun dog alligevel trods alt sit Silke vg
Floiel; vg nu sporger jeg Jer, Kammerater, er den
Mand, som derover en Anden sin Brud, ikke en
Usling og en Slyngel!"

„Jo, jo!" raabte de Andre „han er en Us-
ling!"

i
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Benjamin Kara var bleg som et Lig; han var
ligesaa feig som han var rig.

„Det var med hendes egen Vilje!" stammede han.
„Og ved Hjeelp af dit Guld!" tilfojede Seppcl

„vg nu troer Du, at Du kan byde mig dine lumpne
Gylden som Betaling for min Fred og min Wre!
Nej, Wrcn lader sig ikke kjobe, vg den fattige Mand
seelgcr den grumme nodigt, eftersom den er hans
eneste Ejendom: derfor vil jeg ikke scclge Dig min,
om Du saa bod niig dine Millioner for den; men
hcevne den vil jeg enten tidlig elle sent, stol Du
derpaa; man har for set, at den lille Tue har
vceltet det store Loes, vg Benjamin .Karas Skatkam-
mer kan vgsaa tommes."

Da Banquiren saa. at han foreløbig ikke var
udsat for Haandgribelighedcr, fik han som alle
Feige Selvtilliden og Modet tilbage.

„De vilde dog neppe fole noget Tab ved nu
at fore Tomiue tilbage som deres Brud!" sagde
han „min Gavmildhed har omgivet hende med en
Glauds, som vil falde tilbage paa Dem; og jeg vil
Intet have derimod!"

Seppel saa paa ham med Oine, der lynede
som tv Kaardeklinger.

Denne Fvrncermelse var for grov.
Han greb Pungen, som laa paa Bordet og

som Kammeraterne havde fyldt med de udrullede
Pengestykker og slyngede den med rasende Kraft
mod den Uforskammede.
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Den traf Banquiren saa voldsomt midt i Pan-
den, at han tumlede ncesegrus til Jorden.

Seppel sparkede foragtelig til ham.
„Kom, Kammerater!" sagde han „ln^ ham

ligge; hans Eqvipagc holder nok i Ncerl>veu og
kan tage ham op, naar han kommer til sig selv!
saadan store Folk have altid baadc Tjenere og Lwger
til fri Raadighed! kom, den stakkels Pradcl gav os
et Vink, som vi maa folge, og da det gjceldcr at
redde sine Medmennestcr fra Doden, bor vi ikke
tove."

Kammeraterne nikkede bifaldende og forlod tilli-
gemed Seppel „den forgyldte Kanin", uden at vcerdige
Benjamin Kara et eneste Blik.

Seppel havde i deres Ojne handlet fuldkomment
rigtigt, og det siger vist den cerede Lcrser med.

En god Time efter forlod Benjamin Kara
Vcertshuset.

Hans Hat sad som altid dybt nede over Ojnene,
og han svang sin guldknappcde Stok frem og tilbage,
idet han gik hurtig gjennem Gaderne hen til sin
Vogn, som nu havde ventet en god Time paa ham.
Med en Ed aabncde han Doren og gav Kudsken
Ordre til at kjore til.

Selv satte han sig tilbage i et Hjorne af Vognen
og grublede over Scppcls Ord.

Det var ham ubehageligt, at man havde omtalt
ham sammen med Mad. äo Hirsch.

Den samme gode Dame havde ikke noget godt
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Rygte paa, sig, hvad han forrresten meget godt
vidste.

Jkkcdcstvmindre havde han dog besøgt det oven-
ncevntc, mindre hyggelige Vccrtshus, som i lang
Tid havde tjent som Poststation for hans og hendes
Korrespondance.

Der laa ogsaa ganske rigtig en Billet til Hr.
Samuel.

Og Hr. Samuel det var ham!
Den indeholdt kun de Ord:

„Molluf Zemba ved Alt; lad ham gribe,
hvis det ellers er muligt."

Det var netop herover han grublede, da Vognen
efter en hurtig Kjorsel holdt for hans Bopcrl.

Han steg ind og gik gjennem Kontorerne til sit
eget; moerkcligt nok, uden at tage Hatten af; og
han var ellers en hoflig Mand.

Da han befandt sig ene, saa han sig i Speilct,
midt i Panden havde han et cirkelrundt Hul!
hvorledes skulde han forklare, at han var kommet
til det?
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Sjette Kapitel.

Semi r a m i s.

Det var en mork, stormfuld Nat, nogle Dage
ej ter at Hermine var bleven optaget vg bvrtkjort af
Greven Kurunja, at et lille Skib flot pilsnart
gjennem Bolgerne, svin brolende vg tordnende rullede
afsted t Donaucns temmelig brede Flvdleje, syd
for den bekjendte store O Schott.

Skibet var Lystyachten Semiramis, som var
bleven fragtet af Fyrst Talma, der tilligemed sin
Ben vg Brodér Kelar Bela vg sin Gemalinde
foretog en Reise til Buda-Pcst, for at gaa længere
oster paa nicd de store, rummelige Postvogne, der
for nylig vare satte i Omlob af Regjeringeu.

Kahytten, i hvilke de Reisende befandt sig,
var udstyret med overordenlig Pragt. Den straa-
lede af Guldforsiringer alle Vegne, vg det Mahvg-
nitrccs Gulv var saa blankt vg poleret, at man
noesten kunde spejle sig i det.

Smaa Lukafer til Siderne indeholdt meget
elegante Kojcr, vg Moblementet var saa fint vg
smagfuldt, at man snarere skulde tro, at det hen-
horte til en Dames Boudoir end til et Skib, hvis



101

Skjcrbne mulig kunde blive at sondcrslaaes imellem
Klipperne eller synke til Bunden svr aldrig at
vptages mere.

Thi dette var ncesten alle de sunkne Skibes
Skjcrbne; man lvd Skroget ligge, vg nojedeS blot
med ved Hjcclp af Dykkere at kappe Reisningen, som
hindrede Farten for andre Fartojer.

De tre Personer, svni befandt sig i Kahytten,
iagttog en haardnakkct Tavshed.

Fyrstinden gyngede magelig frem vg tilbage
paa en fransk Chaise-long, Fyrsten sad tankefuld ved
Bordet, og Kclar Bela iagttog Floden gjennem
Kahytsvinduerne.

Det var tydeligt at se, at Noget var hccndet,
som havde haften pinlig Indvirkning paa denne, vg
som vi vide var det ogsaa Tilfcrldet.

Hermines Forsvinden og fortvivlede Gjcrning
havde gjort et dybt Indtryk paa dem Alle vg, K'c-
lar Bela, som for med Tillid havde set Skjoebnen
imode, var nu tavs og indesluttet, ude af Stand til
at kunne glemme det dejlige Aasyn, som han Paa
en Maade havde gjort saa stor Uret.

Han havde derfor ivrigt modsat sig denne
Reise cg paastaaet at vilde blive i Wien vg tage
hende tilbage enten paa den ene eller den anden
Maade, men Fyrsten havde alvorligt forestillet ham
de uhyre Farer han udsatte sig selv for ved uden
Venner vg Beskyttere at blive i Ncerheden af en
Mand. som neppc vilde sky de voldsomste Midler
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for at beholde hvad han havde erhvervet sig ved
Forbrydelser.

Det var nodvcndigt at han fjernede sig, for-
svandt pludseligt for nogen Tid; Greven vilde da
fole sig mere tryg; og man knnde da, naar nian

havde famlet tilstrækkelig Styrke, rette det afgjorende
Stod imod ham.

At gjore det nu var baade taabcligt og nasitcn
umuligt. Den unge Greve havde ikke et eneste Bevis
i Hcrnde, hvorved han kunde godtgjore sin Adkomst-
ret til Arven efter sin afdode Fader, ikke engang
det Dokument, som indsatte Farbrodercn til For-
mynder, og som godkjendte Alexander Kurunja som
Stamherre og Universalarving.

Han manglede desuden andre ikke mindre
vigtige Papirer, som kunde bevise hans Fodsel, og
dette Dokument maatte uden Tvivl existere paa
selve Slottet ved Siebenbürgen.

Fyrsten havde derfor fvresiaact en ligefrem
Overrumpling i Grevens Fravoerelse, og givet Rejsen
et andet Maal og Hensigt, for uforstyrret at kunne
udfore Planen, saafremt ellers Greven stulde faa
Noget at vide om hans pludselige Afrejse.

Han havde derfor udbredt det Rygte, at han
vilde besøge sine Godser i det sydlige Ungarn, som
havde henstaaet uden Opsyn i lcengere Tid, kun be-
troet til Forpagternes Omsorg.

Til Kelar Bela havde han sagt, da den unge
Mand bleg og fortvivlet havde raabt:
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»Frels hende, hun er fortabt!"
„Voer rolig, min Brodér og Ven, Fyrstinde

Paoli har godt Blod i sine Aarer; hun vil for
drcebe sig selv end leve med Vancrre" og med det
samme vendte ham Ryggen, for med ccgte orientalsk
Svrgloshcd at betragte hvorledes to prcrgtigc Pa-
radisfngle, som nylig var blcven ham tilsendte,
legede med et Armbaand hans Gemalinde havde
kastet om dens ene Hals.

Det var vel en daarlig Trost den unge
Mand havde maatte lade sig noic med, og han
svor i sit Hjerte at tage en uforsonlig, frygtelig
Hcrvn over sin ncere Slccgtning, dersom blot et
eneste Haar blev krummet paa heydes Hoved.

For at gjore idctmindste Noget, tilstrev han
den mcrgtigc Magnat et Brev, hvori han gjorde
ham bckjendt med sin Kjivrlighed til Herminc, og
truede ham med en frygtelig Hoevn, dersom han
benyttede sin Magt ligeovclkfor en veergelos, svag
Kvinde.

Greven havde modtaget Brevet og rasende
kastet det paa Gulvet, da han havde lccst det.

»Den dumme Dreng!" streg han, medens hans
Oine bleve underlobne med Blod, et Tegn hos ham
Paa den hoieste Vrede »den Stymper vover ar elste
hende, som jeg elster, ja ovcnikjobet at true mig, det
er fvrnieget; jeg havde ttrnkt at staane ham, nu
ingen Naade!"

Og da hail idctsammc ved et Bud erfarede, at



104

Fyrsten tilligemed de to andre Reisende endelig var
gaaet ombord paa Semiramis, opslog han en haan-
lig Latter, gav Ordre til at spcendc for og forlod
pludselig Slottet, idet han gav Nievla Befaling til
at hindre ethvert Flugtforsog af den unge Pige, oni
det saa var ved Magt.

Hvor han reiste hen, vidste Ingen, man
vovede ikke at spørge derom; slige Sporgsmaal blevc
gjerne besvarede nied et Slag af Ridepidsken, som
altid var ved Haanden.

Man saa Vognen rulle afstcd i stærs Fart,
men hvorhen vidste Ingen, ikke engang Kndskcn.
Han fik sine Ordrer efterhaanden, stundom for
hver Mil.

Dog, tilbage til vore Reisende i Kahytten om-
bord i Semiramis.

„Et haardt Veir!" sagde Fyrsten og reiste sig
„Magen til vor Seilads paa Ganges, da vi besagte
det hellige Hnrdwar; det husker Du vel, Mirza!"

„Jeg glemmer aldrig de Steder, jeg har besagt
i dit Selskab, min Elskede!" svarede den unge Kone
„ak, de ere saa velsignet smukke, saa vidt fvrstjellige
fra den golde, store Slette, hvor jeg tilbragte min
Barndom med Arbcide og i Fattigdom!"

„Og dog var den Slette ei gold, sone skjulte
slig en Lilie i sit Skjod!" svarede Fyrsten smilende
og satte sig ved Siden af hende „for mig har den
varet rigere end Indiens mest straalendc Egne,
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rigere end selv Ceylons Diamantleier og Guld-
miner!"

Han sluttede hende i sine Arme og kyssede
■

hende.
„Hvorledes stal jeg nogensinde gjengjcclde Dig

alt det Gode Du har bevist Fader og mig!" svarede
Mirza „al den Fare Du har udsat Dig for, alene
for at svie mine mindste Onskcr! ak, Talma, Du
har frelst os Begge, og vi har Intet givet Dig for
Alt dette!"

„Og kunde vel Mirza give Andet end hvad hun
havde, end sit eiegode Hjerte!" svarede Fyrsten,, en Skat,
som overgaar alle mine Perler og Diamanter; fra
den Dag jeg frelste Dig fra Molluf Zembas Efter-
strccbclscr, elstedc jeg Dig, ja jeg tilbad Dig alle-
rede forste Gang jeg saa Dig, da jeg endnu flakkede
om med mine Folk, jaget som eu Hind af Greven
og hans Folk."

„Og dog har du glemt at sige mig en Ting,
trods al din Oprigtighed!" smilede Mirza.

„Glemt! hvilket?"
„Hvorledes Du frelste min Fader!" sagde

Mirza „hverken Du eller han har omtalt det, for-
modentlig fordi I ikke har villet ecngstc mig!"

Fyrsten loc.
„At vi ikke har meddelt Dig de ncermere Om-

stamdighedcr kommer deraf, at Sagen i sig selv er
en ren Bagatel!" svarede Fyrsten „vi, niinc Folk
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og jeg, ankom til Bjergværket to Dage efter at din
Fader var bragt derhen.

Det var om Aftenen, henad Klokken otte, den
Tid paa hvilken Fangerne, thi anderledes kan jeg
ikke kalde disse private Arbejdere, havde ophort med
Arbejdet.

Jeg ncrrmede mig Nedgangen til Gruberne i
Haab om, at faa Sie paa din stakkels Fader, og
jeg behovede ikke at vente laenge.

Han kom, belccsset med Lamker som en For-
bryder, men hans Blik var stolt, og hans Gang
som en tapper Soldats.

Bag ham gik den nhyggelige Foged, bevoebnet
med en Pidsk af sammenflettede, tykke Laderstrimler,
der for at forhoie Slagenes Virkning, var spakkede
med gjennemstukne Som.

Ved hvert Slag, vilde Hud og Kjod blive revet
i Stykker.

Mirza gjos og knugede sig tattere op til sin
Mand.

Jeg stillede mig ved Siden -af Veien, hvor
Arbejderne kom gaaende, tavse og forknytte, og
horte hvert Ord.

„Du vil altsaa ikke arbeide, Kossuth!" sagde
Fogden til din Fader.

„Nei, jeg er ingen Forbryder eiheller nogen
Slave!" svarede din Fader „jeg forlanger min
Frihed."

Fogden loe hoit.



E

107

„Din Frihed!" raabte han „ja saadan sige de
Alle, nien se med dem er det nu en egen Sag. I
de femten Aar jeg har besthret Grevens Bjerg-
vanker har ikke en Eneste faaet sin Frihed for
Doden kom, og jeg er bange for det samme bliver
Tilfceldet med Dig. Vil Du saa arbeide, Kossuth?"

„Nci, og tusinde Gange net!" raabte din Fader
„om I saa slaar mig ihjel, jeg arbejder ikke. Jeg
er° en fri Mand; hvad jeg cier i mit Hjem er mit
Eget, og Greven har ikke ftørre Ret over det, end
han har over mit Legeme."

Fogden loc tilfreds.
„Ja, jeg er nu en god Mand!" sagde han,

„som saa uhyre nodig anvender haarde Midler, og
jeg forstaar ogsaa saa godt, at Du kan vocre lidt
gnaven over at vcere saadan hovedkulds fort hjemme-
fra; men her bliver jeg dog nodt til at vane lidt
streng; selv om ogsaa mit Hjerte bloder derved.
Jeg bliver nod til at idommc Dig halvtredsindstyve
Slag af denne lille Svippcrt, saa tvivler jeg ikke
om, at Du i Morgen vil arbeide tilligemed alle
de Andre." ■

Han svang sin tunge Pidsk og lod den som en
Slags Forsmag falde tungt over din Faders Ryg.

Jeg glemmer aldrig det Udtryk i din Faders
Dine. Det var en Blanding af frygtelig Vrede og
dodeligt Had.

„Vov det engang endnu, Elendige!" raabte han
„Slettens t'illic".

!

26
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„löst, om Du tor, din smudsige Pidsk, og jeg vover
en Kamp med Dig, trods mine lcenkede Hcender!"

„Kossuth, Kossuth!" sukkede Fogden og vendte
sine Dine mod Himlen . „Gud forlade Dig dine
syndige Ord. Jeg bliver nod til at give Dig hun-
drcde Pidskcslag for at bringe Angeren i din Sjccl!
mit Hjerte bloder, men jeg maa gjore det."

„Det vover Du ikke, lumpne Karl!" svarede
din Fader „man myrder ikke ustraffet en fri og
uskyldig Mand."

„Myrder! horte I han bcsiylder mig for at
ncere en saa frygtelig Tanke, som at ville myrde
ham!" raabte Fogden og vendte sig mod de Andre
— „o, mit Hjerte bloder, men jeg maa give ham
halvandet hundrede Slag for hans stjccndige Bc-
skyldning; han burde have tohundrede, men jeg er
en god Bland, jeg kan ikke taale at se ham vride
sig under Pidsken; Jesus Marie! at beskylde mig
for Mord."

Og den vcerdigc Foged rakte Pidsken i Veiret,
ligesom om han vilde krame Himlen til Vidne paa
hvor haardt han var blevet forurettet.

„Muntert, Folk, muntert!" sagde han „Straffen
maa finde Sted endnu i Aften; at han kan faa Ro
til at angre i Nat og samle Krcefter til at arbcidc
i Morgen! ak, gid jeg kunde benaade ham, men jeg
tor ikke, han er altfor stivnakket og maa boics itidc.
Muntert, Folk, gaa rask tilvcerks!"

Jeg fulgte med dem, ubemoerket af Alle, selv af

I .

I
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bin Fader og naaede paa den Maabe en halv aaben
Plads foran Fogdens Bolig.

Paa denne stod en Perl, det var den, hvortil
de Ulykkelige bleve bundne.

Fogden vinkede, og to Moend traadte ud af
Rockken, to Moend med ægte Skurkeansigter.

Det var Fogdens sædvanlige Medhjælpere, en
Slags Opsynsmænd i Minerne.

„Bind ham!" sagde han med et bredt Grin
„men tag forst Toiet af ham; paa den bare Ryg
smager det bedst."

De tv Bodler traadte nærmere og lagde
Haand paa din Fader paa samme Tid som jeg
traadte frem.

Din Fader kjcndte mig strax og ndstodte et
Skrig af Glæde.

„Tag Lænkerne af den Mand!" sagde jeg
og pegede paa din Fader „og bind ham der
istcdetfvr."

Og jeg viste paa Fogden, som allerede skjælvede,
af Raseri.

De to Bobler tovede; de vidste ikke hvad
dette betod.

Jeg gjentog min Befaling endnu en Gang og
trak med det Samme mine tv Pistoler frem af
mit Bælte.

„Los Manden!" sagde jeg endnu en Gang og
hævede den ene Pistol.

26'
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„Vov bet!" skreg Fogden „og jeg laber Jer
slaa ihjel, horer I, slaa ihjel!"

Mcrndene tovede, de frygtede inig og de var
bange for Fogden.

„Grib denne Hund af Zigeuner!" raabte han
og pegede paa mig „ti Gylden til den, som tager
ham!"

De to Bodler noermede sig, en fra hver Side
med Linene tindrende af Blodtorst.

Jeg ftjod ham til Hoire en Kugle gjennem
Hovedet; han faldt bagover og oversproitede sine
Kammerater med sit Blod.

„Los ham!" befalede jeg igjen „denne Pistol er
for Den, som kommer sidst."

Og for jeg vidste det, var din Fader fri. De
Ulykkelige, som havde trccllet i Minerne under den
blodige Pidsk, fik pludselig Smag paa Friheden. De
styrtede til og rev Lcenkerne af ham, og jeg om-
favnede ham, han var jo din Fader."

Mirza grced og klyngede sig til Fyrsten.
„O, hvor jeg er stolt af Dig!" raabte hun

„hvor jeg elfter og hvor jeg beundrer Dig."
„Jeg vendte mig mod Fogden, som stod der med

skummende Lccber og blodunderlobne Oine; hans
Stemme var hccs, da han ftreg:

„I ftal Alle, Alle bode 'for Jeres Opforsel i
Dag, men forst ftulle I gribe denne Mand der, som
vover at stille sig imellem mig og en retfoerdig
Straf; i Grevens Navn giver jeg hundrede Gylden
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til Den, som binder ham, og i mit eget Navn giver
jeg ham Friheden og gjor ham til Opsynsmand i
den Faldnes Sted."

„Ak Mirza, de vare Trcrllc Allesammen og
glenite, at jeg havde befriet en Uskyldig og skilt dem
af med en af deres Bodler! de vendte sig imod mig
og udstrakte Hcenderne tovende og bange, ligesom
oni de vilde gribe mig.

Da raabte jeg:
„Frihed for Eder Alle, dersom I erc Mcrnd,

der endnu have blot en lille Gnist af Wrc tilbage;
Frihed og Frelse for Hver især."

Og de forstod mig.
Alle, selv den tilbageblevne Opsynsmand, vceltcde

soul en Bolge ind paa Fogden.
I et Nu var han greben og bundet til den

frygtelige Poel, og kort efter forkyndte hans hvinende
Skrig, at han fik de samme Slag han mangfoldige
Gange havde idomt Ustyldige.

Da det to Hundrede faldt, segnede han om til
Siden, Oinenc lukkede sig; han føste ikke de andre;
han var dod!

Mirza gjos og tcrnkte paa sin Fader.
„Det var kun Retfoerdighed!" vedblev Fyrsten

„den strenge Retfoerdighed; „femten Nar har han
langsomt myrdet Mangfoldige, uden at Nogen har
vovet at krccve ham til Regnskab derfor; det var
Skjocbneu, som domte ham til Dodcn, og hans Offre,
som udovede Dommen.
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Nu staar Bjergværket tomt og forladt; som en
Flok frigivue Fugle veudte de Ulykkelige tilbage til
deres Hjem, til deres Hustruer og Born, og bin
Fader trykkede mig til sit Bryst og kaldte mig
sin Son.

Ottende Dagen derefter blev Du min; det var
altfor Bieget at give mig for min ringe Tje-
nefte!"

„Og altfor Lidt for et saadaut Mod!" tilfoicdc
Mirza og omfavnede ham! „o Talma, hvor jeg
elsker Dig."

Kelar Belå havde hort det Meste af Forllrl-
lingen, uagtet hans Tanker var hos Hermine; og
han kom uvilkaarligt til den Overbevisning, at han
kunde vccre sikker paa Seireu, naar han havde en
saa dristig og mocgtig Ven ved sin Side.

„Jeg vil tægge min Fremtid i Skjoebnens
Hoender!" sagde han „den Gud, som beskytter Dyden,
vil ogsaa vccrne om hende, og jeg har Tillid til
min Ben og Broder."

„Det kan De ogsaa have, Hr. Greve!" svarede
Fyrsten „blot denne Reise, og vi er dobbelt saa stccrke
som for."

■

Der indtraadte en Pause, under hvilken de
lyttede til Vindens stodvisc Kast i Scilene og Hylene
gjennem det smcekkre Tovvccrk.

Semiramis skjod en stccrk Fart gjennem Bol-
gerne, og da desuden Strommen var med, tilbage-
lagde man i kort Tid et betydeligt Stykke Bei.
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„Vi vil ima Buda-Pest i Morgen Efterniid-
dag!" sagde Fyrsten „Toma, som nu er fuldstændig
helbredet, venter mig der med Vognen, og Veien til
Deres Slot, Hr. Greve, vil vi kunne nan i
sex Dage."

Kclar Belå svarede ikke, men vedblev at se ud
gjcnnem Kahytsvinduet.

„Har De bemcerket noget Mistoenkeligt!" spurgte
Fyrsten „det forekommer mig De bliver op-
mcerksom!"

„Det er besynderligt!" svarede den unge Mand
„men det forekommer mig, som om vi have for-
andret Kours!"

„Hvorledes?"
„Det er ikke Hovedfloden vi folge!" svarede den

unge Mand „vi lobe gjcnnem den mnddrcde Side-
arm, som afsætter den lille 0 Naahr."

Fyrsten reiste sig og traadtc hen til det lille
Vindue.

„De har Ret!" raabte han forundret „hvad
betyder det, hvorfor lober man ind i denne farlige
Arm?"

Han slog paa en lille Klokke, som hang ved
Skyleichtct og svingede frem og tilbage,

Det var et Signal til Folkene paa Deekket
at sende en Mand ned.

Kort efter lod tunge Trin ned ad Kahyts-
trappen og en kjccmpehoi Somand traadtc ind.

om
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Han syntes at blive nbehagelig forundret over
at se Passagererne oppe og spurgte mut:

„Hvad er til Tjeneste?"
„Bed Kapitainen komme ned til mig!" sagde

Fyrsten „jeg har Noget at sporge ham vin."
„Kapitainen sover, han er syg!" svarede Bia-

trosen.
„Godt, saa kald paa Styrmanden?"'
»Det er mig!" svarede Matrosen „hvad er til

Tjeneste?"
„Hvorfor har De forandret Koursen?" spurgte

Fyrsten „istedetfvr at folge den brede, stilbare Hoved-
ström, er vi stilet ind i Sidcarmcn, som er et yderst
farligt Farvand."

Styrmanden studsede; det lod til at det var
ham meget ubehageligt, at man havde gjort den
Opdagelse.

„Vi befinde os endnu i Hovcdstrommen!"
svarede han trodsigt „Hr. Fyrsten maa undskylde,
men jeg har faret denne Bei over hundrede
Gange."

„Men jeg siger Dem, at det er Sidcarmen vi
seile i!" sagde Kelar Bela „se engang her igjennem
Vinduet; den store Hovcdstrom er synlig paa den
anden Side af den lille O vi nu passere."

„Jeg bryder mig ikke om at se Noget!" svarede
Styrnianden „Koursen >er som den flal vcere, og i
Kapitainens Fravcerelsc har jeg Kommandoen."

„Men saa se dog rigtig efter, Mennestc!" raabte
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Kelar Belå „at det er Sidearmen vi beseile kan det
mindste Barn jo se. Hvis Dc vil tage imod et
godt Raad, saa lad os ankre op under Den og
vente til det bliver Dag; dette Farvand er altfor
farligt til at kunne passeres ved Nattetid i et saa
haardt Veir som dette."

„Jeg troen ger ikke til Deres Raad, Herre!"
svarede Styrmanden haanligt „men jeg skal gjernc
Purre Kapitaincn og gjorc ham bekjendt med, at vi
har Somcend ombord, der er bedre end baade han
og jeg."

Og idet han sendte ham et uforskammet, trod-
sigt Blik, vendte han Ryggen til og gik.

„Talma!" sagde Kelar Belå „der er noget paa
Fccrde med disse Folk; kan vi ogsaa stole fuld-
kommen paa dem?"

„Jeg antager det!" svarede Fyrsten „Kapi-
tainen lod til at Deere en brav Mand og fvrsikkrede
mig om, at vi Intet havde at frygte med et saa
godt Skib som Semiramis; men desuagtet vil jeg
ikke nccgte, at det undrer mig, hvorfor man vil ud-
sætte sig for ufornoden Fare!"

„Og hvori bestaar den?" spurgte Mirza og
reiste sig skjoelvende.

„Denne Sidearm er fuld af vmstyrtede Træ-
stammer og spidse Klipper; et Skib, font løber
med fuld Kraft mod en af disse, vil uundgaaligt
strande" svarede Fyrsten.

Den smukke Mirza blev ligbleg.
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„Vi maa imidlertid huske pua, at de gode
Somænd heller ikke synes vm at gaa tilbunds!" til-
friede han smilende „de vil sikkert gjore Alt for
at nndgaa Faren."

„Men!" indvendte Kelar Bela „man har for
hört, at der har vocret Forræderi med i Spillet, vg
Grev Sigismund . . .

„Er uvidende om vor pludselige Afrcise!" til-
foicdc Fyrsten smilende „han tror os endnu i Hoved-
staden, forat beundre Skjonhedcrne ved Balletten
eller Tenoren vg Sopranen ved Operaen; han er
altfor meget hengivet til sin blinde Selvtillid, til at
han offrcr os en Tanke!"

Jdetsamme aabnedes Kahytsdoren, vg Kapitaincn
viste sig.

Hans morke, næsten truende Blik, fæstede sig
lynsnart paa den smukke Fyrstinde, derpaa vendte
han sig mod Fyrsten.

„Deres. Naade onster at tale med mig!" sagde
han „jeg sov, da jeg ikke er rigtig vel, Styrmanden
Purrede mig, — og hvad onster De?"

„Tak fordi De kom!" svarede Fyrsten „og til-
giv at jeg forstyrrede Deres Nattero,. men det kan
vel ncppe være Dem ubekjendt, at vi, jeg ved ikke
af hvilken Grund, har forandret Kours og nu bc-
finder os i et meget farligt Farvand."

„Jeg ved det!" svarede Kapitaincn tort.
„Men af hvilken Grund har vi forladt den
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fistre Vei gjennem Hovedflvden!" vedblev Fyrsten
„den er baadc kortere og aldeles faresri?"

Kapitaincn rynkede Panden.
„Jeg er Hoistkommanderende ombord!" sagde

han „og behover ikke at besvare slige Sporgsmaal.
Jeg har lovet at fore Dem til Buda-Pest i god
Behold, og jeg holder mit Ord som brav Somand.
Der gives desuden" tilfoiede han i en kold Tone
„Tilfcrlde, som man ikke skylder sine Passagerer
Regnskab for, og netop et saadant har bevccget
mig til at give Styrmanden Ordre til at forandre
Koursen."

„De vil altsaa friste Faren, Hr. Kapitain!"
sagde Mirza „det har De ingen Ret til; enten er
De trolos eller De er en daarlig Somand."

Kapitainens Ansigt undergik en voldsom og
Pludselig Forandring ved disse Ord. Det var som
om hans Oine lyste af ondskabsfuld Gloede, da han
omsider svarede:

„Jeg vil om kort Tid give Dem et Bevis paa,
at jeg er tro, og hvad min Egenskab som Somand
angaar, da skal jeg ligeledes vise Dem, naadigc
Fyrstinde, at jeg skal fore Dem i en Havn, hvor De
er sikker mod alle Angreb!"

„Hvad betyder det!" sagde Kelar Belå „man
har antcendt et Baal paa Flodbredden."

Kapitaincn skjcelvede umoerkcligt.
„Det er en Advarsel!" sagde han „her ud for
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befinder sig meget farlige Skjoer; det er nodvendigt,
at jeg selv er tilstede."

Aled disse Ord og uden at hilse lob han igjen
hurtig op paa Dcekket, hvor Trampen as hurtige
Trin lod formode, at der var Noget paafeerde.

Kelar Belå saa efter ham.
„Talma!" sagde han „den Bland behager mig

ikke; jeg har ingen Tillid til ham."
Fyrsten var heller ikke vel tilmode; det forekom

ham som om Kapitainen alligevel var ham bckjcndt
fra Fortiden, stjondt han ikke kunde erindre hvorfra,
og som han nn syntes, mindre fordelagtigt.

„Lad os vcere paa vor Post!" sagde han til
den unge Nland „Tiden og Stedet er meget pas-
sende, dersom man har ondt isinde."

I samme Oicblik oplystes Kahytten af et klart
Skin, og de tre Passagerer saa gjennem Vinduerne
en Raket stige tilveirs inde fra Land, noget fra den
omtalte Ild.

„Et Signal!" udbrod Talma „til hvem?"
En hul, skrabende Lyd lod sig i det samme

hore udenbords, det var ligesom man sirede en tung
Gjeustand ned ad Skibets Side.

„For Fanden, man fætter en Baad i Bandet!"
sagde Fyrsten atter, mon man agter at lcegge bi
her; eller var den Raket et Signal om at sende en
Baad iland?"

De tre Passagerer lyttede; men horte Intet
uden Matrosernes Trampen paa Dcrkket.
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„Formodentlig en Passager til! mumlede Fyr-
sten og satte sig ved Vinduet „nu, det er imod al
Orden, men man kan ikke fortcenke Kapitaincn i at
han tager en lille Extrafortjcneste med."

Mirza derimod tcenkte anderledes. Hun klyn-
gedc sig til sin Gemal, hun var bange, frygtelig
bange!

Kelar Bela stod ved Kahytsdoren; han bestemte
sig til at gaa op paa Dcrkkct. Ogsaa han var
greben af en pludselig, crngstclig Tanke.

Imidlertid foregik en forunderlig Scene oppe
Paa Skibets Dock.

Hele Mandskabet var bcskjocftigct med at hale
en Line op gjenncm Lugen og lade den glide uden-
bords, hvor en Bland, som stod i Uachtcns Jolle,
tog imod den og skjod den op ligesom en Har-
Punline.

Med Et standsede Ophalingen fra Lasten; det
var ligesom om Noget holdt igjen.

„Holdt!" kommanderede Kapitaincn med sagte
Stemme „nu er det godt; naar ellers det er i
Orden dernede."

Den kcempchoie Styrmand nikkede tilfreds.
„Se selv ad, Molluf!" sagde han „det er et
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fjønt Stykke Arbeide: man har ikke lcrrt Tømmer-
professionen for Ingenting."

„Mislykkes det, er vi om en Hals!" sagde
Molluf og greb en Blændlygte „jeg bcrrer Ansvaret
og vil selv se efter."

Han begyndte at stige ned gjennem Lugen.
„Dersom man kommer op imedens!" sagde

Styrmanden „hvad saa?"
„Saa sørg for, at de ikke kommer ned igjen!"

lo Kapitainen „det vil sige, skaan Drengen og Fyrst-
inden, Fyrsten kan det voere detsamme med."

Han fortsatte Nedstigningen og naaede Lasten.
Her gik han styrbords agter og standsede paa samme
Sted, som den gamle Toldembedsmand tidligere.

„Godt!" loe han „meget godt!"
Linen, som gik op gjennem Lugen, var mcb sin

ene Ende fastgjort til en solid Jernring, der sad i
Styrbords-Siden, saa langt agter, at det omtrent
var i Retning nicd Kahytsdoren ovenover.

Jernringen sad endvidere i en kolossal Prop,
paa henvcd en Alen i Diameter, som var skanrct
gjennem Siden og slaact fast i, men som ved et
stcrrkt Ryk i Linen, nødvendigvis vilde gaa ud og
derved danne en Lcek, der i Løbet af meget kort Tid
vilde bringe Skibet til at synke.

Kapitainen rykkede smaat i Proppen og be-
mccrkede at de sniaa Søm, svin var spigrede ind i
den for at holde lidt imod, let vilde bøies til Side,
naar man rykkede til i Linen.

-
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„Meget sindrig udtccnkt!" mumlede han „Rode
Math er dygtig, det maa man lade ham, og dog
bliver jeg maastc nodt til at lade ham tilligemed de
Andre nappe, for de faa i Sinde at forraadc mig.
Femtnsind Gylden. for min Paagribclse — ha —
ha — ha, man er ncesten verdensberomt."

Han gik hurtig tilbage og op paa Dockket, hvor
Rode Math i Spidsen for de andre Banditter ven-
tcde paa hans Befalinger.

Mollnf Zemba saa vpmcrrksom imod Kysten, og
gav Ordre til at rebe hvert et Seil, en Befaling,
som blev udfort saa lydlost som muligt.

Vinden tabte nu betydeligt as sin Magt over
Dachten, der sagtnede sin Fart og gled fremad paa
Floden, henimod et Sted, hvor Bredden ncppe var
større end hoist sire hundrede Fod.

„Saasnart I horer et Skud fra Kysten, gaa
vi Allemand i Baaden og ro vcrk; vi hale da godt
op i Linen, Proppen flyver nd, og Skuden gaar til-
bunds ligesom en Graasten!" befalede Mollnf.

„Vel Hr. Kapitain?" loc Rode Math „saadan
en Spas er jeg med til; det er en Fandens snild
Maade at bringe Folk til at himle paa."

„Og til at tjene Penge ved!" tilfoicde Mollnf
Zemba „Greven er en Bland af Ord og AZre; jeg
vceddcr paa han har Summen aftalt i Lommen,
og maaskc en lille Extradouccur til, dersom Alt
gaar vel."

„Men den unge Herre og Damen!" bemecrkede
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Math, som var inderlig glad ved Udsigten til
en Douceur ovcnikjobet „hvordan bccrc vi os ad
med Dem?"

„Stille!" hvistede Molluf Zcmba „der kommer
En op af Kahytstrappen; det er den fordomte unge
Spradebasse. Hurtig Folk, En maa gribe ham,
medens en Anden stopper et Torklocdc i Munden
paa ham, og saa i Baaden med ham, men saa lidt
Stoi som muligt."

Rode Math nikkede og slentrede den Kommende
imodc saa ligegyldig, som om han blot tog sig en
Motion Paa Decktet.

Det var virkelig Kclar Belå, som havde be-
mccrket, at Skibet havde sagnet sin Fart, og som,
greben af en Mistanke han ikke kunde bekccmpe, var
gaaet op paa Dcekket for at se, hvorledes egentlig
Alt forholdt sig.

„Ah!" udbrod han og saa tilvcirs „I har
rebet; det var vist ogsaa det fornuftigste; der er
Vind nok til at fore Skibet frem alligevel."

„Ja, Kapitainen befalede det!" svarede Rode
Math „naar vi faa klaret Lobet her ret ud for, er
vi igjcn i Hovedstrommen og har seilet om Den,
som Kapitainen nu vilde."

Kelar Bela smilede.
Han fik med Et den Ide, at den gode, barske

Kapitain drev en lille Smuglerforretning og af den
Grund havde valgt denne Omvei for at nndgaa
mulige Ubehageligheder.
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„Jeg tror at vcere kommet efter Grunden til
Koursens Forandring!" sagde han, „men det har
Intet at sige, naar vi blot naa vort Bestem-
melsessted."

„Det gjor vi, Herre!" svarede Rode Math og
traadte et Skridt ncermere, just som en Anden af
hans Kammerater ncermcde sig fra den anden
Side, idet han saa tilvcirs, ligesom for at pdgrauskc
Hinilen.

Kelar Bela vedblev at gaa frem midtskibs og
opdagede nu Kapitainen, som stod ved Vantet og
stirrede mod Land.

Med Et blinkede et lille Glimt fra Flod-
bredden, og Lyden af et Sknd bar henover Floden.

„Nu!" befalede Molluf Zemba, og i samme Nn
folte Kelar Belå en Jernhaand gribe sig bag om
Livet, medens en anden stak ham et Torklcedc i
Munden, da han aabnede den for at sporge om
Grunden til denne Frcmfcrrd.

Han slog rasende om sig, men Manden, som
holdt ham om Livet, klingede hans Arme indtil dette
og surrede dem sammen med cu Behoendighed, som
robede stor Luel se.

„I Baaden med ham!" befalede Molluf Zcinba
og styrtede hcnimod Kahytten „nu hende!"

Kelar Bela blev langet ned ad den sirlige
Faldrcbstrappc og lagt paa Bunden af Baaden,
medens Molluf Zemba hurtigt aabnede Kahyts-
dorcn.

„Slettens Lilie' .
27
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„Den unge Herre onsker at tale med Deres
Naadc!" sagde han til Fyrsten, „han har bcma'rket,
at Ilden, som viste sig paa Bredden, stammer fra
en eller anden Fest, som Landboerne afholde. De
skjod fornylig Glcedcsskud."

„Jeg gaar med!" sagde Mirza „jeg holder
meget af Sligt, og der er vel ingen Fare, Kapitain?"

Kapitainen loc.
„Fare !" mumlede han „der er aldrig saamcgcn

Fare paa det aabnc Deck svm i cn lukket Kahyt."
Mirza gik hurtig henimod Dorcn, idet hun

famlede sit prcegtige, indiske Schav! om sig, for at
nivdstaa Nattclusten.

Molluf Zembas Dine lyste af Tilfredshed, da
han saa, at hun gik foran, og at Fyrsten fulgte
efter med orientalsk Ro og Bcerdighed.

Hun var allerede gaaet de fire smaa Trin, som
Kahytstrappen bestod af, og stod nu paa Dcrkket,
indhyllet i sit Schavl, da hun forfeerdet vendte
sig om.

Det var pludseligt bleven lyst omkring hende,
som af et Lyn, hun havde hort et Skud og Faldet
af et Legeme.

Hun saa Kapitainen staa med cn rygende Pistol
i Haanden, og i samme Nu begreb hun Alt,

„Talma, min Elskede, min Mand!" skreg hun
„man har myrdet Dig!"

Og idet hun udstrakte Armene mod Kahytten,
hvis Dor var blcvcn lukket, umiddelbart efter at
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Skuddet faldt, styrtede hun bevidstlos om i Molluf
Zembas Arme.

Han udstodte et Triumfskrig, som lod ned til
Kelar Belå, der laa i Baadcn og greb Mirza
om Livet.

„Endelig, Slettens Lilie, endelig!" mumlede
hau „der er vel gaaet ti Aar siden hin Tid; Du er
dejligere end for, jeg er blellcu crldre, men Du stal
elfle mig — Du stal, Du stal . . ."

Og idet han hurtig lob hen mod Faldrebs-
trappen med hende, raabtc han:

„Kom Math, hjcrlp mig; men varsomt, huir er
den Eneste jeg bryder mig om i hele Verden!"

Rode Math opslog en raa Latter.
„Og Manden, Fyrsten?" sagde han.
„Jeg stjod ham en Kugle for Panden, han

vil ikke nrcrrkc naar han faar Munden fuld af
Vand!" svarede han „det er næsten at være altfor
ufolsom."

Mirza blev bragt ned i Baadcn. Molluf
Zemba fulgte efter og holdt hende i sine Arme.

„No væk! befalede han „og hal ind paa Linen!
Semiramis maa gaa tilbunds; saa er Aarsagen til
Alles Forsvinden naturlig nok!"

Mændcnc halede ud. Linen blev strammere og
strammere, indtil den pludseligt slappedes.

„Hal den op og lad os se!" sagde Molluf „er
den sprunget, maa vi vende om og bringe Sagen i

27
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Orden. Det er Herrens Ordre, at ethvert Spor
stal udslettes!"

Kort efter blev Enden halet op. Den var
tenunelig tung, og Molluf udstodtc et Raab af
Gloede.

Den fad fast i Jernringen, som var fastgjort i
en Prop af en Alens Tykkelse.

„Semiramis vil fyldes med Vand i Lobet af
ti Minutter!" sagde han „er der en Smule Liv i
ham, behovcr han ikke at gloede sig derved. Uden
ham er al Fare forbi for den naadigc Herre!"

Og idet han boiede sig ned over den bevidstlose
Mirza hvistedc han:

„Jeg myrdede gjerne Alverden for et eneste af
dine Smil."

Jollen soer afstod som en Pil og fjernede sig
mere og mere fra Semiramis, der paa engang be-
gyndte at dreie sig langsom rundt paa et og samme
Sted.

„Se!" sagde Molluf og pegede paa Skibet,
soin tydelig kunde ses paa Floden „se, hvor Scmi-
ramis valser rundt; om lidt vil hun tjene til Smut-
hul for Fiskene."

Banditterne oploftedc et Scirsraab. Forbry-
dclscn var udfort, og Ingen vilde nogensinde erfare,
hvad der blev begaaet hin Nat paa den dybe Flod.

„Ro nu til, Folk!" opmuntrede Molluf „den
naadigc Herre venter med de blanke Guldfugle, og
jeg stuldc mene de er oerligt fortjente."
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Aa rerne faldt hurtigere r Vandet, Farten
blev næsten fordoblet, og kort efter naacdc man
Flodbredden med de tv Fanger, hvoraf Mirza endnu
bestandig var bevidstlos.

Just som den borede sin spidse Stcrvn ncesteu
ind i Sandet paa Flodbredden, støt en stor Baad
som en Maage ud fra den modsatte Bred og nccr-
niede sig Semiramis, som vedblev at dreie sig rundt
med stedse stigende Hurtighed.

Syvende Kapitel.

I det hderste Dieblik.

Bi forlod Martin Lindau, da han, greben af
Rcedsel, krob langs Steukammen, for at fvrsogc paa
at finde en eller anden Udgang.

Det var umuligt at tage feis af den rullende,
Pladskende Lyd, soni opfyldte det beelmorke Rum.
Det var Vandet fra Douaueu, som brod igjcnnem
sine underjordiske Kanaler, og nu strommcdc ind
gjenncm et eller inaaske flere Ror.

Lindau indsaa, at han maattc kvceles tilsidst af
dcn vvxende Vandmasse, og folte en pludselig Slap-
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Pelse, cit »hyre Udmattelse, som næsten berovcdc ham
al Kraft.

Han vedblev vel at krybe langs Ryggen ad
Stenkammen, men Handlekraften var borte, han
havde opgivet sig selv.

„Jeg er fortabt!" mumlede han halvhoit „jeg
er domt til at do her i disse gyselige Hvcclvinger, i
et ravnsort Morke, hvor det vrimler af vccmmeligt
Kryb! ak, havde jeg idctmindste Lys, saa kunde jeg
maaske dog finde en eller anden frelsende Bei, men
Alt er Morke, et frygteligt, knugende Morke."

Han trak hurtigt Benene længere op under sig.
Han folte en isnende Kulde om dem, det var Ban-
det, som endeligt naaede Stenkammens Ryg.

Rundtoin hani hortes det ene Pladsk efter det
andet; det var Rotterne, som ikke kunde modstaa
Vandets Tryk længer, men som styrtede ned fra
Stenkammen, det sidste Tilflligtsstcd de havde.

De Modigste, eller mest Fortvivlede krob op
paa Ryggen af Mennesket, der befandt sig i samme
Stilling som de, kun med den Fvrskjel, at han havde
et klarere Begreb om den rcedsomme, uundgaaclige
Dod, og altsaa led dobbelt.

Han tccnktc sig det Dicblik, da Vandet lagde
sin klamme Haand paa hans Bryst, og det endnu
frygteligere, da det vilde naa hans Lcebcr og
strommc ind i hans Mund.

Det kunde ikke nndgaacs; det maattc komme;
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Donau havde Band nvk ül at fylde Millioner nf
slige Hvcclvinger.

Et febcrlignende Raseri greb ham.
Han stodtc og sparkede rasende imod Muren,

I ikke ganske uden Fare for at falde i Bandet; han
raabte og lo vildt,-men Ingen svarede; kun det
fremstrommede Vands ensformige Brusen var den
eneste Lyd han horte.

„Jeg maa do, do (“ skreg han „og jeg vilde dog
saa gjcrne leve! o, det er skrækkeligt."

Han mcerkede idetsamme, at Vandet nu stod
j helt over Stenkammen.

Der lod intet Pladst mere; Rotterne vare
druknede eller svommede stille omkring, indtil de ud-
mattede sank tilbunds, Alt var stille omkring ham,
og den mere og mere sammenpressede Luft besvcrrlig-
gjorte Aandcdrvettet.

Da horte han pludselig en yces Stemme tralle
en Sang, som det forekom ham ovenover ham, men
noget tilsiden.

Stemmen sang:
„Taa feie vi ud det gamle Hus,
„Bi drukne Rotter, vi drukne Mus,
„Nu Katten dernede ei gjor dem Fortred,
„For stakkels Mis, den maa drukne med."

„Det er den fordomte Hund, som gjor sig
lystig!" mumlede Lindau „han tcenker vel nok, at
jeg maa kunne hore ham! o, den Elendige."

Han maattc nu reise sig op paa Fodderne og

'

i
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staa i en botet Stilling med Hovedet stottet imod
Hvælvingens Loft; thi Vandet naacdc ham midt op
paa Livet, medens han laa paa Knoc.

Det steg stedse, den samme susende Lyd vedblev.
Lindan stirrede frem for sig i det sætte Morte, lige-
som en Fortvivlet, der ser efter en lysende Stjerne.
Pludseligt udstedte han et dccmpct Skrig.

Var det Bedrag! var hans Hjerne allerede saa
forvirret af Dodsangsten, at han indbildte sig at se
en bred, hvcrlvet, sparsomt oplyst Gang foran sig,
da han dreiede Hovedet til venstre Side!

Tog han virkelig ikke feil!
Nei, der var virkelig en tor, bred Gang bagved

en afstumpet Mur, som hcevede sig ligesoni et Skille-
rum for Vandet. Kanten var ikke hoiere oppe, end
han med Lethed kunde naa den med Haanden og
kigge over den.

Eftcrhaandcn blev det lysere, jo mere Oinene
bleve vante til det svage Lysskjcer, og han opdagede
nu ligcovcr sit Hoved nogle Trin af en Trappe,
der udentvivl strakte sig ned til Gulvet.

„Ah!" udbrod Lindau „den Trappe forer til et
Taarn efter Bygningen at domme; jeg befinder mig
altsaa i et Slot med Taarne" og han gjennemgik
paany alle de Slotte han kjcndte i Wien, men traf
ikke et med Taarn. Han maatte altsaa vcrrc uden-
for Byen, teet ved Floden.

Vandet var nn steget saa hoit, som det omtrent
kunde koninic; Rotterne, som sad Paa hans Ryg



131

vare faldne af; vg hans Legeme var soni gjennem-
isnet af Kulden.

Han greb sat vin Markanten med begge Hcender
vg svang sig over, idet han samtidigt stiftede dem vm,
saa at han blev hoengende lvdret ned paa den
anden Side.

Det var et saakaldct Bvmspring, svin vilde
have gjvrt en Gymnastiker af forste Klasse megen
Wre.

s

Han sogte med Fodderne efter muligt Fodfocste
paa den anden Side og fandt strax et af Trinene,
font ganske rigtigt forte ned til Bunden af den store,
fiildkvnimen torre Hvcelving.

„Man kan jo ikke forlange større Opmcerksom-
hed" sagde han ved sig selv, „en Mur til at svinge
sig over, og en magelig Trappe til at gaa ned ad!
klin kjedeligt at man forst fandt den i det yderste
Licblik, man havde da undgaact den Ubehagelighed
at blive ligcsaa vaad som en druknet Mus."

Hvoelvingen han befandt sig i, var henved tyve
Alen i Tvoerinaal og aldeles cirkelrund.

Gulvet var meget smukt indlagt med Sten-
figurer, en Slags grov Mosaik, men bcdcrkket af et
tykt Lag Stov, et Bevis paa, at Stedet ikke havde
beeret betraadt i en meget lang Tid.

Bivggcne vare af poleret Granit, soni endnu
sine Steder havde beholdt sin Glands, men ellers
var forvittret ved Tidens og Luftens Indvirkninger,
og Loftet bestod af en svagt hvalvet Bue. fro
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hvis Midte han skimtede en Gjenstand hcenge ned i
flere Kjcedcr.

Det var en gammel Lysekrone, hvad han dels
kunde se gjennem Market, dels sluttede sig til, vg
han kom derfor snart til den Overbevisning, at
han havde fundet en af disse gamle FvrsamlingS-
sale for et af Middelalderens hemmelige Selskaber,
svin endnu stundom findes navnlig i Tyskland vg
Osterrig.

’

Kun hvorfra det dcemrende Lys kom, som tillod
ham at se endog temmeligt tydeligt, var Hain i Farst-
ttingen ubegribeligt, men efterat have passeret Hvall-
vingen rundt opdagede han to store Ruder af
Marienglas, som var anbragt taet ved Loftet, lige-
overfor hinanden, men fom var saa fuldkommen til-
dirkkcdc med Spindelvccv, at det endnu mere vidnede
vin, at man ikke i lang Tid havde besagt Stedet.

Det Mcerkvoerdigste var imidlertid Mablcmentct.
Midt paa Gulvet stod nemlig et rundt Stenbord,
sort af Stav og af betydelig Wlde.

Nogle Laser, som hang ned af det, vidnede om,
at det engang havde vcrret betrukket med Flaiel, fog
at de gode Folk, som maaske for Aarhundreder siden
havde bccnket sig om det, just ikke omgikkes varligt
med det sorte Blcek, som sorlaengst var hcntarret i
det store, underligt udstaarne Blaekhus, derom
vidnede de store, sorte Pletter, der bcdeekkcde Floilct
hist vg her.

Rundt om Bordet stod flere gammeldags, hai-

?' '
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ryggede Stole, betrukne med sort Lceder, der var
sommet fast til Kanterne med plumpe Messingsom,
og at der var indtraadt cn pludselig Forstyrrelse,
da Medlemmerne af Forsamlingen sidst havde veerct
samlet, fremgik af, at flere af Stolene var vcrltcde
om, halvt ind under Bordet. Nogle splintrede
gammeldags Svcerd og en overbrukket Dolk, hvis
afbrudte Spids endnu sad fast boret ind i cn Stole-
ryg, vidnede endnu yderligere om, at cn pludselig
Forstyrrelse, maaskc en blodig Kamp havde fundet
Sted sidste Gang Moendene af dette, vistnok hemme-
lige, Forbund havde vceret sammen.

Op til den ene Side, forsaavidt det ellers maa
vcere os tilladt at tale om Sider i cn Cirkel, stod
et Skab af betydelig Storrelse og forsynet med store,
forgyldte Haandgreb.

Lindau greb fat i et af disse og trak til, og
strax aabncde to brede Dore sig paa vid Gab, saa
at han maatte have kunnet se hvad Skabet inde-
holdt, dersom Lysningen havde voeret stcerkere.

Det doemrende Tusmorke tillod ham det imidler-
tid ikke; Skabets Indre var boelmorkt.

„Naar det bliver Dag!" sagde han ved sig selv
„og det kan ikke vare lcenge!"

Han tog sit Uhr frem og følte Bisernes Stil-
ling, at se var cn Umulighed, dertil var Merket
for stocrkt.

„Fem!" mumlede han „det er snart Dag!"
Han saa sig pludseligt om og lyttede.
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En svagt tordnende Lyd lod sig hore, ligesom
af et fjernt Vandfald.

„Ah" lve han „min vanftabte Ven lukker Vandet
ud; nu har jeg faact nok, mener han!"

Det forholdt sig vgsaa fuldkommen rigtigt.
Under Gulvet udenfor Hvcrlvingen, i Rummet,

svm omgav den, maattc vocre en Aabning, som op-
tog Vandet, naar man trak en Lem fra, thi Lindau
horte tydeligt, hvorledes det bruste ned i en under-
jordisk Kloak, gjennem hvilken det sandsynligvis
vendte tilbage til Floden.

Larmen blev tydeligere; en snoftende, rallcndc
Lyd, som om det strommcde ned gjennem en
uhyre Tragt.

Vor Ven kunde ikke tilbageholde en muntert
Latter, trods sine dyngvaade Klceder og den isnende
Kulde de soraarsagede.

„Vil man ikke lade mig sulte ihjel, kan jeg
nocsten ikke forlange det bedre; blot jeg havde Lys,
knude man jo endog have det meget behageligt"
mumlede han leende „men hvad bor man nu gjore?"

Han satte sig i en af de gamle Stole og
tocnkte sig om.

„Ja!" udbrod han „saalcdcs bordet vecre! min
elskvcerdigc Plagcaaud har ikke den mindste Anelse
om at jeg kan vcrrc i Live; han vil indfinde sig for
at vpsogc mit Lig og blive saa overrasket ved at se
mig i Live, at han uden Biodstand vil tillade mig
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at forsyne hans Hcender med disse nydelige Smaa-
tingester!"

Han tog et Par Staal-Haandjern frem af
Lommen.

„Rigtignok vil han blive meget utaalmodig over
en saadan Behandling." vedblev han sin Samtale
med sig selv „men han vil blive nodt til at finde
sig i det Nnndgaaelige."

Han holdt pludselig inde og lyttede.
Det forekom ham som om han horte Nogen

groede og klage teet ved, men hvor det var kunde
han ikke opdage.

Nked Et lod et hoit Skrig, ligesom om Hjoelp,
og Lindau sprang hurtig hen til Trappen ad hvilken
han var steget ned.

„Her ovenfor er det!" sagde han „det er et
Fruentimmer, som raaber om Hjcrlp."

Og uden at ccndse Muligheden af at Trappen
kunde vcrre brostfceldig, steg han op ad den, der
snoede sig tilveirs i en smal Sneglegang.

Han talte tredsindstyve Trin, saa horte den
op, og af en kold Stronlning, der fortes ham
imodc, sluttede han strax, at han befandt sig lige-
overfor en eller anden Aabniug, som han dog ikke
kunde se paa Grund af det fuldstccndigc Morte, der
omgav ham.

Han foltc forsigtig for sig og mccrkede en
Treeva'g, der var ligcsoin gjeunemridset med hvide
Striber.
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Nu begreb han, hvorfra den kolde Luft kom.
Striberne vare sine Revner, gjennem hvilke man
kunde skimte en Lhsning.

„En Der!" mumlede Lindau og kog hurtig
Hcenderue bort, da han horte Stenimcr lige indenfor,
altsaa rimeligvis i et »middelbart tilstodcnde Værelse.

„Ror mig, om Du vover det, afskyelige Person!"
skreg en Frucutimmerstemme „og jeg klager til
Greven, din Herre!"

En skrattende Stemme, som Lindau strax gjen-
kjcndte soni tilhorende sin pukkelryggede Plagcaand
svarede:

„Greven har selv givet mig Befaling til at bc-
handle Dem som en gjcnstridig Person, og jeg gjor
det. Vi gjor ikke mange Omstmidighedcr her, og
jeg plcier at have fuldkommen Ret over alle de
unge Piger, som er dumme nok til at modscotte sig
Grevens Villie.

Og Lindau horte, hvorledes hans plumpe Trin
kom noermere, rimeligvis hcnimod hans Offer.

Dette udstodkc et nyt Skrig og flygtede rundt
om i Stuen indenfor, og som Lindan horte, stedse
forfulgt af den Anden.

Det var et fortvivlet Kaplob; Borde og Stole
voeltcde, og Fruentimmeret streg uafbrudt.

Lindau folie Blodet stige sig til Hovedet af
Harme, men hvorledes skulde han hjoclpe. Dorcn,
som var imellem, var meget stoerk, og han vilde
desuden kun nodigt robe sin Tilstedevoerelsc.
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»Husk hvem jeg er!" lod Fruentimmerstemmcn
igjcn „og veer overbevist vm, ot Fyrstinde Paoli
stal blive hccvnet, dersom Du vover at krumme et
Haar paa mit Hoved."

En spottende Latter svarede paa disse Ord.
„Fyrstinde Paoli maa finde sig i at lceggc alle

disse fornemme Nykker tilside; Grev Kurnnja bryder
sig hverken om Titler eller Rang, han har selv
begge Dele!"

Lindan horte hvert Ord og slog sig forbittrct
for Panden.

„Dosmer som jeg er!" tcrnkte han „jeg er i
Kurunjas Magt! ah nu forstaar jeg Alt — ja, fint
han kunde have Interesse af at komme Rode Math
til Hjcclp; jeg Dosmer, font ikke for har kunnet
indse det."

Han lagde atter Oret til Doren og lyttede.
„Det nytter Dig ikke, skjonnc Fyrstinde!" ved-

blev Uslingen indenfor „Du skal fvrelobig tilhore
mig; Du narrede os forste Gang og lokkede den
smaa Ninette fra vs; o, hende elskede jeg, hun skulde
have verret min lille Kone; det var da min Be-
stcmmclse, og Greven havde sagt ja, og saa folgcr
hun med Dig. Det maa hcrvncs; vg saa den Frem-
strrd dine fvrdomte Hjcclpcre ndovede mvd mig! tror
Du jeg har glemt den! nej, man glemmer ikke saa
snart saadannc Prygl og saadan en Skam; ogsaa
dette skriver jeg paa din Regning, jeg glemmer
Intet, og nu, uu . . ."
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Lindau hörte igjcn hans plunipe, tunge Skridt
og den Andens hurtige Trin og begreb, at Uslingen
fortsatte Forfolgclsen.

Han bestemte sig til at forsage paa at sprccnge
Toren, eller ialtfald ved den Larm som dette for-
aarsagede, skrwmme Uslingen, da han horte Fyrst-
inden udstade et Glædesskrig.

„Ror mig nu om Du tor!" sagde hun „nocrm
Dig, Elendige, og denne Dolk stal mccrke Dig saa-
ledes, at Du ikke stal glemme det."

„Hun har rimeligvis fundet et Vaaben!" tomste
Lindau „godt, han vil ikke konime, han er ligesaa
feig, som han er ond."

De tunge Trin horte strax op.
Det var klart, at Truslen havde virket.
„Jeg pleicr ikke at lade mig kyse!" horte han

den Anden sige „men jeg er bange for, at Du
inaaskc kunde faa isinde at ridse Dig selv lidt i
Brystet, dersom jeg alligevel nccrmcde mig. Unge
Piger er saa fordomt tankelosc og hidsige, og derfor
vil jeg ogsaa lade Dig have Ro for L>icblikket; men
naar Du sovcr, Lille, naar Du sover, kommer jeg,
og Du vil sove trods al Modstand! i Sovne har
Du ingen Magt, og det er forsilde at prove den,
naar Du forsi er i min Bold."

„Usling!" raabte Fyrstinden „Du har ingen
Ret til at tiltale mig saaledes, og din nederdrægtige
Herre ingen til at berove mig min Frihed."

„Den naadige Greve har kjobt Dig!" loc
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Uslingen „hundrede Tusinde Gylden er en smuk
Sum, og man finder den ikke i Rendestenen. Du
maa derfor finde Dig i dinSkjcrbne, Lille,- jeg gaar
nu for at se, hvorledes det gaar med en fsent bal-
sthrig Krabat, som jeg har gjcmt saa rart et Sted
her i Slottet; han er meget vcrrre end Du, det vil
sige han var det!" tilfoicde han med en ondskabs-
fald Latter „nu har han rimeligvis tabt al Modet
aldeles, jeg tor vcrdde han kan ikke engang sige
Goddag til mig, naar jeg kommer, eller spise en
eneste Bid af den Mad jeg altid tager med, for at
styrke saadanuc Personer med. O, det er ikke saa-
dan at besage Grev Kurunja; vi er saadan en
Smule hemmelighedsfulde af vs, og det Bedste er,
at Ingen nogensinde aflurer os vor Hemme-
lighed."

„Det kunde dog vcrrc Du tog feil!" tcenkte
Lindau.

„Fald derfor pcrnt til Foie, Lille!" endte den
lille Vanskabte „Greven har givet strenge, og bc-
stemte Ordrer. Dersom Du ikke inden fire og tyve
Timer skriftligt tilmelder ham, at Du vil tilhore
ham, har han givet Dig som en Forcering til mig,
— og der er kun en Fjerdedel Dogn tilbage. Skriv
derfor et pcrnt Brev til den naadige Herre, eller
vccr overbevist om, at jeg beholder Dig som For-
oering — og" tilfoicde han truende „jeg forsikkrcr
Dig om, jeg har Midler som hverken Du eller nogen
Anden kan modstaa."

„Slettens Lillic" ■28



140

Med disse Ord gik han og aflaascde Dorcn
efter sig.

Lindau ventede til . Lyden af hans Skridt havde
tabt sig, derpaa bankede han svagt paa Doren, som
forte ned til Trappen.

Fyrstinden udstodte et Skrig.
„Hvem der?" spurgte hun angst.
„Veer rolig," svarede Lindau „tab ikke Modet;

man vil frelse Dem!"
„For Guds Skyld hvor er De, hvem er De?"

spurgte hun og saa sig om, hun begreb ikke, hvorfra
Stemmen kom.

„Det er Politiet!" svarede Lindau „og her er
jeg!" han slog saa voldsomt paa Dorcn, at den
rystede.

„Jeg ser ingen Dor!" svarede Fangen indenfor
„Det er Panel Altsamnien."

„Saa mcrrk Dem Stedet!" svarede Lindau „sog
at finde Laascn, den er ncppc synderlig stærs eller
solid, og prov paa om De kan aabnc den ved Hjcrlp
af den Dolk De har."

„Ja, ja!" stammede Fyrstinden skjallvcnde as
Haab „nn ser jeg tydelig en firkantet Fordybning i
Panelet, det maa vccre Doren; jeg vil prorc paa at
gjore som De siger, min Herre, naar blot ikke det
skrcrkkcligc Mcnneste kommer tilbage idetsammc."

„Det er netop det jeg vil forsøge paa at for-
hindre svarede Lindau „arbeid De kun ufortrodcn,
det lykkes nok!"
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„Jeg skal arbcide, om saa Blodet skal springe
ud af mine Hcender! o, var jeg blot fri!" svarede
Fangen.

„De vil blive det!" svarede Lindau „og stulde
De faa Laasen aabuet for jeg kommer tilbage, saa
gaa ned ad Trappen herudenfor. Den forer Dem
til et sikkert Tilflugtssted."

Han turde ikke blive lcenger.
Deu Vanskabte maatte omtrent have uanet den

anden Bei, som forte ned til Hvcelvingerne, og han
maatte da vccrc tilstede for at tage imod ham.

Han lob hurtig ned ad Trappen, svang sig
over den frelsende Mur og krob igjeu langs ined
Stenkammen hen til sit oprindelige Fcengsel.

Som vi vide var det bcrlmorkt, men Lindau
havde bemcerket sig dets Form og Beliggenhed.

Han naaede i god Tid hen til det Sted, hvor
den Dor var, gjennem hvilken den Pukkelryggede var
kommen, og hvor den maskerede Mand havde vist
sig, for at frelse ham i det sidste Lieblik.

Han trykkede sig teet op til den, uden at bc-
kymre sig om det store Lag Dynd han traadte i
med Foddcrnc.

Vandet var lobet ud igjeu, og alle de ubchagc-
lige firbencde Beboere tilintetgjorte.

Lindau foltc sit Hjerte banke, ikke af Frygt,
men af Gliede.

Ad en tilsyneladende aldeles fcilagtig Bei havde
Forsynet fort ham netop paa den rette Spor til

28'
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Opdagelsen af bett Reekkc Forbrydelser han har sat
sig til Opgave at assiore, ja, han stod maaskc lige-
overfor Ting, om hvis skjecndigc Tilveerclse man var
aldeles uvidende.

Vel havde Politiet i lang Tid havt sin Op-
mcerksomhed henvendt paa Mad. dé Hirschs besyndcr-
lige Pensionsanstalt, men da der aldrig kom nogen
Klage over dens Karakter, og da hun ved mang-
foldigc Leiligheder tydeligt havde godtgjort, at hendes
Hoved-Erhverv var Handel med aflagte Kla'der, var
den ellers skarpsecnde Politichef kommen til den
Overbevisning, at den gode Dame, naar Alt lotn til
Alt, i Grunden var uskyldig i den mindre anbe-
falcndc Bestjccftigclse man tillagde hende.

Forst da hun i sin blinde Vrede mod Grev
Kurnnja og Benjamin Kara fordrede Politiets Hjcrlp
for at faa en ung Pige, soni hun udgav for sin
Datter, opsogt, forst da gjorde hun sig mistocnkclig,
da man med Bestemthed vidste, at hun ingen Datter
havde.

Svin man da vil erindre paatog Martin Lin-
dan sig at komme efter hele Mysteriet, og fandt
snart, at Grev Kurnnja var Sjoelcn i det Hele,
støttet paa sin Anseelse og den almægtige Penge-
mand Benjamin Kara.

Den Dag han forklccdt som Toldembedsmand
havde gjcnkjcndt Molluf Zcmba i Kapitain Smith
og hort ham love Opvarteren ti Gylden, dersom
han knude bcvcege Fyrst Talma til at fragte Lyst-
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Nachten Semiramis havde han anet en stor For-
brydelse bag det Hele, og var kommen til fuldkommen
Kundskab om hele Planen, da han i en Time havde
lyttet ved Vinduet i Vccrtshuser ved Floden.

Her horte han Alt; thi Molluf Zcmba var
uheldigvis overbevist om, at Ingen belurede ham, og
hans Plan var da, strax at underrette Fyrsten og
Kclar Bela om den nederdrcegtige Mordplan, efter
forst at have overbevist sig om, at man virkelig havde
gjennemsavet Skibets Side paa en saadan Maade,
at det unndgaaeligt maatte synke i faa Minutter.

Hvad der stete, da hau vendte tilbage fra Skibet
vide vi og vende atter tilbage til den morst Hvcelving,
hvor han stod skjult trykket op til Doren.

Ottende Kapitel.

Sta in he r ren s Signet.

Lindau var kommet fuldkommen tidsnok. Der
hengik nccstcn ti Minutter for han horte den Pukkel-
ryggedcs tunge Trin udenfor.

Han var imidlertid ikke alene. Lindau horte
tydeligt Skridtene af to eller maaske flere Personer.

Det var under alle Omstcrndigheder en meget
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ubehagelig Opdagelse, som gjerne kunde faa hele
Planen til at strande.

At overmande Vanskabningen, trods hans store
Styrke, troede han sig vel istand til trods den
Dodsangst han havde ndstaact og den deraf folgende
Udmattelse, men var han ledsaget af Flere, kunde
Kampen blive meget tvivlsom, tilmed da han ikke
havde et eneste Vaabcn, som han i dette Tilfcelde
ikke vilde have betcenkt sig paa at bruge.

Trinene standsede udenfor Doren, og Lindan
horte hvorledes man stjod en Stang tilside, der for-
modentlig spccrredc for Dorcn og aabnede en Laas.

„Nu har I da bragt Stuen i Orden igjcn!"
horte han den Pukkelryggede sige „jeg vil fordomt
nodig plumpe I til Halsen?"

„Voer Du kun rolig, Nieola!" svarede en
Stemme „Vandet er borte; jeg trak Lugen fra ned
til Kloaken, og horte det styrte derned i Tondcvis."

„Det er en velsignet Indretning nicd den
Sluse!" vedblev Nieola „disse Rum under Slottet
vrimle af Iltot; Floden er en Opdrcetningsplads for
disse hccslige Dyr, og Slottet frembydcr jo et yppcr-
ligt Tilflugtssted, naar de Vvxcr til; jeg tor forsikkrc
for, der er ikke blevet en i Live/"

„Det forekommer mig som der lobcr en temme-
lig lang Stenforhoining henimod Muren! bemoerkede
Steinnien „det har Du uof glemt, Nieola; Rotterne
kan frelse Livet ved at krybe op paa den."

Nieola loe hoit.
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„Dumrian!" sagde han „Ingen kan undgaa
Dodeu dernede, naar Vandet kommer. Staar Slusen
aaben i tredive Minutter, naar det Loftet! og denne
Gang lod jeg den staa aaben i fyrgcogtyve Minutter."

„Det var en anden Sag!" svarede den Anden,
saa maa de do."

„Ah!" tocnkte Lindau „kun to Mand, dem skal
jeg vel blive fccrdig med."

Pludselig ndstodte den Anden et Angstraab.
„Naa, hvad nu?" spurgte Nicola.
„Manden?" stammede hans Ledsager.
„Hvilken Mand?"
„Ih, ham, den Saaredc, som Du bragte hjem

i Nat!" raabte deu Anden „Du lod ham transpor-
tcre herned, og nu! store Gud, Nicola, han niaa
vcere dod, kvalt af Vandet; Du har et Mord paa
din Samvittighed!"

„Ti med din forbandede Beskyldning!" svarede
Nicola i en Tone, han gjorde saa fast som mulig.
„Du kan da vel begribe, at jeg har sorget for at
han ikke er der, naar Vandet er der. Han, Du
omtaler, er gaact en Time efter at han kom; det
vil sige med bundne Hoender; den naadige Herre
lod Politiet hente og fore ham bort; men se, det
ved hverken Du eller de Andre af. I sov paa Jert
gronne Ore."

„Gud velsigne Dig for de Ord, Nicola!"
svarede den Anden „jeg er gansie glad paa dine
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Bcgne, ta'nk Dig, om Du var bleven Skyld i
Mandens Dod, og hvad vilde Greven sige?"

„Skulde det knibe vil den skikkelige Fyr hjcelpe
mig at bagbinde den crrlige Nicola!" mumlede Lin-
dan „han behover blot at se mig, for at blive over-
bevist om, at hans Angst var velbegrundet."

„Det er nu Dag!" svarede Nicola „og Du har
vist Andet at gjore end staa her og holde Prcrdiken
til ingen Nytte."

„Jeg mente, at Du havde Brug for mig,
Nicola!"

„Nci, ikke nu!"
i"" „Men hvorfor forlangte Du da, at jeg stulde
gaa med?" spurgte den Anden.

„Fordi jeg var dum nok til at tro, at Du var
eu rast Karl!" svarede Nicola „men Du var maaske
i Stand til at blive bange for en dod Rotte, naar
det kom til Stykket."

„Nei, men jeg stal ikke ncrgte, at det jo vilde
gyse i mig, dersom jeg kom ned i det fæse Hul og
saa ham, den Gamle ligge dernede, kvalt af
Bandet."

Nicpla svarede ikke; Synet kunde maaske vgsaa
vacre ubehageligt nok.

„Ja lad os nu ikke tale onr Sligt paa dette
Sted!" sagde han „her er uhyggeligt nok i Forvejen;
gaa for op til dit Arbeide. Du ved Greven er ikke
til at spoge med, og Forvalteren langt mindre."
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„Ja, Forvalteren, hvor er han?" spurgte den
Anden „han har ikke vcrret her i mange Dage!"

„Du er fvrdomt nysgjerrig!" svarede Nicola
„det maa en Tjener aldrig vcrre; Tavshed vg Bc-
skedenhed er en Hoveddyd, som Du burde beflitte
Dig paa!" ;

„Naar Greven kommer tilbage vil jeg forlange
min Afsked!" sagde den Anden „jeg vil ikke verre
med lernger."

„Til hvad!" raabtc Nievla, „til hvad?"
„Til alle disse Hemmeligheder!" svarede den

Anden bestemt „for trods dit godlidende Idre,
Nievla, er Du dog sveden og lun, det var Dig,
som ..."

„Nok, nok!" afbrod Nicola ham „i Grevens og
Forvalterens Fravcerelse er jeg Overstbefalendc her
paa Slottet, og fremkommer Dn med flere saadan
tvivlsomme Ord, jager jeg Dig paa Porten som
en Hund."

„Naa, naa Nicola, godt Ord igjcn!" svarede
den Anden „Du er saa fvrdomt hidsig; nien jeg
kan nu ikke lide alle disse Hemmeligheder! hvad bc-
hover Du nu netop at bcsoge Kjcrlderen for paa
denne Tid; det er saadant noget uhyggeligt noget,
Altsammen."

Og overbevist om, at have sagt sin Mening
paa en meget bestemt Maade gik han hurtig bvrt.

Lindau horte hans Skridt tabe sig efterhaanden.
„Den Dumrian!" horte han Nicola sige „han
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havde noer bragt mig i Forlegenhed med sine dumme
Skrupler I uaa, hvad her er stet tager jeg paa mig;
og man stal lede godt, dersom man vil finde
Noget!"'

Han puslede lidt med Laasen, og aabnede den
tykke, solide Stendor.

Skinnet af cn lille Lampe, han holdt i sin
venstre Haand, faldt udover det gyselige fugtige
Rum, hvis Baggrund det dog ikke var nmligt at se.

De smaa Vandpytter, som var blevet staaende
for senere at sive ned i Jorden, glimtede som af-
brudte Stykker Spejlglas, og nogle enkelte dode, op-
svulmede Rotter stak frem af Mudderet, hvori de
vare sunkne eftersom Vandet svandt.

Nicola havde for en Sikkerheds Skyld ifort sig
et Par langstaftcde Skovler med Trcebund; det var
saa ubehageligt at blive vaad eller blvt kold om
Fadderne, og Nicola var meget omhyggelig for sin
Sundhed.

Han steg derfor nedad det lille, temmelig lave
Trin, svin forte ued i Kjcelderen og holdt Lygten
forst over sit Hoved, derncvst tæt ved Gulvet, saa
dens Straaler maatte oplyse baade foroven eller
forneden.

Han foretog dette Experiment flere Gange,
medens hans smaa Dine fver om til alle Sider med
et hoist forundret Udtryk.

At Stenkammen strakte sig videre og kunde pas-
scrcs havde den stikkelige Fyr ingen Anelse om.
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„Hvor Fanden kan han dvg ligge!" mumlede
han „grave sig ned i Dyndet er vel tcenkeligt, men
saa maatte dog idetmindste en Arm eller et Ben
rage frem; ud kan han ikke vcerc kommet, Doren var
i Laas! — ak, bag Stenkammen! jeg Dosmer som
ikke strax kunde begribe det : han er naturligvis forst
krobet op paa den, og siden, da Vandet er steget,
har han tabt Bevidstheden og er dnnipct ned mellem
den og Vceggen ligesom en anden Rotte."

Han holdt Lygten saa hoit tilvejrs som hans
lille Figur tillod og nikkede tilfreds.

Han opdagede en lys Stribe paa Vcrggcn om-
trent en Tomme fra Loftet; den betegnede tydeligt
hvor hoit Vandet var steget, idet den var bcgrecndset
af en sort slimet Streg.

„Vandet har kun vcrret en Tomme fra Loftet!"
mumlede han „og om han saa havde vceret en af
Guds velsignede Engle skulde han drukne! hu, ha,
det maa vmre ubehageligt saadan at fole Vandet
boble om Munden og saa blive angrebet af disse
afskyelige Rotter, som naturligvis bide sig fast i
Klcrdcr og Kjod! ha, ha, ha! han maa have valset
lystig rundt med dem, men det har ikke nyttet ham
noget, han har dog maattet bukker under, og her
maa han ligge."

Han holdt Lygten henover Stenkammen og saa
ned bag den.

Men der var Ingen; der laa kun utallige
Rotter, soni ikke vare forte bort af Vandet.
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Dm Pukkelryggede følte cti Gysen gjennemfare
sig- Hans Offer var heller ikke her, det var ikke i
Dyndet paa Gulvet, det var der ftctiCEc.

Han lød igjen Lygtens Skin falde omkring sig
øg blev staaende, stiv af Rcedsel.

Han havde opdaget Lindau staaende ved Døren
med smilende Ansigt, lyslevende.

Den Elendige var ncerved at tabe Lygten,
ligesom om han følte, at Rcrdslen vilde blive endnu
større, dersom han befandt sig ene i Mørke med det
skrækkelige Syn, knugede han den fast i Haanden vg
kastede sine £Jine forfcerdede paa Synet.

„Hr. Hr." stammede han med dirrende Lceber
De —; o — Jesus, „han kommer henimod mig!"

Lindau ucermede sig virkelig. Uslingen hørte
tydeligt hvorledes Vandet Pladskede om hans Fødder;
rundt om var Alt stille, han kunde kun hore tv
Ting, disse Pladst vg sit eget Hjertes Banken.

Lindau standsede udsvr ham vg lagde Armene
overkors paa Brystet.

„Gvddag!" sagde han smilende „De ser jeg er
ikke bange."

Nieøla svarede ikke, Skrcekken havde endnu snld-
kommen Magt vver ham; hans Teender klapprede i
Munden paa ham, hans Kncr skjeelvede, vg omsider
sank han i Knce, ned i det vcemmelige Dynd.

„Naade, Gjenscerd, Aand eller hvad Du er!"
streg han „rør mig ikke, gjør mig ikke noget."

Lindau betragtede ham med et Udtryk as den

men
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dybeste Foragt og tog Lampen ud af hans stjcelvendc
Haand.

„Naade for en saadan Usling!" sagde han
„aldrig, saa vilde der ingen Rctfcerdighed v^vrc i
Verden; nei for Dig gives ingen Naade, kun Straf."

Nicola betragtede ham med L)inc, som tydeligt
robede en vis latterlig Tvivl; han var nemlig lige-
saa uvidende og ovcrtroist som han var ncderdroeg-
tig; i hans Oine var virkelig Lindau strax et Gjen-
foerd, men hans bestemte Udtalelse hcrvede snart
denne Mening.

„Der er Naade for hver en Synder!" sagde
han og reiste sig hurtig fra Dyndet ..og jeg handler
kun efter Befaling."

„Du lyver! raabte Lindan „Grev Kurunja har
ikke befalet Dig at myrde mig! hvor stor en Slyngel
han end er, er jeg dog i hans Dine en altfor ubc-
tydelig Perjvn til at han vilde lade mig myrde; det
er Dig selv, som har fattet Planen for at hcevne
Dig over det Greb hvormed jeg netop stod i Begreb
med at sainmcnsnore din Strube, da din Rednings-
mand kom til; det er Dig alene, som jeg har at
takke for alt hvad jeg har gaaet igjenncm, for en
forfcrrdelig Dodsangst, som ingen Pen nnrgter at
bestride, ligesaavcl font jeg ene kan takke Himlen for
min Redning!"

„Saa har Du idetmindste takket den for tidlig!"
skreg Nicola og omslyngede ham med sine lange,
mnskelstoerke Arme „og det skulde gaa til med
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Satans Kunster om Du kan undgaa mig denne
Gang."

Nicola var lille og vanskabt, men en Kccmpe
af Kroefter; han havde mange Gange slaaet den
stoerkeste Karl i Gulvet og var Seirherre i mangen
Styrkeprøve, men her fandt han uformodet filt
Overmand.

Lindau rev sig los med utrolig Lethed, og idet-
samme haglede den samme Regn af frygtelige Slag
ned over Nicola, ligesom tidligere over Rode Math.

Det var en fuldstcendig Umulighed at parere et
eneste; selv den bedste engelske Boxer maatte give
tabt ligeoverfor disse lynsnare, rasende Slag, og
Nicola tumlede derfor tilbage, fortumlet, fvrfocrdct
med Hovedet ligesom knust af Hammerslag.

Lindau slot ind paa Livet af ham, greb begge
hans Hcender og forte dem teet sammen.

Man horte en smcekkende Lyd, og i samme Nu
var de lanikede teet sammen af de nydeligste Haand-
jern man vilde se for sine Oinc."

„Nu kan Du sige, at Du har gjort Bckjeudt-
skab med Martin Lindau!" sagde Opdagelscsbetjenten
„vin faa Timer vil Du komme til at kjcndc Lov og
Ret, og disse Haandjern vil kun veere Lcgetoi i
Modscetning til de tunge Leenker man uddeler til
Folk af din Haandtcring.

Nicola svarede ikke; han skjar Teender i af-
mægtigt Raseri.
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„Greven!" gylpede han endelig frem „Greven
vil frelse mig!"

„Greven vil, vm ellers der er Retfcrrdighed til,
komine til at dele Famgslct med Dig!" svarede Lin-
dan „jeg glcrder mig til at se to as Jordens største
Slyngler gaa Side 'om Side, beloessede med Lcvnker.
I har Mord, afskyelige Mord og Nedrigheder paa
Jer Samvittighed og Forsynet lader sig ikke spotte!"

Nicola stonnede, han føste uden Tvivl at han
havde udspillet sin Rolle og gyste.

„Man vil dog maaskc tilgive mig!" mumlede
han „jeg kan tale."

Lindan studsede. Han begreb strax, at lis-
linqcn haabcde at frelse sig ved at afgive en eller
flere Tilstaaelser.

„Det bchovcr Du ikke at fortcrlle mig!" svarede
han roligt „Retten vil nok lose din Tunge."

Han tog Lygten og ncermedc sig Stendoren.
„De vil dog vel ikke lade mig blive her i dette

gyselige Fangehul!" jamrede Nicola „jeg kvcelcs af
de giftige Dunster."

„Vilde Du maaske ikke lade mig omkomme her!"
svarede Lindau „Lige for Lige, Ven Nicola."

Og han slog med detsamme Stendoren i, Nicola
betragtede ham forbavset.

„De vil blive hvs mig!" sagde han „Stendoren
kan kun aabnes udvendig fra og nu har De slaact
den i.-

i

'

I
I
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„Nei!" svarede Lindau „jeg gaar min Vei,
men jeg vil indestaa for at Du bliver!"

„O!" tcenktc Nieola „der er cn anden 3Sct; nu
forstaar jeg hvorfor han ikke er druknet! den Nar,
jeg vil locggc Mcerkc til den og gaa herfra lige-
som han."

Lindau gjccttedc hans Tanke.
„Hvis ikke dine Hcender vare bundne saa solidt,

Nieola!" sagde han „og hvis ikke Dn var vanstabt,
kunde Du slippe bort samme Vei som jeg- men der-
til fordres, at man skal have idctmindste min Hvide
og frie Hcendcr. Man stal nemlig kunde svinge sig
over en sex å syv Fod hoi Mur og det kan Du ikke;
Vandet vilde naa Dig under Forsoget, og det bc-
hover kun at stige halvt saa hoit som for for at
kvmle Dig."

„Vandet!" streg Uslingen „Vandet, De vil
aabuc Slusen! o, Naade, Naade i Jesu Navn."

„Kan Du dog udtale dette hellige Navn!" sagde
Lindau „jeg troede Du havde glemt det; men Du
behovcr ikke at frygte; jeg vil ikke voere cn Morder
som Du og aabuc Slusen; men blive her skal Dn,
indtil Politiet afhenter Dig, Du kan vel sagtens
leve her, hvor Du har ladet mig leve."

Nieola feste Modet komme igjcn, han stolede
paa Lindaus Ord, og haabcdc, at Greven vilde
bcsoge ham.

Lindau, som havde en eller atibcir Plan
vedblev:
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„Hvad Greven angaar, da vil han strax ved
sin Hjemkomst blive arresteret, han vil endog for-
blive i fuldkommen Uvidenhed om din Skjcrbne og
svrst blive underrettet om den, naar Du har til-
staaet Alt."

„Jeg vil Intet'tilstaa," svarede Nicola trodsig.
Lindau loc hoit.
„Ven Nicola," sagde han langsomt „med saa

store Slyngler som Dig gjor man Undtagelser.
Rigtignok er Torturen gaaet af Mode, men man
vil ikke betcenkc sig paa at lade Dig prove Kilerne
og Ilden, dersom Du ikke vil tale."

Nieola gjos.
Det var en frygtelig Forsikkring.
„Hvorimod man maaske endog vil tilgive Dig

dine vcerste Forbrydelser, dersom Du er ærstg," til-
foiedc Lindau „husk det, Nicola."

Han nccrmede sig sit fundne Smuthul langs
Stenkammen.

g

„Gaar De, Hr. Lindau? spurgte Nicola, som
modlos havde lernet sig op til Stenkammen; at
komme op paa den var nccsten et Kunststykke for
ham.

„Ja, jeg vil indhente Politichefens Tilladelse
til endnu i Dag at lade Dig spående paa Pine-
baenken."

„Nei, nei," hylede Uslingen „nei, De vil ikke,
kom, kom, jeg vil sige Dem Noget, naar De vil love
mig Fritagelse for de skrækkelige Pinsler."

„Slettens! 29



156

„Ah," tcenkte Lindau „nu vil jcg faa skrækkelige
Ting at vide."

„Jcg kan Intet lvve Dig," svarede han „det
vil somme an paa, hvor vigtigt det er Du vil
sige os."

Og han gjorde igjcn et Skridt fremad ligesom
om han vilde gaa.

„Nei bliv, gaa ikke til Politiet," bad Uslingen
„jcg vil hellere strax sige hvad jeg ved, saa vil De
meddele Politichefen Alt, ikke sandt? og jeg vil blot
blive forhort, for at bekroefte Rigtigheden af mine
egne Ord."

„Naa, lad mig saa hore hvad Du ved og hvad
Du vil sige," sagde Lindau og satte Lygten paa
Stenkammcn „men ingen Logn, jcg gaar da strax,
og om en Time befinder Du Dig i Politiets
Magt."

„Saa hor da," sagde Uslingen „Alexander
Kurunjas Fader, den Minle Greve blev drcrbt af
sin egen Brodér, Grev Sigismund, og Sonnen
fulgte senere efter, ligeledes myrdet. Jcg var nylig
kommet i den gamle Greves Tjeneste, da hans
Broder, min nuvcerende Herre, fom herfra Staden
med en Pengesum han havde hentet hos sin Ban-
quir; han bad mig tillave en kjolende Drik og gav
mig hundrede Gylden for at komme et hvidt Pulver
i den; det var Gift, jeg gav den Syge den at
drikke og en Time efter var han dod."

Nicola tav og trak Beirct dybt.
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„Det cr slet ikke det han vilde sige," toenkte
Lindau „han ved noget Mere og langt Vigtigere,"
derpaa tilfoiede han hoit:

„Gamle Historier, som vi meget godt kjendc,
de kan ikke fri Dig for Pinebccnken; Farvel
Nicola."

„Nei, gaa ikke," raabte den Pukkelryggede „jeg
vil sige Mere, jeg ved Mere endnu."

„Skynd Dig, man venter mig," befalede Lin-
dan som tcrnkte paa den unge Pige.

„Saa er der den smukke Fyrstinde Pavli," ved-
blev Nicvla „vi var To, som skulde skaffe hende af
Beicn, men min Kammerat Tvnia, som senere er
dod, lod sig bevcrge af hendes Bonner og Taarer,
han lod hende lobe, efter at have givet hende to
Dolkcstod, medens jeg tog Barnet og satte det i
Pleic hos en Svirebroder af mit Bekjendtskab, som
havde Tilladelse til at behandle det som han vilde."

„Nu, og dette Barn?" spurgte Lindau.
„Er senere dod," svarede Nicola.
„Du lyver," raabte Lindan „dette Barn er den

unge Pige, som Du forncermede for kort siden oppe
i Taarnkammeret, »cegt det ikke."

Nicola stirrede ncesten forfccrdet paa den fryg-
tede Politimand, som syntes alvidende og stammede:

„Ja. ja, det er hende."
„Bar det Alt?" spurgte Lindau.
„Ja, Hr. Lindau," svarede Uslingen „jeg er i

2!)
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Grunden uskyldig, jeg har handlet eitcr en Andens
Befaling."

„Hor," sagde Lindau „Alt dette Du der for-
tceller mig, ved jeg i Forveien, og det er desuden
rnisaa Noget, font ikke kan interessere videre, men jeg
har et ganske andet Forslag at gjore Dig, hvorved
jeg tror bestemt at kunne love Dig Fritagelsen for
det pinlige Forhor."

„Ak, jeg ved Intet mere," sukkede Nicola „jeg
har tilstaaet Alt."

„Har Du?"
„Ja paa mit Wresord," svarede Nicola.
„En smuk Forsikkring," loe Lindan „som jeg

ikke kan tage gyldig; men hor nu; jeg befrier Dig
for dine Haandjern, som jo maa genere Dig meget,
og sorger for at Du faar en anftcendig Arrest og
god Forpleining, ja, at man endog vil lade Dig
lobe, naar nogen Tid er gaact, naar Du blot vil
sige mig nu hvor Grev Sigismnnd Kurunja skjuler
Familiens gamle, adelige Signet, som ifolge en kei-
forlig Bestemmelse kun tor vcrre i Stamherrens
Hoendcr. Du vil indse, at Alexander Kurunja al-
brig vil kunne opnaa sin Ret, naar han ikke cicr
denne Skat og de vigtige Dokumenter, som findes
sammen nied den."

Det gav et Scrt i den lille Pukkelryggede, da
han horte dette Forlangende. Hans Oine lyste af
Ondstab og Skadefryd, da han omsider svarede:

„Det Signet De taler om, kjender jeg meget
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gubt; bet sidder i cit stor Guldring, svin Grev
Sigismund tvg af sin dode Broders Finger. Under
Alexanber Kurunjas Minbreaarigheb bar han ben
albrig, men vel ben Dag han af Keiseren modtag
Bekrcrftigelse paa at voere ben rette Stamherre; hvvr
Ringen vg be vigtige Dokumenter senere er blevet af
veb jeg ikke; kun har bet fvrunbret mig, at Greven
lvb Parken her ved Slottet, tæt veb Slusen, op-
muddre; han betrocbe mig halvt om halvt, at Rin-
gen var bleven borte; vg jeg tor noesten paastaa, at
ben ligger et eller anbet Sted i Dammen, men der
vil den neppc blive god at sinde."

Lindau folte strax, at han loi, men lod ham
blive i den Tro, at han fuldkommen troede ham,
medens han strax kom til den Overbevisning, at
Greven aldrig havde ciet Ringen, vg at han for-
gjerves havde vpbndt Alt, for at komme i Besiddelse
af den.

„Jeg kan mcerke, at Dn her har sagt Sand-
hed," sagde han „Du er ganske vis paa, at den nf-
dode Greve bar den paa sin Finger."

„Det svcerger jeg ved alle Helgene."
„Kan jeg ogsaa tro Dig, Nicola."
„Ja, Hr- Lindau, den boende Greve bad mig

selv om at give sin Brodér den vg tog den med
detsamme af sin Finger."

„Det forekommer mig, som om Dn for sagde,
at Grev Sigismund, selv havde taget den af?" be-
mccrkede Lindau ligegyldigt.
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„Saa har De misforstaaet mig, Hr. Lindau,"
svarede Nicvla „De har misforstaaet mig."

„Nok muligt, og Greven fik den aktsaa af
Dig?"

Nicoka tav.
Dette Sporgsmaal satte ham oiensynkig i For-

kegcnhcd.
Endelig svarede han:
„Ja, naturligvis, hvorfor skulde vel jeg beholde

den?"
„Nei, Du kunde jo rigtignok aldrig vente at

blive Stamherre," sagde Lindau „nu vel, jeg vil
holde mit Ord og lose dine Hoender."

Han ncermede sig Nicola, som strakte Hcenderue
ud imod ham, men istedctfor at lose dem, greb han
fat i Lccnken, som holdt dein sammen og strakte paa
den Maade hans Arme ud."

„Hvad vil De," streg Nicvla „vil De myrde
mig?'

„Nei," loe Lindau „jeg vil kun vide hvad Du
skjuler i dit Lccderbccltc, jeg ser der om Livet paa
Dig; jeg kjcndcr den Slags Bcelter, de gjemmer ofte
en hel Families Lykke."

Det macktte formodentlig vocre Nicola meget om
at gjore at bevare sit Boelte for en hvilkensomhelst,
noergaaende Undersogelse, thi han stred rasende imod,
forsogte at rive Hcendcrne til sig og bed Lindau dybt
i Armen.

Den koldblodige Opdagelsesbetjent lod sig imid-



161

lertid ikke afskrcckkc.
Boltet vg indenfor samme en rund, haard Gjenstand.

Et voldsomt Ryk, der kastede den Pukkelryggede
ncesegrus ned i Dyndet, rev Bccltet over, vg Lindau
følte den faste, haarde Gjenstand i sin Haand.

Han lod den Pukkelryggede se at komme paa
Benene igjen saa godt han kunde vg holdt Gjen--
standen hen for Lygten.

Det var en Ring af massivt Guld, luegct for
stor til en Finger, vg forsynet med nogle ganunel-
dags Sirater og Snirkler. I Midten sad en blod-
rod Rubin af umaadelig Vcerdi, hvori 'Kurunjas
crldgamle, ungarske Vaabcn fandtes indgraveret. I
Kanten stod med dybt indskjaarne romerske Bog-
staver de gamle Grevers Devise:

Gloria et patria*).
Og udenom den hele Sten, der havde en Stor-

relsc som en tydsk Dobbelthalcr, lob en slangelignende
Guldrand forsynet med Brillanter.

„Se se," sagde Lindau vg stak det kostbare
Vidne i sin Lomme „Du er altsaa ikke alene en
Morder, men Du er ogsaa en Tyv. Grev Sigis-
mund har allerede i al Hemmelighed anmeldt for
Politiet, at denne Ring var sporlost forsvundet, og
vi har ikke sparet paa Eftersogelser, men Ingen, ikke
engang Greven, anede at den lille Nicola, hans For-
trolige og Medskyldige, gjemte den i sit Ballte."

Hans Haand fandt snart

A§ren og Fcedrolaudet.
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„Gid den matt bringe Forbandelse over den
Dreng De nu agter at give den til," hvoesedc Dvrer-
gen „den har aldrig bragt Godt med sig, og nn vil
den langt mindre gjorc det, da den kun er et halvt
Vidne; Dokumenterne mangle, ikke engang Kurunja
selv ved, hvor de er, han har knn det at holde sig
til ifolge hvilket han er Formynder, og Benjamin
Karns Penge at takke for at man godkjcndte ham
som Familiens Overhoved."

Han opslog en spottende Latter og vraltede
gjennein Dyndet hen til Stenkammen.

„O," teenkte Lindau „Benjamin Kara maa vide
Besked herom; vi ville se ad."

Han tog Lygten, efter forst at have befriet
Nicola for Haandjernene. Den Pukkelryggede vovede
ikke at gjore Brug af sine fri Hcender, han havde
altfor stor Respekt for Lindaus Krcefter.

„Forhold Dig rolig," sagde han „jeg skal give
Ordre til at Du bliver anvist et bedre Opholdssted."

Nicola svarede ikke, men fulgte ham ubemocrket
saalangt, at han opdagede hvilken Vei Lindau
gik.

„Oh," mumlede han „forst Du, saa jeg."

Da Lindau naaedc Doren, horte han Fyrst-
inden arbeite sig gjennein Laasen ved Hjcclp as sin
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Dvlk; men dette Arbeidc var fuldkomment vverflodigt.
Bed Hjcelp af Lygten bemocrkede han tv stcerke
Slaar, svm holdt Dorcn lukket.

Med nogen Anstrcengelse fik han dem skudt fra,
og stod nu Ansigt til Ansigt med den ulykkelige
Pige.

Han maatte have set alt andet end Tillid
indgydende ud, thi hun traadtc forfcrrdet tilbage,
uvis om hun skulde raabe om Hjcelp eller blive
rolig.

„Bliv ikke bange, Fyrstinde/' sagde Lindau „jeg
ser formodentlig slem nok ud, men jeg er det ikke.
Tillad mig at sige Dem, at jeg er Martin Lindau
af Opdagelsespvlitiet, som er udsendt netop i den
Hensigt at advare Dem og Deres Benner imod en
frygtelig Fare."

Hermine blev bleg, og Taarerne traadte hende
i Diilene.

„Hvis De ved mine Venner mener den unge
Greve, der kalder sig Kelar Belå, og hans Venner,
da maa De vente til de komme tilbage. Da jeg
forlod dem, havde de bestemt at forlade Wien allerede
som i gaar Morges med en Lystyacht de havde
fragtet til det samme."

Nu var det Lindaus Tour at blive bleg.
„Men," indvendte han ..var Bestemmelsen ikke,

at De skulde reise med."
„Jo, min Herre, men Omstændigheder . . ."
Hun fuldforte ikke, men brast i Graad.
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Lindau greb sig fortvivlet til Panden.
Han var vidende om det skjcendige Mordattentat

og havde i sin Fvrklcedning overbevist sig om paa
hvilken Maade man havde tcenkt sig at befri sig
for den farlige Arveberettigede, og da han begav sig
bort, havde det netop vceret alene for at advare de
Reisende og tilbyde deur Politiets Assissanee, dog
ikke forend han havde frelst deni fra -Undergangen.

Nu var Alt spildt, Alt, selv Opdagelsen af det
vigtige Baaben, som kun kunde tilhore Stamherren,
var nu til ingen Nytte.

Han var kommen for silde.
Han kastede sig udmattet paa en af de for-

gyldtc Stole og trak Veiret dybt.
„Og hvor vilde de reise hen?" spurgte han.
„Til Kurunjas Slot i Ungarn," svarede Fyrst-

inden „man vilde der soge at finde de vigtige Pa-
pirer, som bckrccfte Arvingens Ret."

„Til ingen Nytte," mumlede Lindau „det er
Alt forsildc, de er fortabte."

Hermine blev ligbleg.
Hun elskede den unge Arving, og hun haabedc.

Den sidste, fortvivlede Handling havde givet hendes
Tanker en anden Retning, hun havde næsten tvivlct
om Gud, nu havde hun set, at han var til og at
han ikke vilde modtage det Liv hun fortvivlet vilde
give ham tilbage.

„Fortoel mig Alt," sagde hun „jeg vil vide
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hvad der er hamdet; Fyrstinden er min eneste
Veninde og. .

Hun tav og saa sporgcndc paa Lindan.
Denne meddelte hende nu Alt, baade Mord-

planen, som han havde villet modarbejde og det
formentlige sorgelige Udfald.

„Skrcekkeligt," grccd Hermine „min Gud, min
Gud."

„Alt er maaske ikke tabt," sagde Lindan og
reiste sig „jeg vil strax bestille Vogn og kjorc ad
Veien, som gaar langs Floden. Maaske Planen ikke
er Itjffcbeg; Gud er god, han kan ikke tillade disse
Uslinge at seire Slag i Slag."

„Jeg følger Dem med Deres Tilladelse," sagde
den unge Pige „jeg har Intet og Ingen, svni hol-
der mig tilbage."

Lindau smilede sorgmvdigt.
„Det vil blive en Reise som den Politiet reiser,

naar det udsendes for at gribe en Forbryder, der
bevcrger sig hurtigt og ad alle mulige Krogvcie."

„O. bryd Dem ikke om det; jeg er ung og
stærs, saa hvis jeg maa . . ."

Lindan kastede et Blik paa hendes Klceder.
De vare smudsige, krollede og klamme.
Hermine blev forvirret, og Taarerne traadte

hende i Mnene.
„O, jeg beder Dem, se ikke paa mig'" sagde

hun „jeg har ingen anden Klocdning end denne, lad
mig reise fom jeg er, jeg bonfalder Dem derom."
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„Jeg tits imidlertid skaffe Dein en anden/- sva-
rede Lindau „De bor ikke reise i denne. De kjober
den af mig, Pengene kan jeg altid faa, ja, jeg de-
såler Dem endog at folge med i Politiets Navn."

Den unge Pige greb hans Haand.
„Gud give vi maa komme tidsnok!" sagde hun.
Lindau rystede tvivlende paa Hovedet.
„Det staar i Guds Haand," sagde han „vi

kan Intet gjore."
Han gik heuimod en Dor og vinkede ad

Hermine.
»Man vil uden Tvivl standse vs," sagde hun

gysende »ak, min Herre, De ved ci . . ."
„Jeg ved Alt," svarede Politimanden, som

trods sin rasende Sult havde gjcnvnudet hele sin
Koldblodighed og Tillid „kom, Fyrstinde, der er in-
gen Tid at spilde, dersom der muligvis er Udsigt
til Frelse, saa bor vi ikke spilde et eneste Minut."

„Men," indvendte den unge Pige „denne
Elendige, som for . . ."

„Voer rolig for ham, han sidder altfor godt,
til at forstyrre os," svarede Lindau „men kom, kom,
vi kan inaaske endnu komme tidsnok."

Han aabnedc Doren og gik hurtig gjennem de
glimrende, prcegtige Bccrelser, og naaede snart den
brede Trappe, svin forte ned til Gaardsrummet.

Nogle Tjenere betragtede ham med forbavsede
Blik og traadte ham i Vcien.

Lindau havde imidlertid et ufeilbarligt Vaaben
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hos sig. Det var Politiets Kjendetegn, en forgyldt
Stav med en Krone.

Han tog den frem af sin Sidelomme, og Tje-
nerne trak sig tilbage.

De kjendte den og brod sig ikke om at somme
i Beroring med deir.

Da han traadte udenfor Porten, slog han
strax ind paa en Vei til hoire, fulgt as Hermine,
som med inderlig Gloede betragtede den klare,
skyfri Himmel, og indaandede den friske Morgen¬

'

luft.
For hun vidste af det befandt hun sig i selve

Staden. Lindau kaldte af cu Kudsk, som netop
var ifoerd med at gjorc si» Vogn i Orden, og
Begge steg ind.

En halv Time efter standsede Vognen foran
Politichefens private Bolig.

„Kom De kun, nnadige Fyrstinde," sagde Lin-
dau „jeg forer Dem forclobig til en Hædersmand,
som vil sorge for Deres bedre Udrustning til Reisen."

Og idet han galant bukkede for hende, aabnede
han den store Port, og forsvandt bag denne tillige-
med den unge Pige.
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Niende Kapitel.

Den Frelste ag de Fangne.

Den store Band, der ncermcde sig det synkende
Skib som en Pil flyver gjcnneni Luften, blev roet
af Mccnd, som var vant til at haandterc en Aare.

Den hoic, alvorlige Bland, son, styrede, forstod
ogsaa tilfnldc sit Hverv, og forandrede Bandens
Retning, der for havde vecret lige klods paa Skibet,
saaledes, at det saa ud som om den vilde flyve det
synkende Fartoi forbi, men just da den var kommet
det saa ucer, at man saa at sige kunde gribe fat i
det, holdt han klods ned paa det, og idet han raabtc
i en doempet Tone: Skod der forude! lagde han
Roret saamcgct og saa kraftigt om, at Banden gled
langs med Semiramis' Agterstavn.

„Hag fast!" kommanderede han „og nu gesvindt,
Manne."

To ftarpc Baadshager hagede sig fast i Skibet,
som stedse dreicdc sig hurtigere og hurtigere rundt, et
eneste Oxeslag knuste Kahytsvinduet, og en bleg,
spinkel Mand, som fulgte med Banden, sprang hur-
tig ind igjennem det.
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Han saa ct Menneske ligge udstrakt Paa Ka-
hytsgnlvct, og greb ham under Armene.

Med en Kraft, som man ikke skulde tiltro en
saa lille og spinkel Person, skabte han ham hurtig
hen til Vinduet, hvor kraftige Arme tog imod ham
og bragte ham ned k Baaden.

„Hurtig de Andre," kommanderede Manden ved
Roret „hurtig, Skibet synker."

Den spinkle Mand saa sig om.
Den lille Kahyt var snart overset. Der var

Ingen flere.
„Her er Ingen," raabte han „de maa vccrc

forude."
„Saa verre Gud dem deres Sjccl uaadig," sva-

rede Manden i Baaden „kom, Hr. Pradel, for det
er forsilde, hun dukker med Forstavnen, saa Vandet
staar midtskibs; skynd, skynd Dem, ct Minut til,
og De gaar tilbunds som et Halmstraa i en Mal-
ström." iDet var virkelig paa den yderste Tid.

Semiramis snurrede rundt i en stedse hurtigere
Fart, og det var ikke uden Livsfare, at Pradel
igjen sprang ud gjenncm Vinduet og næsten faldt
ncb i Baaden.

„Sall fra," kommanderede Manden ved Roret
„men sat godt fra, Folk, ellers valser vi med Sku-
den ned paa Vunden af Floden."

Der var vist ncppc nogensinde blcvcn sat kras-
tigere fra end her; thi det var ikke nok, at man
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fom los fra bct synkende Skib, man maatte tillige
[fjære Hvirvlerne om Skibet saa langt nd, at For-
vandet blev frit, saa at man ikke blev trukket ned i
Strommngen.

Banden sloi bort fra Skibet som en Metal-
kugle fra en negativ Pol og gyngede derefter let paa
Bolgcrne.

„Hurtig i Land med ham," befalede Manden
ved Roret paany „han er saarct, om ikke dod; de.
sordomtc Skurke er kommet os i Forkjobct."

Pradcl boiede sig ned over hann
„Det er Fyrst Talma," sagde han „det aner

mig, at man ligefrem har overlistet de andre Per-
foner og bragt dein i Land."

Manden ved Roret svarede ikke, han styrede
tavs mod Land; omtrent en god Fjerdingvej sonden
for det Sted, hvor Mollnf Zemba og Rode Math
allerede var landet med deres Bytte.

Vanden sloi hurtig gjenneni Sivet, og borede
sig fast i Flodbredden.

Uden al sige et Ord steg Brandskabet i Land,
banende den Saaredc imellein sig.

„Hans Oinc er lukkede," udbrod Manden, der
hele Tiden havde fungeret som Styrmand „han er
vist dod."

„Nei, Seppel, svarede Pradcl „han er kun
besvimet; hans Hjerte banker endnu; lad os strax
forbinde ham saa godt vi. kan."

De begyndte allerede at tage Kloederne af ham,
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da de pludseligt bleve omringede af et hundrede
morke Skikkelser, som under vilde Gebocrdcr pegede
Paa den Saaredc.

Scppel saa sig rolig om imellem dem.
„Kan I hjcclpc, Godtfolk, saa gjor det, og staa

ikke og glo," sagde han „I se vel nok, at Manden
omtrent er myrdet."

Ingen af de omringende Mcend svarede, men
Pludseligt blev Kredsen brudt, og en gammel, rynket
Kone styrtede frem.

Maanen belyste netop i detsammc hendes Skik-
kclse.

Det var Beba, den Hundrcdaarige.
„Sahib, Mester og Herre!" raabtc hun og

kastede sig nedover den Saarcde „har vore Fjender
sendt Dig til Skyggernes Rige; har Oli Boga*)
taget Dig i sin Favn! Plads, Plads!" skreg hun
vildt vg puffede de Nocrmeststaacnde til Side „lad
Natteluften kjole hans brocndendc Pande, ligesom
jeg vil binde hans Saar."

Og med skjoelvendc Hast rev hun en lille, br
synderlig formet Phiole**) op af Lommen, afbrod
deus Spids, og haeldte nogle Draaber i det endnu
blodende Saar.

Dette var i Skulderen og tilsyneladende meget
*) En indisk Benævnelse; egentlig Ordet: Den store

Morder.

**) En Flaske, der er spids til begge Ender.
„Slettens Pinie“. 30
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dybt; Blodet vedblev at stramme ud, og dersom det
vedblev saaledes endnu nogle faa Minutter, var en
Forbloduing uundgaaclig.

Phiolens Indhold havde imidlertid en vidunder-
lig Virkning; Saaret trak sig oicblikkcligt sammen,
og Blodet standsede.

Derpaa afbrod hun den lille Flaskes anden
Spids og aabnedc den Saarcdcs Mund.

„Lev," sagde hun og heldtc Flaskens Indhold,
kun nogle faa Draaber, i den.

Ncesten oicblikkclig aabnedc den Saarcdc Oinene
og saa sig om, medens en krampagtig Gysen soer
igjenncm ham.

„Mirza, Kelar, hvor er de?" mumlede han
med neppe horlig Stemme „ftynd Jer! udover
Sletten, frels dem! Kapitainen ombord var Molluf
Zemba, jeg ksendte ham forst, da han greb fat i
Mirza og afftjod sin Pistol imod mig! ftynd Jer,
Ravne, flyv, dertil har I faact Nattens Vinger, —

jeg folger efter."
Hvor faa disse Ord end vare, var de dog til-

strcrkkclige til at overtyde Forsamlingen om, at saa-
vel Kclar Belå som Mirza endnu levede og rimelig-
vis befandt sig i Ncrrhcden, og ligesom Ravnene
spredes for at soge efter en bortkommen Kammerat,
saaledes forsvandt de tayse Mcrnd paa Sletten, idet-
de udstodte en forunderlig, hvislcnde Lyd imellem
Teenderne.

Kun Beba blev tilbage.
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„Loft ham op og folg mig," sagde hun til
Mcendene „I have samme Fjende som vi, I er mig
velkomne."

Hun vendte sig om og gik hurtig bort i Ret-
»ing af Landet, som hccvede sig terrasseformigt fra
Flodbredden, medens' Mcendene langsonit fulgte efter
med den Saarcde imellem sig.

Kort efter standsede de ved en simpel Straahytte,
hvis Dor stod aaben; og den Saarcde blev nu lagt
Paa et blodt Mosleie, hvor Beba noiere undcrsogte
hans Saar med en Sondrer.

Det lille Instrument stodte snart mod noget
Haardt, og Beba jublede.

„Kuglen!" raabte hun „Kuglen!"
„Tag den ud!" sagde den Saarcde.
Beba saa bedrovct paa ham.
„Beba har ingen Tang," sagde hun.
„Hvor sidder Kuglen?" spurgte den Saarcde.
„I din Skulder, Mester, en god Tomme inden-

for Kjodet."
„Jeg maa have denne Kugle," sagde han „den

skal vidne imod ham."
Dcrpaa vendte han sig mod Mcendene.
„Hvem af Jer har Mod?" spurgte han.
„Der var Ingen bange, da vi frelste Dem,"

svarede Scppel Barth tort."
„I har Ret, I er brave Mcend," svarede den

Saarcde „nu vel, tag En af Jer en Kniv; ffjerr
min Skulder op og tag Kuglen ud. Hvor dygtig

30
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end Beba er, vil hun ryste paa Haanden, naar det
gjcelder mig."

Seppcl trak uden at sige et Ord sin Kniv op;
strøg den henover Eggen med Fingren og nikkede
tilfreds.

„Den vil kunne gjore det," sagde han „lad mig
faa at vide, hvor Kuglen er, og jeg vover Opera-
tionen."

Beba pegede paa Stedet.
»Der," sagde hun „i det Tykke af den bageste

Del af Overarmen, hvor den forener sig med Skul-
dren."

„Nu blot lidt roligt, Herre," sagde han „jeg
har rigtignok aldrig voeret Doktor for, men ligcmegct,
jeg vover det."

Den Saaredc forandrede ikke en Mine, da den
improviserede Loege skjar et tommcdybt Snit i Kjo-
det; han syntes at toenke paa andre Ting end at
fole Smerter.

Det gjorde han ogsaa. Han tomste paa Mirza
og var overbevist om, at Molluf Zeniba ikke havde
glem „Slettens Lilie".

„Her er den," sagde Seppcl og tog meget be-
hocndigt Kuglen ud paa Spidsen af sin Kniv „den
er ligesaa poen vg rund som om den var forumet
fra Stobcformen."

Den Saarede tog den.
„Den vil fcrldc hans Dodsdom," sagde han og
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skjulte ben i sit Beelte „vg nu Beba, nu staar Re-
sten til Dig."

Den Gamle smilede tilfreds.
„Om fjorten Solmcrrker er Dn atter frisk vg

vel, Sahib," sagde hun „og dine Mcend vil i den
Tid vaage over dit Hjertes Skat, men nu til Ro,
Stilhed. Ingen maa tale. Sahib skal sove; Sov-
ncn kommer fra Himlen og styrker mere end Al-
verdens Medicin, og allerede i Morgen vil Beba
lcrgge de forste Urter paa dine Saar."

Medens hun talte saalcdes havde hun allerede
standset Blodet og forbundet det ny Saar; vg Mcrn-
dcne, som saa at den Saarede lukkede Oinenc, gik
lydlost bort og ned til Floden, for at finde deres
Baad og vende tilbage til Staden."

De saa, at de kun halvvejs havde udrettet deres
ALrinde og vare i slet Humor.

„Den stakkels unge Herre og den smukke Dame,"
mumlede Seppel „de er ligefrem fangne af dette
fordomtc Pak, naa, vi har gjort vort."

De steg kort efter i Baadcn vg roede nd paa
Floden, men Sejladsen gik langtfra saa godt som
forste Gang.

Strommen var taget til med en uhyre Bold-
somhed. Beeidige skummende Bolger soer afsted i
en rasende Fart, og hvvrmcget end de kcrmpcde for
at komme over paa den anden Side, maatte de dog
give fortabt vg finde sig i at Stronimen forte Baa-
den med sig soni en ALggcskal.
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„Vi itcia ikke Wien fut det Forste," sagde
Seppel muntert „nu, man kan ikke vide, hvad det
kan vccre gudt fur."

Og estcrat have surret det lille Noer fast, saa
at Kourseu blev svm Strammen vilde, tvg han
Plads paa en af Tofterne, medens hans Kammera-
ter fuldkommen trygge med Hensyn til Faren, lod
en lille Flaske med et kraftigt, oplivende Indhold
gaa rundt imellem sig.

Pradcl var tavs; han tcrnkte paa, om der ikke
fandtes et eneste Middel til at hindre det Onde,
man uden Tvivl havde isinde at udfore.

Imidlertid foregik en Scene af en ganske anden
Natur paa den anden Side af Floden.

Der holdt en Vogn, fvrspccndt med fire Heste,
svm vare tildcekkede med fine Dcekner for at beskytte
dem mod Nattekulden.

Kudsken sad paa Bukken, stiv og ubevægelig
svm en Broncestatue ined Blikket vendt paa nogle
Moend, der samtalede i Noerheden.

Disse var Mullus Zemba og hans Kamme¬
rater.

En hoi Bland, hvis Hoved ncesten var fljult
af en bred Filthat, stod ubevægelig foran Kelar
Bela, som laa bunden paa Jorden, og betragtede

É
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ham med et hoverende, hadefuldt Blik, som vm han
vilde sige:

„Endelig har jeg Dig, endelig er Sciren min!"
Og længere henne, et godt Sthkke fra de Andre, laa

! en ung Kvinde, kneblet og bundet, med Hovedet
skottet invd en Sten/

Hendes Oine fver uafladelig omkring til alle
Sider, som om hun sogte Nogen, og et dybt, smerte-
ligt Suk heevedc hendes Bryst, da hun ikke opdagede
Den hun sogte.

Den hoie Mand vendte sig endelig bort fra
Kelar Bela og gik langsomt hcnimod Mcendene, som
cerbodigt tog deres Hatte af. Kun Molluf Zemba
beholdt sin paa, ligesom for at vise sin Overlegenhed
ligeoverfor de Andre.

„Og I er vis paa, at han gik tilbunds med
Semiramis?" sagde han omsider.

„Jeg skjod ham gjennem Hovedet," svarede
I Molluf Zemba „han faldt, og ti Minutter efter

sank Skibet."
„Godt, saa er jeg tilfreds," svarede Manden

med Filthatten „og her er Resten af Pengene, og
endda en Douceur til."

Han kastede en tung Læderpung til dem og gav
Kudsken et Vink vm at kjore nærmere.

„Kast den Slyngel ind i Vognen," sagde han
og pegede paa Kelar Belå „og saa afsted med ham,
uden Ophold, Dag og Nat."

Mcendene havde allerede aabnet Pungen for at

-
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dele, titen tog ærbøbigt Hatten af for at bcoisc
Herren den lille Villighed at kaste den nttge Fange
ind i Vognen.

I næste Nu soer Vognen afsted, idet de to
Tjenere, som hele Tiden havde holdt sig stjult,
pludselig sprang op, den ene bag paa, den anden
ind i Vognen, hvis Dor blev smcrkket i.

De sire Heste soer afsted som en Pil.
„Naa, Molluf," sagde Herren og slog ham for-

trolig paa Skulderen.
„Lykken er med os, naadige Herre," sagde han

„det vilde den ikke vcere, hvis vi havde Uret."
„Se at blive disse brave Folk kvit," vedblev

Herren i en hviflende Tone „lad dem faa deres
Betaling for Arbeidet og lad dem gaa."

Molluf Zemba smilede.
„Ja," sagde han „jeg vil føge at blive dem

kvit for stedse, saadanne Folk kunne gjerne falde paa
at staddre af Skole."

„Gjor som Du vil, min tro Molluf," hviskede
den Anden „men forsigtig i Alt."

„Vcer rolig, Herre," svarede Molluf „jeg er
intet Barn, og jeg glemmer Intet, som De ser."

Han pegede paa Mirza, som med sin usccd-
vanlig fine Hørelse havde hort hvert Ord, ogsaa
den skrcrkkelige Efterretning om at Talma var faldet
for den Elendiges Kugle og sidcit hvirvlet ned med
det synkende Skib.

ft
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„Hun tilhorer Dig," sagde Herren „hun er
min Livegne, jeg giver Dig hende."

„Tak, naadige Herre, saa kan jeg maaste end»»
blive lykkelig," svarede han „uden Kjoerlighcd er
Livet tomt."

Greven nikkede og gik; hvorhen saa Ingen, men
strax efter kjorte en Vogn hurtig forbi, tagende
samnie Retning som den forste.

„Jeg maa ogsaa assted," muinlede Mvlluf „Be-
fordringen er rede."

Og han slentrede roligt hen for at dele Pengene
blandt de tro Kammerater.

„Se, det var den forste og »lindste Affaire,"
sagde han „nccste Gang bliver den storre, ja, langt
storre."

i

Rode Math studsede.
„For Satan, Mvlluf!" raabte han „Du over-

rasker vs »led den ene Behagelighed efter den anden,
har Du virkelig cn anden endnu bedre Affaire i
Baghaandcn."

Molluf Zcinba blinkede med Ørnene.
„Ja," sagde han „men den udkrceves der Mod

til."

„Mod," loe Rode Math „har „Hundene" nogen-
sinde manglet den Vare, Nr. 117?"

„Lad mig tale ud," svarede Mvlluf Zcmba „jeg
vilde sige, at dertil udfordredes Mod og den hoicste
Grad af Forsigtighed."

„Ah, forstaaet."
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Mollii s sti a sig oin, ligesvm om han frygtede
for at Nogen skulde hore ham. Det var en gammel
Vane, som forresten var overstadig her, blandt slige
Hccdersmamd.

»Har I nogensinde hort tale om en Md. tie
Hirsch?» spurgte han.

„Nei."
»Godt, hun beboer ene med en Pige en

smuk lille Eiendom, hun nylig har kjobt. Jeg
saa den i Gaar, da vi seilcdc forbi; den ligger
god Mil inde i Landet fra Floden, og er let kjcnde-
lig ved to merglige Kastanietræer, der tjene som
Flodmcerke."

„Rigtig," bemcrrkedc Rode Math „jeg saa den."
„Godt, der boer hun," sagde Mollnf Zemba.
„Er hun rig?" spurgte Rode Math.
Mollnf loe.
„Rig," svarede han „ja saa rig, at hun mindst

har en Million liggende i Kontanter og ti i Pa-
pirer."

■ i:

„Dod og Helvede," raabte Rode Math „og
Du vil. .

„At vi sorge for at disse Penge ikke ligge og
irre!" svarede Mollnf Zemba.

„Og naar mener Du, at vi kunne foretage
denne lille Forretning?" spurgte Rode Math.

„Ja deri stikker Knuden," svarede Mollnf Zemba
„for jeg skal jv ikke nægte, at jeg nok vilde have
min Part af Byttet."
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»Naturligvis, Stammeret!" sagde Node Math.
„Og jeg maa under alle Onestcendigheder forst

bringe min lille Kjcereste i Sikkerhed," vedblev han
„saa der vil hengaa mindst tre Dage."

„Det er noget leenge," brunimede Rode Math
fortræbeligt „vi blivé ncesten nod til at opholde os
her saaloenge." '

„Ja, med mindre I ville foretage Forretningen
uden mig og pudse mig af for min Part," svarede
Molluf „men dertil er I vel for gode Kammerater."

Han tilkastede dem et lurende, forskende Oie-
„Hvor kan Du tro, at vi ville arbeide uden at

Du var med og tjente din Part," sagde Rode Math
med et etenbommejigt Smil „itei, Molluf, vi er
rerlige Folk; vi vente i tre Dage og Ncetter; den
fjerde Dags Morgen ved Solopgang er vi her paa
dette Sted, for at aftale det Fornodne; saa moder
Du og forer os an som nu her. Gaarden ligger,
ja, hvorlangt herfra ligger den vel?"

„Omtrent otte Mil og en Mil inde i Landet."
„Ja, saa maa vi voere her tidligt ved Daggry,

vi kan maaske stjcele nogle Heste uliderveis og komme
. ridende til den gode Dame," svarede Rode Math og

gav ham sin store grove Noeve „altsaa, det er be-
stemt, Du kommer ved Daggry den fjerde Dag,
saalcenge vente vi."

Molluf Zemba nikkede og gav dem Haanden.
„I narre mig ikke," sagde han „Forretningen

kast.

!
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er god nok til at vi kan rejse til Amerika og kjobe
vs Herresceder og Skove; I narre mig ikke."

„Vist d," loc Rode Math „Farvel, Molluf,
vend Dig af med al din Mistro."

Og de vcerdige Staldbrodre forsvandt i Morket.
„Inden fire og tyve Timer vil min elskvoerdige

Hustru ligge dod i sin Stue," mumlede Molluf
Zemba tilfreds „og jeg skal forge for at mine brave
Kammerater blive taget ved Vingebenene, naar For-
retningen er endt. Jeg flaffer mig da af med to
farlige Fjender paa engang."

Og den lille Mand knepsede fornoiet med Fin-
grene og gik langsom henimvd Mirza.

Han rev Paryk og Skjccg af og fremviste
Molluf Zembas afflyeligc Ansigt.

Maanen oplyste det netop: det lignede en af
Rafacls Djoevleansigter; ond, nedrigt, luinflt.

„Jeg tillod mig at flyde din Mand, Mirza,"
agde han „hans Fyrstenavn beflyttede ham ikke,
ligesaa lidt som Fyrstindctitlen nu vil beskytte Dig.
Nu tilhorer Du mig, Du er ganfle i min Vold;
kneblet, bundet og eengstct til Dode af Rcrdsel og
Tvivl! tror Du nu, at Molluf Zemba har hcrvnet
sig som han bor; eller onflcr Du at han skal for-
korte Dig Tiden med at fortcrlle Dig om sin
Kjcerlighed, som brcendcr ligesaa varmt nu som for
ti Aar siden."

Han trak Vcirct dybt og saa sig om.
Det forekom ham nemlig, som om Sivene ved
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Flodbredden raslede, ligesom om Nogen listede sig
j frem imellem dem.

Mirza horte ogsaa den samme Lyd, og hendes
Dine funklede. Hun kjendte disse smidige, lette
Trin.

Molluf Zemba.lyttede endnu nogle Dieblik og
fortsatte:

I „Det maa voerc ubehageligt saadan pludselig at
stifte Vilkaar her i Livet, for kort siden Fyrstinde,
nn Slavinde; for kort siden kurre som en kjcclen
Due ved sin Gemals Side og nu ligge bundet som
en ussel Fange ligeoverfor en Mand, som man
hader saa dybt som Du hader mig: men netop heri
ligger Hcrvnens Sodmc, det faar Hjertet til at
stjcrlve af Fryd, naar man har bragt sin Fjende
til at hade og siden tvinger hende til at elste; o,
Mirza, vi vil leve et lykkeligt Liv sammen! enten

I mine Kjcrrtegn eller min Pidst, begge er til Tjc-
ncste."

Det raslede igjen i Sivene, men fra den niod-
satte Side, og atter lyttede SDc'oUaf, medens han
samtidig lagde Haanden paa Pistolen, der sad i
Balltet. i

Mirzas Dine lynede af Gloede; det var de
samme lette, behocndigc Trin som for, og da idet-
samme en Vagtel slog teet ved hende, kunde hun
neppe skjule sin Glcede.

Mollaf bemcerkcdc det og sagde hoit.
„Det lader til at man har isinde at komme
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Dig til Hjcclp Mirza, dine Dine robe det, jeg ser
det tydeligt ved Maanens Skin, men jeg ser ogsaa
ligcsaa tydeligt dit Bryst, og jeg styder Dig i samme
Dieblik Nogen bover at probe paa at befri Dig."

Det lod til at denne nhyggelige Trudsel var
bleven hort og forstaaet, thi den raslcndc Lyd i
Sivene horte pludseligt op, og kun Vinden suste
itodvis igjennem dem.

„Det er snart Morgen," vedblev Molluf Zcmba
„vi maa asstcd."

Han fremtog en lille Solvpibc og støbte tve
Gange i den.

Kort efter hortes Pidstesmceld, og en lukket
Vogn kjorte frem. Den kom fra Veicn langs Flo-
den, ligesom de to andre.

„Vi er mange i Folge," sagde han til Mirza
„og har vore Sager i en udmccrket Orden. Behag

. at stige ind, Fyrstinde, soni Deres crrbodige Tjener
vil jeg tillade mig at tage Plads ved Deres Side."

Han loftcdc hende op og bar hende hen til
Vognen.

„De er yngre end jeg, min Smukke," loe han
„derfor har jeg tilladt mig at binde Deres nydelige
Jodder sammen, det gjor mig ondt, men De maa
fvrelobig finde Dem deri ; som min Hustru har De
forst Deres Frihed tilbage."

Han tog selv Plads ved hendes Side, og Bog-
neu soer afstcd i samme Retning som de andre og
i samme Fart.

ft
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Den var knapt kommet hundrede Skridt frem
ad Vcien, for et Dousin Mcrnd brod frcin af Sivene.

Man kunde se paa deres bestyrtede Miner, at
de befandt sig i den storste Nod.

„Sahibs Siesten bortfort/' hylede de „o, Brama,
Hjcrlp."

„Endnu er Intet tabt," sagde en ung Mand
„jeg ved et Middel."

„Tal, Broder, tal."
„Nu vel, Vcien gjor en Boining paa henvcd to

Mil for at undgaa Sumpene ved Flodens hoirc
Bred, og inan bliver desuden nod til at kjorc lang-
sommere, for ikke at vcrkkc Mistanke. Jeg har set
en gammel Baad imellem Sivene, vi scrttc den i
Bandet og ro ned ad Strommen, der gaar lige
frem og er altsaa hele to Mil kortere end Besen
udenom den; vi ville savledes indhente Vognen ved
Broen, hvor Silva blev drmbt, og manske se Lcilig-
hed til at undscrttc Sahibs Gemalinde."

„Brama velsigne Dig for den Plan!" raabtc
de Andre „nu ndspcrndc Ravnene deres Vinger."

Baaden var snart sat ud; den var gammel,
men meget teet, hvad der fornemmelig skyldtes den
fugtige, tildels oversvommede Plads i Sivene. Med
en forbavsende Hurtighed og Fcrrdighed blev nogle
gamle Brcrddcr omdannede til to manglende Aarcr,
og i næste Nu floi Banden afsted, reven med af
Strommen og dreven frem af de kraftige Arme.
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Den vilde una den omtalte Bro over Floden
omtrent samtidig med Vognen.

Denne fjerte imidlertid afsted i en susende
Fart; Kudsken vidste Besked og pidskedc uafbrudt
paa Hestene, der vante til en saadan Kjorsel, ncosten
ingen Opmuntring trcongte til.

Henad Formiddagen naacdc den Broen og foer
over den i samme Oieblik, som en Baad ucermede
sig i en frygtelig Fart, drevet frem af to brede,
klodsede Aarcr.

Mcendcue i Baaden udstodte et rasende Skrig
af Harme og Skuffelse, da de saa den suse dem
forbi over Broen, medens en spottende Latter lod
fra Vognen, der forsvandt i en Sky af Skov.

Farten havde vcerct saa voldsom, at den gamle
Baad spliutredes mod Bropillerne, og dens Bc-
manding maatte, istedctfor at tcenke paa Forfolgelsc,
koempe mod de rasende Bolger, som brod henover
dem i en Hvirvel af Skum.

De naaedc vel Alle Land, men udmattede, med
blodende Hocnder og gispende af Kulde.

Molluf Zemba havde sciret.
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Tiende Kapitel.

Gamle Minder.

Md. de Hirsch havde ikke folt sig fuldkommen
tryg i den store, larmende Hovedstad.

Molluf Zemba, hendes Wgtefcelle, havde plndse-
lig vist sig for hende som et truende Spogclse, der
kom for at hcevne en frygtelig Uret, som en Dcemon,
der »den Naade vilde forfølge hende, til hun opgav
Aanden, ubonhorlig ligcoverfvr hendes Bonner.

Hun besluttede derfor at forlade Byen, efter
forst at have givet Politiet alle de Oplysninger hun
kunde, ja selv sine lose Formodninger om hvor han
kunde opholde sig.

Hun frygtede ham i den Grad, at hun, efter
sit Mode med ham, ikke turde vise sig paa Gaden,
ja ikke engang i Vinduet.

Straffefangen Nr. 117 var paa ingen Maade
til at spogc med.

Uhyre Lidelser, i Forbindelse med hans nedrige,
ondskabsfulde Karakter, havde gjort ham foleslos
ligcovcrfor Alle og Alt.

„Slettens Lilleø. 31
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Han begik gjerne en Forbrydelse, naar han kun
vidste forud, at den bragte ham Fordel, og at han
ellers kom godt fra dein

Han vilde ikke gjore sig den mindste Betcvnkning
ved at drcebc hende, naar han senere vidste sig fri.
Et Mord havde Intet at betyde for ham.

Og dog havde Molluf Zemba ikke altid vccrct
saadan. Der var en Tid, da han havde ureret et
ungt, tilfreds, rigtignok frastodende Mcnuefle, som
passede sig selv og ikke blandede sig i Andres Af-
fairer, og det var han lige til han for forste Gang
saa den smukke Annie Hirsch.

Det var en Aften, ved en Fest i Rübezahler-
Wald, ved Prag i Böhmen, at han forste Gang
saa den fortryllende Pige.

Hun var blrendende skjon; de kulsorte Oinc
lynede under bueformede Oienbryn, og de friske,
svulmende Lreber aabnede sig hvert Oieblik for at
ndscndc en hjertelig Latter, naar hun klappede i
Hrendernc af Girede over den smukke, landlige Fest.

Annie Hirsch var dengang sytten Aar; Molluf
Zemba tyve.

Begge var fattige, de ciede kun hvad de gik og
stod i som man siger, men netop derfor syntes de
om hinanden.

Hun syntes godt om den fattige, tavse, unge
Mand, i hvis Oine en brrendendc Ild tindrede hende
inwde, og han elskede strax ved forste Oiekast den
smukke Pige, som blot ved et eneste Blik var istand
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til at bringe Egnens rige, unge Bondcrrnose til enten
at kncrle for hende, eller lobe Hovedet rasende imod
et Tree af Sorg og Fortvivlelse.

Molluf havde i Forskningen ingen Lyst til at
forsoge sin Lykke ligeovcrfor den haardhjertede Skjon-
hed; han noiedcs med at sluge hende med Linene,
men forblev rolig paa sin Plads ved det store Ege-
træ, hvor flere af Egnens dandscde Ungdom havde
taget Plads.

Annie provede forgjccvcs sine Lines Magt paa
ham; han blev staaendc nicd Blikket stirrende hen
for sig, tilsyneladende ligegyldig og kold.

Dette var den unge Pige formegct.
Hun gjorde hvad hun aldrig havde nedladt sig

til for; hun kaldte paa ham og vinkede ad ham.
Molluf gik rolig hen til hende.
„Du er Fremmed?" sagde hun.
„Ja, en Ungarer!" svarede han.
„Jeg kan godt lide Dig!" loe hun og indbod

ham til at tage Plads ved hcndcs Side.
Han lettede skjodcslost paa sin Hue og satte sig

hos hende.
De hjemmefodte, unge Knose saa at en Fremmed

havde faact Plads ved hendes Side og ncermedc sig
truende.

„Hvor er Du fra?" sagde En af dem og stil-
lede sig trodsigt ligeovcrfor ham.

„Fra Ungarn, fra det aldrig betvungne Ungarn!"
svarede han.

31'
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„Altsaa tu Fremmed," svarede bett Anden „Du
man derfor finde Dig i at forlade den Plads; den
smukke .Annie tilhorer os, Egnens Ungdoin, ikke
den forste den bedste Landstryger."

„Saa tving m«g til at gaa bort," svarede Molluf
roligt „thi af min egen Villie gjor jeg det ikke."

Den Anden neermede sig, sprang tmt ind paa
ham og omslyngede ham med sine Arme for at kaste
ham bort.

Molluf greb ham ved Bccltestedet, rev ham bort
fra sig og kylede ham hovedkuls midt ind imellem
Kammeraterne.

Ikke bedre gik det en tre, ftre Andre, som kom
ham til Hjcclp; Ungarerens Jernarm brugte dem
ligefrem svin Kasteskyts.

„Bravo, bravo!" jublede den smukke Annie og
klappede i Hcenderne „det er en Mand."

„Gaa Jeres Bei," sagde hun til de Andre „I
maa skamme Jer."

Og de adlod Alle, ikke En vovede at vcere ulydig,
thi den smukke Annie befalede over dem alle.

Molluf rettede lidt paa sine Klceder, soin vare
komne i Uorden og tog igjen Plads ved hendes Side.

„Er Du vred paa mig?" spurgte han.
„Hvorfor?
„Fordi jeg tugtede dine Laudsmcend."
„De har godt af det, de Nocsvise," lve hun

„hvad vedkommer det dem, at jeg foretrcekker Dig."
Mollufs Oine tindrede af Kjoerlighed.
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„Taler Du Sandhed?" spurgte han.
„Ja, jeg foretrækker Dig af alle Mcrnd," sva-

rede hun „Du er den Mand jeg soger; det er tredie
Gang jeg ser Dig, og hver Gang har jeg sagt til
mig selv: der gaar din Foestemand."

Molluf greb hendes Haand.
„Annie," sagde han roligt „saa vil jeg vcrre

din Fcestemand."
„Vent lidt," smilede hun „der mangler endnu

Noget."
Molluf forandrede ikke eu Mine ved at hore

disse Ord, som uden Tvivl vilde have crngstct en
mindre modig Elfter.

„Og hvad er det?" spurgte han roligt.
„Penge," svarede hun „jeg er meget smuk, jeg

vil have mange Penge."
Molluf svarede ikke strax.
Han stirrede hen for sig, som om han tcrnkte

paa Noget, der laae uhyre langt borte.
„Og naar jeg nu bringer Dig mange Penge,"

sagde han endelig „vil Du saa blive min?"
„Ja, Molluf, det vil jeg; saa vil jeg altid vccre din."
„Du stal faa dem," svarede han og reiste sig

„om en Maaned er jeg her tilbage! Farvel."
Han lettede paa Huen, saa endnu engang paa

hende med et Blik, hvori den dybeste Kjcrrlighed af-
spejlede sig, og gik rolig bort igjcnnem de dandscnde
og jublende Klynger.

Annie saa efter ham.
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„Han vik komme igjen og bringe mig mange
Penge," hviskede hun „jeg vil vente saalamge."

„Han bedrager Dig," sagde Egnens Ungdom til
hvem hun fortalte det Passerede „han, en fattig
Landstryger."

„Han er en Mand og vil holde sit Ord," sva-
rede hun „det foler jeg herinde."

Hun lagde Haanden paa Hjertet og — ventede.

En Maancd efter var der igjen Dands i Sko-
ven. Den smukke Annie sad paa sin vante Plads,
ligesom for, omgivet af en beundrende Flok Anglinge,
som var villige lil at offrc Liv og Blod blot for et
eneste Smil.

Den Fremmede havde man glemt.
Siden han pludselig forsvandt, havde Ingen set

ham, og Alle var enige om, at han aldrig vilde
vende tilbage.

De sagde det til den smukke Annie; hun horte
paa dem og loc, men svarede Intet.

Hun vidste, at han vilde komme.
Annie Hirsch kjendte sine Folk.
Der var altsaa gaact akkurat en Maaned.
Selve Maanedsdagen var vendt tilbage, og som

for dandscde den lykkelige Ungdom.
Kun den smukke Annie dandsede ikke.
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Forgjeoves bod bc unge Karle hende op til
Dands, hun vcegrede sig haardnakket og blev siddende,
med Ørnene stedse fcestede mod den brede Landevej,
som lob forbi og kom syd fra.

Hun ventede oiensynligt ham.
De vidste det og lve ad hende.
„Han kommer ikke!" sagde man.
„Den Landstryger!" lve Andre.
„Han sidder naturligvis i Bolt og Jern et eller

andet Steds!" tilfoiede Egnens Sognefoged, som selv
havde et godt Øie til den snulkke Annie.

Den unge Pige soer sammen og tilkastede ham
et bebrejdende Blik.

Hvor kunde Nogen tiltror hendes Molluf en
Forbryders Karakter.

„Han vil komme, han vil," svarede hun dem
Alle „han er en Mand, langt mere Mand end I
Alle tilsammen."

Og tilkastende dem et haandligt, knusende Blik
satte hun sig tilbage i den improviserede Lcenestol,
trommede med Fodderne paa Jorden og knyttede do
smaa Hcender af Harme.

Hun blev vred, fordi man kunde tro, at den
stolte Ungarer ikke holdt Ord.

Han havde allerede bevist hende, at han
som en Mand burde voere, stille, alvorlig, fuld af
Mod og Kraft.

Hun vedblev at se henad Landcveien, som blev
belyst af Maanens blege Straaler.

. ,

var
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Det var den Bei han var gaaet, det var ad
den samme han maatte komme.

Hun vedblev at stirre, indtil Oincnc lob i Vand,
vg uden i mindste Maade at bryde sig om de
Spottegloser, font regnede ned over hende fra de
unge Mocnd og de unge Piger.

„Hvor kan han dog blive af," mumlede hun
./han var dog en Mand, og en Mand holder Ord."

Klokken var allerede henad ti, netop ligcsaainange
som dengang han for en Maaned siden forlod hende
vg forsvandt dernede imellem Trcrcrne.

Maancn stod klar og blank paa Himlen, hun
kunde se Alt, som bevccgede sig henad den brede,
hvide Landevej.

„Naa, Annie," sagde Sognefogden „han kommer
ikke, lader det til; Klokken er ti, om en Time lader
jeg Hornet lyde og befaler Dandscns Ophor vg saa
kan Du gaa hjem alene eller med mig, ligesom Du
vil!" tilfoiede han og tilkastede hende et polidsk Blik.

Jdetsamme kom en mork Gjenstand tilsyne
langt nede paa Beien.

Den nccrmede sig med en rivende Hurtighed
og funklede i det klare Maaneskin.

Det var en prægtig Vogn, lukket som de For-
nemmes udelukkende var dengang, vg forspamdt med
fire kulsorte Lobcre.

„Det er ham!" jublede Annie og klappede i
Hoendcrne.
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„Er Du fra Forstanden!" raabte Sognefogden
„det Kjorctoi tilhore en Greve."

„Det er dog ham," svarede hun „mit Hjerte
siger mig det."

Vognen kom noermere og standsede udfor Ste-
det hvor Festen afholdtes.

Paa Bukken sad en kcempehoi Kndsk og bag paa
stod to livrcklcrdtc Tjenere.

De sprang Begge as, da Vognen holdt, og aab-
nede Vogndoren.

Wrbodigc med Hatten i Haanden, stod de paa
hver Side af den aabne Vogndor, og bukkede dybt
for en Mand, svin sprang ud af den og strax vendte
sig imod den Side, hvor Annie stod.

Denne Mand var Mvllnf Zemba.
Han var slæbt som ungarsk Magnat; hans

kraftige Legeme holdtes indesnoret af en kort Jakke,
besat med Guldlidscr og forsynet med Knapper af
Solv; de korte, ungarske Stovler vare kantede med
Zobelskind og forsynede med tunge Guldfryndser, og
et uinaadeligt kostbart Broderi lob langs ned ad
hans Benklæder som en Guirlande af blændende
hvide Blomster.

Hans Hoved blev prydet af den firkantede'
halvt polstc, halvt ungarske Hue, fra hvis Pul en
prægtig Hcjrefjær stridtedc lige i Veiret, og Kappen,
som var slynget om hans Skuldre, var et Mesterværk
i Pragt og Finhed.

I Bæltet sad en Dolk med et Greb af Guld



190

og Diamanter, og om Halsen hang en gylden Kjoede,
ligesom den de rige Ungarer bar, naar de drog til
Keiserstaden for at deltage i Rigets Raad.

Den smukke Annie vilde knapt tro sine egne
Dine, da hun saa denne Pragt.

Han havde lovet at bringe hende Penge, han
bragte hende langt mere, Fornemhed og Adel.

Han traadte lige hen til hende og boiede sit
Kncr.

„Annie," sagde han roligt „for en Maaned
siden lovede jeg at bringe Dig Penge, jeg har holdt
Ord! i min Vogn vil Dn finde to hundrede Tusinde
Gylden, er det nok?"

To hundrede Tusinde Gylden, en umaadelig
Sum for en fattig Pige.

Hun blev et Oicblik forvirret og blcendet af
disse Ord, men vgsaa kun et Oicblik,- i det ncrste
var Bevwgelscn forbi.

„Ja," svarede hun roligt „jeg er tilfreds; Tak,
Molluf Zemba, — Tak, min Wgtesmllc."

Hnn rakte ham sin Haand og han trykkede den
til sine Lcrber.

„Nu er Du min!" raabte han „min for Tid
og Evighed."

Hun svarede ikke, men kastede sig i hans Arme.
Mcrngden stod tavs omkring; intet Hurraraab

lod, Ingen vnsiede Parret til Lykke.
„Han maa vcere en forkloedt Prins!" sagde

Nogle.
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„Eller en fvrdomt Rover," sagde Andre „der
klerker maaste Blod ved disse Penge."

Annie horte disse Ord og soer sammen; men
da hun loftede sine Oine imod ham, stod han rolig
og smilende; han kunde umulig vcrre en Morder
eller anden Forbryder-.

Sognefogden var den Eneste, som tog Sagen
fra den rette Side.

Skinsygen gjorde hani skarpsindig.
Han nccrmede sig den Fremmede og tog sin

Hue af.
„Undskyld," sagde han „I er Fremmed her i

Egnen.'
„Det ved I jo." svarede Molluf.
„Altsaa maa I have et Pas," bemeerkede Sogne-

fogden.
Molluf vinkede ad Tjenerne,
„Bring mig min Bagagescek," sagde han med

fuldkommen, norsken foragtelig Ro „disse gode Folk
onste at vide hvem jeg er."

Tjenerne bragte ham en Reisetaske, paa hvis
ene Side prangede et adeligt Vaaben.

Molluf fremtog en Nogle og aaabncde den selv.
Af et lille Rum srenitog han et Papir med et

stort Segl under.
Det var et Pas in optima fbnna, forsynet med

Byen Wiens Segl og Borgmesterens Underskrift.
Uden at sige et Ord gav han det til den strenge

Foged.
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Denne kastede et Blik paa det og gav det til-
bage med ct Suk.

Det var virkeligt et Pas som lod paa Magna-
ten Mvlluf Zemba fra Szchegedin i Ungarn.

„Er der mere?" spurgte Molluf vg vendte sig
imod de Tilstedevcerende.

Men Ingen sagde et Ord.
Den Fremmedes Ro havde brudt al Modstand,

tilintetgjort al Mistanke.
Han var altsaa virkelig en fornem Eventyrer,

som havde iført sig en fattig Reisendes Dragt vg
var draget ud i den vide Verden for at finde sig
en Brud.

Han havde fundet hende og var vendt tilbage for
at tilbyde hende sit Navn og sine Gulddynger.

Det lod romantisk, ja ncrsteu eventyrligt.
Blen det var Sandhed, han stod jo for dem.
Og hun?
Hun var som forandret.
Det blide, skjcelmske Blik var forsvundet; det

barnlige ligesom blcrst bort af en pludselig Storm;
hun saa streng og kold ud, da hun loftede Hovedet
og sagde:

„Han er en Mand; han holder sit Ord; derfor
vil jeg tilhore ham."

Og af sig selv gjorde hun et Skridt henimod
Vognen.

„Vil Du forlade os?" sagde Nogle.
„Ja," svarede hun „ikke sandt, niin Mand?"
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Molluf nikkede og greb hendes Haand.
,,Bi ville aldrig skilles," sagde han „vor gjen-

sidigc Kjcerlighed skal fore vs sammen."
Maanen faldt i samme Lieblik paa hans Ansigt,

som han vendte imod hende.
En ubetvingelig Billie afspeilede sig deri ; men

ellers var det koldt, hjcrtelost, afskyeligt.
Annie saa det og soer sammen.
Hun folte strax at hun aldrig kunde elske denne

Mand, som en Kvinde kan elske; hun folte, at hun
stod ligeoverfor en Jernvillie, som ikke vilde tillade
hende den mindste Frihed, men — hun stod tillige
ved Siden af Gulddynger, som kunde tilfredsstille
hendes rasende Lyst til at glimre.

„Ja," hviskede hun „kun Kjccrligheden skal fore
os sammen, naar den svinder, ville vi skilles."

„Den sorgaar aldrig," svarede han og kostede
hende halvt op i sine Arme.

„Vil Du ikke sige Farvel til din gamle Moder,"
spurgte Pigerne, da de saa han forte hende mod
Vognen.

„Nci," svarede hun „hils hende fra mig."
„Vent," sagde Molluf „bring hende dette."
Han greb ind paa Brystet og tog en Bunke

Banksedlcr frem.
„Giv hende disse fra Den, som har gjort hendes

Datter lykkelig."
Han lagde Pengene i Sognefogdens Haand og

gik henimod Vognen.
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Hun sagde knapt''Farvel, da hun steg ind ag
vendte sit Fvdeland Ryggen.

„Farvel, Annie," raabtc de unge Karle.
Molluf stak sit Hoved ud af Vognvinduet og

tog sin Hue af.
Maanen oplyste det, og man saa, at han havde

en bred, rod Stribe over den venstre Kind.
Den lignede et ulcegt Saar, nocsten et Hug af

en Säbelklinge.
Han havde ikke havt det, da han for en Maa-

ned siden indfandt sig der paa Egnen.
Han maattc have faaet det senere, i Kamp med

En eller Anden.
Vogne:' rullede bort som et Lyn.
Kudsken havde uden Tvivl sine bestemte Ordre

at folge; thi han horte knapt at Vogndorcn blev
smcckkct i, for han pidskede paa Hestene.

Den smukke Annie kom aldrig niere tilbage.

En Time efter kom to Politikonstabler tilhest i
susende Galop.

Plan var netop tfocrb med at gaa hjem, da de
standsede deres pustende, sveddryppende Heste.

„I har Hastvccrk, lader det til?" sagde Fogden.
„Det tro Fanden," svarede den ene af dem „vi

er paa Spor efter en Morder."
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„ El! Morder!" raabte Alle.
„Ja, en Dobbclmorder," svarede Politikonstablen

"6 steg af Hesten „han er kjorcndc, det er det For-
domte af Sagen."

„Kjorende?" sagde Sognefogden og blev op-
»nrrksoin.

„Ja, med Kudsk og Tjener ovenikjobet!" svarede
Rettens Tjener.

„For tusinde Djccvle!" brolede Sognefogden
„teenktc jeg det ikke nok."

„Hvilket?"
Og nu fortalte han om den hemmelighedsfulde

Ungarer, som havde bortfort den smukke Annie og
svommedc i Guld.

„Det er ham," sagde Politikonstablen „han har
myrdet Unazy og Gemalinde for fjorten Dage siden:
var han ikke saarct?"

„Jo, over den venstre Kind."
„Afstcd!" raabte Pvlitikonstablernc „folg med,

saamange I kan."
Et Kvarter efter suste en halv Snes Ryttere

afstcd, men Afstanden var for stor.
Natten faldt paa, og da man endelig ved Mor-

genens Frembrud standsede det vilde Nidt, var Af-
standen blevcn endnu langt storrc.

Molluf Zemba var sporlost forsvundet tilligemed
sit Bytte.

Men Ingen beklagede den smukke Annie.
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Saaledes var bet at Moll uf Zemba leerte Dib.
dé Hirsch at fjenbc.

Omtrent to Aar efter talte man ikke om Anbct
e»b om ben rige Ungarer, som pludselig var bukket
op i en af Wiens Forstcrber, hvlbt Kjoretoier, gjorbe
store Selstaber og spekulerede paa Borsen.

Han kaldte sig Baron Zemba og var meget
stolt af sin vidunderlig skjonne Gemalinde.

Hun var virkelig vgsaa uforlignelig smuk.
Naar hun Besøgte Theatret, var alle Kikkerter

rettede imod hende, og den lykkelige ALgtemage tillod
at hun modtog Keiserstadens beromte Lover i sin
Loge.

„Min Gemalinde er beittg/' sagde han ,,h»»
fortjener at beundres."

Det varede ikke lernge, saa var hun bekjendt i
hele Staden som den aandrigste, behageligste og
skjonneste Kvinde, der fandtes.

Den sinukke Annie, Bondepigen fra Böhmen,
syntes godt om alt dette, og hendes gjennemtrccngende,
beregnende Forstand viste hende den rette Bei,

Ved en næsten nhort Flid lykkedes det hende i
utrolig kort Tid at tilegne sig en mer end udvendig
Politur; hnn talte flere Sprog flydende, sang og spil-
lede, politiserede med de Herrer af corps diplomatiqne,
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fom hsrtc til hendes Cirkler og kritiserede de udkom-
mendc literaire Arbejder med en overlegen Rolighed.

Kort sagt, Baronesse Annie de Zcmba var en
vidunderlig dcilig, interessant og underholdende Dame.

Hele Wien kjendte hende, og hun kjendtc hele
Wien.

Iblandt de talrige Gjcrster, som hver Uge over-
virrede hendes Soireer, var en ung Mand af et
bestemt, bydende Idre, langtfra smuk, snarere styg, men
i Besiddelse af dette besynderlige Udtryk, svin findes
hos Karakterer af en, om man saa kan sige, fra
andre afvigende, Natur.

Den unge Mand hed Benjamin Kara, og var
Paa den Tid Fuldmcegtig hos en af Hovedstadens mest
ansete Advokater.

Han var kommet til Baronen, for at ordne
en indviklet Pengesag, og havde lost denne Opgave
paa en saa tilfredsstillende Maadc, at Husherren
ikke havde taget i Betoenkning at tilbyde ham et
Hjem i sit Hus som han kaldte det.

Herved forstod han aaben Plads ved sit Bord
og uanmeldt Tilstedcvcrrelsc ved de smaa, glimrende
Soireer.

Fru Baronessen bcmcrrkede ham strax.
Han saa ncestcn ligesaa frastodendc »d som

hendes Gemal, og det var formodentligt dette, som
ndovede en saa meegtig Tiltrockning hos hende.

Det gik med hende, som med den Hnndcelsker,
der engang har begyndt at svcerme for Bulbidere

,, »lettens Lillie".
32
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og Kjotere; han finder aldrig en Mynde eller en
New-Foundlcender sniuk.

Hun indledte derfor ofte en eller anden interes-
sant Samtale med den unge Retsloerde, men Ben-
jamin Kara kjedcdc sig ojensynligt herover; han
holdt mere af at anstille Beregninger over
uhyre Summer, som hans Indbildning tryllede frem
og beregne dem med Renter og Renters Rente til hoje
Procenter.

Jo mere han faaledes paa en Maade trak sig
tilbage fra sine Samtaler med den unge, deiligc
Kvinde, desto mere trængte hun ind paa hani, og
tilsidst fandt hun selv, at der ikke fandtes noget
mere Interessant end Penge-Beregning.

Hun formeligt siugte ham med sine Blik, naar
han sad boict over disse Luftkasteller og beregnede,
hvormange Aar, der vilde hengaa for han blev Mil-
lionaer, Wiens, net, hele Jordens rigeste Mand.

Hun fandt Behag i disse glimrende Dromme
og gjorde li'gcsom han, sine Beregninger.

Men han loe nocsten af hende.
Hun forstod sig kun daarligt paa disse fine,

storslaaede Beregninger i Sammenligning med ham.
Hvor hun kun naaede til at tjene et Par Hun-

drcde Tusind Gylden, havde han allerede naact
Millionen og derover.

Hun glemte rent sin Mand over disse Bcrcg-
vinger, og han moerkede det.

Han rynkede Panden og badhcndcom ikke at„hcrnge
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over" den ubetydelige Fuldmagtig fom han udtrykte
sig.

Hun loe rentud ad ham vg erklcerede engang
for alle, at hun ikke mistede, at Nogen, ikke engang
hendes Gemal, blandede sig i hendes private Af-
fairer.

Samnic Dags Aften fortalte hun den unge
Retslcerde, at hendes Mand var jaloux.

Det var det samme som at gyde Olie i Ilden.
Den unge Retslcerde betragtede hende nied funk-

kende Line, nied et Blik, som paa en Gang forfcrr-
dede og fortryllede hende.

I samme Nu havde hun glemt den ordholdne
Ungarer, som faa Aar i Forveien havde opfyldt
hendes Luske om at komme i Besiddelse af mange
Penge.

Og en Aften, da Mollnf Zemba, den stolte
Baron, var fravccrcnde for at afslutte en Handel
om et Landsted ved Donau, fortalte hun sin ny
Fortrolige om den besynderlige Maade hvorpaa den
fattige Ungarer pludselig havde vist sig med en
glimrende Equipage og To Hundrede Tusind Gylden
i rede Penge.

Benjamin Kara snusede Luften til sig ligesom
Panthercn, naar den lugter et Bytte i Narheden.

Hans smalle Lvcber fortrak sig til et hasligt
Smil, hans smaa Line blinkede i deres morkc
Hulninger, og hans Stemme var »aften has, da
da lian endelig spurgte:

3L'
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„Fru Baronesse er De vis dcrpaa?"
Annie reiste sig og gik hen til Baronens

Chatol.
Han havde sin Nogle til samme, som aldrig

kom ud as hans Lomme, — men hun havde vgsan
sin.

Hun treuste som saa, at Manden ingen Hcmme-
ligheder burde have for sin Hustru, og stjal en Nat
Noglen bort fra hans Hovedgjrerde.

For Penge kan man faa Alt.
Noglen blev i samme Time givet til en Laase-

smed, som eftcrgjortc den.
Og Baronessen fik saaledes sin egen Nogle.
Da Baronen vaagnedc den nreste Morgen

fandt han som sredvanlig.Noglen under sin Hoved-
pude, og saa sin smilende, omme Gemalinde staa
foran fin Seng, for med egne Hrender at bringe
ham sin Morgendrik.

Hun lve saa velsignet til ham og spurgte ham,
om han havde sovet godt?

Om Formiddagen, da han red sin sredvanlige
Tour gjcnnem de offentlige Spadscreveie, lukkede hun
hans Chatol op og saa hvert Gjemme efter. —

I et srerstilt. Rum, som hun forst sandt efter
en hel Times Sogen, fandt hun en lille, rusten Dolk,
en Del gamle Aviser og en Mrengde guldncde Papirer,
der hist og her vare forsynede med store brunrode Pletter.

Disse Papirer nlhorte ikke Molluf Zcmba.
De tilhortc en vis ungarsk Greve, som var
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fundet myrdet i sit Hjem tilligemed sin Gemalinde,
omtrent paa samme Tid som Molluf Zemba havde
holdt sit Lofte til den smukke Annie, og var vendt
tilbage efter en Maaneds Fravcerelse, horende i en
glimrende Equipage og med Lommerne fulde af
Guld.

Benjamin Kara slugte dem med Dinene; hans
Kncc stjcelvede, og hans smalle Lceber kneb sig
sammen.

„Lceg dem tilbage paa samme Sted, Frue!" sagde
han med hoes Stemme „de maa findes hos
ham."

Der indtraadte nogle Minutters Pause imel-
leni de tv Persvner.

Man kunde hore en Flue snurre og deres
Hjerter banke.

Endelig vendte den unge Retslcerde sit blege
Ansigt imod den unge Kone.

„Annie?" spurgte han „elsker De Hr. Baronen,
Deres Mand?"

„Jeg hader ham!" svarede hun „jeg har aldrig
elsket ham."

„Hvad siger De om at leve et mere lykkeligt .
Liv; et mere frit og ntvunget?"

„Det er mit eneste Dnske!"
„Mener de ikke, at en Morder bor have sin

Straf?» vedblev Benjamin Kara og kastede sine
smaa, blinkende Dine paa hende.
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Den unge Kone soer sammen og kastede sine
Dine mod Doren.

Det forekom hende som o nr Nogen font eller
stod udenfor den.

Benjamin Kara reiste sig og gik hen til den.
Han aabnede den, men fandt Ingen itbciifor.
Den fuldstændig oplyste Korridor var fuldkorn-

men mennesketom.
„Naa!" sagde han „hvad siger De saa; De ved

jo, at deres Mand er Grev Unazys Morder, hvor-
for tover De da med at angive ham?

Annie soer sammen.
Hun havde ikke ventet et saa ligefreint Sprog.
»Han er min Mand!" stammede hun.
Benjamin Kara lve.
„De er altsaa gift med en Morder!" sagde

han „i Sandhed! der horer ncesten Mod til!"
„Han elsker mig og vil ikke tilfoie mig noget

Ondt!" sagde hun, „og er han en Morder, er han
blevet det for min Skyld".

„Men lin, da De har faaet Oincne op for det
Gyselige i en saadan Forbrydelse, nu hader og af-
skyer De ham," vedblev Benjamin Kara med et be-
synderligt Smil „men vil dog ikke tillade mig at
skille Dem af med ham for stedse!"

Den unge Kone betragtede ham vist.
„Benjamin!" sagde hun og lagde sin Haand

paa hans Skulder, „hvorfor tror De da, at jeg viste

.
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Dem de forræderiske Papirer, som fan domme ham
hvilken Time det skal være?"

Det var forske Gang hun havde kaldt ham ved
Fornavn.

Den unge Mand solle Blodet fare op i sine
Tindinger, thi ham elskede hende lidenskabeligt, og
det lod til at hans Kjcerlighed blev besvaret.

Han satte sig hos hende med Armen om hendes
Liv, og Sanitalen blev nu fort hviskende, skjondt kun
de To var tilstede i Vcerelset.

Den ene Tinie gik efter den anden, vg det var
næsten Midnat, da Benjamin Kara reiste sig for
at gaa.

„Altsaa, Annie!" sagde han og pegede paa Cha-
tollet, som hun igjen havde lnkket i, efterat have
lagt Papirerne tilbage paa deres Plads, „i Morgen
vil Du blive Enke!"

i

Hun svarede ikke, men gav ham Haanden.
„Jeg er bange for at være sammen med en

Morder!" sagde hun, „selv om han er bleveu det
af Kjærlighed til mig."

I det samme lod hurtige Skridt gjenncm
Korridoren.

„Hurtig!" hviskede hun, „det er ham, min Mand,
— skynd Dem, Benjamin, gaa den Bei, De vil finde
alle Dorene aabne."

Hun pegede paa den Dor, som var ligeoverfor
Korridoren. ,,

Benjamin Kara styrtede hcnimvd den, aabnedc
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den vg forsvandt ti Sekunder for den modsatte Dor
aabnedes, og Molluf Zcmba traadte ind.

„Hvor hun er deilig!" mumlede han og'blev
staaende.

Hans uuge Kone sov nemlig trygt, levnet tilbage
i den store, floielsbetrukne Gyngestol, som stod ved
Chatollet.

„Annie!" sagde han „Annie!"
Hun horte det ikke, men vedblev at sove.
„Annie, min Engel!" raabte han smilende og

traadte ncermere hen til hende „det er mig, din
Mand."

Den unge Kone slog Linene op vg udstodte et
dcempet Skrig.

„O, hvor jeg blev forskrcekket!" smilede hun vg
bestrcrbte sig forgjeeves for at bekcrmpc Sovnen „jeg
horte ikke Du kom, jeg . .

„Sov!" afbrod Molluf hende leende „ja, Du
maa undskylde, men Du sov virkelig ligcsaa trygt
som et Menneske, der har en god Samvittighed, kan
sove."

Var det er Spot, havde han hort eller set Noget?
Hun betragtede ham opmoerksomt, men det var

kun en ligegyldig Ittring; han anede Intet.
„Jeg ved ikke," sagde hun og lagde sit Hoved

mod hans Skulder „men jeg befandt mig ilde vg
lod Tjeneren bringe mig et Glas Vin; den har
uden Tvivl vceret for stcerk, thi jeg blev sovnig vg
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sov saa fast, at man gjerne kunde have myrdet mig,
forend jeg fik Tid til at udstodc et eneste Skrig."

Mvlluf Zemba blev pludselig bleg, men fattede
sig strax.

„Gaa til Ro, Barn," sagde han „Dn er endnu
sovnig."

„Og Du'? spurgte hun.
„Jeg vil forst efterse nogle Papirer," svarede

han „jeg er ikke sovnig endnu vg vil heller blive i

oppe."
„Som Du onsker," lvc hun „kys mig, jeg gaar 'til Ro."
Mvlluf trykkede hende i sine Arme og kyssede

hende.
Han anede ikke, at dette Kys var bct sidste.
Den unge Kone nikkede til ham og hoppede

glad ind i sil Soveværelse som et Barn, der faar
sin Billie.

Mvlluf saa efter hende.
„Det kunde veere, at Du engang blev ander-

ledes," mumlede han „jeg stoler ikke ret paa denne
Benjamin Kara; han er klog, og Du let at lokke."

„Jeg vil derfor," vedblev han kort efter vg
aabnede Chatollet „tilintetgjore det eneste Vidne imod
mig."

Han tog Papirerne nied de brunrode Pletter
vg vilde kaste dem i Ovnen, da han pludselig stand-
sede vg lyttede.

Det forekom ham, som om han horte Lyden af
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listende Skridt i den lange Korridor, der forte lige
til det Vcerelse, hvori han befandt sig.

„Hvem kan det voere!" mumlede han vg lagde
hurtig Papirerne tilbage i Chatvllet „vi ville se ad/'

Han var en forsigtig Mand, den samme Mol-
lnf Zemba.

Han gik altid med en stærs, skarp Dolk inden-
for sin Kjole.

Han greb fat om Haandtaget paa den og aab-
nede Dorcn.

Korridoren var toni. Der var Ingen.
Han lyttede nogle Oieblikke og lukkede derpaa

Dorcn sagte i.
„Det maa have veeret Vinden," mumlede han

„Tjeneren, har glemt at lukke Iderdorcn! fordomte
Dosmer! — godt, at min lille Hustru er gaaet til
Ro, hun vilde vccre blevet bange."

Han tovede endnu nvglc Minutter, men horte
Intet.

Alt var suldkvmmet stille; kun en enkelt Vogns
Rumlen lod nede paa Gaden.

Molluf Zcniba noermede sig igjen Chatollet vg
aabnede det.

„Min lille Annie er ikke sig selv mere," mum-
lede han "det synes noesten, som om hun har glemt-
den fattige Ungarer, der blev rig paa en Maancd
og holdt sit Ord. Denne fvrdomtc Bys Adspredelser
har havt en skadelig Indvirkning paa hende; hun er
blevcn paavirkct af de glimrende, smukke Herrer,
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som hun har set paa Ballerne og i Theatret! sor
Fanden! hun er som alle Fruentimmer; ustadig,
trolos, let at fange."

Han tav og traadte hen for Spcilet.
„Ja!" loe han bittert „jeg er hceslig, jeg er

styg; mit Ansigt er ikke skikket til at vcrkke Kjcrrlig-
hed eller bedaare, hvis Nogen skulde forelske sig
i mig; jeg er let at bringe i Glemsel, — og denne
unge Advokat, denne Benjamin Kara! . . . jeg ved
ikke, men det aner mig, at denne Mand vil bringe
Skam og Ulykke over mit Hoved. — Han er saa
sleben, saa forekommende; Annie har knapt sine
Line fra ham. Scet, at hun salder for ham, hvad
saa? Vil han saa ikke provc alle Midler for at
berove mig hende, og kunde han vel finde et bedre
end at bringe disse gulnede Papirer for Dagens Lys."

Han knugede de gamle, brunrode Blade sammen
i Haanden og stampede i Gulvet.

„Det er besynderligt," vedblev han sin Monolog
„jeg ved ikke hvorfor jeg gjemmer paa disse Erin-
driugcr fra hin Nat! mon det skulde vcrre fordi
jeg maatte tiltvinge mig dem over Lig og Blod!
hvad vil jeg med dem? de ville tilsidst bringe mig en
Ulykke paa Halsen! — o, kjendte Benjamin Kara
dem, havde han fulgt hin nu glemte Sag, vilde han
kunde knuse mig som et Glasror! ikke engang Annie
ved Noget om dem; de ere gjemtc sikkert nok, men
Forsigtighed stader ikke, man kan ikke vide, hvad der
vil ske, derfor, bort med det eneste Vidne!"
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Hau aatmcöe Døren tit ben störe Marmor-
famtn og kastede Papirerne ind paa Gløderne, fom
enbttu ikke vare rigtig udbrceudte.

Jdeksamme lsd igjen de samme listende Skridt af
flere Personer i Korridoren.

Denne Gang var det umuligt at tage feil.
Mollnf Zemba sprang hurtig hen til Chatollet

og lukkede det i samme Dieblik som Døren blev
revet op, og en Mand viste sig i samme.

Han var iført Politiembedsmamdenes mørfe
Uniform og bar Skeerf, et Tegn paa, at han var
af høiere Rang.

Bag ham stod fire Politikonstabler, og bag dem
en bleg, ung Mand, som kastede et speidende Blik
ind i Stuen over Skuldrene paa de andre.

„Ah," loe Mollnf Zemba, hvis lynende Dine
strax opdagede den blege Mand bagved „ah, Hr.
Benjamin Kara; det anede mig."

Han tilkastede ham et saa frygteligt Blik, at
den ellers rolige, unge Retslcerde følte sig uhyggelig
tilmode.

„Hvad vil De, mine Herrer?" spurgte han og
vendte sig mod Politimandene „det er en besynderlig
Tid at aflægge mig en Visit paa! kom ved Dagen,
og De skulde ørere mig velkomne! nu maa jeg bede
Dem om at gaa og ikke forstyrre mig i min Nattero.
God Nat, mine Herrer."

Han gjorde nogle Skridt henimod den Dør,
som førte til hans Gemalindes Svvekabinet.
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„Undskyld," svarede Politiembedsmand«! og
spærrede ham Veien „jeg maa forst rette et Sporgs-
maal til Dem."

„Nu, saa sporg, men skynd Dem!" raabtc han
ærgerlig „jeg er troet og trænger til Hvile."

„Er Deres Navn Molluf Zemba?" spurgte
Politicinbedsmandcn.

„For Fanden, ja, hvis det kan interessere Dem."
„Er De fra Byen Szehegcdin i Ungarn?"
„Ja! — god Nat, mine Herrer."
„Saa arresterer jeg Dem for Indbrud og

Mord!" raabte Politiembedsmanden og lagde sin
Haand paa hans Skulder.

Dette kom saa uventet, at Molluf Zemba for
et Oicblik tabte sin Rolighed.

Han blegnede, vaklede og styrtede som en Ra-
sende imod sin Hustrucs Sovekammerdor.

Den var lukket.
„Luk op!" skreg han og slog voldsomt paa den

„luk op."
En spottende Latter svarede ham.
Det var hans Hustru, hans tro Annie, som loe

hoit.
Molluf Zemba blev frygtelig bleg.
„Saaledcs!" mumlede han „jeg er forraadt."
Og idet han vendte sig imod Politicmbedsman-

den sagde han roligt:
„Kom, mine Herrer, jeg er til Deres Tjeneste,

lad os gaa."
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Han kastede endnu et fortvivlet Blik mod Do-
ren, bag hvilken den spottende Latter havde lydt, og
stillede sig derpaa imellem to Politikonstabler.

Da han gik forbi Benjamin Kara, som havde
trukket sig lidt tilbage, sagde han.

„Bliv kun, Judas, min Hustrues Kys stal Du
engang betale med dit Liv."

Benjamin Kara tilkastede ham et spottende Blik.
„Gaa, Morder," sagde han „Bodlen venter."
Mullus Zcmba soer sammen og gik med Po-

litikonstablcrne for aldrig at gjeuse sit Hjem mere.
Soni vi vide blev han domt til feinten Aars

Arbeide i Jern, eu skrcekkelig Straf, som kun en Koempe-
natur kunde udholde.

Der manglede nenilig fuldstændige Beviser.
De vigtige, rovede Dokumenter fandtes ikke i

Chatollet.
Benjamin Kara fandt kun en Bunke fuld-

stcrndigt forkullet Papir i Ovnen.
Annie horte Dommen med hemmelig Skrcok.
„Han vil engang kommet tilbage," mumlede hun

„og da . . ."
„Han vil do imedens!" trostede Benjamin

Kara.
Omtrent fire Maanedcr efter nedkom den unge

Kone med en Datter; det var samme Dag som
hendes Fader blev fort til Trieft, belasset med
Lconkcr, for at meerkes paa Skuldren med et glo-
dende Jern.
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Benjamin Kara gned sig i Hvenderne —, og
tilbod at opdrage den Speede i Faders Sted.

II
P

Ellevte Kapitel.

Huset ved de to Kastanietrcrer.

Omtrent en god Mil inde i Landet, regnet fra
Donau-Flvdens hoirc Bred, laac en, i Villastil
opfort, Bygning, et sandt Kunstvcerk i architektonisk
Henseende.

De hoie, smcrkkre, forgyldte Spir, som prydede
Toppen af to, i gothisk Stil opforte, Taarne, gjorde
i Forstningcn det Indtryk gjerldende, at man havde
et Kapel for sig, men naar man saa fik Oie paa
de smukke Marmvrstatner af grcrskc Kunstvcerker, som
Prydede inangfoldige Nischer i Murene, begreb man
itrax, at man stod foran et af disse fortryllende
Lyststceder, som de rige Ungarer havde ladet bygge
efter Befrielseskrigen for de Penge den ostcrrigskc Rc-
gering maatte rykke ud med som en Slags Erstatning
for begaaet Uret.

I
■ >



218

Slottet, — thi det tilkom ncermere denne
Tittcl, — havde en Tid lang staact ubeboet. Dets
Eier, Benjamin Kara, kom der noesten aldrig, og
det var saalcdes overgivet fuldstcendigt til en gam-
mel, dov Forvalter, der lod det forfalde, uden at
bekymre sig om hvormcget det led ved denne Lige-
gyldighed.

Markerne, som horte til, befandt sig i samme
Forfatning.

De havde ligget brak i mange Aar, og vare
bevoxede med uhyre Biasser af Rodbynke, vilde Roser
og Hvidtjorn, som gav dem Udseende as et Vildnis,
hvor Roevcn og Ulven fandt et sikkert, uforstyrret
Hjem.

Den gamle Forvalter brod sig ikke om at lade
dem rydde og dyrke, ja, han havde endog ligefrem
modtaget den Befaling af Eieren at lade Alt for-
blive som det var og derved give Bygningen Ud-
seende af hvad den i Virkeligheden ogsaa var — et
forladt Slot.

Det var dog ikke altid blottet for Beboere.
Noesten hvert Aar var det lille, forfaldne

Slot beboet.
Der kom da nemlig en gannncl, lukket Vogn

med en ung Danie, men aldrig nicd den samme.
Den gamle Forvalter maatte vocrc vidende

herom; thi han havde da altid ladet et Par af de
clcgailtestc Voerelser udlufte og rense, og stod paa



219

Slotstrappen med blottet Hoved for at modtage den
naadigc „Frokcn/'

Den unge Dame saa da altid bedrevet og ulyk-
kelig ud, og begav sig med skyndsom Hast til de
Voerelser den Gamle anviste hende, og her forblev
hun, skjult for Alle, . uset af Alle.

Hendes Navn vidste Ingen, ikke engang Forval-
teren. Han kjendte hende kun under Titlen ,-,Frokencn"
og behandlede hende med en cerbodig Forsigtighed,
som om han var bange for at give sig selv An-
ledning til at komme paa Spor efter Hemmeligheden.

Benjamin Kara sendte jevnlig en K'onrcr med
Brev og Penge til den hcnimclighedsfulde Beboer,
men kom der aldrig selv; og den unge Dame var
da altid, efter Lcrsningcn af Brevet, mere indesluttet
end tidligere.

I den Tid Forvalteren havde bestyrct Slottet,
havde Vognen holdt sent Gange for Doren, og fem
forskjcllige Damer havde da beboet de samme tv Voerelser
i Slottet.

Naar den unge Dame havde opholdt sig nogen
Tid paa Slottet, blev sammes Beboere forogcde
med en lille Verdensborger, hvis Graad og svage
Skrig var den eneste Lyd, som afbrod den uhygge-
lige Stilhed.

Men disse Skrig forstummede snart; Barnet
forsvandt, og nian kunde nu hore den unge Dame
hulke hoit i nogle Dage.

„Slettens Lillie". 33
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Saa forsvandt hun ogsaa; den samme gamle,
lukkede Vogn hentede hende som den havde bragt
hende — i al Hemmelighed, og den gamle Forvalter var
atter den eneste Beboer.

Det var imidlertid kun faa Personer, som var
vidende herom, eller som lagde Moerke til disse hem-
melighedsfnlde Beboere af det smukke Lystslot; man
havde Andet at tccnke paa end saadan Smaating.
Europa blodte endnu af Krigens Saar, og det fattige
Ungarn foltc det dybere end noget andet Land.

Omtrent ti Aar efter at Benjamin Kara havde
kjobt Slottet, solgte han det.

Md. dé Hirsch foltc, som vi vide, Luften tryk-
kende i den store Keiscrstad og havde desuden samlet
sig en Formue ved sit Pensionat, som tilbod hende
at leve af Renterne, og det endda luxuriosi.

Hun henvendte sig til Benjamin Kara, som
hun engang havde beundret og clstct, og bad ham
skaffe hende en passende Eiendom i Wiens Nccrhed.

Thi ganske at afsondre sig fra den store By,
hvor hun havde svcelget i Velmagt og Herlighed
hverken kunde eller vilde hun.

Den lille Banquier smilede tilfreds, da hun
fremfortc denne Bon.

„Kjob nrit Slot!" sagde han „jeg er kjcd af
det!"

„Det minder Dig maaste om formeget!" svarede
den tidligere smukke Annie „Du er bange for det!"

„Hvilken Snak!"
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„Kan de smaa Born tale!" vedblev hun med
et Smil, som vilde have gjort en Hyoenc Wre „eller
kunne de ikke engang groede!"

Benjamin Kara strøg sig over Panden.
Han holdt slet ikke as disse tilsyneladende lige-

gyldige Bemoerkningsr.
„Lad os ikke tale oni den Sag, Annie!'' svarede

han „det kunde saa let lede til at man kom til at
tale om endnu mere!"

Han tilkastede hende et giftigt, drillende Blik,
som ikke undlod at gjorc en Virkning.

Hun svarede derfor med et Sporgsmaal.
„Hvormeget koster dette Slot, Benjamin?"

spurgte hun.
„En ren Bagatel, Annie! kun to Hundrede Tusind

Gylden!"
Md. dé Hirsch fandt det passende at trwdc et

Skridt tilbage.
„Raser Du!" raabte hun ..den gamle Nonne!"
Millionairen trak paa Skulderen.
„Slottet er saa godt som nyt!" svarede han „og

ovenikjobet fnldstamdigt monteret."
„Det er formeget, altfor meget, Benjamin.'
Benjamin bukkede og satte sig ved sin Pult.
„Hundrede Tusinde og jeg kjober det!" vedblev

hun.
Benjamcn svarede ikke.
„Hundrede og Halvtrcdsindstye Tusind!" sagde

hun, efter at have betragtet ham sporgcnde et Oieblil.
33
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„To Hundrede Tusind!" svarede han og gav sig
til at efterse sine Bogcr.

„Jeg eier ikke saamauge Penge!" forsikkrede
hun.

Benjamin opslog en spottende Latter.
„Vil Du vide hvormcgct Du har tjent i rent

Overskud ved dine Handler?" sagde han.
Hun betragtede ham forbauset.
„Det ved Ingen bedre end jeg!" svarede hun.
Benjamin Kara gik hen til en Reol, fra hvis ovcrstc

Hylde han nedtog en Bog med rodt Bind.
Hvert Blad var forsynet med et Navn foroven.
Det var et suldstcendigt Navnc-Lcxicon over

Wiens rige Mcend og Kapitalister.
„Hirsch Nid. dé!" sagde han og lod Fingeren

glide ned ad Siden paa Bladet „ah, her, pag 13."
Han tog en anden Bog frem og siog op paa

pag 13.
„Du eier bestemt for Tiden En Million, otte

Hundrede Tusind Gylden, lille Annie !" sagde han
„Altsammen Netto."

Md. dé Hirsch betragtede ham med et Udtryk
af Beundring og Skrcck.

„Du maa vcere alvidende!" mumlede hun.
„Aa nei!" smilede hun „jeg er kun Forretnings-

mand; men som saadan ved jeg hvor hver Gylden
ligger; af Rigets samlede Kapital mangler netop
over Halvandet Million. De findes ikke hos nogen
af vore Kapitalister, saa de maa vcere hos Dig."
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Disse Ord bleve sagde med en dygtig Regnemesters
overbevisende Ro; og Md. dé Hirsch vovede ikke at
modsige ham.

„Nn ja!" sagde hun omsider „jeg eier disse
Penge; men Du ved ikke hvormange sovnlose Na'tter
og hvorniegct Arbeidc de har kostet mig."

„Du glemmer, at Du ofte har vundet over hundrede
Tusind Gylden ved dine Spillcselstabcr, ved din
morsomme Hazard!" loe Benjamin, „og disse Gevinster
har ikke kostet Dig Andet end et Smil."

Md. dé Hirsch maatte tilstaa for sig selv, at
han var meget godt underettet.

Foruden sin Koblcrvirksomhed havde hun havt en
anden.

ud
IHun holdt Spillehus.

Wicns rige Adel besogte hendes glimrende Sa-
lvner og tabte uhyre Summer paa det gronne Bord,
og hun var altid Den, som vandt.

Benjamin Kara havde, siden han begyndte sin
Banqnicrforretning, trukket sig tilbage fra hende,
men fulgte hende desuagtet Skridt for Skridt og,
som vi se, var han meget godt underrettet.

„Lad os gjore en Ende paa disse gamle Hi-
storier, afbrod hun ham „jeg giver de to Hundrede
Tusind Gylden, inen paa en Betingelse."

„Nu?"
„Du ledsager mig til dit Slot; Handlen af-

sluttes paa Stedet."
Benjamin Kara betcrnkte sig et Oieblik.
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Der var aldeles intet Ondt i Forflaget, det
var meget uskyldigt, og dog betccnkte han sig.

Den gode Md. (tø Hirsch var nemlig en farlig
Person; — hun havde altid en Bihensigt, og det
var ofte Tilfaldet at denne var vigtigere end selve
Hensigten.

Benjamin Kara havde imidlertid altid En, han
kunde stole paa.

Og denne Ene var ham selv.
Han var en Mand af Jern med et Hjerte af

Staal, ubøielig, ufølsom ligcoverfor Andre, men
Yderst folsvin ligeover for sig selv.

„Min gode Annie vil ikke gjorc sig synderlig
Samvittighed af at narre mig, hvis hun kan,"
mumlede han „men lad gaa, jeg er ikke bange, jeg
stoler paa mig selv."

Og idet han betragtede hende med et tilfreds
Smil sagde han:

,,Hvorfor ikke, sfære Annie, jeg følger Dig
gjerne til din fremtidige Bolig, som jeg desuden nok
knnde lide at kalde min endnu en Gang, før jeg for
stedse giver Afkald paa den; om Du vil, saa reise
vi i Morgen."

Og herved blev det.
Den følgende Dag asreiste Md. ctø Hirsch i

Benjamin Karas Equipage.
Den lille Millionair sad smilende i det ene

Hjørne af Vognen og dampede, med sin smukke Led-
sagerindens Tilladelse, en Cigar, idet han af og til
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stak Hovedet ud gjennem det aabne Vognvindue og
frydede sig over det maleriske Laudstab.

Md. (tø Hirsch sad tavs og indesluttet ligeovcr-
for ham uden at malle et Ord.

Ved de fvrstjelligc Stationer, hvor man paa
Grund af Hestenes uafbrudte Lob, var uodt til at
udhvile, lod hun sig bringe en lille Forfriskning ind
i Vognen, og fortsatte derpaa Reisen ligesaa tavs
som for.

„Det er klart." tankte Benjamin Kara „hun
har Noget i Sinde, hun vil uden Tvivl narre mig,
men hun glemmer hvem hun har for sig.

Femte Dagen efter Afrejsen fra Wien ankom
de Reisende til Slottet.

Den gamle Forvalter modtog dem, staaende paa
Trappen, med Hatten i Haanden.

„Ah, Hr. Banquier," udbrod han fvruoict ved
at faa Oie paa Millionaircn, som sprang forst ud
af Vognen „jeg troede . . ."

„Nu, Du har tildels troet rigtig, Gamle," lve
hans Herre „Vognen indeholder ogsaa denne Gang
Damer."

Han gav Haanden til Md. <tø Hirsch, som
traadte ud med en Vardighed som en Dronning.

»Fru Baronesse ctø Hirsch," sagde Bauquiercu
og vendte sig mod den Gamle „din ny Herskerinde,
hvis hun ellers vil beholde Dig i sin Tjeneste."

„Hvorledes, Hr. Banquier," stammede den gamle
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Forvalter og bukkede sledsk for den fremmede Dame
„De vil . .

„Jeg har solgt Slottet her," afbrod Ban g nieren
hank smilende „mm vil tilfoie den Betingelse i
Kjobekontrakten, at Dn fvlger med som Inventarium."

Den Gamle betragtede ham alvorligt.
„Jeg vil ikke blive her," sagde han langsomt

„jeg vil folge Hr. Banquieren til Wien."
Benjamin Kara nikkede bifaldende; men det

undgik ikke den Gamle, at der spillede et uhyggeligt
Smil om hans Mnnd, da han svarede:

„Som Dn vil, Gamle, jeg skal hcllerikke glemme
de Tjenester Dn har bevist mig."

Md. äd Hirsch var imidlertid steget op ad
Trappen og traadte nu ind i de store Vcerelser,
hvis nedrullede, lange Silkegardiner endnu mere for-
hoiede det uhyggelige Indtryk.

Hendes Skridt gav Gjenlyd ligesom i en Kirke,
og hun standsede, efter at have naact til Halvdelen
af Vcerelsets Lcrngde.

„Her er uhyggeligt," mumlede hun „men jeg
vil forvandle Alt til et Palads for Inde og Rigdom."

„Rul de Gardiner op," befalede hun Forvalte-
ren, som nu kom tilligemed Banquieren „og luk
Vinduerne op; man kveclcs jo ncesten af denne inde-
sluttede Luft."

Forvalteren trak i de tykke Silkesnore; og Gar-
dinerne gik tilveirs.
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„'Det hjalp allerede," loe hun „am otte Dage
skal Ingen gjenkjende disse Bwrelser."

Man kunde nu forst rigtig bemeerke det over-
ordentlig elegante Mobleincnt.

Moblcr af stor Vocrdi stod opstillede overalt,
bcdaekkedc med Stov- og vidnede om, at Eieren baade
havde Smag og Rigdom.

Fra det ene Vcrrelse gik hun til de andre, og
standsede omsider i to prcrgtige Gemakker, svni fik
deres Lys fra en glimrende Glasprisme i Loftet.

Det saa ud til at disse Bcrrelser for nylig
havde vceret beboede.

Beboerne havde vccrct af Kvindckjonnct, man
kunne slutte sig hertil af de duftende Tviletsager,
som fandtes i det ene Vccrelse, der dannede et for-
tryllende Sovekabinet.

„Disse Voerelser behage mig," sagde hun med
et Smil „de minde mig om Wien."

„Fru Baronessen vil maafle beboc dein? be-
mecrkedc Banquieren.

„Ja, Hr. Banquier, de ere som indrettede for
Damer."

Banquieren smilede, medens Forvalteren be-
tragtede ham med en ccngstelig, sporgendc Mine.

Md. dé Hirsch var ikke lcenge om at tage en
Bestemmelse og lige saa hurtig til at udfore den.

Samme Dag focstede hun en Pige, en Datter
af en Bonde i Ncerheden og afstedigede samtidig
Forvalteren.
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Denne Pige var hendes hele Tjenerskab; hun
hvidt ikke af at vcckkc Opmcetksomhed.

Endnu forend Handlen var afsluttet vg Kjobe-
summen udbetalt, vrimlede Slvttct af talrige Haand-
voerkerc, som eftersaa vg reparerede baadc udvendig vg
indvendig, vg vtte Dage efter stvd det der nccstcn ukjende-
ligt som et lille Fopalads, omgivet af duftende Roser
vg eviggrvnne Trccer.

De tv Üore Kastanietrceer, der tjente som Flod-
mccrke for Skibene paa Donau, fik et helt andet
imponerende Udseende nu ved Siden af de blanke,
skinnende Vinduer vg de rode, friskmalede Mure, vg
Banquieren var ikke langtfra at fortryde, at han
havde byttet denne Herlighed bort mod to Hundrede
Tusind Gylden, en Sum, der var forsvindende i
Sammenligning med hans ovrigc, kolossale Formue.

Md. dé Hirsch havde imidlertid en Hensigt med
at have inviteret Millivnaircn til at reise ined og
opholde sig lidt hos hende.

Hun beregnede nemlig, at hans Millioner vilde
boere meget behagelige at arve, dersom han pludselig
dode.

Forst maatte jo da rigtignok et Wgteskab istand,
men den Sag var ncppc saa vanskelig.

Hun var endnu smuk og uhyre rig.
Benjamin Kara var ugift og pcngcgridsk.
Man kunde ikke vide om han lod sig fange.
Det var idetmindstc et Forjog voerd.
Hun begyndte derfor at anvende alle sine
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Fvrforelses-Kunstcr paa sin tiofxgcrc Tilbeder, som
dog, »aar Alt kom til Alt, skyldte hende Grunden
til sin Rigdom og borgerlige Anseelse.

Benjamin Kara bemccrkede det, og lod fom han
lod sig fange.

Han sendte Forvalteren til Wien med Ordre til
sit Kontorpersonale og indrettede tillige en daglig
Kvurerpost imellem sig og Hovedstaden, saa at det
omtrent blev det samme, som om han sad hjemme
paa sit Kontor.

„Vi kunne blive meget lykkelige," sagde hun til
ham „og Du elsker mig jo endnu, Benjamin?"

»Ja, Annie, jeg elsker Dig," svarede han med
et Smil „jeg holder meget af Dig."

Og med Wrbodighed forte han hendes Haand
til sine Lccber som en galant Ridder, der beiler til
en hoitstaaende Dames Gnnst.

Men saa man saintidig i Begges Hjerter, vilde
man fvrfa-rdes ved at se det uhyggelige, pengcgridskc
Hensyn, som frembragte disse hyklcrske Forsikkringer
om gjensidig Kjcerlighed.

Der laa kun Havesyge og Nedrighed paa Bun-
den af disse fordærvede Hjerter.

Med det Komediespil hengik ointrcnt to Maa-
ueder, og vi besinde os nu omtrent samtidig med
Fyrst Talmas Bortrejse fra Wien med Lystyachten
„Semiramis".

Slottet var dengang en Bolig for tv Personer,
som, holdte sammen af egoistiske Bevcrggrunde, levede

l
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temmeligt ubekymrede med hvad der foregik rund
om dem.

De havde kun en Drivfjeder til deres Hand-
linger, nemlig Pengespekulationen, ligegyldig ved
hvilke Midler.

Md. äs Hirsch havde gjort endnu Et.
Hun havde kjobt sig en Baronesse-Tittel; det

havde en god Klang, dette: Baronesse Annie dé
Hirsch, og det gjorde hende usynlig, ifald dcn for-
hadte, frygtelige Molluf Zemba igjen fik isinde at
eftersøge hende.

Det var for Barnets Skyld at han kom, og
hun vilde ikke svare ham paa hans Sporgsmaal:
hvor det var henne.

Det var hende ligegyldigt: Moderkærligheden
kjeudte hun knapt af Navn, slet ikke af Tilvcerelse.

Saaledes stod Sagerne, da en uventet, frygte-
lig Begivenhed greb forstyrrende ind i de tv Per-
soners gjensidige Spekulationer.

To Dage efter at Molluf Zemba havde udfort
sin Skurkestreg inod Fyrst Talma og de andre Rei-
sende, kom en Del Personer henad Landevejen, som
lob paralel med Flodens sydlige Bred.

De saa nhyggelige, meget mistccnkelige ud, og
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bet kan ikke undre os, naar vi erfare, at det var
Rode-Math og hans Bande.

Molluf Zemba kjendte sine Folk.
Han havde givet den Anvisning paa Md. dé

Hirsch, men med det samme udtalt det Haab, at de
ikke vilde foretage Forretningen paa „egen Haand",
hvorved han vilde gaa Glip af sin Part.

Og Banditterne havde derpaa bebreidet ham at
han kunde ncrre saadanne Tanker oni sine gode
Kammerater.

Molluf Zemba vidste at de ufortovet vilde give
sig i Fcerd ntcb Foretagendet og ikke bryde sig om
hans Part, men lod som han troede dem.

Han vidste, at de desuden havde den storste
Lyst til at tjene de Tusinder, som var udlovet for
hans Paagribelse, og han maatte derfor stille sig af
med dem.

Han skrev derfor strax efter at Kammeraterne
havde forladt ham, en Seddel til Wiens Politi,
hvori han aabenbarede hele Planen mod Md. dé
Hirsch og efter bedste Beregning angav Tiden og
Dagen da Mordet vilde finde Sted.

Men med en Forretningsmands Snildhed angav
han Handlingens egentlige Oieblik saa sent, at Md.
dé Hirsch nodvendigvis maatte have ophort at leve,
naar Politiet kom.

Det var et Mestergreb.
Han fik derved en frygtelig Hccvn over hende,
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og blev af med sine ubehagelige Kammerater med
det samme.

Deu storste Skurk kunde ikke beere sig fiffigere ad.
Brevet undertegnede han med et opdigtet Navn.

og tilfoiede, at han »formodentlig var kommet til
at hore hele Planen blive aftalt imellem Banditterne
en Nat, som han tilbragte i en Kro, hvor disse
svirede med Vin og Kort. Han bad Politiet ile og
vcere der paa den opgivne Tid; det vilde da gjorc
en god Fangst og uden Tvivl faa Fingre i farlige
Forbrydere.

En af Grev Kurunjas beredne Tjenere modtog
det og jog i fuld Firspring tilbage til Wien, aflcvc-
rede det og sprangtc igjcn tilbage.

Man fik ikke engang Tid til at sporgc hvem
der havde sendt ham; man saa kun hans Livro, og flut-
tede deraf, at Afsenderen maatte vare en hoitsiaaende
Person.

Politiet satte sig strax i Bevoegclsc.
Martin Lindau, som pludselig var vendt til-

bage fra sin opdigtede Udenlandsreise, fik Kommandoen
over en Afdeling beredent Pvliti; Noget, som passede
udmoerket til hans Hensigt, og lod nu Hermine folge
sig tilvogns, for at have hende ved Haanden fom et
frygteligt Vidne i det afgjorende Dicblik.

Hans egentlige Plan kjendte Ingen.
Martin Lindau meddelte aldrig sine Planer til

Nogen; men at den gjaldt noget Alvorligt, kunde '
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man se af hans urolige, feberastige Stemning, da
han endelig gav Signalet til Afmarch.

Dog tilbage til de uhyggelige Personer, som
listede sig frem ad den sandede, ensomme Landevej.

Man bchovede ikke at virre i Tvivl om, hvad
disse Moend indeholdt.

Forbrydelsen og Forhærdelsen havde paatrykt
dem det sccdvanligc Stempel; dette fly, halvvilde
Blik, de sanunentrukne Lieber og det frastodende,
uvenlige Udtryk.

Men Enhver af dem havde vgsaa et langt og
frygteligt Synderegister at opvise.

Rode Math og de andre af Selskabet havde
bcgaaet Mord, men det var ikke lykkedes Retten at
overbevise dem derom: de vare derfor bleve domtc
til flereaarigt Straffearbeide for Indbrud eller
Rovet, som havde staact i Forbindelse med den anden
blodige Forbrydelse, og i Staffeanstaltcn havde de
lydeligt pralet af den dumme Ret, som ikke formanede
at overbevise Forbryderen.

De tunge Lccnker, de stroenge Straffe for den
mindste Forseelse havde ingen Indvirkning havt paa
dem.

l

De vare blot blevne endnu haardcre, endnu
niere modtagelige for ny Forbrydelse, eller rettere
for ny Opfindelser i Forbrydelsernes Verden.

Da de endelig var blevcn losladtc og givne till
bage til det menneskelige Samfund, modte de fint
Frygt, Foragt og Afsky hvor de kom frem. — Man
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gjos tilbage for disse skumle Mccud, som besvarede
denne Frygt med et dodcligt Had, vg hvad blev saa
Fvlgen.

Ny Forbrydelser! en frygtelig Hoevn!
Under Rode Maths Forsoede dannede de et

Forbund: „Hundene" saa godt et organiseret For-
brydercomplot, som nogensinde har cxisterct.

Dets Love vare strenge og grusomme; Forroc-
deren bleve straffet med evig Forsvinden, og jgn
dristigste Forbryder med Kapitains Tittel.

Rode Math opnaaede denne Vocrdighed.
Hans Ondskab, Dristighed og store Styrke havde

bidraget dertil.
Hans Kammerater beundrede ham; Politiet

frygtede ham og gav sig kun meget nodigt i Kast
med ham.

Kun en Diand var ikke engang bange for ham,
men sogte ham endog.

Denne Mand var Martin Lindau.
Den ihcerdcde Politimand havde holdt et v aagent

Øtc med ham lige siden hans Losladelse fra Foeng-
slet, men uagtet voldsomme Forbrydelser betegnede
hans Vei, kunde han dog Intet opdage.

Grunden hertil var simpclhen den, at Rode
Math var snuere end Rccven og havde et udmcerket
godt organiseret Politi blandt Wicns mindre farlige
Forbrydere, som Lommetyve, Plattenslagere vg Bon-
defangerc.
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Disse maatte bringe „Hundenes" Kapitain noi-
agtige Underretninger om Alt, hvad de erfarede om
Martin Lindau, og igjennem disse hccderlige Personer
erfarede han vgsaa vin Politimandens siugeredc Bort-
reife.

Han troede paa den, og Martin Lindau vandt
sin forste, glimrende Seir.

Nu kunde han folge Forbryderen lige i Hoclene,
uden at blive opdaget, og han gjorde det.

Det var paa denne Maade, at han fandt
Traaden i den Gaadc, som nu havde fundet sin
Oplosning hin Nat paa Donauen med det synkende
Skib, og ved samme Lejlighed traf han nok en
gammel Bekjcndt, Mvlluf Zemba, Nr. 117, Rode
Maths afgjorte Overmand.

Molluf Zemba var i Grev Kurunjas Tjeneste,
og mere behovcde han ikke at vide.

Den mcegtige Magnat havde ikke undset sig
ved at tage sin Tilflugt til blodstoenktc Banditter,
et Skridt, som tydeligt nok beviste, hvor stor Uret han
havde.

i

'Det forunderlige Rygte om den, som Barn myr-
dede, Arving til nniaadelige Rigdomme vandt ftørre
og ftørre Tiltro hos ham, og hans Hjcerte bankede,
da han endelig fik Lys i Sagen ved Mvlluf Zembas
Hvcrving af Rode Math og hans Kammerater. .

Han forsynede sig med Fuldmagt til at handle
uindskrcenket paa egen Haand og tiltraadte nu den
lange Reise lige i Hcrlenc paa Forbryderne.

„Slettens Llllie".

'

34
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Da var det, at han, efter, forklcedt som Told-
embedsmand, at have overbevist sig om Planen, blev
overrumplet paa Hjemvejen, og vi kunne derfor
forstaa den let begribelige Modloshed, som havde
bemccgtiget sig.ham, da han, ved at anstille en
meget simpel Beregning koni til det Resultat, at
Forbrydelsen allerede maatte vccre begaaet, og at
han altsaa kom for sent,

Molluf Zembas anonyme Angivelse bestyrkede
ham i denne Formodning.

Det var ncnilig aabcnbart, at Rode Math og
hans Kammerater, som havde gjordt Matrostjenestc
ombord, maatte vcrrc fcerdigc med den ene Forbry-
delse for de kunde tage fat paa den anden.

Han havde derfor intet Andet at gjore end
skride ind for at bringe dem for Domstolene.

Til den unge Pige omtalte han Intet; han
trostede hende med at koinme tidsnok og stole paa
sig. Men i sit Indre lod det uophorlig: forsildc,
forsildc.

En hoitstaaende keiserlig-kongelig øvrighedsperson
sluttede sig til Expcdctionen, og sire og tyve Timer efter
Modtagelsen af Molluf Zembas Brev var han
allerede paa Bei, ledsaget af talrige Konstabler.

Han gav Befaling til at anvende den yderstc Grad
af Magten, hvis Forbryderne satte sig til Modvccrgc.

Som vi vide laa imidlertid Md. dé Hirsch
Slot et betydeligt Stykke fra Hovedstaden; Reisen
tog Tid, og han turde ikke forcere den.
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Han niaattc følge den bløde Flødvei, søm var
endnu længere, før stedse at kunne vcrre parat,
dersøm han skulde øpdage det dødindviede „Semira-
mis."

Han havde dersvr taget Plads ved Siden ns
Kudsken, svni kjørte Hermines Bvgn.

Indhyllet i en gammeldags Chenille med mange
Slag, øg med Kraven smøget helt vp om Lrerne,
snlgte han opmcrrksom den støre Flød, nien opdagede
intet Sted den lille Seiler.

Grunden hertil var søm vi vide den, at Mol-
luf Zemba havde forladt Høvedstrømnien øg nu
seilede videre i den dyn nede, farlige Flodarm, hvis Bred-
der var begrcendset af Skov og Buske, som skjulte det
lille Skib for nhsgjerrige Øutc fra Land.

Han saa tydeligt Hovedstrømmen; ben var tom.
Han lod gjøre Holdt og gav Orde til at foran-

dre Reiserouten. Hermines Vogn lod han fortsætte
Veien langs Floden, medens han besteg en Baad,
som han leiede af en Fisker, og roede ud paa Strøm-
men, ledsaget af nøgle faa Konstabler, for at opdage
„Semiramis"

Men forgjcrves.
Dachten var sporløs forsvundet.
„Forsilde!" raabte han rasende øg knyttede

Hænderne „Forbrydelsen er begaaet; »u har jeg kun
tilbage at gribe Gjerningsmoendene efter Udaadens
Udførelse."

Han lød sig igjen roe iland og holdt Rast i
34'
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et af de smudsige Herberge, som sparsomt fandtes
langs Floden.

Paa denne Blande sinkede han ubevist en Dag.

Imedens Martin Lindau saaledes foer vild,
grundet paa, at „Semiramis" havde forandret Kours,
var det at Forbrydelsen blev udfort, ja han befandt
sig endnu i ftor Tvivl om hvilken Bei han stulde
vcrlge, da Rode Math tilligemed sin Bande ikke
befandt sig mere end en Mil fra Huset med de to
Kastanietrceer, Baronesse Annie Hirsch' prcrgtige
Slot.

Aftenen faldt allerede paa, da de standsede i
en lille Lund, som betog dem Synet af de smcekkre
Spir, og Rode Math gav ved et Tegn Kammeraterne
at forstaa, at en Smule Hvile ikke var at forkaste,
for man stred til „Arbejdet."

„Blån ved ikke om den gode Dame holder et
Regiment Tjenere!" sagde han »og friste Krccfter
letter Arbeidet."

Kammeraterne nikkede bifaldende: de havde for
maatte kccmpe for Livet.

Kort efter var Alt stille i Skoven.
De faa Vandringsmcend eller Ryttere, son, pa-

serede forbi dem ad Skovvejen, havde ikke den mindste
Anelse om, at de gronne Buste knapt en Alen fra
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dem, gjemte et frygteligt Udvalg af Menneskehedens
Bcerme.

Ikke et Blad bevcegede sig ; Rode Math og hans
Kammerater havde gaaet en god Skole igjennem; de
holdt ikke af at forraade sig.

Endelig blev det Nat.
Maanen traadte frem paa Himlen og viste dem

Vei gjennem Lunden.
Man horte en dwmpet Floiten; Bustene bevce-

gede sig, og med listende Trin, En for En, med et
langt Mellemrum imellem Hver, sneg de sig frem i
Retning af Slottet.

Hvem der modte En af dein maatte anse dem
for Skovarbejdere, som vendte hjem til deres fattige,
fredelige Arne.

Ingen saa hvad de gjemte indenfor de ta'tknap-
hede Vamse.

Tolvte Kapitel.

Forbrydelsen.

Imidlertid sad Md. de Hirsch eller Baronesse
Annie dé Hirsch, som hun lod sig kalde, i sin pra'g-
tige Sal ligeoverfor Benjamin Kara, fom trods al
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filt Forsigtighed var blevet mere vg mere indtaget
i sin Ungdoms forste Kjocrlighed.

Annie var endnu, svin vi vide, meget smuk;
Sminken, som bedcekkede hendes Kinder med et fint
Lag, gav hende dette friske Udseende, som tager sig
ud ved Aftenbclysning, men ikke ved Dagen, og
Benjamin Kara kunde ikke ftjule for sig selv, at den
smukke Böhmerinde endnu forstod at fcrngsle Jern-
menneflet som han var.

Hun var desuden rig! vg Benjamin Kara
havde ikke Noget inwd at forøge sine Millioner.

Rigtignok havde han engang hoitidelig lovet sig
selv, aldrig at binde sin Skcebne til noget Fruentimmer,
men der fulgte henvcd to Millioner med,, vg det
var altid en meget respektabel Forogelse.

Han var derfor nccstcn tilboiclig til at besvare
Baronessens temmelig ligefremme Frieri med et
„Ja."

At hun endnu var bundet til Forbryderen Mvlluf
Zemba havde mindre at sige; man vilde simpclhcn
lade ham gribe og sætte i Jern paany.

Han havde engang tidligere grebet ind i hans
Liv; at han tilfoicde ham Dodsslaget var ganfte
naturligt.

Baronessen brod forst Tavsheden.
„Se hvor Maaucn stinncr!" sagde hun „jeg

kunde ncesten have Lyst til at foretage en lille
Spadseretur; gaar Du med, Benjamin Kara."

„Nei, Annie jeg er troet; jeg har gjennemlcest
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mange Breve fra Wien; mit Hoved vcerkcr af An-
strccngclsc."

„Stakkels Benjamin, Du bliver gammel!"
Benjamin hoevede Hovedet.
„Og dog vil Du ægte mig!" spurgte han.
„Hvorfor ikke, Du er jo rig!"
Benjamin lve.
„Ja, jeg tror gjerne, Du gjorde Alt for Penge !"

sagde han „idetmindste vil Du her give Slip paa din
Frihed."

'

Baronessen svarede ikke, men sendte ham et be-
synderligt Blik.

Hun tomste paa at Friheden var meget let at
gienvinde.

„Lad os gaa!" sagde hun og reiste sig. „Vejret
er altfor indbydende."

„Om Du nu modte din Mand, Molluf Zemba!"
bemcrrkcde Benjamin roligt.

Annie standsede og saa sig forfcerdet om.
„Hvor falder Du paa det!" sagde hun „hvor-

for vil Du gjorc mig bange?"
„Fordi din elskvverdige Gemal er en dristig

Mand, soin ikke bliver staaende paa Halvvejen!"
svarede han, „han forlanger sin Datter tilbage og
han vil finde hende, selv om Veien gaar over dit
Lig, kjender jeg Molluf Zemba ret,"

„Han ved ikke, at jeg har forladt Wien," ind-
vendte hun.

Banquieren loe hoit.

i

:
-
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„Stakkels Annie!" raubte han „Du er meget
indskrcenket."

„Politiet har maaske allerede grebet ham!" sagde

„Ja, maaske!" loe han, ...net. Fru Baronesse,
man griber ikke de smaa Forbrydere, naar man er
paa Spor efter de Store."

„Hvad mener Du-?"
„Aa Intet!" loe Benjamin, „Intet, det er kun

saadan en Talemaade."
Annie satte sig igjen ved Vinduet, alene Tanken

om at hun kunde mode Molluf Zemba var nok til
at hun opgav Spadscretouren.

Der indtraadte atter en Pause.
Man kunde hore en Flue summe og Bladenes

sagte Hvisken derude i Kastanietrccerne.
Klokken noermede sig tolv.
Maanen, kastede sine Straaler lige ind til dein

og oplyste hendes Ansigt.
Dens Skin tillod hende at se alle Gjenstande i

Slottets umiddelbare Nccrhcd, men hendes Tanker
var andre Steder henne.

De kom over hende, trykkende og ængstelige,
svin en Hcer af onde, hcevnendc Aander.

Hun blev ligesom tvunget til engang at se til-
bage paa sin Barndom og Ungdom.

Hun saa sig selv paa Dandsepladscn, hvor
Landsbyens Ungdom forsamlede sig hver Sondag.

Hun troede at hore den tarvelige Musik fra

hun.
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Skolemesterens Violin og saa sig selv hvirvle afsted
ved Siden af den kjoekke Ungarer, som vendte tilbage
med Rigdom og Pragt, for at gjore hende til sin
Gemalinde.

Hun saa det saa tydeligt, og føtte Hjertet knuge
sig sammen as Vemod og dodelig Angst.

Og senere, hvad saa?
Hele hendes tilplettedc Liv, hendes skjamdige

Handel med unge Pigers Lykke og TErc traadtc tyde-
ligere frem; hun horte deres Forbandelser og saa
deres truende Miner.

De loftede Hoenderne imod hende og raabte om
Hcrvn.

Alt var saa levende, saa tydeligt, at hun folte en
isnende Gysen fare gjennem sig.

Med Et reiste hun sig hurtigt og traadtc et
Skridt tilbage.

„Se der, Benjamin Kara," hviskede hun og
udstrakte Haandeu „er det ikke et Ansigt, som titter
frem imellem de to Grene paa Kastan ietrcret."

Hendes Loeber stjcelvedc, da hun sagde det, og
hendes Oine udvidede sig af Angst.

Et Ansigt, belyst af Maanen, som tittede frem
fra Trecet, bctod intet Godt, mente hun.

Benjamin Kara reiste sig og traadtc ligeledes
tilbage.

„Det er Maanen, som skinner paa nogle store,
torre Blade!" sagde han.
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„Nci," hviskede hun „bct er ikke Blade, det er
et Ansigt med vilde, stirrende Dine."

Og hun greb ham heftigt i Armen.
Banguieren var ligesaa rolig, som hun var

bange.
„Hm!" mumlede han „det ser virkelig ud som

et Ansigt, men hvorledes kommer det der."
„Alan er krgbet op i Trceet, for at kunne se

herind og udspeidc os," hviskede Annie »o, Gud,
Benjamin, jeg aner noget Frygteligt."

Benjamin vedblev imidlertid at betragte det
uhyggelige Syn.

„Jeg tror dog, det er nogle Blade," sagde han
endelig „var det et Ansigt, kunde Hensigten ved
denne Spejden ganstc vist vcrrc temmelig mistcenkclig,
men jeg tror ..."

Han holdt pludselig inde.
Ansigtet forsvandt, Maanen skinnede paa den

aabne Plads.
„Ser Du, jeg havde Ret," hviskede Annie „det

var et Menneske; men hvad kan man have isinde,
uaar man komnicr paa denne Maade?"

Hun udstrakte Haandcn og ringede.
Pigen traadtc ind.
„Er Alt laaset og lukket forsvarligt?" spurgte

hun.
„Ja, naadige Frue."
„Er Kudsten og Tjeneren endnu oppe?"
„Ja, naadige Frue."
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„Gvdt, lad dem bevcrbne sig saa gvdt de kan;
her lister Nogen om udenfor."

Pigen betragtede hende med et dumt Smil.
„Egnen er sikker," sagde hun „den naadige

Frue behover ikke at vcorc bange."
„Gjor som jeg befaler."
Pigen gik, for at sige til Kudsken og Tjeneren,

tv lade, dumme Personer, at Baronessen havde faaet
Syner.

De to tro Tjenere gik derpaa fuldkommen rolige
i Seng.

Benjamin Kara hentede sine Pistoler.
Han havde sine Grunde til altid at have disse

tro Fvlgesvende ved Siden.
Annie satte sig igjen ved Vinduet.
Men hvormeget hun end passede paa, saa op-

dagcde hun Intet.
Saalcdes gik en Time. Klokken nccrmede sig Et.
„Nu god Nat, min smukke Annie," loc Ban-

gnieren „og Tak fordi Du fik narret mig til at
bevcebnc mig, font om man skulde bcsoge „den gyldne
Kanin" eller en anden af Wiens smudsige Kneipcr;
det Ansigt har alligevel ikke vcrrct andet end et
Liiebcdrag, som meget let opstaar, naar man ved-
bliver at stirre paa en eller anden af Maanen op-
lyst Gjeustand; god Nat, Annie! i Morgen ville vi
le ad vor Skrcck."

Han rakte hende Haanden.
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„Du skjcelver jo som et Espelov," sagde han
„cr Du virkelig banke."

„Jeg er saa underlig urolig," svarede hun
„ligesom om min sidste Time var kommet."

„Aa, den bor ikke forurolige Dig," loe han „Du
har jo eu god Samvittighed."

Han dreicdc sig rask om paa Hcclen og forlod
Salen for at begive sig til sine Vcerelscr.

„Jeg a'gter hende," mumlede han ved sig selv
„hun deponerer sine Millioner i min Forretning,
og fjorten Dage efter angiver jeg hende for hendes
tidligere Vandels Skyld; jeg vil da let opnaa Skils-
misse, men — Pengene er mine."

Med disse Ord aabnedc han Doren til sit
Sovevecrelse og traadte ind.

Baronesse Annie dé Hirsch skyndte sig at lukke
Vinduet og forlod ligeledes Salen for at gaa til
Ro i sit elegante Sovekabinet.

Omtrent eu Time efter blev Porten aabuet, og
flere Mcend traadte listende ind igjennem samme.

■ Alt var tyst og stille; man kunde hore Vindens
sagteste Hvisken i Bladene.

Den Forreste af Moendene stod strax stille, da
han var kommen indenfor.

„Her er stille overalt!" hviflede han „man sover
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uden Tvivl! Nu, vi ville ikke forstyrre Nogen, men
udfore hvad vi have i Sinde. Molluf Zemba er en
prægtig Kammerat, men lidt vel godtroende! ha, ha,
ha! at fortætte os om Dynger af Guld og saa ind-
bilde sig, at vi lod det ligge til han kom."

.Han har desuden nok!" tilfoiedc han og saa
sig om imellem Kammeraterne „han er,en fin og
rig Herres Ven! o, han kan tage saameget han
lyster; den Anden vover ikke at kny! Nr. 117 kunde
let faa i Sinde at sladdre af Skole."

„Lad vs begynde!" afbrod en af Banden ham
„Natten er snart forbi, og vi ved ikke hvormcgct vi
faar at bestille."

„Det lader til, at Dn ikke rigtig kjender Rode
Math!" lvc den Anden „veer rolig, lille Hund, Voer
rolig! jeg har saadan mine egne Planer ligesom en
General, og, jeg udforer dem, naar jeg finder det
passende."

Han vendte sig om og gik tilbage henimod
Porten.

Den Sidstkvmmende havde lukket den.
Rode Math aabnede den og saa nd.
Foran ham laae den store, flade Slette, belyst

af Maanen.
Nogle enkelte Scher, drev langsomt hen over

Himlen, afspejlede sig paa Jorden og lignede bevw-
gclige, sorte Pletter, ligesom Sumpe i en Eng.

Banditten havde Dine som en Ugle.
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Han saa udmeerket godt om Natten; Afstanden
havde Intet at sige.

Hans gjennemtrcrngcndc Blik dvceledc snart ved
et Punkt, snart ved et andet med et Udtryk af den
niest spcendtc Opmærksomhed.

„Folk er.saa fordomt nysgjerrige!" mumlede han
„De kunde have set, at vi var gaact herind og more
sig med at folge os i Hcelene."

Han steg op paa Kanten af Murvcrrket, som
greb nd over Portkarmen, og blev derved en Alen
hoierc.

„Her er Ingen og Intet!" mumlede han tilfreds
„alter stille; vi kunne begynde, naar det stal veere."

I et Spring var han igjen nede og lukkede Porten.
„Kom saa, Kammerater," hvistcde han „Kniven

frem; den Forste, som giver Hals derinde, prikker I
lidt imellem Sidebenene! husk paa, at jbcr er flere
Penge at tjene, end vi nogensinde har erhvervet os
trods al vor Flid."

De uhyggelige Moend besvarede Befalingen med
et dccmpct Gloedesbrol, og i nocstc Nu fulgte de i
Hoelcne paa Rode Math, som nu ncrrmcde sig den
store Stentrappe, der sorte op til Bcerelsernc.

Han vendte sig endnu engang om for han be-
traadtc den og stod stille ncesten et Minut.

Han var en Forbryder og havde Forbrydernes
frygtelige Erfaring.

Det var halslos Gjerning han stod i Begreb
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med at udfore, en blodig Daad, som rimeligvis vilde
blive strengt efterforsket.

Blev han grebet, eller fattede man blot Mis-
tanke til ham, var han om en Hals.

Man vilde neppc bctecnkc sig paa at gribe ham
og holde ham indespoerret til han tilstod Alt.

Og desuden! han holdt ikke Ord ligcovcrfor
Molluf Zemba.

Den vcerdigc Kammerat vilde snart erfare Tyve-
riet og angive ham.

Han vilde blive jaget som en Hund gjcnnem
hele Ungarn og sik maasie neppc Tid til at leve
bon for sine Penge.

Endnu klcrbede intet Blod ved Sagen, men det
var afgjort, at man ikke vilde betcrnke sig paa at
udgyde det, dersom Sagen krcevede saa alvorlige
Forholdsregler.

Og saa?
Rode Math tecnkte over alt dette og maatte

tilstaa for sig selv, at Guldfuglene kunde blive dyre
nok at fange.

Et Rovmord var en meget alvorlig Sag; Ov-
righeden var uhyre streng i det Kapitel, og Rode
Math ncestcn den Eneste, som var istand til at
bcgaa det med et saadant Ovcrlcrg vg Dristighed.

Det var derfor rimeligt, at Mistanken maatte
falde paa ham.

Man vilde jage ham og maaske tilsidst finde
ham.
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Det var virkelig en Forhindring, som note
burde overvejes.

„Naa, Math,« hviskede en af Mundene
»hvad nu?'

Rode Math svarede ikke strax.
Sporgeren gjcntog sit Sporgsmaal.
„Hm!" brummede Kcempen „jeg overvejer Sa-

gen endnu en Gang, forend jeg giver nun sidste
Befaling."

Han talte som en Kapitain for han giver sine
Folk Signalet til Angreb.

»Vi er ikke bange!" svarede Mundene »vis os
blot Beien."

„Tunk nu, om Nr. 117 er en Forruder,"
mumlede Math „han ved vi har Penge hos ost
han kan i al Hemmelighed have underrettet Politic,
oni vor Plan; Hytten der kan vure fuld af Kon-
stabler, og Modtagelsen kunde virre saa varm, at vi
ikke fik Tid til nogensinde at sige Molluf Tak for
Sidst."

Skurken havde ubevidst truffet den rigtige
Streng, stjondt hans Ord mere var henkastede i
Veir og Vind, for at skjule, at han i Grunden,
under alle Omsteendighcder, nocredc Bctoenkelighcder.

„Nr. 117 er en dygtig Mand!" bemcerkcde En
af Mundene »men jeg tror ikke han er en For-
ruder."

„Nr. 117 er en fordomt snedig Skurk, om han
saa ti Gange er vor bedste Mand," svarede Rade
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for at gjorc sine Hoser gronne hos Politiet; det er
det jeg tcenker paa, Kammerater, og derfor mener
jeg, at vi ikke bor base paa som raske Karle, men
bcere os en lille Kjende fornuftig ad."

Han boiede sig forover, lagde Haanden bag det
ene Ore og lyttede. '

„Tys!" hviskede han „stille!"
Mcendene var vant til dette Signal.
Enhver lod sig falde plat ned paa det Sted

hvor han stod, imedens Rode Math trykkede sit
Kcempelegeme saa toet op under Doren som mu¬
ligt.

Det var et Vindu, som blev aabnet noesten lige
over Hovedet paa dem.

Skyggen af Muren indhyllede dem imidlertid
i et saa fuldstccndig Morke, at man ikke vilde have
kunnet opdaget dem ovenfra, selv om man havde set
noic til.

„O," mumlede Rode Math, som tydelig kunde
se det „o, Molluf er en Forrceder; dette Hoved
tilhorer en Bland: Slottet har altsaa flere Beboere
end to Fruetimmer, som han forsikkrcdc."

Benjamin saa sig om og dampede velbehagelig
en Cigar.

Fra Vinduet havde han en udmocrket Udsigt
over den store Slette, og det lod til, at han nok
kunde onske at vide hvad den indeholdt, thi han
anstrcengte sine Oinc af al Magt for at se.

gr.
„Slettens Lillie".
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„Alt roligt!" horte Rode Math ham sige „saa
kan man gaa rolig i Seng."

Han lukkede Vinduet, og Rode Math trak
Vcirct betydeligt lettere.

En Politimand vilde ikke have troet paa Ro-
lighed, saalcenge der var Tale om, at han og hans
Bande var i Nocrhedcn.

„Denne Mand var maaske en forsigtig Tjener,
som tilmed ikke har den bedste Samvittighed!" loe
han ved sig selv „nu, vi ville snart overbevise ham
om, at han har taget feil, hvis han ellers er saa
dum at han blander sig i vore private Affairer."

Mcendene blev imidlertid liggende stille og ubc-
vcegclige.

Rode Math havde ikke givet Signal til at reise
sig op, og saaloenge blev man liggende.

Banditten gav sig god Tid.
Der hengik en halv Time inden en fin Floiten

bragte dem til at springe op.
„Ru!" sagde Rode Math „nu, Folk, begynder

vort Arbeide."
Og, idet han fremtog en Mccngde Nogler og

Dirker af sin Lomme, aabnedc han den vel tillukkede
Dor med en Behoendighed, som vilde have gjort
den bedste Laascsmcd Wre.

Ikke en Lyd hortes; Doren aabnedc sig og
dreicde sig paa sine Hccngflcr.

De uhyggelige Gjccstcr forsvandt i den, En efter
En, uden at fvraarsage den mindste Stoi.
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Rode Math forte an, og den klare Maanc
viste dem Vei gjenncm de prccgtige Sale.

Dens Straalcr faldt Paa de kostbare Malerier
i de forgyldte Rammer og de udpolstrcdc Mobler;
Rode Math kastede kun et Blik paa dem og gik
videre.

Han vidste, at' man havde solidere Gjemmer til
Guld og Sedler.

„Videre, Kammerater!" hviskede han „lad de
Pcene Billeder og alt det Skramleri vccrc! Guldfug-
lcne seer lang smukkere ud, og det er dem vi maa
fange."

Han standsede og lagde Haandcn paa Laasen
af en ny, tillukket Dor.

„Stille!" hviskede han „hun sovcr."
Mcendene standsede og lyttede.
Indenfor Dorcn lod virkelig ogsaa regclmcessigc

rolige Aandedrwt.
Det var Baronessen, den smukke Annie, der sov

trygt, uden at ane den frygtelige Fare, som ncermcdc
sig Skridt for Skridt.

„Herinde har vi Pengene!" hviskede Rode Math
og trak Veiret dybt „en Kvinde, tilmed en gjerrig
Kvinde, gjemmer altid sine Penge i sit Sovevocrelsc!
hor nu vel efter, Kammerater! jeg er en Hader af
Stoi og Larm; stulde hun saa isinde at give Hals,
saa bryd Jer oin Intet, jeg skal nok faa hende til
at tic!

Han drejede Laasen, men Dorcn gik ikke op.
38-
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Den var aflaasct indvendig fra.
„Ah!" mumlede han „saaledes!"
Og atter kom Dirken frem, men den kunstige,

solide Laas modstod alle hans Anstrcrngelser.
„For Satan!" raabte han „man er meget forsig-

tig lader det til."
Jdctsammc lod et Skrig indenfor.
Den Sovende havde hort hans ufrivillige Raab

og var vaagnet.
„Hvem der?" streg hun „hvem der?"
„Nu, Kammerater!" raabte Rode Math „nu

bchove vi ikke at liste som Katte; den fine Dame
derinde har hort os! koni, der er ingen Tid at give
bort."

Han satte Ryggen imod Dorcn og trykkede til.
Med et Brag styrtede den ind, og Rode Math

og hans Kammerater stod i næste Oicblik i Sove-
vcerelset.

En Proegtig Hoengclampe af rosenrodt Glas
udsendte svagt sine matte Straalcr og indhyllede
Sovcvcerelsct i et hemmelighedsfuldt Tusmorke.

En fin Duft af friste Roser bolgede Bandit-
terne i Mode, og ligesom berusede dem.

De raa Mcend blev ligesom grebne af den
Fred, som var udbredt over det Hele.

Annie var faret op i Sengen og stirrede bem
forsandet i Mode.

Lyset fra Hccngelampen oplyste hendes fordrejede
Trcek og den fine, kniplingbcsattc Natdragt.
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Hendes Loeber boevede af Skrcvk, da hun tydelig
saa de vilde vg blodgriske Mccnd; hendes Hcender
greb krampagtig fat i Dynen, og med en Stemme,
som noesten intet menneskeligt havde hos sig, raabte
hun:

„Hvad vil De?, hvad vil De?"
„Ti!" hviftcde Rode Math i en truende Tone

og sprang hen til Sengen „ikke et Muk, ikke en
Lyd, eller jeg sfærer din smukke Hals over, min
llnge, ligesaa let som jeg overskcerer et Ror."

Han greb hende med det samme i Struben vg
trykkede hende tilbage i Sengen.

Md. dé Hirsch udstedte et rallende Skrig.
„Ti!" raabte Rode Math, hvis hele Natur var

kommet i Opror „ti! hvor har Du gjemt dine Penge,
alle dine Penge, horer Du, dem alle!"

„Jeg har ingen, — for Guds Skyld slip mig!"
rallede det ulykkelige Offer — „De myrder mig!"

„Molluf Zcniba lyver ikke!" svarede Banditten
„han har sagt, at Du har Penge, uhyre mange
Penge, og Molluf er en altfor god Kammerat til
at lyve for sine Venner og Brodre; derfor, ingen
Omstamdighedcr, min Smukke, hvor har Du Guldfug-
lene?"

Md. llo Hirsch folte alt Blodet vige fra Kin-
derne vg stromme til Hjertet.

Banditterne havde ncevnt Mollufs Navn; nu
forstod hun det Hele.

!
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»Det var Hcevnen, den frygtelige, uforsonlige
Hoevn, som endelig kom.

„Nu ja!" ftonnede hun „I skulde faa Penge,
mange Penge! jeg vil sige Molluf Zemba hvor de
ligge, kald paa ham, lad ham komme, og jeg vil sige
ham endnu mere! Noget, som vil glccdc ham."

„Molluf er ikke med!" svarede Rode Math
„han har kun givet os Anvisning Paa Dig, det er
det Hele! hvad Du derfor vilde sige til ham, maa
Du noies med at sige til niig, men hurtig, hurtig!"

„Slip mig!" raabte hun „Slip mig, eller jeg
fortceller Molluf Alt! han er min Mand!" tilfoiede
hun med feberagtig Heftighed „og han vil hcevne
sig frygteligt paa Jer Alle, dersom i tilfoie mig,
hans Hustru, det mindste Ondt!"

Rode Math slap instinkmcessigt sit Greb.
„Mvllufs Hustru!" mumlede han „for Satan,

hvordan hccnger det sammen!"
„Det er Sandhed, min Herre, ved den evige

Gud, det er Sandhed!" raabte hun „o, gjor mig
intet Ondt, jeg beder Dem derom! Molluf og jeg
har levet adstilte fra hinanden i mange Aar; han
forlod mig for at hengive sig til det vilde, evcn-
tyrlige Liv, og jeg clflcde ham dog saa inderlig
hoit! det var grusomt af ham! ikke sandt, mine
Herrer, meget grusomt; men han har aldrig clstct
mig, aldrig! han rev mig bort fra min Lykke og
Barndom, for senere at overgive mig til Ensomhed
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og Fortvivlelse! o, mine Herrer, de vil ikke myrde
deres Kammerats Hustru."

De raa Banditter betragtede hverandre.
Denne bedende Stemme, dette forfoerdede Ansigt

gjorde et, omend kun svagt, Indtryk paa dem.
Rode Math brod fvrst Tavsheden.
„Nu, vel!" sagde han „Molluf har vel sagtens

havt sine Grunde til at give os Anvisning paa
Dig; det vedkommer altsaa ikke os! giv os dine
Penge, vi ved Du eier flere Hundrede Tusinde Gyl-
den, og vi vil skaanc Dig —, saa kan Du senere
selv afgjore Sagen med Nr. 117."

Et Lyn funklede i Md. äs Hirsch Oinc ved at
hore disse Ord.

Nu var hun frelst.
„Tak!" sagde hun „Tak, jeg skal ikke glemme,

at I horte min Bon; jeg skal holde mit Ord og
give Eder hver en Skilling jeg eier i dette Slot, ja
jeg tilsvcrrger Eder ved den evige Gud, at Ingen
nogensinde skal faa at vide, at I er trængt ind ved
Nattetid for at bcrove mig mine Eiendelc! gaa lidt
tilbage, jeg vil vise Eder Bei til hvor jeg har niine
Penge."

Banditterne gik virkelig nogle Skridt frem i
Vccrclsct, medens hun stod op og indhyllede sig i
cu Silkeslobrok.

Rode Math greb hende om Armen.
„Et Ord, Fru Molluf Zemba!" sagde han

„ved den mindste mistoenkelige Bevcegelse, ved det
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mindste Raab om Hjcrlp, skjcerer jeg din Strube
over."

Rode Math tovede endnu og holdt hende
tilbage.

Hun vendte sit blege Ansigt mod ham. Lyset
faldt lige paa det og oplyste dets Trcek.

De vare blege, smilende, ncesten rolige.
„Ikke sandt!" sagde hun og betragtede Slynglen

med et venligt Blik „ikke sandt, en Kcempe som De,
min Herre, har nok Grund til at frygte en saadan
lille Person som jeg."

Rode Math trak Mundvigerne ned ad ligesom
til et Smil.

„Molluf har vcerct et Fcc at forlade saadan en
Kone!" mumlede han „Fandens dum har han vcerct!
Math vil gjore bedre Affairer."

Og han betragtede den blege, fvrskrcekkedc Kvinde
med et gridsi, dyrist Blik.

„Slip mig dog, min Herre!" vedblev Annie
„De knuser jo min Arm, og hvorledes tror De det
vil vocre muligt for mig at vise Dem Bei, naar
De holder mig fast som jeg var en frygtelig
Modstander."

Rode Math slap sit Greb.
»Ja, ja da!" sagde han „saa gaa Du alene,

min Unge! men tag dig i Agt for at gjore Allarm,
jeg er saa fvrdomt hurtig paa Fingrene."

„Pas paa, Math!" sagde en af Banden
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„Fruentimmerne er vcerre end Rceven; de narre
hvor de kan!"

„I saa Tilfcrlde trvr jeg hun selv vilde
blive vcrrst narret!" brummede Math vg puffede
hende et Par Skridt frem „hurtig, min Dciligc,
Klokken er mange, og vi skulde helst vccre langt
borte herfra, naar Morgenen gryer."

„I vil ikke tilfoie mig noget Ondt!" sagde hun
„I vil lade mig beholde Livet!"

„Ja vist, ja vist!" raabte Math „vis vs blot
Pengene, for os til dem!"

Han lagde igjcn sin Haand paa hendes Skulder
vg fulgte hende lige i Hcclcne.

Annie Hirsch gik hen til den modsatte Dor
vg aabncde den.

Den forte ind til et morkt Rum, hvor en kold
Luft slog dem imode.

„Vent!" loe Rode Math „lad mig faa Tag i
Dig; i dette Morke kunde Du Pokkers nemt faa isinde
at lege Skjul med os."

Han greb hende om Amen.
„Hvor Du er mistroisk!" loe hun „frygter Du

virkelig for, at jeg, en stakkels, vccrgelos Kvinde,
kunde undslippe, hvor der er saamange Mcend til
Stede. Har nogen af Jer et Lys!" vedblev hun i
en rolig Tone, saa tcend det; til Hoire ftaar mit
Pengeskab, og Nogler har jeg hos mig!"

„Lys!" befalede Math.
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Det var praktiske, erfarne Folk, de samme;
fuldstcrndigt ildrnstede som Banditter.

Befalingen var knapt given, for cn klart skin-
nende Lygte kom tilsyne under en af Moendenes
Jakker.

Det var en saakaldt Tyvelygte af bedste Kon-
struktion.

Den sendte sit skarpe, tindrende Lys gjennem
det store Verreise, de var traadt ind i.

„Ah," brolede Math og styrtede henimod et
stort Pengeskab, som indtog en Plads ved den ene
Vcrg „ah, for Helvede, her har vi Pengene."

„Og her er Noglen," sagde Fangen og tog et
helt Knippe op af sin Slobroklomme „jeg har holdt
mit Ord."

„Luk selv op," befalede Math „Alt bor gaa
saa anstccndigt til som muligt. Dn kjobcr dit Liv
af os og betaler det; det er en ligefrem Forretning,
og jeg er en Ven af god Orden."

Baronesse dé Hirsch havde oiensynligt ikke
ventet denne Befaling, thi hun tovede et Oieblik.

„Naa," befalede Math „ingen Omstcrndigheder,
min Smukke, luk selv op og giv os selv Pengene;
vi er da aldeles uskyldige i den Gjerning, som
Penneflikkerne og de Retslocrdc kalder Rov, Ran
eller deslige."

Banditterne loe.
Det var en ypperlig Maade at vafle sig ren

paa.
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„Jeg synes ikke, at jeg gjor nogen Omstcrndig-
heder/' svarede hun „jeg giver jv selv Noglen og
viser selv Bei; kom, mine Herrer, hvad dette Penge-
skab indeholder tilhorer Dem."

Hun gik hurtig henimod det store Skab og stak
Noglen i Laasen.

„Nu," sagde hun med et Smil „nu holder jeg
mit Ord."

Banditterne fulgte hendes Haand med Oinene,
da den dreiede Noglen to Gange om.

Det gav to lydelige, kraftige Sma'k, som vidnede
om stccrke, solide Laase; den tunge Jerndor aabncde
sig, og Banditterne udstodte et Brol.

Lyset fra Lygten faldt ned paa en uhyre
Mcengde Guldpenge, som var stablede i Ruller lige-
fra Skabets Bund til dets Laag.

Det var som om man saa en glimrende, straa-
lende Sol.

„Ikke sandt," smilede hun „det er et smukt
Syn.«

„Ja," stammede Math, som ikke havde ventet
at se en saa uhyre Mcengde Guld „og alle disse
Penge giver Du os?"

„Ja,"
Banditten betragtede hende med et mistcrnksomt,

lurende Blik.
„Frivilligt?" spurgte han.
„Ja!"
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„Og Du vil ikke wbe os for nogen levende
Sjcel?" vedblev han med et ejendommeligt Smil.

„Nei, det svcerger jeg Dig til."
„Hvormcget er her i Guld?" spurgte han

videre.
„Otte hundred Tusind Gylden!" svarede hun

roligt.
„Og Du giver oS virkelig alle disse Penge?"

vedblev Banditten „hor vel efter, Du giver vs
dem?"

„Ja, jeg giver Dem disse Penge."
„Og Du vil ikke angive os for Snaphanerne;

Du vil lade vs forlade dette Sted lige saa uantastede
som vi ere komne?"

„Min Gud, ja!"
„Du lyver!" streg Banditten med tordnende

Stemme „Du lyver!"
Han sprang henimod hende og greb hende om

Haanden, jnst som hun slap cit sin Klokkestreng,
der forte til en lille Klokke, hvis klare, gjennem-
trcengende Klingen nu lod udenfor.

Jdetsamme blev en Dor i den lige overfor
vcerende Veeg aabnct, og en Mand viste sig.

Det var Benjamin Kara.
Han var frygtelig bleg, og hans Oine fver med

Lynets Fart over den hele Scene.
„Ah," sagde han „saalebes!"
Han hcevede den ene af de to Pistoler, han

holdt i Haanden og gav Ild.
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En af Banditterne udstodte et Skrig og tumlede
s baglcrns til Jorden.

Glimtet og Knaldet bragte Rode Math til
hurtig at vende sig om.

„O!" raabte han ..o, Du har kaldt Folk til,
men det hjcrlper Dig ikke; Rode Math er endnu
aldrig veget for Nogen."

Hun vilde smutte forbi ham hen til Banquieren,
som stod paa Dortccrsilcn med den rygende Pistol i

I Haanden, men Banditten greb hende i hendes lange
Haar. ;

Hans Ansigt antog et djcevelsk Udtryk, da han
nicd det samme rev sin lange, spidse Kniv op af
Beeltet.

„Naade!" skreg hun „i Himlens Navn, Naade."
„Stop Munden paa den Nar ved Doren," be-

sålede Math „jeg har ikke Tid i Meblikket."
Hans Kammerater var Folk, som ikke frygtede

Dodcn.
Det var dem temmelig ligegyldigt om Ban-

gnieren havde en ladt Pistol tilbage eller ikke.
Med et rasende Skrig styrtede de over ham,

just som den anden Pistol strakte nok en Mand til
Jorden.

Men de naaede ham ikke.
Benjamin Kara saa dem komme, afskjod Pisto-

len og sprang tilbage, idet han smoekkede Doren i
og dreiede Noglen om.

Dette skete samtidig med at et frygteligt Skrig,
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efterfulgt af en uhyggelig Rallen, stingrede gjennem
Natten.

„Det var den smaa Annie," mumlede han,
„nu frelse sig, hvo som kan."

Og uden at bekymre sig videre om hvad der
foregik i Voerelset ved Siden af, eller om Banditter-
ncs forenede Anstrcengclser for at sprccngc Dorcn,
lob han hurtig gjennem de tomme Voerclscr og
naacde kort efter Udgangen til Slotspladsen.

„Fri," stonncdc han „frelst."
Han bedrog sig imidlertid.
En Haand lagde sig paa hans Skulder, og en

Stemme sagde:
„Benjamin Kara, jeg arresterer Dem i Lovens

Navn."
Banquieren vendte sig hurtig om og saa en

halv Snes Personer, som nu hurtig trængte gjennem
Dorcn.

Den Person, som havde tiltalt ham, bar en
Toldembedsmands Uniform, men i Haanden holdt
han den bckjendte Stav med den kciscrlige Krone,
Politiets Emblem i Embcdsforretninger.

„De tager feil, min Herre," raabte han „jeg
flygter netop for dem De rimeligvis vil gribe."

„Jeg tager ikke feil, Hr. Banquier," svarede
Politimanden „dem De taler om stal jeg nok faa
fat i; hvad Dem selv angaar, da har jeg en ganske
anden Grund til at arrestere Dem."

Benjamin Kara stod som lynslagen.



r

265

Han var undgaaet Morderne for at falde i
Kloerne paa Retfccrdighedcn.

Og den maatte have vcrgtige Grunde for at
gribe en Millionter, en Mand, hvis Rygte hidtil
tilsyneladende havde vceret dadclfrit.

Den soin Toldembcdsmand klcrdte Politimand
overgav Banyuieren' til to af Mcendene, som han
posterede ved Indgangen, og gik hurtig opad Trap-
perne og ind i Slottet, hvorfra en dcempet, forvirret
Stoi naacdc ned til ham.

„Jeg kommer forsildc," mumlede han „nu,
Skaden er ikke faa stor."

Med disse Ord gik han hurtigt til, ledsaget af
flere Mcend, som alle vare bcvcrbncde.

I Bccrelset hvor Pengene laa spredte over
Gulvet til Deling, var imidlertid forcgaaet en fryg-
telig Scene.

Da Skuddet faldt, begreb Rode Math, at det
virkelig var lykkedes hans Fange at give Slottets
mutige, andre Beboere et Signal.

Da han derfor havde befalet sine Kammerater
at kaste sig over den Uvedkommende, som stod i
Dorcn, vendte han sig mod den skjcclvendc, forfccrdede
Kvinde.

„Naade !" skreg hun „i Himlens Navn,
Naade."

Banditten svarede ikke, men svang sin Kniv.
Hün saa den blinke i'Lysct og udstodtc det fryg-

telige Skrig Banqnircn havde hort.

;
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I næste Nu tumlede hun baglænds om paa
Gulvet.

Kniven havde gjennemboret hendes Hals teet
ovenfor Brystet.

Hun rallede nogle Oieblikke vg blev derpaa lig-
gende stille, medens Blodet strsmmedc ud af det
gyselige Saar.

Mad. dé Hirsch, Baronessen, Dronningen fra
Leopoldstadt, den smukke Annie var dod.

Banditten stak ligegyldig Kniven i sit Bælte
og vinkede Kammeraterne tilbage.

„Lad ham lobe," sagde han „kommer han til-
bage er vi endnu nok til at tage imod ham."

„Og to mindre til at dele," tilfoiede han og
kastede et Blik paa sine dræbte Kammerater „naa,
— det er i ethvert Tilfælde en smuk Forretning."

Han gik hen til Pengestabet og skrabede Gul-
det ud.

„Kom, Kammerater!" sagde han „lad os dele;
det vil blive sormcget for En allenc at slæbe disse
Penge med sig; man kan ikke vide, hvad der kan ske,
og det er ingen Skade at være let tilbens."

Banditterne kastede sig over Guldet som cn
Flok Ravne over et lækkert Bytte.

De var saa optagne af at, tælle og fylde Lom-
mente, at de ikke horte Doren blive aabnet, eller
mærkede den kolde Luftstromning, der suste henover
dem.
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De var som blacndedc af Guldet, det blodstamkte
Guld!

De horte hellcrikke, at cn Mand ncermcdc sig
og standsede ved Siden af det blodige Lig af den
myrdede Kvinde.

Lyset fra deres Lygte, som de havde stillet paa
Gulvet, stivnede langs med dette og oplyste de vilde
Trcek og de smudsige Hocnder, som roede i Guldpen-
gene.

Det var et besynderligt, uhyggeligt Syn, der
maattc fylde enhver Anden end disse Mocnd med
Rccdsel.

Manden, som ubcmcerket var traadt ind, var
den gamle Toldembedsmand, den samme, som lort i
Forvcicn havde arresteret Benjamin Kara.

Han stod ubevægelig med Armene overkors paa
Brystet og saa til et Minut eller to.

„Er I snart fcrrdige?" sagde han pludselig og
traadtc et Skridt ncermcrc.

Lyden af en fremmed Stemme havde omtrent
samme Virkning som om Lynet var slaact ned imel-
lem dein.

Enhver sprang op, og Rode Math greb til sin
blodige Knim

„God Aften! Math!" vedblev Manden „Du
er bleven rig, lader det til, gamle Ben!"

Banditten fver sammen ved at hore denne
Steminc og greb Lygten, som han loftcde hoit i
Vciret.

m
„Slettens Lilie"'.
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Dens Straaler oplyste fuldkommen den gamle
Toldembedsmand.

„O!" streg han og kastede Lygten henad
Gulvet „det er Dig, Dig, fordomte Politispion! —

o, godt, at vi to modes, Du bliver aldrig den
Mand, som fanger Rode Math."

Lygten knustes mod Gulvet, og Vcrrelset var i
samme Oieblik indhyllet i Morkc.

„Du stal ikke undslippe!" streg han „luk Doren,
Kammerater, og lad mig ene om at stjoere denne
Hund i Stykker Led for Led! det er ham, Martin
Lindau, ham, alle Gavtyvcs svorne Fjende.

Ved at hore den frygtede Politimands Navn,
udstodtc Banditterne et Skrig af Raseri og styrtede
hen i Retning af Dorcn, for at afstjcrre ham Tilba-
geveien, medens Math, som, trods Morkct, kunde
skimte Omridset af sin Dodsfjende, kastede sig over
ham med Kniven i Haandcn.

Han blev modtaget med et lynsnart, rasende
Slag, Magen til dem, som han engang tidligere
havde gjort Bckjenskab med i „Pratercn."

Han tabte Kniven og tumlede tilbage, gled med
Foden i det storknede Blod og styrtede om paa
Gulvet.

Jdetsamme blev det pludselig lyst.
Fra alle tre Dore, som forte ind til Vcrrelset,

traadte kraftige Mcrnd med blanke Vaabcn eller
spamdtc Pistoler i Hcenderne.
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Banditterne veg forfcerdcde tilbage vg saa paa
hverandre med forskrcckkedc Miner.

Rode Math reiste sig vaklende, snappende efter
Beiret.

Han begreb den frygtelige Fare, og streg:
„Grib an, Kammerater! slaa ned for Fode,

Hurra for Hundene?'
Han gjorde selv Begyndelsen ved paany at

kaste sig imod Martin Lindau, der modtog ham mob
en spottende Latter.

„Bravo, Math, Bravo, Bandit!" loc han „Du
springer jo som en Kunstberider! men vent lidt!"

Banditten soer idetsamme ind paa Livet af
ham.

Martin Lindau, Wiens forste Boxer, modtog
ham paany med et af disse knusende, frygtelige
Slag, som slaa den stcrrkeste Mand i Gulvet.

Denne Gang blev Slaget fort med al den Kraft
han var i Besiddelse af.

Det ramte Math midt i Panden og kastede
ham bcdovet og blodende om ved Siden af den
myrdede Kvinde.

„Bind ham!" befalede Politimanden roligt „og
bring ham tilligemed disse va'rdigc Herrer ned i
Gaarden.. Jeg vil sorge for at de strax blive befor-
dredc til Wien for at afgaa derfra enten til Straffe-
anstalterne eller Skafottet."

Han kastede med det samme et Blik paa
Banditterne, soni forgjcoves forsogtc at bryde igjcn-

36"
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nem den Mur af bevoebncdc Mamd, der pludselig
viste sig for dem til alle Sider.

„Overgiv Jer!" raabte han „Modstand nytter
ikke her; den Forste, som vover at rore sig, lader
jeg skyde som en gal Hund! ned med Knivene."

Man behovedc kun at hore Klangen af denne
Stemme, for at begribe, at det var Alvor.

Endnu en Gang kastede de vilde Mcend et
langt, horstende Blik omkring sig, men der var
ingen Frelse, intet Haab.

Desuden laa Math, Hovedmanden, den modige,
kccnipestcerke Mand, bundet paa Hccnder og Foddcr,
lige for dem.

Kunde han ikke modstaa, hvem kunde da.
„Naa!" raabte Politimanden.
De syv Slyngler kastede Kniven fra sig og tog

Huerne af.
Denne Hoflighed var de vant til fra Straffean-

staltcrne, som de Alle kjendte.
De strakte med det samme Hoenderne frem.
Martin Lindau smilede.
„I er ikke kommet ud af Vanen, Born!" loc

han „I ved at man binder alle gale Hunde."
Han vendte sig mod sine Ledsagere.
„Lcenk dem forsvarligt!" sagde han „jeg kjendcr

disse Folk."
Man hörte strax efter Lyden af Laascn, svin

lukkede for de snevre Haandjcrn, der holdt deres
Hoender kun tre Tommer fra hinanden.
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»Se scia!" sagde han „for dem ned."
Kort efter gik de alle, forte af de bevcebncde

Mccnd, Retfccrdighedcns Haandlangere.
Guldstykkerne raslede i deres Lommer og faldt

Paa Gulvet; det var Vidnerne, som talte imod dem.
Rode Math ravede som en drukken Mand

bagefter sine Kammerater.
Han var frygtelig bleg, og Blegheden gav hans

Ansigt et endnu uhyggeligere Udseende.
Det Blik han tilkastede Politimanden, da han

gik bort mellem to Konstabler, aandede et rasende,
dodeligt Had.

Det var som om det sagde:
„Jeg vilde lade mig drcebe ti Gange for at

drcebe Dig en eneste."
„Han er Doden vis!" mumlede Lindau „jeg

onsker Landet til Lykke med at blive befriet for
denne Tiger i Menneskeskikkelse."

Han lod derefter de tre Lig tægge til Side.
De to Banditter var trufne lige i Hjertet.

Benjamin Kara havde vist sig som en duelig Skytte.
Den smukke Annie blev lagt ind i sit parfur-

merede, halvmorke Sovevcerelse.
Lindau bredte et af Lagenerne over hende og

forlod Vocrclsct.
"Forunderlige Skcebne!" mumlede han „Forbry-

delsen tilintctgjor Forbrydelsen! den menneskelige
Retfcerdighed er ncesten tilovers."

Han gik hurtig efter de Andre og ankom til
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Stedet, just som de otte Forbrydere blcve lcessede,
forsvarligt bundne, paa to Vogne Politiet forte med.

Det var lukkede, store, tunge Karosser, ikke
ulig to uhyre Ligkister.

Lignelsen passede iovrigt; de Ulykkelige, som fik
Plads i dem, fortes ofte til den evige Sovn.

„Tilbage med Fangsten!" sagde Lindau og
gned sig tilfreds i Hcenderne „jeg er overbevist om,
at Ministeren vil vcrre tilfreds, med Folgernc af
den Expedition; naar blot jeg maa have samme Held
med mig paa den nccste."

De to Vogne rullede afsted; langsomt soni et
Ligtog.

Rode Math kjorte Skafottet imode.

Imedens dette foregik, stod Benjamin Kara
som et Bytte for de incst modstridende Folelscr og
bange Anelser imellem de to Pvlitimcend.

Han havde aldrig havt en god Samvittighed,
og nu lod det til, at man vilde efterse hans Forhold
og domme ham efter hvad man fandt.

Og man kunde finde meget, uhyre meget i hans
lange, forbrydcrske Liv.

Hap vidste det selv, men vidste de Andre det?
Det var et Sporgsmaal, som han maattc

besvare med et tvivlende, bange Ja!
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Politiet vilde ikke lade en Krosus, en Mand, som
var bckjcndt for sin Godgjorcnhed, fængsle uden at
have uomstodelige, univdsigclige Beviser.

Kunde han slippe fri, vilde det lykkes ham at
dupere sine Forhorsdommcre, eller vilde han, som
Molluf Zemba engcmg for mange Aar siden, blive
domt paa en overvceldende Mistanke?

Han var veltalende, det var sandt; og han
var uhyre rig, men Retfoerdigheden lod sig ncppe
vildlede af det Forste eller lokke af det Sidste.

Og han havde mangfoldige Forbrydelser paa
sin Samvittighed.

Det lod til at den Glorie, som en Tidlang
havde omstraalet ham og "hans Medskyldige, den
mcrgtige Magnat, var blegnet.

Retfcerdigheden var kommet paa Spor efter
den næsten glemte Hemmelighed; og han var ikke
alene Medvider, men han var tilligemed Hovedet,
som havde udklækket Planen.

Ham vilde man ramme forst.
Han saa sig forvirret om og lyttede af og til

til Stoien, som lod ned til ham.
„Man vilde maaske anse mig for Morderen!"

tænkte han „nu, det vil ikke skade, jeg faar da Leilig-
hed til at bevidne min Uskyldighed."

Med Et soer en Tanke gjennem hans Hoved.
Det var endnu Tid. Han kunde flygte for

Politimanden kom tilbage med sine Konstabler.
Guld bryder Vci overalt, hvorfor da ikke her
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ligcovcr for tv, rimeligvis tarveligt lonnede, Politi-
konstabler.

Han smilede glad og greb ind paa Brystet.
Hans Tegnebog laa i Lominen, den var, som

altid, spcrkket med Banknoter.
For dem vilde han kjobc sin Frihed.
Han vendte sig mod den største af sine to

Vogtere og tog Bogen frem.
„I kjende mig uden Tvivl, idetmindste af

Navn?" sagde han.
„Ja, Hr. Banquier!"
„Og I kunne indse, at her maa en Misfor-

staaclsc sinde Sted!" vedblev han „jeg er ingen
Forbryder, som I vel ogsaa kan toenke om en Mand
af mit Navn og min Rigdom, tvertimod, mine
Venner, jeg er flygtet for at frelse mit Liv."

„Ja!"
„Nu vel, mine Venner „den brave Politimand

maa altsaa ligefrem have taget feil, da han lod inig
gribe!" loe han „og jeg tror uoesten, at jeg vilde
befri ham for en Del Ubehageligheder ved at begive
mig uopholdelig til Wien, hvorhen desuden Forret-
ninger med Regeringen kalder mig."

De to Mcend horte efter, men rorte sig ikke af
!

Stedet.

„Forstaa I mig ikke?" spurgte han.
„Nei!v
„Ikke engang, naar denne Brevtaske bliver
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Eders?" vedblev han og aa buede den „se her, jeg
trvr der er Tyve Tusind Gylden i den."

Mccndene trak paa Skulderen.
„For Pvkker," loe Banquieren lidt ængsteligt

„jeg giver Eder disse Penge, for ikke at opholde mig;
jeg har Forretninger i Wien!"

Den hoiestc af Mcendene lagde, sin Haand paa
hans Skulder.

"Hr. Banquier!« sagde han roligt „tror De
virkelig, at jeg vil lade Dem lobe, selv om denne
Bog indeholdt det Tidobbelte."

Benjamin Kara fver sammen.
Stemnien var ham bekjendt.
Men da han idetsamme saa Politimanden i

Ansigtet, soer han et Skridt tilbage.
„Seppel Barth!" stammede han.
„Ja!" svarede den forhenvccrcnde Arbejder „Scp-

pcl Barth, som er traadt i Politiets Tjeneste for at
rive Masken af alle Hyklere og Lognere! nu, Hr.
Banquier, kan jeg betale Dem at De berovcde mig
min Brud og med hende min halve Sja'l."

Banquiren blev bleg og vedblev at stirre paa
den alvorlige, ubestikkelige Politimand.

„Hvor kan De tro at ccrligc Folk lade sig bestikke!"
vedblev Seppel Barth „spørg engang min Kammerat
der, han er af samme Mening som jeg."

Benjamin Kara udstodte et Skrig.
I den anden Politimand gjenkjende han Pradel,
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sin gamle tro Fuldmcegtig, som han engang havde
gjort saa blodig Uret.

Seppel Barth trak paa Skulderen.
„Den Netflafne er aldrig fortabt! sagde han

„det er en anden Sag med Dem."
Jdetsamnic kom Martin Lindau.
„Hr. Banquier!" sagde han „De gjor mig nok

den Fornoielse at kjore i min Vogn."
Han kaldte, og en gammclsdags Karosse kjortc

frem.
„Stig ind!" sagde han bydende „men forst,

tillad mig."
I ncrsle Dieblik var Banquierens Hoender for-

synede med Haandjern.
Foruden de to Personer sad endnu en Tredie,

en Dame, i Vognen.
Lindau boiede sig over hende.
„Gud har ramt sine Fjender!" sagde han „Md.

dé Hirsch er myrdet."
Damen udstodtc et Skrig og stjulte Ansigtet

i sine Hoender.
„I folge mig, naar alt er bragt i Orden!"

raabtc han til de to Politikonstabler „gid vi maa
vcerelige saa heldige, naar vi fore det sidste Slag."

Vognen rullede afstcd.
Efter en Times Kjorsel standsede den.
Benjamin Kara maatte stige over i en anden

Vogn, svin kom dem imode, og blev nu fort til-
bage til Wien.
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Lindau og den unge Dame kjørte den modsatte
Bei.

Trettende Kapitel.

Dødsridtet.

Vi befinde os igjcn paa det gamle, grevelige
Slot ved den siebenbürgste Groendse; vi se igjen de mceg-
tige Karpather med de snedcrktc Toppe og de niørke
Graner, vg den steile Skrcrnt, hvor den tomme
Grav findes under ophobede Sten og med sit
Rønneboertrce, der suser srem og tilbage, forladt vg

Langt nede, dybt nede ved Bjergenes Fod, ftræffer
den samme Slette sig, ubegrcendset, smeltende sam-
men med Horrizonten i en vidunderlig Blanding af
Gront og Blaat, og engang imellem fuser ligesom
et dumpt Klagesuk fra Bjergene henover den gamle
graa Kccmpc, Kurllnjas berømte Slot.

Alt er det samme som før, om det saa er de
talrige Faarehjorder, saa groessc de endnu ude paa
Sletten, men den lille Dreng, som før vogtede dem,

ene.
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er nu bleven en alvorlig Mand, som af og til ser
op til Slottet og farer sammen, ligesom om der
foregik noget Forfcerdeligt bag de graa Stenmure.

Det var ved Aftcntid, fire Uger efter det sidst
Passerede, at to Moend gik frem og tilbage i den
store, rummelige Slotsplads.

Det var Greven og Forvalteren.
„Og De er sikker paa, at den er saa vild som

nogen?" spurgte Greven.
„Ja, naadige Herre," svarede Forvalteren med

et tilfreds Sinil „den er fanget ved Ukraine og har
aldrig havt en Rytter paa sin Rhg. 'I tv Uger har
den ftaaet paa knapt Foder og med tilbundne Oine,
den vil voere vild som en Tiger og fare afsted med
Vindens Hurtighed."

„Godt, godt, Mollnf," svarede Greven „naar
Dommen er udfort, feirer jeg dit Bryllup med den
smukke Mirza, hun bliver din Kone, og i Bryllups-
gave fordobler jeg din Lon."

Forvalteren bukkede ydmygt og kyssede fin
Herres Haand.

„Kom, Molluf," sagde Greven „jeg vil holde
Dom; giv Befaling til at Bedrageren fores op af
sit Fcengsel, og kald alle Folkene sammen. Enhver
skal vcere Vidne til at jeg straffer strengt, men
rctfocrdigt."

Forvalteren bukkede atter og gik for at udfore
Befalingen, medens Greven begav sig til Slottets
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gamle Riddersal, hvor alle vigtige Begivenheder var
blevnc afgjorte i »mindelige Tider.

Det var en uhyre Sal, den samme. Vcrggene
vare prydede med den grevelige Families Ahner,
gamle arvardige Magnater i prccgtige Klcrdcr og
med den store, arvelige Signetring fremstillet ham-
gcnde i en Kjccde om Halsen.

Kun den sidst afdode Stancherres Billcd mang-
lede. Grev Sigismund elsiede sin Brodér altfor
hoit, til at han kunde taale al have hans Billcd
Hangende.

Gjennem de hoie, spidsbuede Vinduer faldt de
sidste Straalcr af den nedgaaendc Sol paa alle
disse afdode Besiddere af Godset, og Grev Sigis-
mund gjos uvilkaarligt, da hans Dine faldt paa
dem; de saa Allesammen saa strenge og alvorlige ud.

„Lys," befalede han to indtrccdende Tjenere
„tand hver en Lysekrone; i Nat sial Grev Sigismund
falde en retfardig Dom."

Salens fem, magtige Lysekroner af Guld og
Bjergkrystal udsendte snart et blandende Lyssijar
til den fjerneste Krog i den store Sal, og Grevens
Ansigt opklaredes.

Han omgjordede sig med Familiens gamle,
gyldne Svard, en Foraring af Dsterrigs Hersicr,
satte Grevekronen paa sit Hoved og tog Plads i en
Lånestol, betrukket med sort Floiel, der var over-
saact med smaa Guldkroner.

Saalcdcs fad han, mork og truende som en
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vnd Aand, der stred til en af sine morke Hand-
linger.

Noget efter traadte Molluf Zemba ind.
Han blev staacnde foran Greven, boiede sig

dybt, lagde Hcrnderne korsvis over Brystet dg sagde:
„Fangener tilstede, Grev Sigismund Kurunja."
„Godt, for ham ind! er Folkene samlede?"
„Ja, Deres Naade."
„Lad dem ogsaa komme. Familieretten er sat

under den lovmcessigc Stamherres Forsccdc."
Forvalteren bukkede dybt og gik.
»Nu kommer den sidste uodvendige Handling,"

mumlede Greven „Selvforsvarets og Haddets. Selv-
forsvarets, fordi han ikke tor leve samtidig med mig,
vi kan ikke vccrc tv om Navnet! — at han er den
Nette vedkommer Ingen, og Haddets, fordi han vover
at elske hende, den Samme som jeg tilbeder; hos
hvem jeg maafle kan glemme de blodige Minder,
som kla'be ved hendes Moders Navn! Ah, der
kommer de med ham, nu, Kurunja, nu kjendcr Du
ikke Blodets Rost."

Han lcencde sig tilbage i sin Stol, og et hade-
fuldt Smil floi over haus Ansigt, da Molluf
Zemba, fulgt af hele Slottets Befolkning, forte
Kelar Bela ind.

Den unge Mand var lcenket som en simpel
Forbryder, hans Klcedcr vare forrevne og i Uorden,
men hans Holdning stolt og udfordrende, og hans
Blik bydende.
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Han saa sig tilfreds om i den glimrende op-
lyste Sal og sniilcdc. Han huskede den godt fra
sin Barndom, han var saa ofte standset udfor disse
Ahner og havde da bange taget Flugten, naar det
forekom ham, at de saa strengt og alvorligt paa
ham.

Grev Sigismund betragtede ham et Oieblik i
Tavshed, derpaa sagde han i en spottende Tvnc:

„Ikke sandt, Du kjender disse Billeder af un-
garfte Magnater?"

„Ja, det var mine Ahner."
Slotsherren loe.
„Jeg ventede dette Svar, da Du er dristig nok

til at paastaa, at Du er min afdodc Brodcrson,
Alexander Kurunja, Arving og Besidder af dette
Slot og disse Skove."

„Du ved ligesaa godt som jeg at jeg, er Den
jeg siger, Grev Sigismund," svarede Fangen „Du
ved meget godt, at min Kiste i Faniilicbegravelsen
ikke rummer mit Lig; det var Logn og Bedrag Alt-
sammen hin Dag, og dersom Du siger, at Alexander
Kurunja da ligger jordet et andet Sted, saa sporger
jeg Dig hvilken Forbrydelse Du da har villet skjule
derved?"

Greven var bleven frygtelig bleg ved disse Ord,
hans Hecnder knyttede sig rasende, og hans Lcrbcr
vare kridhvide. Det var kun med Moie, at han fik
de Ord frem:

„Videre, Elendige, videre!"



282

„Jeg skal gjcntagc Alt som dct virkelig cr gaact
til," vedblev Kelar Belå og saa sig om i Kredsen,
der iagttog en mork Tavshed „jeg var kun et Barn
og jeg var syg. Da kom Du, miu egen Farbroder,
og hau der," han pegede paa Molluf Zcmba, som
betragtede ham med et skadefro Smil ,,J kom Begge
ind til mig og rakte mig en Styrkedrik, som I kaldte
dct; den var i cu lille, gron Flaske, og Du, Grev
Sigismuud, gav mig den. Jeg vidste hvad det var,
det var Gift! en Engel havde aabcubaret mig det i
Forveien og allerede givet mig Modgift; jeg bad Dig
at erindre, Grev Sigismund, at det var Dig, som
gav mig den, og jeg tilfoicde: Glem ikke det. O,
jeg ser at Du husker disse Ord! Derpaa bar I
mig, som tilsyneladende var dod, ud af Slottet, jeg
var indsvobt i et graat Lagen, men jeg maerkedc
Nattekulden gjennem dct, jeg saa hvor I bragte mig
hen gjennem en Aabning i Locrrcdct. Graven var
allerede fccrdig. I kastede mig derned og dcekkede
mig til incd Grene og Jord; den nocstc Dag skulde
Graven fyldes med Sten, jeg horte hvert et Ord!
saa gik I, Mordere som I ere, Begge To; men I
saa ikke, at en Mand svang sig op ad Stcnvceggcn,
aabnede min halvfyldtc Grav og gav mig tilbage til
Livet og Hcevncn. Overbevis Eder om, at jeg lyver,
lad Graven aabne og I vil finde den tom; tag
Folkene med Eder, gaa ned i Gravkapellct, tag Langet
af min Kiste og I vil dog vel ikke paastaa, at det
sondcrhnggedc Lig af en voxen Mand, som I da
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I vil finde, er Alexander Kurnnja? Og endelig,"
vedblev han med en Stemme, som klang gjennem
Salen „hvorfor er Du bange for at indanke Sagen
for Keiserens Domstol? hvorfor lader Du mig over-
falde og fange paa alfar Bei og fore her til, langt
fra By og Folk; hvorfor al denne Hemmelighed, og
hvorfor ser jeg ikke en eneste af min Faders gamle
Tjenere, kun ny Folk, som ryste, naar De se Dig og
forbande Din Kommen og Gaaen? Lad dem komme,
disse gamle Tjenere, og jeg vil fvrtcclle deni hvorledes
jeg har leget med dem som Barn, hvad vi har talt
om, hvorledes. Tiden gik, medens Du pousede paa
Mord. Ja, Grev Sigismund, det siger jeg Dig og
Eder Alle, Alle I, som ere her tilstede, Du er en
Morder, en Bedrager, en Falskner, og den Krone,
som Du boerer om din Isse, burde rives nf, det
gamle Familicsvcrrd, som hamger ved din Side,
burde fælbc Dig selv, og svin Morder og Forbryder
burde Du fores til Skafottet af Rigets Boddel."

Han tav og saa sig om.
Husfolkene vare ligesom lamslaacde af Skurk,

selv Mollnf Zeniba var bleg som en Dodning ved
disse frygtelige Ord og denne ligefremme Beskyld-
ning, kun Greven sad rolig med et Smil om Locben,
men dette Smil var gyseligere end den hoicstc Brede.

„Du ser, Grev Sigismund," vedblev Kelar Belå
„at jeg ikke frygter hverken Dig eller den ny Nid-
dingsstrcg, Du staaer i Begreb med at udfore, jeg
ved at Du langtfra Lov og Ret, vil domme mig til

„Slettens Cissic". 37
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Doden, derfor taler jeg saa aabent til Dig! myrd
mig kun som Du myrdede mi» Fader, men engang
vil Straffen komme over Dig, Morder og Brodér-
morder."

Grev Sigismund skjcrlvcde let; denne sidste
Beskyldning kom saa uventet, at den bcrovede ham
den kunstige Ro, han havde vccbnct sig med, og det
var kun med Anstroengelsc, at han kunde rejse sig
fra Stolen.

„I har nu Hort, I gode Mcrnd," sagde han
med en Stemme, som næsten ikke havde noget
Menneskelignendc ved sig „hvad denne Elendige har
sagt; I har hort hvad han aabcnlyst har beskyldt
mig for og hvorledes han har besudlet mine crrvcer-
dige Ahners Minde ved at stemple en af deres
Efterkommere som Morder og Brodermorder. Jeg
kunde allerede for lcenge siden have ladet Sagen
undersogc ved Domstolene, men Navnet Kurunja
har endnu aldrig vcrret indblandet i en saa smudsig
Sag, og jeg har derfor foretrukket at benytte den
gamle, nedarvede Ret, som Ungarns Magnater i
umindelige Tider har havt. I Kraft heraf og idet
jeg fremtager Familiens gamle Baaben, som kun
kan tilhore en ægte og retmcessig Arving, dommer
jeg herved Kelar Bela, den fasste Alexander Kurunja,
til at frelse sit Liv ved Flugten over Bjerg og Dal,
med andre Ord til Dodsridtet. Kommer han levende
derfra, har Himlen mere Naadc med hans Ungdom
og Uerfarenhed end jeg kan have."
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Alle gjos, da de horte denne Dom, medens
Greven slog sin ftappe tilsige og fremviste den kost-
bare Ring med det grevelige Vaaben, som gav ham
Magt over Liv og Dod.

Dodsridtct var en frygtelig Dodsmaade. Den
Domte blev ligefrem, surret til Ryggen af en vild
Hest, som man da gav Friheden tilbage, og font
rasende over at fole en Byrde paa sin Ryg, da soer
afstcd Dag og Nat, over Bjerge, gjcnncm Skove og
Floder, indtil den doende sank sammen under sin
fvrlcrngst halvt sonderrevne, dode Rytter,

„For ham bort til Dommen," befalede Greven
„Gud tilgive mig, at jeg er »odt til at feelde en
saadan, men Forbrydelsen imod vor Families Wre
kan kun soncs ved Doden."

Kelar Bela forandrede ikke en Mine, da han
erfarede sin Dodsmaade, men vendte sig stolt om
niod Doren, idet han sagde:

„Farvel, Morder og Brodermordcr!"
Da han font udenfor greb en gammel, hvid-

haaret Mand hans Haand og kyssede den.
Der faldt noget Mindsendc og Brmndende paa

den, og den unge Mand saa, at det var en Taarc.
„Tak, gamle, trofaste Jean," sagde Kelar Bela

„jeg gaar til Doden."
„Farvel, Hr, Greve," stammede den gamle

Mand „ak, hvor De ligner Deres Fader."
Molluf Zemba gav ham et voldsomt Spark,

som slyngede ham tilside og forte Fangen bort,
:.!7
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gjemtcm Mcengdcn, som havde Hort hvert Ord og
nu mumlende trængte sig sammen.

Faa Minutter efter naacde man Gaarden, hvor
en stor, hvid Hest blev holdt fast af en halv Snes
Mand, som maatte anvende alle sine Kroeftcr, for
at holde det rasende Dyr i starke Reb.

Paa et Vink af Forvalteren blev den ulykkelige
unge Mand grebet og kastet op paa Hesten, hvis
Raseri voxede ved for forste Gang at mccrke en
Byrde paa sin Ryg, og stecrke Reb surrede ham nu
fast til den vilde Ganger, som forgjcevcs slog og
bed til alle Sider. Han laa udstrakt paa Ryggen
og kunde saalcdcs vende Blikket mod den morke
Nathimmel, som hvcrlvedc sig hoit oppe, besat med
tusinde Stjerner.

Oppe i Vinduet stod en Mand og betragtede
det Hele.

Hans Pande var bleg og hans Lcrbcr sammen-
bidtc, men om dcni spillede et tilfreds Smil og han
mumlede ved sig selv:

„Var der en Gud, vilde han frelse ham!"
Det var et uhyggeligt Syn at se den Ulykkelige

surret paa den vilde Hest; Skinnet fra Faklerne,
som flere Tjenere bar, faldt over hans Ansigt, der
ikke havde tabt en Smule af sit modige, dristige
Udtryk, og en svag, misfornoiet Mumlen lod sig
hore af den forsamlede Mcrngde.

„Luk Porten op," befalede Molluf Zcmba „Hr.
Greven onster at ride."
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En cif Tjenerne aabncde den og sprang hurtig
til Side, thi i samme Nn sprcengte det rasende Dyr
Rebene vg fver svm en susende Pil ud i den mvrkc
Nat med de svimlende Afgrunde vg de vilde, noestcn
uigjcnnemtroengelige Skvve.

„Lykkelig Reise, Hr. Greve!" stingrede Mvlluf
Zembas Stemnic efter ham „vg kvm tilbage hvis
De kan."

Han loe hoit og gik ind til Greven for at
meddele Hain, at den gamle, hvidhaarcde Tjener
havde kysset Fangens Haand vg sagt: Hr. Greve, til
ham.

Den Gamle maatte have kjendt ham.
Greven rynkede Panden og sagde nogle Ord, vg

Dagen efter savnede man gamle Jean. Da nian
ledte efter ham, fandt man hans kemlcrstede Lig i
Afgrunden. Han var styrtet ned fra den svimlende
Skrcent.

Vi ville folge den ulykkelige Rytter paa hans
vilde, forfærdelige Hest.

Den floi afstcd som en Fugl i rasend^ fortvivlede
Spring, idet den bcstrccbte sig for at ryste sin Byrde af,
men Rebene holdt; Rytteren laa ligesaafastog ubcvoege-
lig som da han blev bunden. Saa fvcr den endnu
hurtigere afsted, ligesom greben af Skraek over Til-
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stedevoerelsen af bette Uforklarlige paa sin Ryg, afsked
med flyvende Man vg vidtndspilebe Ncesebvr.

Ingen Skraaning var for steil, den soer ned
ad den! ingen Spaltning i Jorden for bred, —
den sprang over den; kun fremad gik det, fremad i
den stjerneklare Nat med Lynets Fart

Kelar Bela saa Stjernerne blinke deroppe vg
mcrrkede Nattelnftens iskolde, klamme Taage vmsnse
sine Tindinger, han var endnu ved sin Bevisthed
vg gjorde paa sin Side fortvivlede Fvrsog Paa at
sprcenge sine Baand, men alle hans Astrcengelser
var forgjceves; disse Reb var bundne altfor godt,
de kunde ikke loses, han maatte blive liggende for at
do Paa Hestens Ryg.

I to Timer varede dette rasende Lob gjennem
det stille, vilde Land, da slog Hesten pludseligt ind
paa en anden Bei og tog Retning af de tætte Skove,
som strakte sig ned til den store Slette.

Der haabede den at blive af med sin Byrde;
Tjorne og ncdhcrngende Grene vilde rive den af,
naar den ustandselig bruste gjennem den tætte
Underskov; Instinktet sagde den det, og den fvrdvb-
lede sin Hurtighed.

Kelar Bela befalede sin Sjcrl til Gud; han
skimtede de morke Skoves Omrids i de Fjerne vg
vidste, at han var fortabt.

Han vilde sonderrives af Tjorn og knuses af
Grenene, der var ingen Redning, han inaatte do.

Hans Tanker, vendte tilbage til Hermine, til
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ben fromme, forurettede Pige, som elskede ham saa
trofast, og som han havde mistænkt og han begyndte
næsten at anse sin frygtelige Dadsmaade som en
retfærdig Straf fra Himlen.

Imidlertid er Selvopholdelsesdriften hos Menne-
sket saavelsom hos enhver Skabning Dådens Kontravægt.
Selv Selvmorderen vilde slaa fra sig og forsvare
sit Liv, dersom man angreb det, i samme Nn som
han stod i Begreb med at berove sig det; og denne
Drift bragte Kelar Bela til endnu engang at for-
føge paa at sprænge sine Baand, men han trak dem
kun tættere sammen; de vare bundne som Lobeknnder,
der stedse bleve tættere.

Han salte Blodet sammentrænges og snorres
inde i Aarene; saa steg det ham til Hovedet; det
blev rodt for hans Sine og suste for hans Oren,
han salte, at den Tid ikke var langt borte, da han
vilde tabe Bevistheden.

Han naiedes derfor med blot at dreie Hovedet
saameget nedad som muligt for at beskytte det mod
Slagene af Grene og Kviste, der neppe vilde ude-
blive.

Han salte dem allerede suse ned over sig og
Hesten, da den fver gjeuuem de mindre tætte Buste,
som begrændsede Skovens Udkant; det rasende Dyr
blev endnu vildere ved denne Stvi, stellede og for-
sagte paany at kaste ham af: men Baandene, de
frygtelige Baand, holdt. Kelar Bela blev Paa sin
Plads, og atter begyndte det vilde, forfærdelige Lab.

!
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Da standsede det rasende Dyr pludseligt, det
lyttede, spidsede øre» vg skjcelvede ober hele Kroppen.

Inde fra Skoven lod en langttrukkent, klagende
Hyl, som blev hnndrefold besvaret rundt om.

„Ulvene!" mumlede Kelar Belå „store Gud,
lad mig do forinden."

Det var dem Hesten kunde »tærte; ben vidste,
at dens Liv stod i Fare, dersom den vovede sig
fænger ind i Skoven, hvor de sultne, grandige
Uhyrer havde hjemme.

Endnu stod den stille, ligesom lammet af Streck
og skjcelvede over alle Lemmer, da det samme kla-
gcnde, langttrukue Hyl lod igjen, men ncermerc.
Der var ingen Tvivl, Ulvenes skarpe Lugtcsands
havde allerede sporet dens Komme, og nu kom de
den selv imode.

Den gjorde et nyt, fortvivlet Forsag Paa at af-
kaste sin Byrde, for at lette sin Flugt, men for-
gjæves; saa stejlede den lige paa Bagbenene, satte
Forbenene igjen fast til Jorden, vendte om vg soer
nfsted som Vinden ned imod den store, sine Steder
snedcekte, uugarsie Slette.

Og bagefter den kom, brydende ud fra Under-
skoven, en Flok morte Skikkelser, der ligesom gled
henad Jorden med en foruroligende Hurtighed.

En svag Tuden sagde hvem det var, og den
vilde Ganger floi afsted med tilbagclagde Øren,
strittende Man og udspilede Ncesebor. Den vilde
forsøge at lobe fra Doden.
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Den »lykkelige Rytter havde allerede tabt Be-
vidsthedcn; Blodet strommede ud af hans Noese og
L)ren, han horte ikke engang Hestens krampagtige
Pusten, eller Ulvenes langtrukne Hyl; om Hesten
var styrtet nu, vilde han ikke engang kunde have
mærset.

Sletten soer forbi ham som et Lyn, Farten tog
til endnu, det stolte Dyr vilde vise sine grusomme
Forfolgere, at Hesten er Jordens hurtigste Dyr, og
Afstanden blev derfor mindre og mindre; men lidt
efter lidt tabte Farten sig, den vilde Ganger var
indsvobt i Skum, den standsede, vaklede, og atter
lod Hylene langt nærmere end nogensinde tidligere.

Afstcd, igjen afsted! atter suste Rattevindcn
skjærende om den Bevidstlose, atter floi Alt forbi
som et Lyn, da standsede den pludseligt.

Foran den snoede en Flod sine Bugtninger
gjcnnem Siv og Ror; enten maattc den bortrives
af de stride Bolger eller sonderrivcs af Ulvene, hvis
Skikkelser nu viste sig tydeligt niod den hvide Sne.

Det ædle Dyr tovede ikke; et mægtigt Spring
kastede den ud i Floden og i næste Nu kæmpede den
modigt imod Bolgernc for at naa den anden Bred.

Kelar Bela vaagnede op af sin bevidstlose Til-
stand ved det iskolde, pludselige Bad. Han erin-
brede ikke strax hvor han var, men han stonucde
tungt, da han mærkede, at han endnu befandt sig
paa Ryggen af Hesten.

Denne svommcdc til af ydcrstc Magt, thi bagved

9
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ben lob nogle Plabsk, vg en svag Snosten ligesom
den en svommenbe Hnnd nbstoder, underretted? den
om, hvem der kom bagefter.

Skjeelvenbe over alle Lemmer, rystende af Dods-
skra'k, gjorde det stolte Dyr det sidste, fortvivlede Fvrsog
vg naaede den modsatte Bred, for udmattet vg
gispende efter Veiret at styrte om mellem Under-
skoven vg Sivene, som harvede sig samme Sted.

Med et skingrende Hyl sprang en halv Snes
af de fvrfolgende Uhyrer i Land paa samme Bred
vg tastede sig rasende over den og dens hallldode
Rytter.

Da lynede det paa Kryds og paa Tvers, Skud
Paa Skud, fra Sivene, og de glubske Fjender sank
blodende vg doende til Jorden, medens en halv
Snes Mamd styrtede frem og anfaCbt de endnu
nsaarede, med lange, spidse Knive medens andre
styrtede hen til Hesten.

„Sahib, Mester! kom, skynd Dig," streg En af
Mamdene „Brama har holdt sin Haand over ham."

Bed dette Raab styrtede en Mand frem.
Han havde knapt kastet et Blik paa den halv-

dode Rytter for han ndstodte et stingrende Trumf-
skrig.

„Kelar, min Ven, min Brodér!' raabte han
„saa har jeg Dig igjen, o, Du Solens evige Gud,
velsignet vcere dit Navn i al Evighed."

Og som om han havde Hoender af Jern og
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Fingre af Staal sonderrev han Baandene og lastede
ham op i sine Arme.

„Han lever!" raabte han „han lever, han vil
endnu betrccde sine Fcedres Slot som den eneste
retmocssige Eier."

Det er umuligt at beskrive den Scene, som nu
fandt Sted. Der blev en Travlhed uden Lige, Alle
hjalp til, og Kelar Bela var snart bragt til sin
Bevidsthed.

Han saa sig om og vilde knapt tro sine egne
Dine.

„Talma," hviskede han „Du lever, Gud fte
Tak."

Og han trykkede hans Haand svagt, han var
endnu altfor afkrceftet til at kunne omfavne sin
Ven.

Talma saa bleg og nedslaact ud, han havdc
vel faaet sin Ven vg Brodér tilbage, men ikke hende.

Kelar Bela gjcettede hans Tanker og hviskede:
„Mirza er endnu Fange; hun venter Frelse

fra Gnd."
„Tak," svarede Talma, hvis Dine fik nyt Liv

ved denne Efterretning „og, om Gud vil, skal hun
ikke haabe forgjaevcs. ' Naar Dagen gryer begive vi
os.paa Vci, og fri ftal hun blive, om jeg saa
skal storme Slottet vg rive det ned, Sten for
Sten."

Et Telt af toet Særreb var imidlertid blevet
vprcist, og den unge Mand blev nu lagt paa et



294

blodt Sete, hvor han strax faldt isovn, mcdcns saui-
fibtc) hans vilde, ubccndige Hest stod rolig niidt
imellem Mændcnc, som gned dens Ledemvd, klappede
den og gav den Kjcelenavne.

Efter deres Trv var den sendt af Brama for
at frelse et Menneskeliv, rigtignok her iinod sin
Villie.

Vist var det, at dens Vildhed var forsvundet,
og at den meget godt forstod, at Mennesket havde
frelst den fra en frygtelig Dod.

Natten hengik i Stilhed vg Fred, og da Dagen
brod frem, sprang Kelar Bela op fra sit Lcie. Bel
havde han voldsomme Smerter i alle Leminer, men
Haabet var levet op paany, han foltc sig stær! ved
at have sine Benner om sig.

„Og nn afsted til Forbrydernes Afstraffelse,"
sagde Talma „nn komme vi i den almægtige Guds
Navn for at fordre Liv for Liv og Blod for Blod."

Jdetsamme sprængte tre Ryttere henover Sletten
vg henimod dem.

Den forreste var iført en hoirod, guldbroderet
Kjortel, udenom hvilken en sort Floiels Kappe flag-
rede i Morgenvinden. Et langt, blinkende Sværd
med Korsfæste hang ved hans Side, og en mægtig
Fjær bolgedc ned fra hans Hat.

De tv Andre vare vgsaa uniformerede, men
tarveligere. Bagved Rytterne kom en lukket Vogn,
forspændt med fire Heste.
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„En keiserlig Herold," raabte Talma „hvad be-
tyder det?"

Den forreste Rytter standsede sin Hest, da han
var kommet neer nok til at kunne hores.

„Er dette Heien til Grev Sigisnnind Kurunjas
Slot?" spurgte han og pegede paa en Bro lcrngere
oppe.

c

„Ja!" svarede Talma.
Rytteren vilde ride videre, da idetsammc et

docmpet Skrig lod sra Vognen.
Doren til den blev revet hurtig op, og en sort-

kla'dt Herre hjalp en ung, overordentlig deilig
Pige ud.

Kelar Belå vilde ikke tro sine egne Line.
Det var Hcrmine.
Han styrtede henimod hende og greb hendes

Haand.
„Hermine!" stammede han „gode, velsignede .per-

mine."

Elskende Hjerte bruge ikke niange Ord, de forstå«
strax hinanden, og det Blik, hvormed hun besvarede
hans Haandtryk, det salige Smil, som modte ham,
var nok: de forstod hinanden, nu skulde og kunde
Ingen i hele Verden skille dem ad.

Den sortklcrdtc Herre var Martin Lindau, som
udrustet med keiserlig Fuldmagt, agtede at afleeggc
Grev Sigismund Knrnnja et Besog. Den retskafne
Embedsmand blegnede af Harme, da han horte om
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bet frygtelig Dodsridt 09 han lovede Kelar Belå
fuld Opreisning.

„Jeg betvivler ikke deres Wgthed, Hr. Greve!"
sagde han til vor Helt „modtag Kurunjacrnes
Vaaben af min Haand."

Han gav ham den kostbare Ring, fom kun turde
lutre i Stamherrens Besiddelse.

Den unge Mand studsede, og bemccrkcde, at
hans Farbroder havde Magen.

„Ja Copicn, men ikke Originalen!" smilede
Lindau „veer De overbevist om at den er falst."

Jdetsamme ncermede en alvorlig, crldre Mand
sig og hvistede noget til Fyrsten.

„Ja, Du har Ret, Fader! vi maa ile at frelse
din Datter, min Hustru."

Den alvorlige Mand var Kossuth; hans Kinder
vare blege, og hans Lieber sammenbidte; var hans
Datter krænket, saa ve over Uslingen!

Ninette sad i Vognen og ventede paa Signalet
til Afrejse; hun var alvorlig og fvrstemt, vgsaa hnn
havde provet en Drik af det samme Boeger, og hnn
vidste, at der endnu var en bitter Draabe tilbage.

„Vi folges ad," sagde Lindau og saa sig til-
freds om blandt de haardfore, svlbrcrndte Mceud „i
Spidsen for en saadan Arme har man Intet at
frygte, og med Deres Tilladelse, Fyrste, kaarcr jeg
mig selv som Overstbcfalendc i Keiserens Navn."

Fyrsten bukkede stiltiende. Nu vidste han, at
den lovmoessigc Net havde taget sig af Sagen; nu
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vilde Ingen undgaa sin Straf, thi Keiseren var
Europas retfeerdigstc Drot.

Da Solen stod inidt paa Himlen drog de afsted.
Den keiserlige Herold i Spidsen; bagefter de Andre,
— en frygtelig, uforsonlig Fjende, som kom for at
fordre Retfærdighed, og Straf.

Fjortende Kapitel.

Keiserens Sendebud.

Den folgende Dags Aften herskede en nalmin-
delig Travlhed paa det gamle Slot. Greven gav
en Fest for Godsets Beboere, baadc Mcend og Kvinder,
Unge og Gamle, og Gaarden vrimlede derfor af
Pyntede Folk, som jublede og skreg, idet de samtidig
til ÄErc for den velsignede, modige Herre, berusede sig
i uhyre Masser Spiua, en ungarst Drik, som tilbe-
redes af Rom, Sukker og Saften af vilde Morbccr.

De halvdruknc, skrigende Mennesker opfyldte
Slotsgaardeu, medens en Del af de mere Besindige,



298

som havde indsunden sig niere af Frygt end just
fordi de elskede deres despotiske Herre, opholdt sig
i. den store Riddersal, der kort i Forveien havde
næret Vidne til en skammelig Dom.

Greven gik smilende og nedladende omkring,
talte med Bondernc, noget som en ungarsk Magnat
kun sjcldcn gjor, lovede dem Fritagelse for flere
Skatter og søgte paa alle Maadcr at gjenvinde,
hvad han havde tabt ved sin tidligere Strenghed.
Nogle lodc sig lokke af hans naadige Mine, medens
Andre, som endnu godt erindrede hans afdode Broder,
modtog disse nedladende Naadesyttringer med Magya-
rernes mvrke Blik og trodsige Tavshed, som altid
har vceret Forbudet paa mangen blodig Kamp.

Aftenen skulde ende med et glimrende Fyrvær-
feri, som endnu henlaa ubenyttet fra den afdode
Greves Tid, og som Kronen Paa den hele Fest skulde
Molluf Zemba vies til Kossuths gjenfnndnc Datter,
den smukke Mirza, Slettens Lilie.

Rigtignok var hun syg og lidende af Sorg og
Fortvivlelse, eihellcr havde hun givet den forhadte
Bciler sit Ja, men Molluf Zemba havde tv vægtige
Overtalelsesmidler, enten Pidsten eller evigt Fængsel
og forsætlig Glemsel, og tvivlede ikke om, at hun for
vilde samtykke i at leve hos ham og i hans Nær-
hed end forgaa nede i de fugtige Huller, som
fandtes i det gamle Slot.

Derfor var den nære Landsbys gamle, ærværdige
Præst vgsaa indbude»; han skulde hore hendes Ja
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derinde i Slotskirken, naar hun først frit for Alle
havde indvilliget i at blive Molluf Zembas Brud.

Timen rurrmedc sig, da det ulykkelige Offer
skulde fores ind i den store Sal, som funklede af
Lys og broendende, vellugtende Fakler; og kort forin-
den viste Molluf Zemba sig, iført en straalende Dragt,
paa hvilken Kurunjaernes Vaaben var broderet paa
Kraven og Opslagene som et Tegn paa hans Voer-
dighed og Stilling.

Han traadte, ydmygt bukkende, hen til Greven,
som spogcdc naadigt med nogle smukke Bonderpiger,
og udbad sig Tilladelse til at Slettens Lilie, Kossuths
Datter, maatte betroede Salen, for, ifolge ungarsk
Skik, forst at kalde ham sin Brudgom og Herre,
for Proestcn nivdtog hende i Kirken.

Greven nikkede, og Forvalteren gik, svulmende af
Gloede og Stolthed. Nu havde han endelig naaet,
hvad han havde dromt i ti lange Aar.

Den trodsige, stolte Skjonhcd skulde, tvunget as
ham, blive hans Hustru.

Enhver anede, at der vilde foregaa noget Hoj-
tideligt, og Salen blev stedse mere og mere opfyldt
nf Mennesker.

Selv de, som opholdt sig i Gaardcn, blev tanse,
da de horte, at Slettens Lilie vilde vise sig; Raabcnc
forllummcde, og kun en enkelt Drnkkenboldt blev sid-
dendc ved de fyldte, dampende Boegere, for at tilfreds-
stille sin Lyst.

„Slettens t'illie".
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Ingen bcmoerkcde derfor, at flere Mccnd sneg
sig langs Skrcrnten, som støbte tæt op til Slottets
Mure, og forsvandt gjennem den lille, hemmelige
Dor, ad hvilken den sorte Prins engang for mange
Aar siden havde sneget sig ind og sijult sig bag
Gardinet i den lille Alexanders Soveværelse, for at
frelse ham fra Doden.

Flere. af disse Mccnd kom fra forskjcllige Sider
ind i Slotsgaarden, som var fuldstændig oplyst af
Faklerne, der var befæstede i mægtige Jernkramper
j de gamle Mure, og nogle af dem aabnede, ubemærket
af de enkelte ravende Gjæster, den store Slotsport.

Og ind af denne red en ung Mand, iført en
glimrende Dragt, med Kmunjaernes gamle Vaaben
hængende i en Kjoede om Halsen. Ved hans Side
hang et prægtigt, korsdannet Sværd, og fra hans
ungdommelige, smukke Ansigt lyste Blidhed og Fred.

Hesten han red paa var hvid, med lang Man
og Hale; dens fine Skind var ligesom furet af rode
Striber, Mærker fra det voldsomme, rasende Lob
gjennem Krattet.

Den unge Rytter var Grev Alexander Kurunja,
som kom for at tage sin Fædrenearv i lovlig Besid-
delse og for at holde s i n Dom over Forbryderen.

Stille og alvorlig sad han som en Marmor-
stolte paa sin Hest, oplyst af de blussende Fakler og
omringet af en Skare fantastisk klædte Mænd.

Kort efter travede en anden Rytter ind i
Gaardcn; det var den kciserligc Herold. Han blev
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ligeledes holdende rolig og stille, lige som om han
ventede paa et Signal til at skride ind i Keiserens
Navn. I

Men i den store Sal stod Slettens Lilie, bleg
som en Dodning, men med slamniende Dine og
hcevet Hoved. Foran hende stod Zcniba med et
haanligt Smil om de smalle Lceber, og rnndtom de
tavse, alvorlige Moend fra Sletten.

„Med min naadigc Herres Tilladelse!" begyndte
Molluf Zemba med hoi Stemme, og slog op med
Haanden for at paabydc Taushed ,,agtcr jeg at
forene min Skcebne med Mirza, Kossuths Datter.
Jeg opfordrer hende, paa gainincl ungarsk Vis, tre
Gange efter hinanden, til med et hoit, lydeligt Ja at
crklcerc for denne hcrderlige Forsamling af frie Mccnd
og Kvinder, at hun vil indvillige i at blive min,
Forvalter Molluf Zcnibas Wgtefcellc og tro Lcdsa-
gerinde. Skulde hun veegre sig derved!" tilfoiedc
han med en stjoerende Stemme „tilhorer hun alligevel
mig, ikke som min Hustru, men som min Frille, og
fætter derved en Plet paa sit ærlige Navn og sin
afdode Faders Minde."

Han vendte sig derpaa mod Mirza og spurgte

>

I

hoit:
„Vil Du blive min Hustru?"
Et „Nei", saa tydeligt og klart, at det lod gjenneni

Salen var hendes forste Svar.
Molluf Zemba rynkede Panden, idet en Gulbleg-

'88'
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hcd overdrog hans hcrsligc Trcrk, og han gjentog
Sporgsmaalet.

Det samme tydelige Svar, den samme iskolde
spottende Mine, det 'samme frygtelige, hadefulde
Blik.

Mollnf Zemba trak Beiret og saa sig om i
Kredsen.

Hans Raseri voxedc, da han selv hos Greven
troede at opdage et fint, spottende Smil; flere af
Gjecstcrnc lve hoit.

„Nei, og tusinde Gange nei," raabte hun „for skal
jeg lade mig pidste ihjel, for skal jeg do under de
frygteligste Pinsler, for jeg nogensinde skulde give
Dig min Haand, Du min Wgtefcrllcs forbandede
Morder."

Molluf Zemba udstodtc et rasende Skrig og
styrtede henimod hende, men tumlede idctsammc
tilbage, som ramt af en usynlig - Haand. Hans
Blik blev i, ersten vildt, hans Lcrbcr bcva'gede sig
krampagtig, og hans Haand udstrakte sig ligesom for
at støbe noget Frygteligt tilbage.

Selv Greven blev staaendc ubevccgclig som ramt
af Lynet, thi midt i Salen, bagved Mirza, stod en
hoi, mork Mand i ostcrlandft Dragt.

„Tak, min Mirza, Tak, niin elskede Hustru!"
sagde han og omfavnede hende „Tro til Dodcn,
standhaftig i Faren."

Hun vendte sig hurtig om.
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„Talma, min Husbond, min Elskede!" skreg
hun og sank bevidstlos om i hans Arme.

Der indtraadte et Diebliks Tavshed, nnder
hvilken de uforsonlige Fjender betragtede hverandre
med funklende, truende Blik.

Greven fattede- sig forst af de tv Forbrydere.
Med iskold Rolighed befalede han de Tilstede-

verrende at gribe den omstreifende Zigeuner; han
vilde da holde Standret over ham i Kraft af sin
Myndighed som Magnat, men han traadte blegnende
tilbage, da en sortklcrdt Mand, fulgt af det keiserlige
Sendebud, pludselig viste sig i Doren.

Han anede, at en frygtelig Fare uoermedc sig,
og at han ikke kunde undgaa den.

Den sortklcrdte Mand traadte langsomt inidt ind
i Salen med den gyldne Stav med Kronen i Haandcn.

Han bukkede koldt for Greven og vendte sig
mod Molluf Zemba, som skjcrlvende havde gjenkjendt
Politiets Udsending.

„Molluf Zemba!" sagde han med tydelig, hoi
Rost „jeg arresterer Dig i Keiserens Ravn for
Indbrud, Mord, forsøgt Mord og Bedrageri. Din
lovmcrssige Hustru Md. dé Hirsch er funden myrdet
i sit Hjem, og Morderne, som alle erc paagrebne,
har angivet Dig som Den, der har givet Anvisning
paa hende. Du anklages endvidere for at have
forsøgt at drcebe Fyrst Livnel Talma idet Du,
fvrklcedt svin Skibets Kapitain, forte Dachten Semira-
mis, samt for, tilligemed hine andre Forbrydere, at

!
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have gjennemsavet Skibets Side og derved frembragt
en forsætlig Lcek. Endvidere krecvcs Du til Regn-
skab for at have vcrret behjoelpclig med levende at
begrave Arvingen til dette Slot, Alexander Kurunja,
hvilket bevidnes af den for Svig imod Staten arre-
sterede Banquier Benjamin Kara. Thi er Du
fra denne Stund min Fange, og jeg berorer herved
Dig, Molluf Zemba, med Kronens Stav som Tegn
paa, at Du er en ufri Biand og i Rettens Hvender."

Med disse Ord berørte han den stjcrlvcndc
Bandits Skulder med sin Stav.

Biolluf Zemba var frygtelig bleg; hans Kinv
fljcclvedc, og hans Lerber bcvivgede sig krampagtig,
men han kunde ikke frembringe et Ord. Hans vilde,
forfoerdede Oine foer fra den Ene til Anden,
ligesom for at bede om Hjcelp og dveelede tilsidst paa
Grev Sigismund, som kold og rolig stod noget fra
ham nied Armene korslagte over Brystet, og med et
stolt, foragteligt Smil om Lccben.

Molluf Zemba begreb, at den mcegkige Magnat
ikke vilde antage sig hans Sag, nien overlade ham
til sin Skcvbne.

Idet han derfor med uhyre Anstrccngelse vandt
Herredommet over sig selv tilbage, stillede han sig
frivillig hen til Siden, men med et Blik paa sin
Herre, som fik denne til at gyse.

Martin Lindau bukkede igjen for Greven, der
noget utaalmodig udbrod:

»Da Politiets Udsending nu, som det synes, er
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fceröia ined sit Hverv, er jeg berettiget ti! at anmode
ham om at forlade init Slot, medforende sin i
Fange."

Han pegede bydende mod Doren, hvorfra de
forfcrrdcde Landboere hurtig fjernede sig til begge
Sider. Saaledes. stod han, da Keiserens Sendebud
traadte ham et Skridt ncermere og udfoldede et
stort Dokument som han fremtog under sin Floils l
Kappe.

Greven blev igjen urolig og blegnede; dette
Dokument angik uden Tvivl ham.

De omgivende Gjccster stirrede paa ham; de begreb,
at Keiserens fornemme Sendebud havde noget Vigtigt
at meddele.

I
Man kunde hore en Flue summe, saa stille

var der; den eneste Lyd man horte var Papirets
Raslen, da det kejserlige Sendebud foldede det ud,
og vendte sig mod Greven:

„Efter Hs. Majestcet Keiseren af Lsiterigs og
Kongen af Ungarns Befaling!" begyndte han at
oplåse af Papiret „indstcevnes herved Magnaten,
Greve Sigismund Kurunja, til at nrode for den
kejserlig - kongelige Domstol i Wien inden tolv Sole-
nicrrker fra Dato, for at bevise sin lovlige Ejendomsret
til de af hans afdode Broder efterladte Godser og
Herligheder i Kongeriget Ungarn, Fyrstcndommet
Siebenbürgen og Kejferdommct Lsitcrrig."

Greven trak Bciret; han havde ventet noget
ycerre; nu, da Alexander Kurunja nundgaaelig maatte

i
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ligge dod og knust tilligemed sin vilde Hest i en eller
anden Afgrund, vilde det blive vansteligt fvr Nogen
at gjore ham Retten stridig. Han vilde derfor lige
til at svare, at han underkastede sig Keiserens Befaling,
da Scndebuddet vedblev.

,.Ligelcdcs opfordres Grev Sigismund Kurunja
til at forsvare sig mod de tunge Bcstyldningcr,
øvrigheden retter imod ham eller give sit Liv; han
scettcs herved under den keiserlige Domstols Anklage
for at have ladet Fyrstinde Johanne Paoli myrde,
for selv at have forgivet sin Broder og dennes Son,
den retmcrssige Arving Alexander Kurunja, for at
have snigmyrdet sin Tjener Toma, uden Ret at have
ladet Bonden Kossuth fore i Loenker til Zivah
Bjergvccrk og endelig for at have overgivet Kelar
Bela, i hvem han har gjenkjendt sin Brvdcrson
Alexander Kurunja til en frygtelig Dod. Thi
befaler jeg som Keiserens Sendebud, Dig Grev
Sigismund Kurunja, at svare for Gud og Keiseren
og gjore Rede for hine grulige Gjerninger eller
overgive dit Liv til Bodlen og dit Navn til
Skjamdslen."

Der lod et kvalt Forfecrdclsesstrig fra Mccngdcn
ved at hore denne frygtelige Stcrvning, og Alle veg
instinktmcrssig tilside, bort fra den blege, fvrfccrdcde
Mand, som forgjccves søgte at bevare sin Rolighed.

„Logn! " sagde han endelig med hers Stemme
„Logn og atter Logn. Jeg har Ingen ladet myrde
eller myrdet! o, de elendige Bagvadskcre —, jeg er
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den retmæssige Arving, Alexander Kurunja hviler i
Kapellet; jeg bocrer her Kuru»jaernes Vaabcn, svin
klin kan tilhore den Rette, — vg hvad hin afsindige
Nar Kelar Bela angaar, saa er hans Veie ikke mine,
jeg skal ikke indestaa for hans Liv."

„Men heller ikke bcrove ham det!" svarede en
hoi Stemme fra Doren.

Grev Sigismund saa derhen og tumlede forfcerdet

r

tilbage. SI„Et Gjenfcerd!" skreg han »bort, bort, hvlld vil
Du, — gaa, gaa!"

Og med forvildet Blik vg skjcelvende Hoender
pegede han paa Kelar Bela, som traadte ind med
Hermine Pavli ved Siden vg fulgt af Kossuth vg
Toma.

-

I
En ung Pige kom tilsidst; hun saa bedrovet

paa Molluf Zemba vg skjulte hulkende Ansigtet i
sine Hcender. Det var Ninette.

„Grev Sigismund!" sagde Kelar Bela „jeg
tilgiver Dig Alt hvad Du har gjort mod mig selv;
jeg tilgiver Dig min Faders Dod, ligesom jeg beder
Himlen tilgive Dig dine andre Gjcrningcr. Men
vi To kunne ikke indaaudc samme Luft, endnu i
denne Stund maa vi skilles, jeg er Arvingen til
Kurunjaernes Navn, den rette Arving, se her vor
Families Ring og Vaabcn! den Du har, er falsk!"

Han slog sin prccgtigc, orientalske Dragt til
Side vg viste den blodigrode Rubin, som lynede i
tusinde Straaler.

s
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Greven greb vildt for sig med Hamderne vg
ndstvdte et rasende Skrig.

„Ja, ja," streg han .,Du er Alexander Knrnnja;
den evige Gud vilde ikke din Dvd, Du er Arvingen, den
rette Arving til disse Bjerge vg Dale, til disse Slotte
og Herresceder! Men tys, stille!" tilfoicde han „jeg
vil betro Dig Noget, Alexander; Du sover derhenne
s'aa Skramlen under Ronneboertrcect; Maanen stin-
ner paa din Grav; og jeg var Den, der gav Dig
Giften, jeg gav ogsaa din Fader Giften! men stille,
lille Alexander, stille! rob det ikke for nogen levende
Sjcel, thi da vil Bvdlen knuse vort adelige Naabcn
og svinge sin Dxe over mig! og da vil jeg aldrig
komme til at gjcuse den dciligc Fyrstinde, som støbte
min Kjcerlighed fra sig og betalte det med sit Liv."

Han saa sig smilende om i Kredsen. Det var
et frygteligt Smil, det samme, Vanviddet lyste nd
af det vg de vilde Dine.

Med Et opslog han cu skingrende Latter vg skred,
stolt svin en Konge, forbi de skjcelvcnde Bvuder, svin
korsede sig og halvveis boiede Knce. Ingen standsede
ham.

!

Den Ulykkelige var bleven afsindig.
„Guds Dom!" mumlede den gamle Prcest „og

tillige Guds Naade."
Molluf Iemba stod endnu paa samme Sted;

den Elendige blev et Dieblik grebet af det gyselige
Syn vg stjcelvedc, men ogsaa kun et Dieblik; da han
saa, at Alle havde Opmcerksomhedcn henvendt paa
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den Afsindige, gik han sagte bag de tæt sammenstimlede
Gjccster vg smuttede nd af Doren.

En Haand greb ham i Frakkeskjodct vg holdt
ham tilbage.

Det var Ninette!
„Kys mig!".stammede hun „jeg er din Datter."
Banditten soer heftig sammen; en Taarc glim-

tedc i hans Oine, og hans Lceber skjcelvede.
„Endelig !" hviskede han vg knugede hende til sig

„vg dog fvrsilde."
Han rev sig los vg forsvandt hurtigt gjennem

de store, tilstodende Sale.
Bi ville folge ham.

I

I
U

I

Tolvte Kapitel.

Slutning

Molluf Zemba naacde ubeset Slotsgaarden,
men fandt Porten lukket og besat med Vagt. Han
trykkede sig hurtig ind imod Muren, helt ind i

Skyggen og sneg sig paa denne Maade hen til en
lille Laagc, der forte ud til den steile Skrcrnt, hvorved
engang Faarehyrden drev sin Hjord hjem om Aftenen.
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Han fandt ben forunderligt nok aaben og traadte
udenfor.

»Endelig slap man da !" loe han og standsede
for at vende sig om mod Slottet, somtogsigprcegtigt ud,
belyst af de blussende Fakler »Satan har sin Finger
med i Spillet her, det er tydelig at se! men Dumrianer
er i Alle alligevel!" raabte han »I sorstaa ikke at
Passe paa Molluf Zcmba, og nu skulle I aldrig faa
ham fat! Bjergene har Smuthuller nok; i dem vil
jeg opholde mig til jeg en skjon Nat vender tilbage
og henter mit Guld! og saa nfsted, bort fra dette
Land, hvor man, naar Alt kommer til Alt, ikke
forstaar sig paa dygtige Folk som mig og mine Sige!"

Han truede med sin knyttede Haand ad Slottet
og gik videre hen ad den smalle, farlige Sti, som i
Maaneskinnct lignede en kcempemcesstg, bugtet Slange,
der snoede sig over en svimlende Afgrund.

Stien i sig selv var ikke farlig at passere, det
var kun Nedstigningen som var det, esterat man
havde sprængt den fra hinanden, for at spærre Op-
gangen til den frygtelige Hemmelighed for Alle.

Men dog hellere, tusind Gange hellere, springe
ned fra Skrcent til Skrcent, end overgive sig til
Bodlen og hans Hjcelpere.

Med Et standsede han forbanset, ncestcn for-
sirrdet; der stod Nogen ved Ronneboertrreet Paa den
falske'Grav.

Mon man virkelig havde sat en Skildvagt her,
for at hindre hans Flugt ad denne Vei.
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Han gik langsom nærmere, fast bestemt paa at
tiltvinge sig Gjennemgang, dersom man standsede
ham. Han horte allerede en forvirret Larm i
Slottet, man havde uden Tvivl opdaget hans Flugt
og ledte nu efter ham.

Manden ved Træet blev staaende »bevægelig
og lod ham komme nærmere,. og Mollnf Zemba
kunde ikke tilbageholde et Udraab af Glæde.

Han havde gjenkjendt Manden, det var en
Ven, ingen Fjende.

Det var kun den vanvittige Greve.
„Ja, staa Du kun der og krads i Jorden/' loe

han ved sig selv. ..det cr en meget passende Beskjæst
tigelse for gale Folk."

Han vilde gaa forbi ham. men den Vanvittige
greb fat i ham og standsede ham.

Nattevinden peb i hans sorte, flagrende Haar,
og Maanen oplyste hans blege, næsten spogelseagtige
Træk.

'A

I

„Bliv," sagde han til Mollnf Zemba „bliv, hvo
Dn end er, jeg kjender Dig ikke, men læg Dig her
ved niin Side. krads Jorden op med dine Negle,
indtil Dn ser ham, saa tage vi ham imellem os, vi
bringe ham ind i Slottet og sige: her er den sande
Arving, her er Alexander Kuruuja, som drak Giften
hin Nat for mange Aar siden; kom skynd Dig,
Fremmede, skynd Dig, for de Andre komme, hor
Deres Naaben og Skrigen, de komme, de komme, de
vil stjæle ham, skynd Dig, krads, krads."
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„Slip mig," streg Mollu s Zemba, som allerede
oincdc uoglc Skikkelser paa Stien og begreb at man
havde fundet hans Spor „flip mig, de komme."

Og han forsagte at rive sig los.
Men den Vanvittige holdt ham med Kcempe-

styrke, idet han loe vildt.
„Slip, flip," streg Mvlluf Zemba paany „flip

mig, eller jeg dreebcr Dig."
Den Vanvittige loe endnu hoiere.
„Ligesom vi drcebe alle de Andre," raabte han

vg stirrede ham ind i Ansigtet „v," vedblev han og
hans Blik fik ligesom et Anstrog af en tilbagcven-
dcnde Forstand „o, nu kjcndcr jeg Dig; jeg ved hvem
Du er! Du er min onde Engel, som pustede Had
og Gift i mit Bryst! og jeg skulde slippe Dig! nei,
aldrig, aldrig! Eont Mollus Zemba, kom, der er Ild
i mit Hjerte, det brcender, det brcender, det er Sam-
vittigheden! kom, nu gaa vi begge, Haand i Haand,
at stille os for Guds Domstol."

Molluf Zemba udstodte et hvinende Skrig. Den
Vanvittige loftede ham op i sine Arme, hvirvlede sig
flere Gange rundt med ham, og Begge sprang ned i den
morke Nat, dybt nede i den svimlende Afgrund.

Og nu, min kjcere Loeser, er Dramaet spillet
til Ende, de morke Skyer erc borte, og Solen skinner
atter lys og klar.

Som det var gaact de to Hoved-Forbrydere,



313

savledes gik det ogsaa deres Lejesvende; Ingen und-
gik sin Straf; kun En kom ikke i Bcrorelse ined den
menncsteligc Retfcerdighcd, det var Nicola.

Samme Nat, som Martin Lindau forlod
Slottet med Hermine, gik Donau over sine Bredder,
sprcengte Slusen, og Nicola omkom i den gyselige
Hvcrlving.

Omtrent en Maancd efter at den unge Greve
havde taget sine Eiendomme i Besiddelse, var det
gamle Slot tfort en straaleudc Hoitidsdragt.

Uhyre Krandse af Gront og Blomster bcdcckkede
de gamle, ccrvccrdige Mure fra' Overst til Nederst,
og over det gamle Vaabeu, som fandtes over Indgangen
prangede en uhyre Boukct af Lilier, Uskyldighedens,
deilige Symbol.

Lille Godsets Beboere vare modte til Festen,
ikke med morke, truende Miner som for, men med
sniilendc, tilfredse Ansigter. De havde jo deres gamle
Herres Son tilbage; Trceldommens Tid var forbi.

Og en alvorlig, hoitidclig Fest var det, som havde
samlet dem fra Bjerg og Dal.

Grev Alexander Kurunja crgtcdc den deilige
Fyrstinde Hermine Pavli.

Den gamle Proest udtalte Velsignelsen over dem,
og et tordnende Leve hilste dem, da' de Haand i
Haand gik fra Guds Alter, for at folge hinanden
gjennem hele det deilige Liv.

Og da de om- Aftenen betraadte den gamle
store Slotshave, lignede den en Have fra Tusind
og En Nat.

Dem funklede af Lys og Baal. Skikkelser i
maleriske Dragter sang og dandsede, ogZigeunerfyrstcn,
den tro Talma, hilste dem ved sin skjonnc Lilics
Side.

å

I

i
i
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„Se, min Elskede!" sagde den unge Greve
„uransagelige ere Guds Vcie; gjenncm Prgvelser og
Modgang har han fort os sammen, for at forsone
din Dioder og -for at velsigne hendes Di inde."

Og hiin omfavnede sin deilige Hustru under
den klare, stjernerige Himmel og omgivet kun af
— Venner.

Jdetsamme noermede en gammel Kvinde sig; hun
var botet af Alderen; over hundrede Aar hvilede paa
hendes Skuldre.

„Kelar Bela!" sagde hun bevccget „Bramahs
hellige Guddom velsigne og beskytte Dig. Du tcoer
ci paa den, det ved jeg; Du tror paa den hvide
Kristus med det blodige Kors; men hans Lccre er den
samme som min Tro; han siger: Elsker hinanden og
gjor Ret inwd Alle, og det ved jeg I Begge vil.
Saa give da Guddommen stjccrme Eders Fod! gamle
Beba vilsigner Eder! hundrede Aar give mig Ret
dertil! Gud vcere med Eder!"

Hun strakte sine Hoender over dem, og rokkede
tilbage til sin Plads; men Du, kjoerc Locser, siger
Du ikke ogsaa det samine:

Gud veere med os Alle!

Ende.
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